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UAІнструкція з експлуатації,
встановлення та технічного 

обслуговування

IMMERGAS Europe s.r.o 
Priemyselná Ulica 4789 SK-

05951 Poprad Matejovce

Теплова потужність 
корисна: макс. 25,9 кВт, 
мін. 8,1 - 10,8 кВт

Тип камери згорання: 
з відкритою камерою 
згорання

Клас NOx: 2

Напруга 
електроживлення: 
220 В 

Частота струму: 
50 Гц

Споживана 
потужність: 
105 Вт 

IPX4D
Максимальний тиск 
в контурі опалення: 
0,3 MПа

Максимальний тиск 
в контурі ГВП: 
1 МПа

аксимальна 
температура 
опалення: 90 °С

Габарити вантажного місця (довжина х 
ширина х висота, см): 86,1x49,7x28,8
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Котел настенный 
газовый:
NIKE STAR 24 4E

Тепловая мощность:
мин: 8,1 / 10,8 kW
макс.: 25,9 kW

Тип камеры 
сгорания:
открытый камера 
сгорания

Тип используемого 
газа: природный 
(Метан) (G20)

Вид и номинальное 
давление газа:
2H(природный газ 
(G20)-2кПа (20 mbar)

Напряжение электропитания / частота:
230 V ~ 50 Hz

Потребляемая элек-
трическая мощность: 
105 W

Категория
II 2H3+

Класс защиты
IPX4D

Тип
B11BS

Максимальное 
давление системы 
отопления:
0,3 Мпа

Максимальное давле-
ние в контуре ГВС:
1 Мпа

Максимальная тем-
пература в контуре 
отопления:
90°C

Класс: 2 Габаритные размеры упаковки (длина Х 
ширина Х высота, см): 86,1x49,7x28,8

Год выпуска:

MDManual de instrucțiuni și
recomandări
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Виробник не несе ніякої відповідальності за друкарські помилки або помилки при перекладі, залишаючи за собою право на внесення змін та 
доповнень до технічних та комерційних посібників та матеріалів без будь-якого попередження.

Шановний клієнте,

Ми вітаємо Вас з придбанням Immergas - продукту високої якості, покликаного забезпечити Вам протягом тривалого часу зручність та безпеку.  
Як клієнт Immergas, Ви завжди можете розраховувати на професійну авторизовану клієнтську Сервісну службу, що підготовлена та володіє 
найновішими технологіями, щоб забезпечити постійну працездатність Вашого котла. Уважно прочитайте наступні сторінки: з них Ви 
можете отримати корисні поради щодо правильного користування приладом, дотримання яких принесе Вам задоволення від продукту Immergas.
 У випадку будь-якої необхідності втручання або планового технічного обслуговування, звертайтеся до авторизованих сервісних центрів: вони 
мають оригінальні запасні частини та спеціальну підготовку, проведену виробником.

Загальні застереження.
Усі вироби Immergas захищені відповідною транспортною упаковкою. 
Матеріал повинен зберігатися в сухому та захищеному від атмосферних факторів місці.
Посібник з інструкціями є невід'ємною та істотною частиною продукту та повинна бути передана новому користувачу у разі зміни власника 
або переходу права власності на виріб.
 Її необхідно дбайливо зберігати та ретельно вивчити, оскільки всі попередження містять важливі вказівки стосовно безпеки під час 
установлення, експлуатації та технічного обслуговування.
Цей посібник з інструкціями містить технічну інформацію щодо встановлення котлів Immergas. Щодо інших питань, пов'язаних із 
встановленням самих котлів (наприклад, безпека праці, охорона навколишнього середовища, запобігання нещасним випадкам), необхідно 
дотримуватись норм чинного технічного регламенту та принципів розумності.
Встановлення має бути здійснене кваліфікованими фахівцями, відповідно до норм чинного законодавства. Установлення та обслуговування 
повинно здійснюватися відповідно до чинних правил, у відповідності до інструкцій заводу-виробника та уповноваженим персоналом, тобто 
особами, що мають специфічні технічні компетенції в галузі, пов'язаній із такими установкам, як того вимагає закон.
Неправильне встановлення або монтаж приладу та/або компонентів, аксесуарів, комплектів та пристроїв Immergas може привести до 
виникнення передбачуваних заздалегідь проблем з людьми, тваринами або майном. Щоб правильно встановити прилад, уважно прочитайте 
цю інструкцію.
Технічне обслуговування приладу повинно проводитись уповноваженим технічним персоналом, авторизований сервісний центр виступає в 
цьому сенсі гарантом якості та професіоналізму.
 Прилад слід використовувати тільки для тієї мети, для якої він був призначений. Будь-яке інше використання вважається невідповідним, і 
тому потенційно небезпечним. 
У випадку помилки під час встановлення, експлуатації або технічного обслуговування, або у зв'язку з недотриманням чинного технічного 
регламенту, норм законодавства, або інструкцій, що містяться в цьому посібнику (а також наданих виробником), виробник звільняється від 
будь-якої відповідальності, договірної та позадоговірної, за можливі збитки, а також анулюється гарантія на пристрій. 

Продукт не призначений для країн ЄС
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Üretici,önceden bildirimde bulunmaksızın teknik ve ticari belgelerinde her türlü değişikliği yapma hakkını saklı tutarak basım ya da yazım hatalarından 
ötürü sorumluluk kabul etmemektedir .

Sayın Müşterimiz,

Sağlık ve güvenliğinizi uzun süreli olarak temin edecek olan yüksek kaliteli Immergas ürününü tercih ettiğinizden dolayı sizi kutlarız. Bir Immergas
Müşterisi olmanız sıfatıyla, kombinizin devamlı verimli olmasını sağlamak amacıyla mesleki açıdan yeterli ve bilgilendirilmiş. Yetkili Teknik Servis ağından 
yararlanabilirsiniz. Müteakip sayfaları dikkatlice okuyunuz: İmmergas ürününden en sağlıklı ve verimli şekilde istifade etmenizi sağlayacak olan cihazınız 
için yararlı bilgileri temin edebilirsiniz.
Cihazınızın ile ilgili tüm işlemler için  bölgenizde bulunan Yetkili Teknik Servis Merkezimize müracaat ediniz. 

Genel uyarılar

Bütün Immergas ürünleri nakliye için uygun bir ambalaj içinde muhafaza edilir.
Ürün, kuru ve dış etkenlere karşı korunan bir yerde depolanmalıdır.
Bu kitapçık ürünün tamamlayıcı ve temel bölümünü oluşturur ve cihazın mülkiyet değişimi veya devredilmesi halinde dahi yeni kullanıcıya teslim edilmelidir.   
Sözkonusu kitapçığın itinayla muhafaza edilmesi ve kullanımın yanı sıra montaj ve bakım hususlarında da önemli bilgiler içermesinden ötürü gerektiğinde 
başvuru kaynağı olarak saklanması gerekmektedir..
Kullanım kitapçığı Immergas kombilerin kurulumu ile ilgili teknik bilgileri içermektedir. Kombilerin kurulumu ile ilgili diğer konular için (örneğin iş güvenliği, 
çevre koruma, iş kazalarının önlenmesi), mevzuatlara ve teknik kurallara uyulması gerekmektedir.
Yasalar gereğince, tesisatlar yetkili kişiler tarafından, yasalarca belirlenen kurallar çerçevesinde tasarlanmalıdır. Montaj ve bakım işlemlerinin, yürürlükteki 
yasal düzenlemelere uygun bir şekilde üretici firma talimatları doğrultusunda tesisat sektöründe yeterli teknik bilgiye haiz ve mesleki beceriye sahip uzman 
yetkili personel tarafından yapılması gerekmektedir.
Cihazın ve/veya Immergas üretimi olan parça, aksesuar, kit ve donanımların hatalı montaj veya kurulumu, kişi, hayvan veya nesnelerde önceden tahmin 
edilemeyecek sorunlara yol açabilir. Doğru bir kurulum için, ürünle birlikte verilen kullanım talimatlarını dikkatle okuyun.
Cihazın bakım işlemlerinin yetkili ve uzman teknik personel tarafından yürütülmesi gerekmekte olup, Immergas Yetkili Teknik Servis Merkezleri bu konuda 
kalite ve profesyonelliği hususunda bir teminat teşkil etmektedirler. 
Bu cihazın yalnızca tasarlanarak üretilmiş olduğu amaçlara uygun şekilde kullanılması gerekmektedir. Bunun dışındaki her türlü kullanım hatalı kullanıma 
girmekte ve tehlike teşkil etmektedir.
Montaj, kullanım veya bakım işlemleri esnasında, yürürlükteki yasal düzenlemelere veya standartlar ile işbu kitapçıkta yer alan bilgilere (ve Üretici tarafından 
sunulan bilgi ve talimatlara) riayet edilmemesinden ötürü oluşabilecek hatalardan dolayı Üretici firmanın ne sözleşme kapsamı ne de sözleşme harici herhangi 
bir sorumluluğu olmayacağı gibi cihazın garantisinin geçerliliği sona erer.. 

Ürün, AB ülkelerinde kullanım için tasarlanmamıştır.

El fabbricante se exime de cualquier responsabilidad por errores de impresión o transcripción, reservándose el derecho de aportar a sus manuales técnicos 
y comerciales, cualquier modificación sin previo aviso.

Estimado Cliente:

Le felicitamos por haber elegido un producto Immergas de alta calidad capaz de garantizarle durante mucho tiempo bienestar y seguridad. Como Cliente 
Immergas usted podrá siempre estar respaldado por un Servicio de Asistencia Autorizado cualificado, preparado y actualizado para garantizar una eficiencia 
constante a su caldera. Lea atentamente las páginas siguientes: podrá encontrar sugerencias útiles para utilizar correctamente el aparato, y al respetarlas 
confirmará su satisfacción por el producto Immergas.
Si necesita realizar operaciones de intervención y mantenimiento ordinario diríjase a los Centros de Asistencia Autorizados Immergas: éstos disponen de 
componentes originales y poseen una preparación específica de la que se ha ocupado el mismo fabricante.

Advertencias generales
Todos los productos Immergas están protegidos con un embalaje adecuado para el transporte. 
El material debe ser almacenado en ambientes secos y al reparo de la intemperie.
El manual de instrucciones constituye parte integrante y esencial del producto y se tendrá que entregar al nuevo usuario incluso en caso de cambio de propiedad 
o adquisición.
Se tendrá que conservar con atención y consultar atentamente, ya que todas las advertencias proporcionan indicaciones importantes para la seguridad en las 
fases de instalación, de uso y de mantenimiento.
Este manual de instrucciones contiene informaciones técnicas relativas a la instalación de las calderas Immergas. En lo referente a otros temas relacionados con 
la instalación de las calderas (por ejemplo: seguridad en el lugar de trabajo, protección del medio ambiente, prevención de accidentes laborales), es necesario 
respetar los dictámenes de la normativa vigente y los principios de la buena técnica.
En virtud de la legislación vigente las instalaciones deben estar diseñadas por profesionales capacitados, dentro de los límites dimensionales establecidos por la 
ley. La instalación y el mantenimiento se deben realizar en cumplimiento de las normas vigentes, según las instrucciones del fabricante y por parte de personal 
habilitado y cualificado profesionalmente, es decir, con las competencias técnicas específicas en el sector de las instalaciones, como está previsto por la ley.
La instalación o el montaje incorrectos del aparato y/o de los componentes, accesorios, kit y dispositivos Immergas podría provocar problemas imprevistos 
a priori en relación a personas, animales o cosas. Lea atentamente las instrucciones que acompañan al producto para una instalación correcta del mismo.
El mantenimiento requiere personal técnico autorizado. El Servicio autorizado de asistencia técnica Immergas es garantía de cualificación y profesionalidad.
El equipo se debe utilizar sólo para los fines para los que ha sido concebido. Cualquier otro uso se considera inadecuado y por lo tanto, peligroso. 
El fabricante se exime de toda responsabilidad contractual y extracontractual por eventuales daños y la garantía del equipo queda anulada en caso de errores 
de instalación, uso o mantenimiento debidos al incumplimiento de la legislación técnica vigente o de las instrucciones del manual o del fabricante. 

Producto que no está destinado a países de la UEProizvod nije namenjen zemljama EU

Poštovani korisniče,

Zahvaljujemo Vam što ste izabrali proizvod firme Immergas visokog kvaliteta koji je u stanju da Vam na duže vreme obezbedi udobnost i sigurnost. Kao 
klijent firme Immergas možete u svakom trenutku da se oslonite na naš ovlašćeni Centar za tehničku podršku koji je stalno ukorak sa novim saznanjima da 
bi garantovao konstantnu efikasnost vašeg kotla. Pažljivo pročitajte sledeće stranice: dobićete korisne savete za pravilno korišćenje aparata a poštovanje istog 
će potvrditi vaše zadovoljstvo proizvodom firme Immmergas.
U slučaju potrebe za redovnim intervencijama održavanja, obratite se Ovlašćenim Servisnim Centrima: oni raspolažu originalnim rezervnim delovima i 
specifičnim znanjem koje su dobili direktno od proizvođača.

Opšta upozorenja
Svi proizvodi firme Immergas su zaštićeni odgovarajućim pakovanjem za vreme transporta. 
Materijal se mora čuvati na suvom mestu, zaštićenom od vremenskih neprilika.
Knjižica sa uputstvima predstavlja neraskidivi i osnovni deo proizvoda pa se zato mora predati novom korisniku čak i u slučaju prenosa vlasništva ili preuzimanja.
Ona se mora pažljivo čuvati i konsultovati budući da upozorenja u njoj daju važne indikacije o bezbednosti u fazama instalacije, korišćenja i održavanja.
Ovo uputstvo sadrži tehničke informacije koje se odnose na instalaciju i montažu Immergas kotlova. Što se tiče ostalih tema vezanih za instaliranje samog 
kotla (kao što je obezbeđivanje sigurnosti na radu, očuvanje životne sredine, sprečavanje povreda na radu) neophodno je poštovati važeće zakonske odredbe 
i tehničke propise i pridržavati se pravila dobre radne prakse.
Prema postojećim zakonima sistemi moraju biti dizajnirani od strane ovlašćenih profesionalaca, u okviru dimenzija i ograničenja utvrđenim zakonom. 
Instalacija i održavanje moraju da se obavljaju u skladu sa važećim propisima i pratećem uputstvu proizvođača. Takođe, instalaciju mora da obavi osposobljeno 
preduzeće što znači da ono mora posedovati odgovarajuće specifično znanje iz oblasti sistema kao što je predviđeno Zakonom.
Neodgovarajuća instalacija ili montaža ovog uređaja i/ili njegovih delova, dodataka, opreme i dodatnih uređaja firme Immergas može dovesti do pojavljivanja 
problema koje je nemoguće predvideti ranije i koji mogu naneti štetu osobama, životinjama i stvarima. Za pravilnu instalaciju proizvoda obavezno pažljivo 
pročitajte uputstva koja su uz njega priložena.
Održavanje mora da obavlja osposobljeno preduzeće i u tom smislu Ovlašćeni Tehnički Servis za Pomoć predstavlja garanciju kvalifikacije i profesionalnosti.
Aparat mora da se koristi samo u svrhu za koju je namenjen. Svaka druga upotreba se smatra neodgovarajućom i zato potencijalno opasnom. 
U slučaju grešaka prilikom instalacije, rada ili održavanja zbog nepridržavanja tehničkih propisa na snazi, pravilnika ili uputstava iz ovog priručnika (ili 
onih koje u svakom slučaju prilaže proizvođač), isključuje se bilo koja ugovorna ili neugovorna odgovornost proizvođača za eventualnu štetu i neće važiti 
garancija koja se odnosi na aparat. 

Proizvođač odbacuje svaku odgovornost koja je posledica štamparskih grešaka ili prepisa i ostavlja sebi na pravo da unese izmene u tehničke i komercijalne 
brošure bez prethodnog obaveštenja.
Компания Производитель снимает с себя любую ответственность, вызванную ошибками печати или передачи текста и оставляет за собой 
право вносить в техническую и коммерческую документацию, любые изменения, без предупреждения.

Уважаемый Клиент,

Поздравляем Вас с покупкой высококачественного изделия компании Immergas, которое на долгое время обеспечит Вам комфорт и надёжность.  
Как клиент компании Immergas, вы всегда можете рассчитывать на нашу авторизированную сервисную службу, всегда готовую обеспечить 
постоянную и эффективную работу Вашего котла. Внимательно прочитайте нижеследующие страницы: Вы сможете найти в них полезные 
советы по работе агрегата, соблюдение которых только увеличит у Вас чувство удовлетворения от приобретения изделия производства 
компании Immergas.
При необходимости проведения ремонта и планового техобслуживания, обращайтесь в уполномоченные сервисные центры: они располагают 
оригинальными комплектующими и персоналом, прошедшим специальную подготовку под руководством представителей фирмы производителя.

Общие указания по технике безопасности
Все изделия Immergas защищены соответствующей упаковкой для транспортировки. 
Такие материалы должны храниться сухих помещениях, защищенных от непогоды.
Инструкция по эксплуатации является важнейшей составной частью агрегата и должна быть передана новому пользователю, которому 
поручена его эксплуатация, в том числе, в случае смены его владельца.
Её следует тщательно хранить и внимательно изучать, так как в ней содержатся важные указания по безопасности монтажа, эксплуатации 
и техобслуживания агрегата.
В настоящей инструкции содержится техническая информация в отношении монтажа котлов Immergas. Что касается других аспектов, 
связанных с монтажом котлов (например: безопасность на рабочем месте, охрана окружающей среды, профилактика несчастных случаев), 
необходимо придерживаться действующего законодательства и общепринятых технических правил.
Согласно действующему законодательству, проект установки должны разрабатывать только уполномоченные специалисты в пределах 
параметров, установленных Законом. Монтаж и техобслуживание агрегата должны производиться с соблюдением всех действующих норм 
и в соответствии с указаниями изготовителя уполномоченной компанией, под которой понимаются компании, обладающие необходимой 
компетентностью в области соответствующего оборудования, как это предусмотрено законом.
Ненадлежащий монтаж и установка агрегата и/или его компонентов, принадлежностей, комплектов и устройств Immergas может вызвать 
непредвиденные проблемы в отношении физических лиц, животных или имущества. Чтобы обеспечить правильный монтаж агрегата, 
внимательно ознакомьтесь с прилагаемыми к нему инструкциями.
Техобслуживание должно проводиться уполномоченной компанией, Служба Технической Поддержки представляет, в этом смысле, гарантию 
квалификации и профессионализма.
Агрегат должен применяться только по назначению. Любое прочее использование следует считать неправильным и, следовательно, потенциально 
представляющим опасность. 
В случае ошибок при монтаже, эксплуатации или техобслуживании, вызванных несоблюдением действующих технических норм и положений 
или указаний, содержащихся в настоящей инструкции (или, в любом случае, предоставленных изготовителем), с изготовителя снимается 
любая контрактная или внеконтрактная ответственность за любой ущерб, а также аннулируется гарантия. 

Изделие не предназначено для стран ЕС

Producătorul nu își asumă responsabilitatea pentru greșeli de tipar sau transcriere, rezervându-și dreptul de a aduce modificări fără preaviz, propriilor 
documente tehnice și comerciale.

Stimate Client,

Vă felicităm pentru alegerea unui produs de înaltă calitate Immergas, în măsură să vă asigure timp îndelungat confort și siguranță. În calitate de Client 
Immergas vă veți putea baza întotdeauna pe un Serviciu de Asistență Autorizat, calificat, pregătit și actualizat pentru a asigura eficiența centralei dvs. de-a 
lungul timpului. Citiți cu atenție paginile următoare: veți putea descoperi sugestii utile referitoare la utilizarea corectă a aparatului, a căror respectare va 
confirma satisfacția dvs. față de produsul Immergas.
Pentru eventuale intervenții de rutină sau întreținere ordinară, adresați-vă Centrelor de asistență autorizate: acestea dispun de componente originale și au 
avantajul unei pregătiri asigurate direct de către producător.

Recomandări generale
Toate produsele Immergas sunt protejate cu ambalaj adecvat pentru transport. 
Materialul trebuie depozitat la loc uscat și ferit de acțiunea agenților atmosferici.
Aceste instrucțiuni constituie parte integrantă și importantă a produsului și trebuie puse la dispoziția utilizatorului chiar și în cazul schimbării proprietarului.
Acestea trebuie păstrate și consultate cu atenție, deoarece furnizează informații importante privind fazele de instalare, utilizare și întreținere.
Acest manual de instrucțiuni conține informații tehnice privind instalarea centralelor Immergas. În ceea ce privesc celelalte aspecte legate de instalarea 
centralelor (de ex.: siguranța la locul de muncă, protecția mediului înconjurător, prevenirea accidentelor), este obligatorie respectarea prevederilor normelor 
tehnice în vigoare și principiile tehnicii.
Instalațiile trebuie proiectate de către personal autorizat și profesional calificat conform prevederilor legilor în vigoare. Instalarea și întreținerea trebuie efectuate 
conform normelor în vigoare, conform instrucțiunilor producătorului, de către o societate autorizată, înțelegând prin aceasta că deține competența tehnică 
specifică în sectorul instalațiilor, conform prevederilor Legale.
Instalarea sau montarea neadecvată a aparatului și/sau a componentelor, accesoriilor, kit-urilor și dispozitivelor Immergas pot provoca probleme care nu pot 
fi prevăzute, persoanelor, animalelor și lucrurilor. Citiți cu atenție instrucțiunile puse la dispoziție împreună cu produsul pentru instalarea corectă a acestuia.
Întreținerea trebuie efectuată de către societatea autorizată, Serviciul de Asistență Tehnică Autorizat reprezintă în acest sens o garanție de calificare și 
profesionalitate.
Aparatul trebuie utilizat doar în scopul pentru care a fost proiectat. Orice utilizare diferită este considerată neadecvată și deci potențial periculoasă. 
Se exclude orice responsabilitate contractuală sau extracontractuală a producătorului în caz de daune provocate de instalarea, utilizarea sau întreținerea 
greșită sau în caz de nerespectare a legislației tehnice în vigoare sau a instrucțiunilor din acest manual (sau oricum puse la dispoziție de producător), iar 
garanția aparatului își pierde valabilitatea. 

Produsul nu este destinat țărilor UE

Le fabricant décline toute responsabilité en cas d'erreurs d'impression ou de transcription et se réserve le droit de modifier, sans préavis, les projets tech-
niques et commerciaux.

Cher Client,

Nous vous félicitons d’avoir choisi un produit de haute qualité Immergas, il vous offrira le bien-être et la sécurité pendant longtemps. En tant que Client 
Immergas, vous pourrez toujours faire confiance à un Service d’Assistance Autorisé qualifié, préparé et mis à jour pour garantir un rendement constant de 
votre chaudière. Lisez avec attention les pages qui suivent : vous pourrez y trouver des conseils utiles pour utiliser correctement votre appareil et pour confirmer 
votre satisfaction pour le produit Immergas.
Pour toute intervention et pour l’entretien ordinaire, veuillez contacter les Centres d’Assistance Agréés : ils disposent des composants originaux et ils ont été 
formés directement par le fabricant.

Avertissements généraux
Tous les produits Immergas sont protégés avec un emballage de transport adéquat. 
Le matériel doit être stocké dans un lieu sec et à l'abri des intempéries.
Le manuel d’instructions, qui est une partie intégrante et essentielle du produit, doit être remis au nouvel utilisateur même en cas de passage de propriété ou 
de substitution.
 Il doit être conservé avec soin et consulté attentivement, car tous les avertissements fournissent des indications importantes sur la sécurité au cours des phases 
d'installation, d'utilisation et d'entretien.
Ce manuel d'instructions contient des informations techniques relatives à l'installation des chaudières Immergas. En ce qui concerne les autres thèmes liés à 
l'installation des chaudières (par exemple : la sécurité sur les lieux de travail, la protection de l'environnement, la prévention des accidents), il est nécessaire 
de respecter les directives des normes techniques en vigueur et les règles de la bonne technique.
 En vertu de la législation en vigueur, les installations doivent être conçues par des professionnels qualifiés, dans les limites dimensionnelles établies par la loi. 
L'installation et l'entretien doivent être effectués en respectant les normes en vigueur, selon les instructions du Fabricant et par une entreprise autorisée, ce qui 
veut dire que cette entreprise doit avoir les compétences spécifiques techniques dans le secteur des installations, comme il est prévu par la Loi.
 L’installation incorrecte ou le mauvais montage de l’appareil et/ou des composants, des accessoires, des kits et des dispositifs Immergas pourrait donner lieu à 
des problèmes imprévisibles à priori envers les personnes, les animaux ou les biens. Lire attentivement les instructions qui accompagnent le produit pour son 
installation correcte.
L'entretien doit être effectué par une entreprise autorisée, le service d'Assistance Technique Autorisé représente dans ce sens une garantie de qualification et 
de professionnalisme.
 L’appareil ne doit être destiné qu’à l’usage pour lequel il a été expressément prévu. Tout autre usage est à considérer impropre et donc potentiellement dangereux. 
En cas d'erreurs lors de l'installation, dans l'exercice ou dans l'entretien, dues à l'inobservation de la législation technique en vigueur, de la règlementation ou 
des instructions contenues dans ce manuel (ou de toute façon fournies par le fabricant), toute responsabilité contractuelle et extra-contractuelle du fabricant 
est exclue pour les éventuels dommages et par conséquent, la garantie de l'appareil déchoit. 

Produit non destiné aux pays UE

مشتری گرامی،

از اینکه محصول با کیفیت Immergas را انتخاب نموده یاد، به شما تبریک می گوییم. این محصول رفاه و امنیت شما را به مدت طولانی تضمین می کند.  به عنوان مشتری 
Immergas همچنین میتوانید روی خدمات پس از فروش حساب کنید که متضمن بهره وری مداوم آبگرمکن دیواری شما طراحی و به روز رسانی شده است. صفحات پیش رو را به دقت 

بخوانید: شما خواهید توانست توصیه های مفیدی در باره ی استفاده صحیح از این دستگاه به دیت آورید و با رعایت آن رضایت کامل از محصول Immergas را کسب کنید.
 در صورت نیاز به کمک مراکز تعمیراتی برنامه ریزی شده و سامانه خدمات پس از فروش تماس بگیرید: این مراکز علاوه بر داشتن قطعات یدکی اصلی مستقیما تحت آموزش کارخانه 

سازنده قرار دارند.

توصیه های عمومی
تمام محصولات Immergas از بسته بندی قابل قبول جهت حمل و نقل برخوردا هستند. 

کالا باید در محل خشک و دور از تأثیر عوامل جوی نگهداری شود.
کتابچه راهنما بخش مکمل و ضروری کالا بوده و باید درصورت انتقال و واگذاری مالکیت به کاربر جدید تحویل داده شود.

این کتابچه باید به خوبی نگهداری شده و به دقت مطالعه شود، چراکه تمام هشدارها حاوی نکات مهمی در مورد رعایت ایمنی هنگام نصب، استفاده و نگهداری از محصول هستند.
این راهنما اطلاعات فنی مربوط به نصب و راه اندازی آبگرمکن های دیواری Immergas را در اختیار شما قرار میدهد. در خصوص دیگر موضوعات مربوط به نصب و راه اندازی 

آبگرمکن ) به طور مثال ایمنی در محل کار، حفاظت از محیط اطراف و پیش گیری از صدمات(، لازم است مواردی که در مقررات جاری و اصول استفاده درست تصحیح شده اند رعایت 
شوند.

طبق قوانین جاری، دستگاه ها بایستی توسط افراد متخصص و دارای صلاحیت و در چارچوب و حدود قانونی تعیین شده طراحی گردد. طبق نُرم قانون، نصب و نگهداری بایستی مطابق با 
مقررات جاری و همچنین دستورالعمل سازنده محصول و توسط مراکز مجاز با تخصص فنی ویژه دارای شایستگی در حوزه آن سامانه صورت پزیرد.

 نصب یا مونتاژ نادرست دستگاه پکیچ و یا قطعات، لوازم جانبی، کیت ابزار میتواند منجر به بروز مشکلات غیر مترقبه برای افراد، حیوانات و اشیاء شود. برای نصب درست محصول، 
دستورالعمل های همراه آن را با دقت مطالعه کنید.

نگهداری باید توسط شرکت مجاز صورت پذیرد. خدمات پس از فروش مجاز نشانه ضمانت صلاحیت و حرفه ای بودن است.
این كالا تنها باید برای كاربردی كه به وضوح به آن اشاره شده است مورد استفاده قرار گیرد. هرگونه استفادۀ دیگر، نادرست و بنابراین بالقوه خطرناک تلقی می شود. 

درصورت اشتباه در نصب، در استفاده یا در نگهداری، ناشی از عدم  رعایت قوانین فنی جاری یا مقررات یا دستورالعمل های موجود در این کتابچه )یا دستورات ارایه شده توسط سازنده(، 
سازنده هرگونه مسئولیت قراردادی و غیرقراردادی برای خسارات احتمالی را از خود سلب می کند و ضمانت مربوط به دستگاه از بین می رود. 

محصولات به کشورهای اتحادیه اروپا نمی روند.

 The manufacturer declines all liability due to printing or transcription errors, reserving the right to make any modifications to its technical and commercialکارخانه سازنده هیچ گونه تعهدی در قبال اشتباهات چاپی و نگارشی ندارد و حق ایجاد هرگونه اصلاح در اسناد فنی و تجاری خود بدون اطلاع قبلی را برای خود محفوظ می دارد.
documents without prior notice.

Dear Customer,

Our compliments for having chosen a top-quality Immergas product, able to assure well-being and safety for a long period of time. As an Immergas Customer, 
you can also count on a qualified after-sales service, prepared and updated to guarantee constant efficiency of your boiler. Read the following pages carefully: 
you will be able to draw useful suggestions regarding the correct use of the appliance. By respecting these suggestions, you will no doubt be satisfied with your 
Immergas product.
For any assistance and scheduled maintenance please contact Authorised After-Sales centres: they have original spare parts and are specifically trained by the 
manufacturer.

General recommendations
All Immergas products are protected with suitable transport packaging. 
The material must be stored in a dry place protected from the weather.
The instruction book is an integral and essential part of the product and must also be given to the new user in the case of transfer or succession of ownership.
It must be stored with care and consulted carefully, as all of the warnings provide important safety indications for installation, use and maintenance stages.
This instructions manual provides technical information for installing Immergas boilers. As for the other issues related to boiler installation (e.g. safety in the 
work site, environment protection, injury prevention), it is necessary to comply with the provisions specified in the regulations in force and principles of good 
technique.
In compliance with the legislation in force, the systems must be designed by qualified professionals, within the dimensional limits established by the Law. 
Installation and maintenance must be performed in compliance with the regulations in force, according to the manufacturer's instructions and by an agreed 
company, intended as a company with specific technical skills in the system sector, as envisioned by the Law.
Improper installation or assembly of the appliance and/or Immergas components, accessories, kit and devices can cause unexpected problems to people, animals 
and objects. Read the instructions provided with the product carefully to ensure proper installation.
Maintenance must be carried out by an authorised company. The Authorised After-sales Service represents a guarantee of qualifications and professionalism.
The appliance must only be destined for the use for which it has been expressly declared. Any other use will be considered improper and therefore potentially 
dangerous. 
If errors occur during installation, operation and maintenance, due to non-compliance with technical laws in force, standards or instructions contained in 
this book (or however supplied by the manufacturer), the manufacturer is excluded from any contractual and extra-contractual liability for any damages and 
the appliance warranty is invalidated. 

Product not intended for EU countries

لجهة المصنعة شركة مساهمة أنها لا تتحمل أي مسئولية ناتجة عن أخطاء في الطباعة أو النسخ كما تعلن عن احتفاظها بالحق بالقيام بأي تعديل في نشراتها الفنية أو التجارية دون سابق إنذار.

عزيزي العميل،

شكرا لشرائك منتجا عال الجودة من Immergas مصمما لضمان الراحة والأمان طويلي الأمد. وباعتبارك من عملاء Immergas تستطيع أن تعتمد على مركز الدعم الفني المُؤهل والمعتمد لضمان 
.Immergas الكفاءة الدائمة لغلايتك. اقرأ الصفحات التالية بعناية لأنها تحتوي على معلومات هامة حول الاستخدام الصحيح لغلايتك، على أن تراعي جميع التعليمات لأقصى استفادة من منتجات

في حالة وجود مشاكل أو صيانة عادية، اتصل بمراكز الدعم المعتمدة: فهذه المراكز لديها قطع الغيار الأصلية وكذلك العاملون المؤهلون تأهيلا متخصصا والمدربون بواسطة الشركة الصانعة.

تحذيرات عامة
جميع منتجات Immergas محمية بواسطة تغليف نقل مناسب. 

يجب تخزين المواد والمعدات في مكان جاف وبعيدا عن العوامل الجوية السيئة.
يعتبر كتيب التعليمات هذا جزءا لا يتجزأ وجوهريا من المنتج ويجب تسليمه للمستخدم أو المالك الجديد للمنتج.

احفظ الكتيب في مكان آمن واقرأه بعناية قبل استخدام الجهاز لأنه يحتوي على معلومات هامة لضمان التركيب والتشغيل والصيانة على نحو صحيح.
يحتوي كتيب التعليمات هذا على المعلومات التقنية التي تتعلق بتركيب غلايات Immergas. فيما يتعلق بالمسائل الأخرى المُتعلقة بتركيب الغلايات نفسها )على سبيل المثال لا الحصر: السلامة 

في مكان العمل، وحماية البيئة، والوقاية من الحوادث(، فإنه من المهم إتباع التوجيهات التقنية السارية ومبادئ الممارسة الجيدة.
طبقاً للقوانين المعمول بها، يجب أن تتم عمليات التركيب والصيانة على يد فنيين مؤهلين ولديهم الخبرة الفنية للقيام بذلك في الإطار الذي يسمح به القانون ويحدده. يجب أن تتم عمليات التركيب 
والصيانة طبقاً للقواعد المعمول بها في هذا الإطار وطبقاً لتعليمات الشركة المصنعة ومن قِبَل شركة مؤهلة ويقصد بها تلك التي لديها خبرة فنية خاصة في مجال الأنظمة، طبقاً لما ينص عليه القانون.
قد يؤدي تثبيت أو تركيب غير سليم للجهاز و/أو المكونات والملحقات، في مجموعات وأجهزة Immergas في مشاكل لا يمكن التنبؤ بها مسبقاً ضد الناس والحيوانات والأشياء. اقرأ بعناية 

التعليمات الملحقة بالمنتج لتثبيته تثبيتا صحيحا.
يجب تنفيذ الصيانة من قبل شركة مؤهلة؛ وفي هذه الحالة، يمثل “مركز الخدمة الفنية المعتمد ضمانا للمؤهلات والكفاءة المهنية.

يجب أن يستخدم الجهاز طبقا للتطبيقات المحددة في التصميم. أي استخدام آخر يعتبر غير لائق وبالتالي خطير جداً. 
في حالة الخطأ في التركيب أو التشغيل أو الصيانة، الناشئ عن عدم الامتثال للقواعد التقنية الحالية والمعايير والتعليمات الواردة في هذا الكتيب )أو المُقدمة من الشركة المُصنّعة بأي حال( فإن 

الشركة المُصنّعة تُعفى من أية مسئولية تعاقدية أو غير تعاقدية عن الضرر المحتمل ويصبح ضمان الجهاز غير سار. 

UE منتج غير مخصص لدول الاتحاد الأوروبي
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1.1 ІНСТРУКЦІЯ З МОНТАЖУ.
Котельний агрегат Nike Star 24 4E розроблено 
виключно для настінної установки, для опа-
лення приміщень та виробництва санітарної 
гарячої види для домашнього або подібного 
вжитку. 
Місце встановлення приладу Immergas та 
його аксесуарів повинно мати відповідні 
характеристики (технічні та структурні), 
що дозволяють (зажди безпечно, ефективно 
та легко):
- здійснення монтажу (відповідно до вимог 

технічного законодавства та технічних 
норм);

- здійснення технічного обслуговування (в 
тому числі запланованого, регулярного, 
звичайного, позачергового);

- здійснення демонтажу (назовні, в місці, 
передбаченому для завантаження і тран-
спортування обладнання та компонентів), 
а також його можливої заміни аналогічним 
приладом і/або компонентами

Стіна повинна бути рівною, без виступів або 
заглиблень, щоб дозволяти доступ із заднього 
боку. Ні в якому разі не передбачене вста-
новлення цих приладів та устаткування на 
підлогу або на фундамент (Мал. 1).

Встановлення газових пристроїв Immergas 
має право проводити лише уповноважене на 
виконання цих робіт підприємство. Встанов-
лення повинне проводитися у відповідності 
до норм та положень чинного законодавства, 
з дотриманням місцевих технічних регла-
ментів, а також згідно загальних принципів 
поводження з технікою.

Увага: Immergas не несе відповідальності 
за будь-які збитки, завдані котлами, демон-
тованими з інших систем, або за будь-які 
невідповідності такого обладнання.

Монтаж котла Nike Star 24 4E, у разі викори-
стання зрідженого газу має здійснюватись 
згідно правил для газу з густиною більше, ніж 
повітря (наприклад, забороняється установка 
приладів з використанням вказаного газу 
у приміщеннях, що мають рівень підлоги 
нижче, ніж середній рівень зовні).
До початку встановлення пристрою не-
обхідно перевірити його цілісність після 
перевезення; у разі виникнення сумнівів не-
гайно зверніться до постачальника. Елементи 
упаковки (скоби, цвяхи, пластикові мішки, 
пакувальний полістирол та ін.) не залишати 
в межах досяжності дітей, оскільки вони мо-
жуть стати джерелом небезпеки. У разі, якщо 
прилад буде розташований у середині або 
серед меблів, необхідно забезпечити достатнє 
місце для виконання нормальних робіт із 
технічного обслуговування; рекомендується 
залишити щонайменше 3 см між корпусом 
котла та вертикальними стінками меблів. 
Над і під котлом має залишитися місце для 
підключення води та димової труби.   Поряд 
з пристроєм не повинно бути ніяких легко-
займистих речей (папір, ганчірки, пластика, 
полістирол та ін.). Не розташовувати під 
котлом побутові електроприлади, оскільки 
вони можуть зазнати пошкоджень при 
спрацюванні запобіжного клапану (якщо 
він не підключений до зливної лійки) або 
у разі протікання гідравлічних з'єднань; у 
протилежному випадку, виробник не несе 

відповідальність за можливу шкоду, спри-
чинену побутовим приладам.
У разі несправності, поломки або нее-
фективної роботи пристрій повинен бути 
вимкнений, після цього слід звернутися до 
кваліфікованого фахівця авторизованого 
сервісного центру (далі в тексті АСЦ), який 
має відповідні технічні знання і оригінальні 
запчастини. Ні в якому разі не слід намага-
тися відремонтувати або перевірити прилад 
самостійно, без сторонньої допомоги. Недо-
тримання наведених вище правил тягне за 
собою особисту відповідальність та втрату 
гарантії.

• Стандарти монтажу: 
 - Ці котли не можна встановлювати у 

спальних кімнатах, однокімнатних житлах 
та в ванних приміщеннях. Їх не можна 
також встановлювати у приміщеннях, де 
знаходяться генератори тепла, що працю-
ють на дровах (або на твердих горючих 
матеріалах в цілому) і сполучених з ними 
приміщеннях.

 - Забороняється встановлення в примі-
щеннях, де існує небезпека виникнення 
пожежі (наприклад, гаражі), у потенційно 
небезпечних для газового обладнання і 
відповідних димоходів.

 - Забороняється встановлювати котел пря-
мо над кухонною плитою.

 - Забороняється встановлювати в примі-
щеннях / складових частинах загальних 
частин будівлі кондомініуму, внутрішніх 
сходах та в інших місцях евакуаційних 
шляхів (наприклад, сходові майданчики, 
вестибюлі, тощо), якщо інше не перед-
бачено положеннями чинного місцевого 
законодавства.

 - Крім того, не слід встановлювати котел 
в приміщеннях/ місцях, які становлять 
частини загального вжитку будинку, такі 
як, наприклад, підвали, під'їзди і т.д., якщо 
інше не передбачено чинним місцевим 
законодавством.

 - Котли з відкритою камерою типу B не 
можна встановлювати у приміщеннях 
промислового, індустріального та ко-
мерційного призначення, де використо-
вуються матеріали, здатні виробляти 
пар та летючі речовини (напр., кислотні 
випаровування, клеї, фарби, розчинники, 
горючі матеріали, тощо), порошкові та 
порошкуваті матеріали (напр., пил від 
обробки дерева, вугілля, цемент, тощо), 
які можуть пошкодити складові частини 
приладу та негативно вплинути на його 
роботу.

 - Їх можна встановлювати у приміщеннях, 
де температура не опускається нижче 0 °C. 
Вони не повинні знаходитися під прямою 
дією атмосферних явищ.

- Для  належного функціонування  Nike  Star, 
димохід що підключений до котла, повинен 
мати мінімальну тягу, еквівалентну тій, що 
досягається вентилятором на димоході в 1 
метр вертикальної труби діаметром 130 мм.

Увага: встановлення на стіну повинне забез-
печувати стабільну та надійну підтримку для 
самого генератора.
Дюбелі (поставляються у комплекті) у разі 
наявності пристрою для кріплення повинні 
використовуватися виключно для кріплення 
його до стіни; вони можуть забезпечити на-
дійне кріплення лише в тому випадку, якщо 
вставлені вірно в стіни, що збудована з су-
цільної або напівсуцільної цегли. У випадку 
стін  з обмеженими несучими властивостями, 
необхідно спочатку провести перевірку щодо 
достатньої міцності місця кріплення котла.

ПРИМІТКА:гвинти для анкерів з шести-
гранною головкою, присутні у блістері, 
можна використовувати тільки для крі-
плення кронштейна на стіну.

Ці котли використовуються для нагрівання 
води до температури нижче, ніж температура 
кипіння при атмосферному тиску.
Вони повинні під'єднуватися до системи 
опалення і до мережі розподілу води домаш-
нього вжитку відповідно до їх потужності та 
експлуатаційних якостей.
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1 МОНТАЖ  
КОТЛА.

1.1 ІНСТРУКЦІЯ З МОНТАЖУ.
Котельний агрегат Nike Star 24 4E розроблено 
виключно для настінної установки, для опа-
лення приміщень та виробництва санітарної 
гарячої види для домашнього або подібного 
вжитку. 
Місце встановлення приладу Immergas та 
його аксесуарів повинно мати відповідні 
характеристики (технічні та структурні), 
що дозволяють (зажди безпечно, ефективно 
та легко):
- здійснення монтажу (відповідно до вимог 

технічного законодавства та технічних 
норм);

- здійснення технічного обслуговування (в 
тому числі запланованого, регулярного, 
звичайного, позачергового);

- здійснення демонтажу (назовні, в місці, 
передбаченому для завантаження і тран-
спортування обладнання та компонентів), 
а також його можливої заміни аналогічним 
приладом і/або компонентами

Стіна повинна бути рівною, без виступів або 
заглиблень, щоб дозволяти доступ із заднього 
боку. Ні в якому разі не передбачене вста-
новлення цих приладів та устаткування на 
підлогу або на фундамент (Мал. 1).

Встановлення газових пристроїв Immergas 
має право проводити лише уповноважене на 
виконання цих робіт підприємство. Встанов-
лення повинне проводитися у відповідності 
до норм та положень чинного законодавства, 
з дотриманням місцевих технічних регла-
ментів, а також згідно загальних принципів 
поводження з технікою.

Увага: Immergas не несе відповідальності 
за будь-які збитки, завдані котлами, демон-
тованими з інших систем, або за будь-які 
невідповідності такого обладнання.

Монтаж котла Nike Star 24 4E, у разі викори-
стання зрідженого газу має здійснюватись 
згідно правил для газу з густиною більше, ніж 
повітря (наприклад, забороняється установка 
приладів з використанням вказаного газу 
у приміщеннях, що мають рівень підлоги 
нижче, ніж середній рівень зовні).
До початку встановлення пристрою не-
обхідно перевірити його цілісність після 
перевезення; у разі виникнення сумнівів не-
гайно зверніться до постачальника. Елементи 
упаковки (скоби, цвяхи, пластикові мішки, 
пакувальний полістирол та ін.) не залишати 
в межах досяжності дітей, оскільки вони мо-
жуть стати джерелом небезпеки. У разі, якщо 
прилад буде розташований у середині або 
серед меблів, необхідно забезпечити достатнє 
місце для виконання нормальних робіт із 
технічного обслуговування; рекомендується 
залишити щонайменше 3 см між корпусом 
котла та вертикальними стінками меблів. 
Над і під котлом має залишитися місце для 
підключення води та димової труби.   Поряд 
з пристроєм не повинно бути ніяких легко-
займистих речей (папір, ганчірки, пластика, 
полістирол та ін.). Не розташовувати під 
котлом побутові електроприлади, оскільки 
вони можуть зазнати пошкоджень при 
спрацюванні запобіжного клапану (якщо 
він не підключений до зливної лійки) або 
у разі протікання гідравлічних з'єднань; у 
протилежному випадку, виробник не несе 

відповідальність за можливу шкоду, спри-
чинену побутовим приладам.
У разі несправності, поломки або нее-
фективної роботи пристрій повинен бути 
вимкнений, після цього слід звернутися до 
кваліфікованого фахівця авторизованого 
сервісного центру (далі в тексті АСЦ), який 
має відповідні технічні знання і оригінальні 
запчастини. Ні в якому разі не слід намага-
тися відремонтувати або перевірити прилад 
самостійно, без сторонньої допомоги. Недо-
тримання наведених вище правил тягне за 
собою особисту відповідальність та втрату 
гарантії.

• Стандарти монтажу: 
 - Ці котли не можна встановлювати у 

спальних кімнатах, однокімнатних житлах 
та в ванних приміщеннях. Їх не можна 
також встановлювати у приміщеннях, де 
знаходяться генератори тепла, що працю-
ють на дровах (або на твердих горючих 
матеріалах в цілому) і сполучених з ними 
приміщеннях.

 - Забороняється встановлення в примі-
щеннях, де існує небезпека виникнення 
пожежі (наприклад, гаражі), у потенційно 
небезпечних для газового обладнання і 
відповідних димоходів.

 - Забороняється встановлювати котел пря-
мо над кухонною плитою.

 - Забороняється встановлювати в примі-
щеннях / складових частинах загальних 
частин будівлі кондомініуму, внутрішніх 
сходах та в інших місцях евакуаційних 
шляхів (наприклад, сходові майданчики, 
вестибюлі, тощо), якщо інше не перед-
бачено положеннями чинного місцевого 
законодавства.

 - Крім того, не слід встановлювати котел 
в приміщеннях/ місцях, які становлять 
частини загального вжитку будинку, такі 
як, наприклад, підвали, під'їзди і т.д., якщо 
інше не передбачено чинним місцевим 
законодавством.

 - Котли з відкритою камерою типу B не 
можна встановлювати у приміщеннях 
промислового, індустріального та ко-
мерційного призначення, де використо-
вуються матеріали, здатні виробляти 
пар та летючі речовини (напр., кислотні 
випаровування, клеї, фарби, розчинники, 
горючі матеріали, тощо), порошкові та 
порошкуваті матеріали (напр., пил від 
обробки дерева, вугілля, цемент, тощо), 
які можуть пошкодити складові частини 
приладу та негативно вплинути на його 
роботу.

 - Їх можна встановлювати у приміщеннях, 
де температура не опускається нижче 0 °C. 
Вони не повинні знаходитися під прямою 
дією атмосферних явищ.

- Для  належного функціонування  Nike  Star, 
димохід що підключений до котла, повинен 
мати мінімальну тягу, еквівалентну тій, що 
досягається вентилятором на димоході в 1 
метр вертикальної труби діаметром 130 мм.

Увага: встановлення на стіну повинне забез-
печувати стабільну та надійну підтримку для 
самого генератора.
Дюбелі (поставляються у комплекті) у разі 
наявності пристрою для кріплення повинні 
використовуватися виключно для кріплення 
його до стіни; вони можуть забезпечити на-
дійне кріплення лише в тому випадку, якщо 
вставлені вірно в стіни, що збудована з су-
цільної або напівсуцільної цегли. У випадку 
стін  з обмеженими несучими властивостями, 
необхідно спочатку провести перевірку щодо 
достатньої міцності місця кріплення котла.

ПРИМІТКА:гвинти для анкерів з шести-
гранною головкою, присутні у блістері, 
можна використовувати тільки для крі-
плення кронштейна на стіну.

Ці котли використовуються для нагрівання 
води до температури нижче, ніж температура 
кипіння при атмосферному тиску.
Вони повинні під'єднуватися до системи 
опалення і до мережі розподілу води домаш-
нього вжитку відповідно до їх потужності та 
експлуатаційних якостей.
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1 KOMBİNİN  
MONTAJI

1.1 MONTAJ KONUSUNDA UYARILAR.
Nike Star 24 4E kombi, yalnızca duvara monte 
edilmek üzere tasarlanmıştır; ortam ısıtmak ve 
evsel kullanım amacıyla sıcak su üretmek ve 
benzer amaçlar için kullanılmalıdır  
Kombinin ve ilgili Immergas aksesuarlarının 
monte edileceği yer, uygun özelliklere sahip ol-
malıdır (teknik ve yapısal) ve (daima güvenli, et-
kili ve rahat koşullarda) olacak şekilde olmalıdır:
- montaj (teknik yönetmelikler ve teknik düzen-

lemelerin koşullarına göre);
- bakım işlemleri (planlı, periyodik, rutin ve özel 

bakımlar dahil);
- sökme (cihazların ve bileşenlerin yüklenmesi 

ve nakliyesi için dış mekana) ve cihazların ve/
veya dengi bileşenlerin değiştirilmesi.

Duvarın düz ve pürüzsüz olmasının yanı sıra 
duvarın arkasından cihaza müdahale edil- me-
sine olanak vermeyen girinti ve yarıklarının da 
olmaması gerekir. Kombiler, kesinlikle, zemin 
ve mesnetler üzerine monte edilmek amacıyla 
tasarlanmamışlardır (Şekil 1).

Kesinlikle ve yalnızca mesleki açıdan yeterliliğe 
haiz bir uzman tesisatçı tarafından uygulama 
yapılabilir. Montajın yürürlükteki yasal düzen-
lemelerle standartlara uygun olarak ve yerel 
kurallar ile teknik standartlara riayet edilerek 
yapılması gerekir.

Dikkat: Immergas, bu tür ekipmanların uygun-
suzluklarından ya da diğer sistemlerden kombil-
erin çıkarılmasından kaynaklanan tüm hasarlar 
konusunda sorumluluk üstlenmemektedir.

Nike star 24 4E kombinin LPG ile beslenmesi 
halinde montajının yapılması gerektiğinde yük-
sek yoğunluklu gaz konusundaki yönergelere 
riayet edilmesi gerekmektedir (tam olmamakla 
birlikte özetle ifade edilmesi gerekirse, kombinin 
montajının yapıldığı mekanın tavan yüksek-
liğinin dış cephe yüksekliğinden daha düşük 
olması kesinlikle yasaktır).
Cihazı monte etmeden evvel sağlam ve bütün 
olduğunun kon- trol edilmesi gerekmekte olup, 
böyle olmaması halinde vakit kaybetmeksizin 
tedarikçi firmaya müracaat edilmelidir. Ambalaj 
malzemeleri (agraf, çivi, plastik torbalar, polisti-
rol kauçuk,vs.) tehlike yaratabilecek malzemeler 
oldukları için çocukların erişemeyeceği yerlerde 
muhafaza edilmelidirler. Cihazın mobilya 
içerisine veyahut da mobilyalar arasına monte 
edilmesi halinde olağan bakım müdahaleleri 
için gerekli mesafelerin bırakılması gerekir;  bu 
nedenle de kombinin dış cidarları ile mobilya 
kesiti arasında asgari 3 cm mesafe bırakılması 
tavsiye olunur.  Kombinin montajı esnasında alt 
ve üst kısımlarında baca ve su bağlantıları için 
mesafe bırakılması gerekmektedir. Ayrıca hav-
alandırma kafeslerinin tıkalı olmamasına da özen 
gösterilmelidir. Cihaz yakınında kesinlikle hiçbir 
yanıcı maddenin bulundurulmaması gerekmek-
tedir (kağıt, bez parçası, plastik, polistirol, vs.). 
Elektrikli ev aletlerinin kombi cihazının altına 
monte edilmemesi tavsiye olunur, çünkü emniyet 
valfının devreye girmesi durumunda bunlara 
zarar verebilir (ancak özel bir huni ve hortum 
sistemi bulunuyorsa zarar vermez); ayrıca su 
bağlantılarında sızma olması halinde de hasara 
yol açabilir; emsal olaylardan dolayı doğabilecek 
hasarlarda üretici firma elektrikli ev aletlerinde 
oluşan hasardan sorumlu değildir.

Normalin dışında bir çalışma, arıza veyahut da 
sağplıksız bir durum olması halinde cihazın de- 
vre dışı bırakılması ve yetkili teknik personele 
başvurulması gerekir (örneğin, gerek orijinal 
yedek parça ve gerekse teknik bilgi konularında 
yeterli bilgi ve birikime sahip İmmergas yetkili 
Teknik Servisi). Bu nedenle hiçbir tamirat teşeb-
büsü veyahut da müdahalede bulunulmamalıdır. 
Yukarıda belirtilen hususlara riayet edilmemesi 
kişisel sorumlulukların üstlenilerek garanti kap-
samının sona ermesi sonucunu doğurur:

• Montaj kuralları 
 - Bu kombiler, yatak odalarında, stüdyo daire-

lerde ve yatak odalarında kullanılamaz. Aynı 
zamanda iletişim odalarına ya da ahşap (ya da 
katı yakıt) yanıcı ısı jeneratörleri olan odalara 
da monte edilemezler.

 - Yangın riski olan yerlere (örneğin yer altı 
park yerleri, garajlar), potansiyel oalrak te-
hlikeli alanlara, gazlı cihazlara ve baca gazı 
kanallarına montaj yapılması yasaktır.

 - Pişirme yüzeyinin dikey projeksiyonuna 
kurulum yapılması yasaktır.

 - Yerel yönetmeliklerde belirtilmediği sürece 
apartmanların kamu alanlarını, iç mekandaki 
merdivenleri ya da diğer kaçış yollarını (örn. 
iskeleler, giriş alanları vs.) oluşturan alanlar-
da/odalarda kurulum yapılması yasaktır.

 - Aynı zamanda yürürlükte olan yerel yönet-
melikler tarafından belirtilmedikçe montajın; 
kilerler, giriş holleri, çatı katları, loftlar vs. 
gibi apartmanların ortak alanlarını oluşturan 
mekanlara yapılması da yasaktır. 

 - - “B” tipi açık hazneli kombi cihazlarının 
cihaza sirayet ederek, sağlıklı çalışmasını 
olumsuz olarak etkileyebilecek buhar yayıcı 
veyahut da uçucu materyallerin (örneğin, 
asit buharları, tutkallar, vernik ve boyalar, 
solventler, yanıcılar, vs.) ve tozların (örneğin, 
ahşap işlemelerinden çıkan talaş ve benzer to-
zlar, karbon ve çimento tozu, vs.) kullanıldığı 
ticari, sanatsal veyahut da endüstriyel 
faaliyetlerin yürütüldüğü mekanlara monte 
edilmemesi gerekmektedir

 - Ayrıca, kombinin ısının 0o derecenin altına 
inmeyen mekanlara monte edilmesi gerekir. 
Montajın yapılacağı mekanın atmosferik et-
kenlerden muhafazalı olması gerekmektedir

- Nike Star kombisinin doğru şekilde çalışması için 
kombinin bağlı olduğu boru, 130 mm çapında 
1 metrelik fan destekli dikey boruya denk mini-
mum vakuma sahip olmalıdır.

Dikkat: kombinin duvar montajı; jeneratör için 
stabil ve etkin desteği garanti etmelidir.
Fişler (standart); kombinin duvara sabitlenmesi 
için sabitleme şablonu ile birlikte kullanılacaktır; 
yalnız katı ya da yarı oyuk tuğla ya da bloklardan 
yapılmış duvarlara doğru şekilde yerleştirilmeleri 
durumunda yeterli destek sağlarlar (teknik stan-
dartlara göre). Duvarların oyuk tuğlalar ya da 
bloklardan yapılmış olması halinde sınırlı statik 
özellikleri olan bölmeler olması halinde ya da 
duvarların belirtilenler dışında olması halinde 
uygun montajın sağlandığından emin olmak için 
statik test yapılmalıdır.

Not.: torbada sunulan altıgen başlı dübel 
vidalarının yalnızca duvara montaj askısının 
takılarak sabitlenmesinde kullanılması ge- 
rekmektedir.

Bu kombiler suyu atmosferik basınçtaki kaynama 
seviyesinin altında bir derecede ısıtırlar.
Dolayısıyla da, kombi cihazlarının güç ve verim 
kapasitelerine uygun bir kalorifer tesisatına 
bağlanmaları gerekmektedir..
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1 INSTALACIÓN  
CALDERA.

1.1 ADVERTENCIAS PARA LA 
INSTALACIÓN.

Las calderas Nike Star 24 4E han sido pensadas 
únicamente para instalarse en la pared, calentar 
el ambiente y producir agua caliente de uso 
doméstico o similares. 
El lugar de instalación del aparato y de los ac-
cesorios Immergas correspondientes debe poseer 
características adecuadas (técnicas y estructura-
les), para permitir (siempre en condiciones de 
seguridad, eficacia y practicidad):
- la instalación (según los las prescripciones de la 

legislación técnica y de la normativa técnica);
- las operaciones de mantenimiento (incluidas 

las programadas, las periódicas, las ordinarias 
y las extraordinarias);

- la remoción (hasta el exterior en lugar pre-
parado para la carga y el transporte de los 
aparatos y de los componentes) como así 
también la sustitución eventual de los mismos 
con aparatos y/o componentes equivalentes.

La pared debe estar lisa, o sea sin protuberan-
cias ni entrantes tales que permitan el acceso 
desde la parte posterior. Estas calderas no han 
sido diseñadas para instalarse sobre zócalos ni 
directamente sobre el suelo (Fig. 1).

Sólo una empresa profesionalmente habilitada 
está autorizada para instalar aparatos de gas Im-
mergas. La instalación debe llevarse a cabo con 
arreglo a la legislación y normativas vigentes, 
respetando las normas técnicas locales, según el 
buen quehacer profesional.

Atención: Immergas no responde por daños 
derivados de calentadores desmontados de otras 
instalaciones ni por la falta de conformidad de 
dichos aparatos.

En caso de alimentación con GLP, la instalación 
de la caldera Nike Star 24 4E debe cumplir los 
reglamentos para gases cuya densidad es mayor 
a la del aire (meramente a título de ejemplo, en 
ningún caso exhaustivo, se recuerda que están 
prohibidas las instalaciones alimentadas con los 
citados gases en locales cuyo nivel de suelo sea 
inferior al nivel externo medio de campo).
Antes de instalar el aparato se recomienda 
verificar su integridad. Ante cualquier problema 
contacte inmediatamente con el proveedor. Los 
elementos del embalaje (grapas, clavos, bolsas 
de plástico, poliestireno expandido, etc.) no 
deben dejarse al alcance de los niños, ya que son 
fuentes de peligro. Si la caldera se instala dentro 
de un mueble o entre dos muebles, hay que 
dejar espacio suficiente para el mantenimiento, 
3 cm entre el revestimiento de la caldera y las 
paredes del mueble. Por encima y por debajo de 
la caldera debe dejarse suficiente espacio para 
poder realizar las conexiones hidráulicas y las de 
los conductos de toma de aire y de evacuación 
de humos. Es igualmente importante que las 
rejillas de aspiración no estén obstruidas. No 
dejar objetos inflamables (papel, trapos, plástico, 
poliestireno, etc.) cerca de la caldera. No colocar 
electrodomésticos bajo la caldera, pues podrían 
resultar dañados si actúa la válvula de seguridad 
(a menos que esté conectada al desagüe), o tam-
bién en el caso de pérdidas de las conexiones; si 
no se respeta esta recomendación, el fabricante 
no podrá ser considerado responsable de los 
posibles daños causado a los electrodomésticos.

En caso de anomalías, fallos o mal funciona-
miento, hay que desconectar el equipo y llamar 
a una empresa habilitada (por ejemplo, al Centro 
de Asistencia Técnica Autorizado, que dispone 
de la debida capacitación profesional y de 
repuestos originales). El usuario no debe realizar 
ninguna intervención o intento de reparación. 
El incumplimiento de estas condiciones exime 
al fabricante de cualquier responsabilidad e 
invalida la garantía.

• Normas de instalación: 
 - Estas calderas no pueden ser instaladas en 

cuartos o en ambientes tales como baños. No 
pueden ser instaladas tampoco en ambientes 
donde se encuentren generadores de calor de 
leña (o combustibles sólidos en general) o en 
locales adyacentes o que comuniquen con 
estos.

 - Está prohibida la instalación de aparatos 
que funcionan con gas y sus respectivos 
conductos de humos en locales con peligro de 
incendio (por ejemplo: garajes) y en locales 
potencialmente peligrosos.

 - Está prohibida la instalación en la proyección 
vertical de planos de cocción.

 - Está prohibida la instalación en los siguien-
tes locales/ambientes que forman parte del 
edificio, escaleras u otros elementos que 
constituyan vías de evacuación (ej.: rellanos, 
pasillos), etc., salvo que haya normas locales 
vigentes diferentes.

 - Además está prohibida la instalación en los 
locales/ambientes comunes del edificio como, 
por ejemplo, sótanos, portales, desvanes, 
buhardillas, guardillones, etc., salvo que estén 
en vigor otras normativas locales.

 - Las calderas de cámara abierta tipo B no 
deben instalarse en locales comerciales, arte-
sanales o industriales en los que se utilicen 
productos que puedan emanar vapores o 
sustancias volátiles (p.ej.: vapores de ácidos, 
colas, pinturas, solventes, combustibles, etc.), 
ni donde se produzca polvo (p.ej.: por trabajo 
con maderas, carbón, cemento, etc.) que pu-
edan dañar los componentes del aparato y 
afectar a su funcionamiento.

 - Deben estar instalados además, un ambiente 
en el que la temperatura no puede descender 
por debajo de 0 °C. No deben estar expuestos 
a los agentes atmosféricos.

- Para el funcionamiento correcto de la Nike Star, 
el conducto al que se combina la caldera debe 
tener una depresión mínima equivalente al tiro 
de 1 metro de tubo vertical con diámetro de 130 
mm.

Atención: la instalación de la caldera en la 
pared debe garantizar un sostén estable y eficaz 
al generador.
Los tacos de serie, si se ha entregado con la caldera 
un soporte o una plantilla de fijación, deben ex-
clusivamente utilizarse para fijar ésta a la pared 
y pueden asegurar un sostén adecuado sólo si 
se introducen correctamente (con buen criterio 
profesional) y si las paredes son de ladrillos 
macizos o perforados. Si la pared es de ladrillos 
o bloques huecos, en un tabique de estabilidad 
limitada, es necesario realizar una prueba de 
resistencia preliminar del sistema de soporte.

IMPORTANTE: los tornillos para tacos con 
cabeza hexagonal presentes en el envase sólo 
deben ser utilizados para fijar el correspondi-
ente soporte a la pared.

Estas calderas sirven para calentar agua a una 
temperatura inferior a la de ebullición a presión 
atmosférica.
Se deben conectar a un circuito de calefacción 
y a una red de distribución de agua sanitaria 
adecuados a sus prestaciones y a su potencia.

SÍ NO

IN
ST

A
LA

TE
R

K
O

R
IS

N
IK

O
D

R
ŽA

VA
O

C

Upozorenje: pri instalaciji kotla na zid mora 
se obezbediti stabilan i efikasan držač za sam 
generator.
Vijci (serijski se prilažu) u slučaju da postoji 
šablon za pričvršćivanje se koriste isključivo 
za pričvršćivanje na zid;one mogu obezbediti 
pravilno pridržavanje samo ako se pravilno 
postave ( u skladu sa pravilima dobre tehnike) na 
zidove izrađene od cigle ili polucigle. U slučaju 
zidova izrađenih od cigle ili šupljih blokova, 
zidova ograničene statike ili u svakom slučaju 
zidova koji se razlikuju od onih navedenih, 
neophodno je provesti preliminarnu strukturnu 
analizu sistema podrške.

NAPOMENA: šrafovi sa šestougaonom glavom 
se moraju koristiti isključivo za pričvršćivanje 
odgovarajuće kvake za pričvršćivanje na zid.

Ovi kotlovi služe grejanju vode na nižoj 
temperaturi od temperature ključanja na 
atmosferskom pritisku.
Moraju biti priključeni na sistem za grejanje ili 
na mrežu snabdevanja vodom koja odgovara 
njihovom radu i njihovoj snazi.

primer Ovlašćenom Tehničkom Servisu za 
Pomoć koji raspolaže posebnim tehničkim 
znanjem i originalnim rezervnim delovima). 
Ne preduzimajte nikakve intervencije i ne 
pokušavajte ga popraviti.  Nepoštovanje 
navedenog podrazumeva ličnu odgovornost i 
nevaženje garancije.

• Propisi prilikom instalacije: 
 - Ovi kotlovi se ne smeju instalirati u spavaćim 

sobama niti garsonjerama ili kupatilima. Ne 
smeju se instalirati ni u prostorijama u kojima 
postoje generatori toplote na drvo (ili uopšte 
kruta goriva) kao ni u prostorije povezane sa 
njima.

 - Zabranjuje se instalacija u prostorijama 
u kojima postoji opasnost od požara (na 
primer: u garažama, parkirnim mestima), 
potencijalno opasnim prostorijama, aparata 
koji koriste gas i cevi za odvod dima.

 - Zabranjuje se instalacija na vertikalnim 
projekcijama površina za kuvanje.

 - Zabranjuje se instalacija u sledećim 
prostorijama / okruženjima koji su zajednički 
u građevinama, unutrašnje stepenice, izlazi u 
slučaju nužde (npr.: odmorišta na stepeništu, 
tremovi) itd., sem u slučaju različitih važećih 
lokalnih propisa.

 - Takođe se  zabranjuje  insta lac i ja  u 
prostorima/okruženjima koji su zajednički 
u građevinama kao što su na primer podrumi, 
tremovi, tavani, potkrovlja, itd., sem u slučaju 
drugačijih važećih lokalnih propisa.

 - Kotlovi sa otvorenom komorom tipa B 
se ne smeju instalirati u prostorijama gde 
se obavljaju zanatske, komercijalne ili 
industrijske aktivnosti u kojima se koristi 
para ili isparavajuće supstance (npr. isparenja 
kiselina, lepaka, lakova, rastvarača, goriva, 
itd.) kao takođe i prašina (npr. prašina 
koja je posledica obrade drveta, ugljena 
prašina, betonska, itd.) jer je ona štetna 
za komponente aparata i može dovesti do 
problema u radu.

 - Moraju se instalirati u prostorijama u kojima 
temperatura ne može da se spusti ispod 
0°C. Ne smeju biti izloženi atmosferskim 
uticajima.

- Ovaj kotao sa prirodnim izbacivanjem može 
biti povezan samo sa razgranatim kolektivnim 
dimovodom za više korisnika u postojećim 
zgradama. Kotao izvlači vazduh neophodan 
za sagorevanje direktno iz instalacionih 
prostorija i opremljen je uređajem za prekid 
izbacivanja sa zaštitom od vetra. Zbog manje 
efikasnosti, potrebno je izbegavati bilo koju 
drugu upotrebu ovog kotla jer može dovesti do 
veće potrošnje energije i većih troškova rada.

- Za ispravan rad uređaja Nike Star, cev na koju 
se kombinuje kotao mora imati minimalnu 
depresiju jednaku izbacivanju od 1 metar 
vertikalne cevi prečnika 130 mm.

1 INSTALACIJA  
KOTLA.

1.1 UPOZORENJA PRILIKOM INSTALACIJE.
Kotao Nike Star 24 4E je projektovan samo 
za zidnu instalaciju, za grejanje prostorija i 
proizvodnju tople vode za kućnu upotrebu i 
slične namene. 
Mesto gde postavljate ovaj uređaj i dodatnu 
opremu firme Immergas mora posedovati 
o dgovarajuće  ( tehničke  i  s t r ukturne) 
karakteristike koje omogućavaju (uvek pod 
bezbednim i efikasnim uslovima i onim koji 
omogućuju lak pristup):
- instalaciju (uz poštovanje tehničkih propisa i 

normi tehničkog zakonodavstva);
- održavanje (uključujući sve operacije vezane za 

programirano, periodično, redovno i vanredno 
servisiranje i održavanje);

- skidanje i odnošenje (do mesta namenjenog za 
utovar i transport uređaja i njegovih delova), 
kao i eventualnu zamenu istog sa ekvivalentnim 
uređajem i/ili njegovim delovima.

Zid mora biti gladak odnosno ne sme da ima 
izbočine ili udubljenja tako da se omogući 
pristup kotlu sa zadnje strane. Oni nisu ni u kom 
slučaju dizajnirani za instalaciju na postolja ili 
podove (Sl. 1).

Samo stručno osposobljeno preduzeće je 
ovlašćeno za instalaciju gasnih aparata kompanije 
Immergas. Instalacija se mora obaviti u skladu 
sa propisima, zakonima na snazi i poštovanjem 
lokalnih tehničkih propisa u skladu sa pravilima 
dobre tehnike.

Pažnja: Kompanija Immergas neće odgovarati 
za eventualnu štetu uzrokovanu kotlovima 
uklanjanjem iz drugih sistema kao ni za 
eventualnu neusklađenost takve opreme.

Instalacija kotla Nike Star 24 4E u slučaju 
napajanja LPG-om mora biti u skladu sa 
pravilima koja regulišu upotrebu gasa čija je 
gustina veća od gustine vazduha (primera 
radi podsećamo da je zabranjeno instalirati 
grejne sisteme koji se napajaju gore navedenim 
gasovima u prostorijama čiji se pod nalazi na 
visini koja je manja od prosečne nadmorske 
visine ravnice).
Pre instalacije proizvoda se savetuje da proverite 
da li je isti celovit, slučaju sumnje, odmah se 
obratite dobavljaču. Delovi pakovanja (spajalice, 
šrafovi, plastične kese, stiropor, itd.) se moraju 
držati dalje od domašaja dece jer predstavljaju 
izvor opasnosti. U slučaju da će se aparat 
postaviti u nameštaj ili između delova istog 
potrebno je ostaviti dovoljno prostora za 
normalno održavanje; zato savetujemo da 
ostavite barem 3 cm između kućišta kotla i 
vertikalnih delova nameštaja. Ispod i iznad 
kotla se mora ostaviti slobodnog prostora da 
bi se moglo obaviti hidraulično povezivanje i 
intervencije na dimovodu. Takođe je jako važno 
da rešetke usisnika vazduha nisu blokirane 
odnosno zapušene. Ništa zapaljivo se ne sme 
nalaziti blizu kotla (papir, krpe, plastika, 
stiropor, itd.). Ne postavljajte kućne aparate 
ispod kotla jer bi se mogli oštetiti u slučaju 
intervencije bezbednosnog ventila (ako nije 
pravilno proveden u levak za pražnjenje) ili u 
slučaju curenja iz hidrauličnih cevi; u suprotnom 
slučaju se proizvođač neće smatrati odgovornim 
za eventualnu štetu na kućnim aparatima.
U slučaju problema, kvara ili nepravilnog 
rada, aparat mora da se deaktivira i treba da 
se obratite osposobljenom preduzeću (na 
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1 УСТАНОВКА  
КОТЛА.

1.1 УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ МОНТАЖЕ.

Котел Nike Star 24 4E был разработан только 
для настенной установки; должен исполь-
зоваться для обогрева помещений и произ-
водства горячей сантехнической воды для 
домашних и нужд. 
Место для монтажа агрегата и соответству-
ющих принадлежностей Immergas должно 
иметь соответствующие технические и 
конструкционные характеристики, которые 
обеспечивают (в условиях безопасности, 
эффективной и простой работы):
- монтаж (согласно предписаниям техниче-

ских норм законодательства и технических 
стандартов);

- операции по техническому обслуживанию 
(включая плановое, периодическое, еже-
дневное и внеочередное);

- демонтаж (в том числе наружу, в место, 
предназначенное для загрузки и транспор-
тировки агрегатов и компонентов), а также 
их замена аналогичными агрегатами и/или 
компонентами.

Стена должна быть гладкой, на ней должны 
отсутствовать выступы или углубления, 
позволяющие получить доступ к задней 
части. Данный котел не был разработан для 
установки на фундамент или пол (рис. 1).

Только предприятие с профессиональным 
квалифицированным персоналом уполно-
мочено устанавливать газовые аппараты 
Immergas. Установка должна быть произве-
дена согласно предписаниям нормативных 
требований, действующего законодательства, 
согласно местным техническим норматив-
ным требованиям и согласно указаниям 
инструкции.

Внимание! Компания Immergas не несёт 
ответственности за урон, нанесённый кот-
лами, снятыми с других установок, и за их 
несоответствие с другими приборами.

Если вид газового питания Nike Star 24 4E 
- СНГ,установка должна соответствовать 
нормам для газа, имеющего плотность, пре-
вышающую плотность воздуха (напоминаем 
в показательным порядке, но не в обяза-
тельном, что запрещена установка систем с 
вышеуказанным газам в помещения, уровень 
пола которых, ниже внешнего средней нуле-
вой отметки).
Перед установкой аппарата необходимо 
убедиться в его целостности после транс-
портировки; если это не так, необходимо 
немедленно обратиться к поставщику. Де-
тали упаковки (скобы, гвозди, пластиковые 
пакеты, вспененный полиэстер, и т.д.) не 
должны быть оставлены рядом с детьми, 
так как являются потенциальными источни-
ками опасности. В том случае, если аппарат 
размещается внутри шкафа или между 
двумя шкафами, должно быть достаточно 
пространства для нормального техобслужи-
вания; рекомендуется оставлять не менее 3 
см между кожухом котла и вертикальными 
панелями шкафа. Над котлом должно быть 
оставлено пространство для позволения те-
хобслуживания гидравлических соединений 
и системы вывода выхлопных газов. Также 
важно, чтобы решётки всасывания не были 
загорожены. Вблизи аппарата не должен 

находиться никакой легковоспламеняю-
щийся предмет (бумага, тряпки, пластика, 
полистирол и т.д.). Не устанавливать под 
котлом домашние электрические приборы, 
так как они могут понести ущерб, в случае 
приведения в действие защитного клапана 
(если он предусмотрительно не подключён 
к сточной воронке), или в случае утечки 
гидравлических переходников; в противном 
случае, изготовитель не несёт ответственно-
сти, в случае урона, нанесённого электриче-
ским приборам.
В случае неполадок, поломок или сбоев в ра-
боте, аппарат должен быть отключен, а также 
необходимо обратиться в специализирован-
ную компанию (например, в Авторизован-
ный Сервисный центр, который располагает 
персоналом со специальной технической 
подготовкой и оригинальными запчастями). 
Не проводить никаких не уполномоченных 
вмешательств или попыток ремонтных работ. 

Необходимо чтобы помещение, в которое 
устанавливается котел, было оснащено 
естественной приточно – вытяжной венти-
ляцией. Удаление воздуха должно произво-
диться непосредственно на улицу, приток 
воздуха может осуществляться как с улицы, 
так посредством забора воздуха из смежных 
помещений.
Приток и удаление воздуха естественным 
путем может осуществляться через: 
 - отверстия в стенах проветриваемого 

помещения, выходящие наружу; 
 - каналы вентиляции, индивидуальные или 

общие. 
П ри  оп р ед ел е н и и  р а с п ол оже н и я  и 
размеров отверстий и вентиляционных 
каналов необходимо руководствоваться 
предписаниями нормативных документов, 
действующего законодательства, а также 
согласно местным техническим нормативным 
требованиям.

Несоблюдение вышеуказанных правил лежит 
на личной ответственности и прерывает 
гарантию оборудования.

• Правила установки оборудования: 
 - Настоящие котлы не могут быть установ-

лены в спальне, в однокомнатной кварти-
ре, а также в ванной и душевой. А также, 
не могут быт установлены в помещениях, 
где установлены генераторы тепла на 
древесном топливе (или любом другом 
твёрдом топливе) а также в смежных 
помещениях.

 - Запрещена установка в пожароопасных 
помещениях (например: гаражи, подзем-
ные автостоянки), потенциально опасных 
помещениях приборов, работающих на 
газе и соответствующих дымовых кана-
лов.

 - Запрещена установка по вертикальной 
проекции варочной поверхности.

 - Запрещена установка в помещениях/
средах, являющихся общими в жилых зда-
ниях, внутренних лестницах или других 
элементах, составляющих пути эвакуации 
(например, площадки, подъезды) и т.п., 
за исключением других действующих 
местных норм.

 - Установка запрещена также в помеще-
ниях/строениях общего пользования, 
например, подвал, подъезды, чердак, 
чердачный этаж, и т.д, за исключением 

других указаний действующих местных 
норм.

 - Котлы с открытой камерой типа B не 
должны быть установлены в помещениях, 
где происходит коммерческая, ремеслен-
ная или промышленная деятельность, в 
помещения, где используются продукты, 
производящие пар или летучие вещества 
(например: кислотные пары, клей, краска, 
растворители, горючие вещества и т.д.), а 
также пыль и порошки (например: мелкая 
деревянная пыль от обработки дерева, 
угольная пыль, цементная пыль, и т.д.) 
которые могут нанести ущерб компонен-
там аппарата и подвергнуть опасности его 
работу.

 - Также должны быть установлены в поме-
щениях, температура в которых не опуска-
ется ниже 0°C. Не должны подвергаться 
воздействию атмосферных явлений.

- Для правильной работы Nike Star дымоход, 
к которому подсоединяется котел, должен 
иметь минимальное пониженное давление, 
соответствующее тяге 1 метра верти-
кальной трубы диаметром 130 мм.

Внимание: установка котла на стену, должна 
гарантировать его надёжную поддержку и 
эффективность.
Дюбеля (входящие в серийный комплект по-
ставки), в том случае если в наличие имеется 
шаблон крепления, поставляемый вместе 
с котлом, используются только для уста-
новки котла на стену; могут гарантировать 
должную опору только в том случае, если 
правильно вставлены (согласно правилам 
хорошей техники) в стену, состоящую из пол-
ных или полуполных кирпичей. В том случае, 
если стена сооружена из дырчатых блоков 
или кирпичей, простенок с ограниченной 
статичностью, или с любой другой не ука-
занной в документации кладкой, необходимо 
произвести предварительную статическую 
проверку опорной системы.

Примечание: болты для дюбелей с ше-
стиугольными головками в блистерной 
упаковке, предназначены только для фик-
сирования скобы на стену.

Котлы данного типа служат для нагрева 
воды в условиях атмосферного давления при 
температуре, меньшей температуры кипения.
Они должны быть подключены к отопитель-
ной системе и к водопроводной магистрали, 
соответствующей их характеристикам и 
мощности.
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1 INSTALAREA  
CENTRALEI.

1.1 RECOMANDĂRI PENTRU 
INSTALARE.

Centrala termică Nike Star 24 4E a fost proiec-
tată numai pentru instalarea pe perete, pentru 
încălzirea spațiilor și prepararea de apă caldă de 
consum pentru uz casnic sau similare. 
Locul de instalare al aparatelor și al accesoriilor 
Immergas trebuie să aibă caracteristicile (tehnice 
și structurale) care să permită (în condiții de 
siguranță, eficiență și accesibilitate):
- instalarea (conform prevederilor legislației și 

normelor tehnice în vigoare);
- operațiunile de întreținere (inclusiv cele pro-

gramate, periodice, ordinare și extraordinare);
- mutarea (până în exterior într-un loc special 

pentru încărcarea și transportul aparatelor și 
componentelor) precum și înlocuirea acestora, 
în caz de nevoie, cu aparate și/sau componente 
echivalente.

Peretele trebuie să fie neted, fără proeminențe 
și denivelări pentru a nu permite accesul din 
partea posterioară. Nu au fost proiectate pentru 
instalații pe batiuri sau pardoseli (Fig. 1).

Aparatele pe gaz Immergas trebuie instalate nu-
mai de către o societatea calificată și autorizată. 
Instalarea trebuie realizată conform prevederilor 
normelor și legislației în vigoare, respectând 
normele și indicațiile tehnice.

Atenție: Immergas nu răspunde pentru eventuale 
daune cauzate de centrale scoase din alte insta-
lații și nici pentru eventuale neconformități ale 
acestor aparate.

Instalarea centralei Nike Star 24 4E în caz de 
alimentare cu GPL trebuie să respecte regulile 
pentru gazele având densitate mai mare decât 
aerul (se amintește, cu titlu exemplificativ și nu 
exhaustiv, că este interzisă instalarea de aparate 
alimentate cu gazele mai sus indicate în locuri 
având podeaua la o cotă inferioară celei externe 
medii rurale).
Înainte de a instala aparatul, verificați ca acesta 
să fi fost livrat complet; dacă nu sunteți siguri 
de acest lucru, adresați-vă imediat furnizorului. 
Elementele ambalajului (cleme, cuie, saci din 
plastic, polistiren expandat, etc) nu trebuie 
lăsate la îndemâna copiilor deoarece reprezintă 
surse de pericol. În cazul în care aparatul este 
montat între corpuri de mobilier, trebuie să vă 
asigurați că există suficient spațiu pentru lucră-
rile normale de întreținere; este recomandat să 
lăsați un spațiu de 2÷3 cm între cadrul centralei 
și pereții mobilierului. În partea de sus și în cea 
de jos a centralei trebuie lăsat un spațiu pentru 
intervențiile asupra racordurilor hidraulice și 
a conductelor de gaze de ardere. Este la fel de 
important ca grilajele de admisie să nu fie obtu-
rate. Nu lăsați obiecte inflamabile în apropierea 
aparatului (hârtie, cârpe, plastic, polistiren, etc.). 
Nu depozitați aparate electrocasnice sub centrală 
deoarece acestea pot fi deteriorate în cazul in-
tervenției supapei de siguranță (dacă aceasta nu 
este corect racordată la o pâlnie de evacuare) sau 
în caz de pierderi prin racordările hidraulice; în 
caz contrar producătorul nu poate fi considerat 
responsabil pentru eventualele daune provocate 
produselor electrocasnice.

În caz de anomalii, defecțiuni sau mod de func-
ționare incorect, aparatul trebuie oprit și trebuie 
solicitată intervenția unei societăți autorizate (de 
exemplu Centrul Autorizat de Asistență Tehnică, 
care dispune de pregătirea tehnică specifică și de 
piese de schimb originale). Nu efectuați singuri 
nicio intervenție sau tentativă de reparație. Ne-
respectarea celor de mai sus duce la asumarea 
de responsabilități personale și la pierderea 
garanției.

• Norme de instalare: 
 - Aceste centrale nu pot fi instalate în dormi-

toare, garsoniere sau în încăperi utilizate ca 
baie sau duș. Nu pot fi instalate nici în încă-
peri în care se află generatoare de căldură cu 
funcționare pe lemne (sau combustibili solizi 
în general) sau în încăperi comunicante cu 
acestea din urmă.

 - Este interzisă instalarea în interiorul încă-
perilor cu risc de incendiu (de exemplu: 
garaje, boxe), spații potențial periculoase, a 
aparatelor care funcționează cu gaz și relative 
conductoare pentru gaze de ardere.

 - Este interzisă instalarea în proiecția verticală 
a suprafețelor destinate gătitului.

 - Este interzisă instalarea în următoarele încă-
peri/medii care reprezintă părți comune ale 
clădirilor de locuințe, scări interioare sau alte 
elemente care reprezintă căi de evacuare (de 
ex: paliere, holuri) etc. excepție făcând cazul 
în care există alte prevederi în acest sens 
cuprinse în normele locale în vigoare.

 - Este de asemenea interzisă instalarea în 
încăperi care reprezintă părți comune ale clă-
dirilor de locuințe precum: subsoluri, holuri, 
planșeu, mansarde nelocuibile, etc., excepție 
făcând cazul în care există alte prevederi 
în acest sens cuprinse în normele locale în 
vigoare.

 - Centralele cu cameră deschisă de tip B nu 
trebuie instalate în locuri în care se desfășoară 
activități comerciale, artizanale sau industri-
ale în care se utilizează produse în măsură 
să producă vapori sau substanțe volatile (de 
ex. vapori de acizi, adezivi, vopsele, solvenți, 
combustibili etc.), precum și prafuri (de ex. 
praful rezultat din prelucrarea lemnului, pul-
bere de carbon, de ciment etc.) care pot duce 
la deteriorarea componentelor aparatului și îi 
pot compromite funcționarea.

 - Trebuie instalate într-un mediu în care tem-
peratura nu scade sub 0°C. Nu trebuie expuse 
agenților atmosferici.

- Pentru funcționarea corectă a centralei Nike 
Star, conducta la care este racordată centrala 
trebuie să aibă o depresiune minimă echivalentă 
cu tirajul a 1 metru de conductă verticală cu 
diametrul 130 mm.

Atenție:instalarea centralei pe perete, trebuie să 
garanteze o susținere stabilă și eficientă a acesteia.
Diblurile (furnizate standard) trebuie folosite 
numai pentru fixarea centralei pe perete în cazul 
în care este prezent un dispozitiv de fixare cu care 
este prevăzută centrala; acestea pot asigura o 
susținere adecvată numai dacă sunt introduse 
corect (conform regulilor) în pereți construiți din 
cărămizi pline sau semipline. În cazul pereților 
realizați din cărămizi sau blocuri perforate, pe-
reți despărțitori cu staticitate limitată sau ziduri 
diferite de cele indicate, este necesar să efectuați 
o verificare statică prealabilă a sistemului de 
susținere.

N.B.: șuruburile pentru diblurile cu cap hexa-
gonal aflate în kit trebuie folosite exclusiv 
pentru fixarea dispozitivului de susținere pe 
perete.

Aceste centrale au rolul de a încălzi apa la o tem-
peratură inferioară celei de fierbere la presiune 
atmosferică.
Trebuie să fie racordate la o instalație de încălzire 
și la o rețea de distribuție a apei de consum adec-
vată performanței și puterii acestora.
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1 INSTALLATION  
CHAUDIÈRE.

1.1 AVERTISSEMENTS 
D'INSTALLATION.

La chaudière Nike Star 24 4E a été conçue 
uniquement pour les installations murales, 
pour le chauffage des espaces et la production 
d'eau chaude sanitaire à usages domestiques et 
similaires. 
Le lieu d'installation de l'appareil et des acces-
soires relatifs Immergas doit posséder des carac-
téristiques correctes (techniques et structurelles) 
pour permettre (toujours dans des conditions de 
sécurité, d'efficacité et de facilité) :
- l'installation (selon les directives de la législa-

tion technique et des normes techniques) ;
- les opérations d'entretien (comprenant celles 

qui sont programmées, les périodiques, ordi-
naires et extraordinaires) ;

- l'enlèvement (jusqu'à l'extérieur en un lieu 
préparé au chargement et au transport des ap-
pareils et des composants) ainsi que l'éventuel 
remplacement de ceux-ci avec des appareils et/
ou des composants équivalents.

Le mur doit être lisse, sans saillies ou renfonce-
ments permettant l'accès par l'arrière. Ces chau-
dières n'ont pas été conçues pour les installations 
sur base ou au sol (Fig. 1).

Seule une entreprise professionnellement qua-
lifiée est autorisée à installer des appareils à gaz 
Immergas. L'installation doit être faite selon les 
prescriptions des normes, de la législation en 
vigueur et dans le respect de la règlementation 
technique locale, selon les indications de la bonne 
technique.

Attention : Immergas ne répond pas pour 
d’éventuels dommages causés par des chaudières 
ôtées d'autres installations ni pour d’éventuelles 
non-conformité de ces appareils.

L'installation de la chaudière Nike Star 24 4E, 
en cas d'alimentation au GPL, doit respecter les 
règles pour les gaz ayant une densité supérieure 
à l'air (nous rappelons, à titre d'exemple non 
exhaustif, que l'installation de systèmes alimentés 
avec ces gaz est interdite dans les locaux dont 
le sol se trouve à une hauteur inférieure au sol 
externe moyen).
Avant d'installer l'appareil, il est opportun de 
vérifier qu'il soit intact ; en cas de doute, contac-
ter immédiatement le fournisseur. Les éléments 
de l'emballage (agrafes, clous, sacs en plastique, 
polystyrène expansé, etc.) ne doivent pas être 
laissés à la portée des enfants car ils représentent 
des sources de danger. Si l'appareil est enfermé 
dans ou entre des meubles, il doit y avoir un 
espace suffisant pour les entretiens normaux ; 
on conseille donc de laisser au moins 3 cm entre 
l’enceinte de la chaudière et les parois verticales 
du meuble. Il faut laisser un espace au-dessus 
et en-dessous de la chaudière pour permettre 
l'intervention sur les branchements hydrauliques 
et sur les tuyaux d'évacuation des fumées. Il est 
également important que les grilles d'aspiration 
ne soient pas bouchées. Aucun objet inflammable 
ne doit se trouver aux alentours de l'appareil 
(papier, chiffons, plastique, polystyrène, etc.). 
Ne pas positionner d'appareils électroménagers 
en-dessous de la chaudière car ils pourraient 
subir des dommages en cas d'intervention de la 
soupape de sécurité (si elle n'est pas dirigée vers 
un entonnoir de vidange), ou bien en cas de fuites 
des raccords hydrauliques ; dans le cas contraire, 
le fabricant ne pourra pas être tenu responsable 

des éventuels dommages causés aux appareils 
électroménagers.
En cas d'anomalie, panne ou fonctionnement 
incorrect, l'appareil doit être désactivé et il faut 
contacter une entreprise habilitée (par exemple, 
le centre d'Assistance Technique Autorisé, qui 
dispose de préparation technique spécifique et 
des pièces de rechange originales.) S'abstenir 
donc de toute intervention ou tentative de répa-
ration. Le non-respect des indications ci-dessus 
entraine une responsabilité personnelle ainsi que 
la déchéance de la garantie.

• Normes d'installation : 
 - Ces chaudières ne peuvent pas être installées 

dans les chambres, dans les studios et dans 
les locaux à usage de salle de bain. Elles ne 
peuvent pas non plus être installées dans les 
locaux où il y a des générateurs de chaleur à 
bois (ou combustibles solides en général) et 
dans des locaux communiquant avec eux.

 - Il est interdit de l'installer à l'intérieur de 
locaux où le risque d’incendie est présent (par 
exemple : garages, box), locaux potentielle-
ment dangereux, d'appareils d'utilisation au 
gaz et conduits de fumée correspondants.

 - Il est interdit de l'installer sur la projection 
verticale des plans de cuisson.

 - L’installation est interdite dans les locaux / 
espaces constituant les parties communes de 
l’immeuble, les escaliers internes ou autres 
éléments constituant des issues de sortie (ex : 
paliers, halls d’entrée) etc., sauf autres normes 
locales en vigueur.

 - En outre, il est interdit de l'installer dans les 
locaux/espaces qui constituent les parties 
communes du bâtiment de copropriété 
comme par exemple les caves, les porches, 
les greniers, les combles, etc. sauf autres 
normatives locales en vigueur.

 - Les chaudières à chambre ouverte de type B 
ne doivent pas être installées dans des locaux 
où sont exercées des activités commerciales, 
artisanales ou industrielles où l'on utilise 
des produits capables de développer des 
vapeurs ou des substances volatiles (par ex: 
vapeurs d'acides, colles, vernis, solvants, 
combustibles, etc.), ainsi que des poussières 
(par ex. poussières dérivant de l'usinage du 
bois, poussière de carbone, de ciment, etc.) 
qui peuvent être nuisibles aux composants de 
l'appareil et en compromettre le fonctionne-
ment.

 - Elles doivent en outre être installées dans une 
pièce où la température ne peut descendre 
en-dessous de 0 °C. Elles ne doivent pas être 
exposées aux agents atmosphériques.

- Pour le bon fonctionnement de Nike Star, le 
conduit auquel est reliée la chaudière doit avoir 
une dépression minimum équivalente au tirage 
de 1 mètre de tuyau vertical diamètre 130 mm.

Attention : l'installation de la chaudière au mur 
doit garantir un soutien stable et efficace au 
générateur.
Les goujons (fournis en série), en présence de gaba-
rit de fixation accompagnant la chaudière, doivent 
être utilisés uniquement pour la fixer au mur ; ils 
peuvent assurer un soutien efficace uniquement 
s'ils sont insérés correctement (selon les règles 
de la bonne technique) sur des murs construits 
avec des briques pleines ou semi-pleines. En cas 
de murs réalisés avec des briques ou des blocs 
creux, des cloisons de statisme limité, ou de toute 
façon de murs différents de ceux indiqués, il est 
nécessaire de procéder à une vérification statique 
préliminaire du système de support.

N.B. : les vis pour tasseau avec tête hexagonale, 
situées dans le blister, doivent être utilisées 
exclusivement pour fixer l'étrier de soutien 
mural correspondant.

Ces chaudières servent à chauffer l'eau à une tem-
pérature inférieure à celle d'ébullition à pression 
atmosphérique.
Elles doivent être raccordées à une installation 
de chauffage et à un réseau de distribution d'eau 
sanitaire adapté à leurs performances et à leur 
puissance.
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نصب1  
پکیج

توصیههاینصب. 1�1
پکیج Nike Star 24 4E  صرفاً برای نصب روی 

دیوار، جهت گرمایش اماکن و تولید آب گرم بهداشتی برای 
مصارف خانگی و مشابه آن طراحی شده است. 

برای اجرای موارد زیر )در شرایط ایمن، مطلوب و دور 
از درد سر( محل نصب دستگاه Immergas و تجهیزات 

مربوطه باید دارای مشخصات لازم )فنی و ساختاری( 
باشد:

نصب )مطابق با شرایط، ضوابط و مقررات فنی(  -
عملیات تعمیر و نگهداری )شامل تعمیر و نگهداری   -

زمان بندی شده، دوره ای، روزمره و فوق العاده(؛
جابجائی )به فضای بیرونی جهت بارگیری و انتقال   -

دستگاه و اجزای آن( و نیز تعویض احتمالی با دستگاهها 
و یا اجزای مشابه آن.

سطح دیوار باید صاف و بدون برآمدگی یافرورفتگی باشد 
تا بتوان به پشت كالا دسترسی پیدا كرد. این محصول برای 

نصب روی پایه یا زمین طراحی نشده است.)شکل. 1(.

صِرفأ مراکز حرفه ای و متخصص، مجاز به نصب 
وسایل گازسوز Immergas هستند. نصب باید مطابق با 

استانداردها، قوانین جاری و در راستای پیروی از مقررات 
و فرایندهای فنی، بومی ضروری انجام گیرد.

توجه: Immergas عهده دار و جوابگوی خسارات 
احتمالی وارده از دیگر پکیج ها و دستگاههای جایگزین 

شده که مغایرت با نوع مربوطه را دارند، نیست.

نصب پکیج Nike Star 24 4E در صورتی که با جی 
پی ال تغذیه شود باید با ضوابط گازهای با تراکم بالاتر از 
هوا تطابق داشته باشد.) یادآوری می شود برای مثال نه به 
طور کلی ، که نصب دستگاهی که با گازهای مذکور تغذیه 

می شوند در مکان هایی که کف آن ها از سطح  متوسط 
خارجی پایین تر است ممنوع می باشد(.

قبل از نصب دستگاه اطمینان حاصل کنید که هنگام تحویل 
صحیح و سالم بوده باشد؛ در صورت بروز هرگونه ابهام، 

بلافاصله با فروشنده کالا تماس حاصل نمایید. اجزای 
بستهبندی )منگنهها، میخها، کیسه های پلاستیکی، پلی 

استایرن منبسط شده و غیره( نباید در دسترس کودکان قرار 
گیرند چراکه منشأ خطر هستند. اگر دستگاه در داخل یا بین 
کابینت ها نصب شده باشد، اطمینان حاصل کنید که فضای 
کافی جهت تعمیر و نگهداری معمول آن موجود باشد؛ بدین 

منظور توصیه میشود حداقل 3 سانتیمتر فاصله بین کاور 
دستگاه و کناره های عمودی کابینت وجود داشته باشد. 

برای برداشتن احتمالی دودکش و عبور لوله های آبرسانی 
در بالای و پایین پکیج فضای کافی بگذارید. به همین اندازه 

مهم است که شبکههای مکش مسدود نباشند. هیچ شئی 
قابل اشتعالی )کاغذ، تکه پارچه، پلاستیک، پلی استایرن 

و غیره( نباید در مجاورت دستگاه قرار داشته باشد. لوازم 
خانگی برقی را زیر پکیج قرار ندهید چراکه ممکن است 

درصورت وارد عملشدن شیر اطمینان )اگر بهطورمناسب 
به یک قیف تخلیه وصل نشده باشد( یا درصورت وجود 

نشتی از اتصالات هیدرولیکی، دچار آسیب شوند؛ در غیر 
این صورت، سازنده مسئول خسارات احتمالی وارده به 

لوازم خانگی برقی نخواهد بود.
درصورت بروز ناهنجاری، خرابی یا نقص در کارکرد، 
دستگاه باید غیرفعال شود و لازم است یک شرکت دارای 

مجوز )مثلاً مرکز خدمات فنی مجاز را، که دارای آمادگی 
فنی خاص و قطعات یدکی اصلی است( فرا بخوانید. سعی 

نکنید دستگاه را به تنهائی تعمیر یا اصلاح سازید. در 
صورت عدم رعایت موارد فوق ضمانت دستگاه باطل شده 

و مسئولیت آن بعهده شخص خریدار خواهد بود.

مقررات نصب   •
این پکیجها را نمیتوان در اتاقهای خواب، در   -  

سوئیتهای تک اتاق و در محل دستشویی نصب کرد. 
همچنین نباید در اماکنی که در آنجا مولدهای گرمایی 

با سوخت چوبی )یا سوختهای جامد بهطورکلی( وجود 
دارند یا در اماکن مرتبط با آنها نصب شوند.

نصب در اماکنی که در آنها خطر آتش سوزی   -  
وجود دارد )مثلآ گاراژها و پارکینگ های کوچک 

بسته(و همچنین اماکن خطرناک که وسایل گازسوز در 
آن نصب شده باشد و همچنین نزدیک مجاری تخلیه 

دود ممنوع است.

نصب بصورت عمودی در بالای اجاق گاز ممنوع   -  
است.

در مکان های عمومی/محیط مشترک ساختمان،   -  
پله های داخلی و یا دیگر عناصر تشکیل مسیرهای 
فرار ممنوع است )به عنوان مثال:ورود,راهرو(و 

غیره، مگر اینکه مقررات دیگر محلی وجود داشته 
باشد.

علاوه بر این نصب در مکانها و محوطه هائی که   -  
عموماً به مجتمع متعلق اند از جمله زیرزمین، زیرپله 
ها، انباری ها و از این قبیل ممنوع است بجز در پاره 

ای مناطق که قوانین و مقررات حاکم بر آن متفاوت 
اند.

پکیج های اتاقک باز نوع B نباید در مکان هایی   -  
نصب گردد که فعالیت های تجاری، حرفه ای یا 

صنعتی باعث تولید بخارات ومواد ناپایدار )همچون 
بخارات اسیدی، چسب، رنگ، حلال، مواد قابل اشتعال 
پذیر، و غیره(، و غبارات )همچون گرد ناشی از کار 
با چوب، پودر زغال سنگ، سیمان، و غیره( میشود 
و ممکن است به اجزای دستگاه یا عملکرد آن آسیب 

بزند.
همچنین  باید در محیطی نصب شوند که در آنجا   -  
دما به زیر 0 درجه سانتی گراد نزول نکند. نباید در 

معرض عوامل جوی قرار داده شوند.
این پکیج کشش طبیعی  فقط می توان به یک میله   -
جمعی شاخه به شاخه تعدد کاربران در ساختمان های 

 موجود متصل شود.
 پکیج تساوی هوای که نیاز به احتراق مستقیم در اتاق 

 نصب دارد مجهز به دستگاه وزش باد می باشد.
 از آنجا که بهره وری پایین تر، از هر گونه استفاده 

دیگر از این پکیج باید اجتناب شود چون منجر به 
مصرف انرژی بالاتر و هزینه های عملیاتی بالاتر می 

 شود.

برای عملکرد مناسب از Nike Star، مجرای است   -
که در آن پکیج باید حداقل فشار معادل کشش از مجموع 

 قطر 1 متر لوله عمودی 130 میلی متر است.

توجه:حین نصب پکیج روی دیوار لازم است محرک بطور 
محکم و ثابت نگه داشته شود.

لازم است شاخک های )گیره های استاندارد موجود( تنها با 
براکت های نصب با شابلونها بکار روند تا دستگاه بتواند 
روی دیوار قرار داده شود؛ شاخک  ها در صورتی وظیفه 
خود را بدرستی انجام میدهند که )طبق استانداردهای فنی( 
بطور صحیح در دیوارهائی از جنس سفال یا آجُر توپُر یا 

نیمه توپُر قرار بگیرند. اگر دیوارها از جنس آجر یا بلوک 
توخالی یا پارتیشن هایی با خواص محدود استاتیک باشند، 

با اینکه جنس آنها درهرحال با آنچه در فوق آورده شد، 
متفاوت باشند لازم است آزمایش استاتیک انجام پذیرد.

توجه:پیچهایششگوشیکهدربستهبندیحبابی
عرضهمیشوندمنحصراًبمنظورنصببراکتدردیوار

مورداستفادهقرارمیگیرند.
این پکیج ها جهت گرم کردن آب و رساندن آن به زیر 

دمای جوش در فشار اتمسفر بکار میروند.
باید به یک تأسیسات گرمایشی و یک شبکه توزیع آب 

بهداشتی مناسب با سرویس و توان آنها متصل شوند.
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1 INSTALLATION  
BOILER.

1.1 INSTALLATION 
RECOMMENDATIONS.

The Nike Star 24 4E boiler has been designed 
for wall mounted installation only, for heating 
environments and production of domestic hot 
water for domestic use and similar purposes. 
The place of installation of the appliance and 
relative Immergas accessories must have suitable 
features (technical and structural), such as to al-
low for (always in safe, efficient and comfortable 
conditions):
- installation (according to the provisions of 

technical legislation and technical regulations);
- maintenance operations (including scheduled, 

periodic, routine and special maintenance);
- removal (to outdoors in the place for loading 

and transporting the appliances and com-
ponents) as well as the eventual replacement 
of those with appliances and/or equivalent 
components.

The wall surface must be smooth, without any 
protrusions or recesses enabling access to the 
rear part. They are not designed to be installed 
on plinths or floors (Fig. 1).

Only a professionally enabled company is 
authorised to install Immergas gas appliances. 
Installation must be carried out according to 
regulation standards, current legislation and in 
compliance with local technical regulations and 
the required technical procedures.

Attention: Immergas declines all liability for 
damages caused by boilers removed from other 
systems or for any non-conformities of such 
equipment.

Installation of the Nike star 24 4E boiler when 
powered by LPG must comply with the rules 
regarding gases with a greater density than air 
(remember, as an example, that it is prohibited to 
install plants powered with the above-mentioned 
gas in rooms where the floor is at a lower quota 
that the average external country one).
Before installing the appliance, ensure that it is 
delivered in perfect condition; if in doubt, contact 
the supplier immediately. Packing materials (sta-
ples, nails, plastic bags, polystyrene foam, etc.) 
constitute a hazard and must be kept out of the 
reach of children. If the appliance is installed in-
side or between cabinets, ensure sufficient space 
for normal servicing; therefore it is advisable to 
leave clearance of at least 3 cm between the boiler 
casing and the vertical sides of the cabinet. Leave 
adequate space above the boiler for possible water 
and flue removal connections. It is just as impor-
tant that the intake grids are not obstructed. Keep 
all flammable objects away from the appliance 
(paper, rags, plastic, polystyrene, etc.). Do not 
place household appliances underneath the 
boiler as they could be damaged if the safety valve 
intervenes (if not conveyed away by a draining 
funnel), or if there are leaks from the hydraulic 
connections; otherwise, the manufacturer cannot 
be held responsible for any damage caused to the 
household appliances.
In the event of malfunctions, faults or incorrect 
operation, turn the appliance off and contact an 
authorised company (e.g. the Authorised Tech-
nical Assistance centre, which has specifically 
trained staff and original spare parts). Do not 
attempt to modify or repair the appliance alone. 
Failure to comply with the above implies personal 
responsibility and invalidates the warranty.

• Installation Standards: 
 - These boilers cannot be installed in bed-

rooms, studio flats and bathrooms. They also 
cannot be installed in rooms with wood (or 
solid fuel) burning heat generators and in 
communicating rooms.

 - Installation in places with a fire risk is pro-
hibited (for example: underground car parks, 
garages), potentially dangerous places, gas 
appliances and relative flue ducts.

 - Installation is prohibited on the vertical 
projection of the cooking surface.

 - Installation is forbidden in places/rooms 
that constitute public areas of apartment 
buildings, internal stairways or other escape 
routes (e.g. landings, entrance halls, etc.) un-
less otherwise provided by local regulations.

 - Installation is also forbidden in places/rooms 
that constitute public areas of apartment 
buildings such as cellars, entrance halls, attics, 
lofts, etc., unless otherwise provided for by 
local regulations in force.

 - Type B open chamber boilers must not be 
installed in places where commercial, artisan 
or industrial activities take place, which use 
products that may develop volatile vapours 
or substances (e.g. acid vapours, glues, paints, 
solvents, combustibles, etc.), as well as dusts 
(e.g. dust deriving from the working of wood, 
coal fines, cement, etc.), which may be dam-
aging for the components of the appliance 
and jeopardise functioning.

 - They must also be installed in an environment 
in which the temperature cannot fall below 
0°C. They must not be exposed to atmospher-
ic agents.

- For the right functioning of the Nike Star, the pipe 
the boiler is connected to is to have a minimum 
vacuum equivalent to the fan assisted of 1 meter 
of vertical pipe with a diameter of 130 mm.

Attention: wall mounting of the boiler must 
guarantee stable and efficient support for the 
generator.
The plugs (standard supply) are to be used only 
in conjunction with the fixing template to fix the 
boiler to the wall; they only ensure adequate sup-
port if inserted correctly (according to technical 
standards) in walls made of solid or semi-hollow 
brick or block. In the case of walls made from 
hollow brick or block, partitions with limited 
static properties, or in any case walls other than 
those indicated, a static test must be carried out 
to ensure adequate mount.

N.B.: the hex head screws supplied in the blister 
pack are to be used exclusively to fix the relative 
mounting bracket to the wall.

These boilers are used to heat water to below 
boiling temperature in atmospheric pressure.
They must be connected to a central heating 
system and domestic hot water circuit suited to 
their performance and capacity.
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تركيب الغلاية.1  
تنبيهات خاصة بالتركيب.  1.1

تم تصميم الغلاية Nike Star 24 4E فقط من أجل التركيب 
على الحائط، كما يجب استخدامها فقط لغرض تدفئة الغرف 
ولإنتاج المياه السخنة الصحية المستخدم في المنازل وما شابهها. 
مكان تركيب جهاز Immergas وملحقاته لا بد أن تكون به 
الخصائص المناسبة )الهيكلية والتقنية( التي تسمح )دائماً في 

ظروف وشروط السلامة والفعالية والسهولة(:
بالتثبيت )وفقا لما تمليه التشريعات الفنية واللوائح الفنية(؛  -

بعمليات الصيانة )بما في ذلك المُجَدْوَلَة والدورية، والعادية،   -
وغير العادية(؛

الجهاز  للتحميل ونقل  الخارج في مكان معد  )إلى  بالإزالة   -
والمكونات( وكذلك استبداله بأجهزة مماثلة و/أو ما يعادلها.

يجب أن يكون الجدار ناعماً مستوياً بحيث لا توجد أي نتوءات 
أو دُخلات تمنع تركيب الجزء الخلفي بالشكل الصحيح. لم يتم 
تصميم الغلاية ليتم تركيبها على القواعد أو على الأرضيات 

)شكل 1(.

Im- أجهزة لتثبيت  المتعمدة  فقط  فنيا هي  المؤهلة   الشركات 
التركيب  عملية  تتم  أن  يجب  بالغاز.  تعمل  التي   mergas
العملية  لتلك  المنظمة  والتشريعات  والقوانين  للقواعد  وفقاً 
ووفقاً للقواعد المهنية الفنية المحلية المعمول بها وطبقاً لقواعد 

الممارسة المحترفة الجيدة.

انتبه: Immergas ليست مسؤولة عن أي ضرر ناتج عن 
عدم  أي  عن  أو  أخرى  أنظمة  من  إزالتها  تم  التي  الغلايات 

تطابق لهذه الأجهزة.

في حالة وجود الغاز الطبيعي المسال GPL، يجب أن يكون 
تركيب الغلاية Nike Star 24 4E متوافقاً ومطابقاً لقواعد 
استخدام الغازات الأكثر كثافة من الهواء )على سبيل المثال لا 
الحصر، يمكن أن نذكّر بأنه ممنوع تركيب أنظمة \ شبكات 
تعمل بنوعية الغاز المشار إليها سابقاً في الأماكن المنخفضة 

التي توجد تحت متوسط مستوى الأرض المحيطة(.
يجب التحقق من أن الجهاز كاملاً بكل محتوياته قبل بدء عملية 
تركيبه؛ وفي حالة وجدود شك في نقص شيء أو في حالة وجد 
د. لا  شك في حالة الجهاز نفسه، يجب الاتصال مباشرة بالمورِّ
يجب ترك محتويات عملية التغليف )مثل الدبابيس والمسامير 
والأكياس البلاستيكية والبوليسترين وما إلى ذلك( في متناول 
الأطفال  هؤلاء  تعريض  في  ذلك  يتسبب  قد  لما  الأطفال  يد 
قطع  بعض  بين  أو  داخل  الجهاز  تركيب  حالة  في  للخطر. 
الأثاث، يجب توفير مكان كافي للقيام بأعمال الصيانة العادية 
لهذا الجهاز ومن ثم ينصح بترك على الأقل مسافة 3 سنتيمتر 
بين غطاء الغلاية وبين والجدران العمودية لقطعة الأثاث. يجب 
أن يترك مجالاً فوق وتحت الغلاية للسماح بعمليات الفحص 
الخاصة بالتوصيلات الهيدروليكية وبالمدخنة. من المهم أيضا 
أن تكون شبك الشفط غير مسدودة. لا يجب أبداً ترك أي مواد 
قابلة للاشتعال بالقرب من الجهاز )مثل الورق وقطع القماش 
إلى ذلك(. لا تضع أي أجهزة  والبلاستيك والبوليسترين وما 
منزلية تحت الغلاية حيث قد يصيبهم الضرر والتلف في حالة 
تدخل صمام الأمان )في حالة عدم استخدام محقن تصريف كما 
ينبغي(، أو في حالة حدوث تسربات من الوصلات الهيدروليكية؛ 
عن  مسئولة  المصنعة  الشركة  تعتبر  لا  الحالات  هذه  وفي 

الأضرار التي قد تلحق بهذه الأجهزة المنزلية.
في حالة وجود أعطاب أو خلل في الأداء التشغيلي للجهاز، يجب 
أن يتم إطفاؤه وينبغي الاتصال فوراً بشركة مؤهلة )على سبيل 
المثال، مركز الخدمة التقنية المُعتمد لأن لديه إعداد فني خاص 
الغيار الأصلية(. وبالتالي لا تحاول تعديل أو إصلاح  وقطع 
الأجهزة بنفسك. عدم الالتزام بما سبق ذكره يحملكم المسؤولية 

الشخصية ويبطل الضمان.

• قواعد التركيب: 
والشقق  النوم،  غرف  في  الغلايات  هذه  تثبيت  يمكن  لا  ـ   
الغرف  في  تثبيتها حتى  يمكن  والحمامات. لا  الصغيرة، 
التي يوجد فيها مولدات حرارة تستخدم الخشب )أو الوقود 

الصلب بصفة عامة( وفي الأماكن المتصلة بها.

على  تشغيلها  في  تعتمد  التي  الأجهزة  تركيب  ممنوع  ـ   
الأماكن  داخل  بها  الخاصة  الدخان  وقنوات  الغاز 
المعرضة لاندلاع حريق فيها )على سبيل المثال، المرآب 

والكراجات(، والأماكن الخطير جداً.
ممنوع منعا باتا تركيب الغلاية على أسطح الطهي الموجهة   ـ  

عموديا.
-   يُمنع تركيب الجهاز في الأماكن التالية\ البيئات التي تشكل   
مناطق مشتركة للعمارات أو السلالم الداخلية أو العناصر 
الأخرى التي تُشكّل طرق الهروب في حالات الطوارئ 
)مثل: بسطة الدرج، ومداخل المباني( وما إلى ذلك، ما لم 

تسمح به اللوائح المحلية.
- كما يُمنع تركيب الجهاز في الأماكن\ البيئات التي تشكل   
الأقبية،  المثال  سبيل  على  للعمارات  المشتركة  المناطق 
ومدخل العمارة، وسطح العمارة، المخزن العلوي للعمارة، 

وما إلى ذلك، ما لم تسمح به اللوائح المحلية.
- الغلايات ذات المقصورة المفتوحة فئة B، لا يحب أن يتم   
تركيبها في الأماكن التي يتم فيها مزاولة أنشطة تجارية 
ومعدات  منتجات  تستخدم  والتي  صناعية  أو  حرفية  أو 
يمكنها أن تتسبب في انبعاث أبخرة أو مواد طائرة )على 
سبيل المثال أبخرة الأحماض والمواد اللاصقة والدهانات 
والمذيبات والمواد القابلة للاحتراق وما إلى ذلك(، أو التي 
الغبار  المثال  )على سبيل  الأتربة  نشر  في  أيضا  تتسبب 
الكربوني والإسمنتي  النجارة والغبار  الناتجة عن أعمال 
وما إلى ذلك( والتي من شأنها أن تتسبب في حدوث أضرار 
وتلفيات لمكونات الجهاز، الأمر الذي يؤثر سلباً على أداء 

الجهاز التشغيلي.
يجب أيضا تثبيتها في مكان لا تهبط فيه درجة الحرارة إلى   
أقل من 0 درجة مئوية. ويجب ألا تكون عرضه للعوامل 

الجوية.
يمكن وصل هذه الغلاية ذات السحب الطبيعي فقط بأنبوب   -
شامل متفرع خاضع للاستخدام من قبل العديد من المستخدمين 
في المباني القائمة. تشفط الغلاية الهواء الضروري لعملية 
الاحتراق مباشرة من مكان التثبيت وهي مزوّدة بجهاز مضاد 
فإنه  للرياح. بسبب كفاءة أقل،  للتدفق الارتجاعي ومضادة 
يجب تجنّب أي استخدام آخر لهذه الغلاية لأنه يؤدي إلى زيادة 

استهلاك الطاقة وارتفاع تكاليف التشغيل.
- حتى تعمل الغلاية Nike Star بشكل سليم، يجب أن يكون 
من  أدنى  حد  الغلاية  مع  دمجها  يتم  التي  الماسورة  لدى 
أنبوب  من  متر   1 شفط  يعادل  التفريغي  الضغط  انخفاض 

رأسي بقطر 130 ملم.

انتبه: عند تركيب الغلاية على الجدران أو داخلها، يجب أن يتوفر 
أيضا دعم تثبيت قوى وثابت وفعال للمولد نفسه.

يجب استخدام فيشر البراغي )متوفرة حسب الطلب( في حالة 
وجود قالب تثبيت لدعم الغلاية وذلك لتثبيتها جيداً على الحائط؛ 
حيث يقدم ذلك كله دعماً جيداً لحمل الغلاية فقط إذا تم إدخالها 
بالشكل الصحيح )طبقاً لمعايير وقواعد الاستخدام التقني الجيد( 
داخل الجدران المبنية بطوب صلب\كامل أو شبه صلب\شبه 
كامل. في حالة الجدران المبنية بطوب مثقوب أو بقوالب مثقوبة 
أو بفواصل ذات الثبات المحدود أو بأي مواد بناء وفصل غير 
عمل  إلى  اللجوء  الضروري  من  يصبح  سابقاً،  إليها  المشار 
فحص ومراجعة أولية لتحديد وتقدير مدى ثبات المكان الذي 

سيتم عليه تركيب الجهاز.

ملاحظة هامة: براغي الفيشر ذات الرأس السداسية الموجودة 
لتثبيت خطاف  فقط  استخدامها  البلاستيكية، يجب  العلبة  في 

تدعيم التركيب على الحائط.
تستخدم هذه الغلايات لتسخين الماء لغاية درجة حرارة أقل من 

درجة الغليان في الضغط الجوي العادي.
يجب أن تكون الأجهزة متصلة بتجهيز التدفئة وشبكة توزيع 

المياه الصحية على النحو الملائم لأدائها وقوتها.

نعم لا
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1.2 ОСНОВНІ РОЗМІРИ.

Умовні позначення:
 G - Підключення газу
 AC - Вихід гарячої сантехнічної води
 ACV - Вхід сантехнічної води з комплектом 

сонячного  клапана (опція)
 AF - Вхід холодної сантехнічної води
 R - Повернення з системи опалення
 M - Подача в систему опалення
 V - Підключення електроживлення
 VS - Злив запобіжного клапана

Висота 
(мм)

Ширина 
(мм)

Глибина 
(мм)

781 440 240

Підключення

Газ
ВОДА  

Сантехнічна 
вода

СИСТЕМА 
ОПАЛЕННЯ

G AC AF R M

3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

ПРИМІТКА: група з'єднання (опція)

1.3 ЗАХИСТ ВІД ЗАМЕРЗАННЯ.
Мінімальна температура -5°С. Котел осна-
щений функцією захисту від замерзання, яка 
запускає насос та пальник, коли температура 
води, що міститься всередині котла, падає 
нижче 4°C.
Захист від замерзання працює лише, якщо:
- котел правильно підключений до мережі 

живлення та газопостачання;
- котел постійному підключений до елек-

троживлення;
- котел не заблокований через відсутність 

розпалу (Пар. 2.3);
- основні компоненти котла не вийшли з 

ладу.
За цих умов котел захищений від замерзання 
до температури середовища -5°C.

Мінімальна температура -15°С. У разі, коли 
котел встановлений в місці, де температура 
опускається нижче -5 °C, і якщо не стане 
подачі газу (або котел заблокується через 
відсутність розпалу), пристрій можете за-
морозитися.
Щоб уникнути ризику замерзання, слід до-
тримуватися нижченаведених вказівок:
- захищати систему опалення від замерзання 

шляхом введення до системи якісного анти-
фризу, що передбачений для захисту тепло-
вих систем та має гарантію від виробника 
щодо відсутності ризику пошкодження 
теплообмінника та інших складових частин 
котла. Антифриз не повинен шкодити 
здоров'ю. Слід ретельно дотримуватися 
інструкції виробника цієї рідини щодо 
потрібного відсотка відповідно до міні-
мальної температури, при якій ви хочете 
зберегти апарат.

Увага: надмірне використання гліколю може 
поставити під загрозу нормальну роботу 
приладу.
Потрібно виготовити   водний розчин кла-
су потенційного забруднення води 2 (EN 
1717:2002 або положення місцевих норма-
тивних актів).
Матеріали, з яких виготовлений контур опа-
лення котлів Immergas, стійкі до антифризу 
рідини на основі етилен-гліколю та пропілену 
(у разі, коли суміші приготовлені якісно).
Щодо терміну використання та утилізації цих 
речовин, дотримуйтесь вказівок виробника.
- Комплект аксесуарів захисту від замерзан-

ня води в контурі надається за запитом 
(комплект проти замерзання) і складається 
з електричного нагрівачу, відповідної про-
водки та термостата (читайте інструкцію 
встановлення аксесуарів комплекту проти 
замерзання).

Захист проти замерзання котла буде забез-
печено, тільки якщо:
- котел правильно підключений до контуру 

електроживлення і він знаходиться під 
напругою;

- головний вимикач увімкнено;
- основні компоненти комплекту проти 

замерзання справні.
За цих умов котел буде захищений від замер-
зання до температури середовища -15°C.
Га р анті я  не  р о зп ов с ю д ж у є ть с я  н а 
збитки внаслідок збоїв в електричному 
енергопостачанні або внаслідок недотримання 
вказівок з попередньої сторінки.

ПРИМІТКА: якщо котел встановлений в 
місці, де температура опускається нижче 0 
°C, необхідно передбачити теплоізоляцію 
труб з'єднання, як системи опалення, так і 
системи ГВП.

1.4 КОМПЛЕКТ ПІДКЛЮЧЕННЯ 
КОТЛА.

Вузол підключення складається з усього, 
що необхідно для здійснення гідравлічних і 
газових з'єднань приладу, та постачаються як 
додатковий комплект.

1.5 ПІДКЛЮЧЕННЯ ГАЗУ.
Котли призначені для роботи на природно-
му газі (G20) або на зрідженому газі. Труба 
підводу газу повинна бути того самого або 
більшого діаметру, ніж газовий патрубок 
котла 3/4”G. Перед тим, як виконати під'єд-
нання газу, необхідно виконати ретельне 
внутрішнє очищення труб підвідної системи, 
щоб усунути усі можливі осади, які могли 
б перешкодити правильній роботі котла. 
Крім того, слід перевірити, чи газ в системі 
відповідає газові, для якого був призначений 
котел (див. заводську табличку на котлі). 
Якщо вони відрізняються, слід змінити нала-
штування котла, щоб пристосувати його до 
використання іншого типу газу (див. перео-
снащення пристроїв у разі зміни типу газу). 
Крім того, важливо перевірити динамічний 
тиск мережі (метану або G.P.L./зрідженого 
пропану), що буде використовуватися для 
котельного агрегату, оскільки недостатньо 
високий рівень тиску може негативно впли-
вати на ефективність роботи генератора, 
спричиняючи незадоволення користувача.

Переконайтеся, що під'єднання газового 
клапану є правильним. Підвідна газова труба 
повинна мати відповідні параметри, що від-
повідають вимогам чинних норм, щоб забез-
печити правильну подачу газу до пальника 
навіть в умовах максимальної потужності 
генератора, а також щоб забезпечити належ-
ну продуктивність приладу (технічні дані). 
Система під'єднання повинна відповідати 
чинним технічним нормам.
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збитки внаслідок збоїв в електричному 
енергопостачанні або внаслідок недотримання 
вказівок з попередньої сторінки.

ПРИМІТКА: якщо котел встановлений в 
місці, де температура опускається нижче 0 
°C, необхідно передбачити теплоізоляцію 
труб з'єднання, як системи опалення, так і 
системи ГВП.

1.4 КОМПЛЕКТ ПІДКЛЮЧЕННЯ 
КОТЛА.

Вузол підключення складається з усього, 
що необхідно для здійснення гідравлічних і 
газових з'єднань приладу, та постачаються як 
додатковий комплект.

1.5 ПІДКЛЮЧЕННЯ ГАЗУ.
Котли призначені для роботи на природно-
му газі (G20) або на зрідженому газі. Труба 
підводу газу повинна бути того самого або 
більшого діаметру, ніж газовий патрубок 
котла 3/4”G. Перед тим, як виконати під'єд-
нання газу, необхідно виконати ретельне 
внутрішнє очищення труб підвідної системи, 
щоб усунути усі можливі осади, які могли 
б перешкодити правильній роботі котла. 
Крім того, слід перевірити, чи газ в системі 
відповідає газові, для якого був призначений 
котел (див. заводську табличку на котлі). 
Якщо вони відрізняються, слід змінити нала-
штування котла, щоб пристосувати його до 
використання іншого типу газу (див. перео-
снащення пристроїв у разі зміни типу газу). 
Крім того, важливо перевірити динамічний 
тиск мережі (метану або G.P.L./зрідженого 
пропану), що буде використовуватися для 
котельного агрегату, оскільки недостатньо 
високий рівень тиску може негативно впли-
вати на ефективність роботи генератора, 
спричиняючи незадоволення користувача.

Переконайтеся, що під'єднання газового 
клапану є правильним. Підвідна газова труба 
повинна мати відповідні параметри, що від-
повідають вимогам чинних норм, щоб забез-
печити правильну подачу газу до пальника 
навіть в умовах максимальної потужності 
генератора, а також щоб забезпечити належ-
ну продуктивність приладу (технічні дані). 
Система під'єднання повинна відповідати 
чинним технічним нормам.
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1.2 ANA BOYUTLAR.

Açıklamalar:
 G - Gaz girişi
 AC - Sıcak kullanım suyu çıkışı
 ACV - Sıcak kullanım suyu girişi güneş 

valf kiti (Opsiyonel)
 AF - Soğuk kullanım suyu girişi
 R - Tesisat dönüşü
 M - Tesisat salımı
 V - Elektrik bağlantısı
 VS - Güvenlik valfi dreni

Yükseklik 
(mm)

Genişlik 
(mm)

Derinlik 
(mm)

781 440 240

BAĞLANTILAR

GAZ EVSEL 
SICAK SU SİSTEM

G AC AF R M

3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

1.3 ANTİFRİZ KORUMASI.
Minimum sıcaklık -5°C. Kombi cihazı, içer-
isindeki suyun -4°C derecenin altına inmesi 
halinde otomatik olarak pompa ve boyleri 
devreye sokarak buzlanmayı önleyici bir sistemi 
bulunmaktadır. Buzlanmaya karşı koruma ancak 
aşağıdaki şartlarda sağlanır:
- kombinin düzenli bir şekilde gaz ve elektrik 

girişlerine bağlı olması ;
- kombi cihazının girişlerinin sağlanması;
- kombinin ateşleme olmadığından ötürü arıza 

halinde olmaması  (Par. 2.3);
- kombi cihazının ana aksamının arızalı ol-

maması.
Bu şartlarda kombi cihazı ortam ısısının -5°C 
dereceye kadar düşmesi halinde buzlanmaya karşı 
koruma altındadır.

Minimum sıcaklık -15°C. Kalorifer kazanının, 
ortam sıcaklığının -5 C derecenin altına geçtiği 
bir yerde kurulması durumunda, gaz ulaşımı 
eksikliği ( ya da kalorifer kazanının kontak 
eksikliğinden dolayı kendini bloke etmesi) 
gerçekleşebilir, hatta aletin donmasına neden 
olabilir:
Donma riskini önlemek için aşağıdaki talimatlara 
uyulması gerekir:
- Bu dolaşıma, özellikle merkezi ısıtma sistem-

leri için uygun olan ve üreticinin, kombinin 
ısı eşanjörüne ya da diğer bileşenlerine zarar 
vermeyeceğini garanti ettiği iyi kalite ve 
sağlığa zararlı olmayan bir donma engelleyici 
sıvı uygulanarak, ısınma dolaşımını soğuktan 
korumak gerekir. Antifriz sıvısı, kişi sağlığı 
için zararlı olmayacaktır. Ürünün en düşük 
derecede korunmasını sağlayacak yüzdede 
sıvının kullanımı için üretici talimatlarını çok 
dikkatli bir şekilde uygulamak gerekmektedir.

Uyarı: fazla glikol kullanımı, cihazın doğru 
şekilde çalışmasına zarar verebilir.
Potansiyel su kirlilik sınıfı 2 ile sulu bir çözelti 
hazırlanmalıdır (EN 1717:2002 ya da yürürlükte 
olan yerel standartlar).
Immergas kalorifer kazanlarının ısı dolaşımını 
oluşturan maddeler, etilen ve propilen glikol 
bazlı donma önleyici sıvılara dayanıyorlar (eğer 
karışımlar mükemmel şekilde hazırlanmışsa).
Bunların ömrü ve muhtemel imhaları konusunda 
tedarikçi firma uyarılarına riayet ediniz.
- Talep üzerine tedarik edilebilen ve bir elektrik 

rezistansı ile bunun kablolarının yanı sıra bir 
de kumanda termostatından oluşan kullanım 
suyu tesisatının donmaya karşı korunması 
setini de (buzlanma önleyici set) edinebilirsiniz 
(aksesuar olarak satılan setin ambalajında yer 
alan montaj talimatlarını dikkatlice okuyunuz).

Kombi cihazının buzlanmaya karşı korunması 
ancak  aşağıdaki  şartların oluşması durumunda 
temin edilebilir:
- kombinin düzenli bir şekilde elektrik girişine 

bağlı olması;
- ana şalterinin açık olması;
- buzlanma önleyici set aksamının arızalı ol-

maması.
Bu şartlarda kombi cihazı ısısının -15°C dereceye 
kadar düşmesi halinde buzlanmaya karşı koruma 
altındadır.
Garanti kapsamının geçerli olması hususunda 
elektrik kesintilerinin olmamasının yanı sıra bir 
evvelki sayfada belirtilen hususlara da riayet 
edilmesi gerekmektedir.

NOT: Kombi cihazının ısının 0°C derecenin 
altına düştüğü mekânlara gerek kullanım suyu 
ve gerekse kalorifer amaçlı montajı halinde gerek 
kalorifer tesisatının ve gerekse kullanım suyunun 
borularının izolasyonlu olması gerekmektedir.

1.4 KAZAN BAĞLANTI ÜNİTESİ.
Cihazın hidrolik ve gaz sistemi bileşenlerinin 
çalışması için gerekli tüm parçaları içeren 
bağlantı ünitesi, opsiyonel olarak gelir.

1.5 GAZ BAĞLANTISI.
Bizim kombilerimiz metan gazı (G20) ve L.P.G. 
ile çalışmak üzere üretilmişlerdir. Beslenme 
borularının 3/4”G kombi bağlantılarına eşit veya-
hut da daha büyük olması gerekmektedir. Gaz 
bağlantısı yapılmadan evvel gaz hattı ve boruları 
içerisinde ileride kombinin veriminin düşmesine 
neden olabilecek tüm kalıntıların temizlenmesi 
gerekmektedir. Ana hattan dağıtılan gazın 
kombi için öngörülen türde olmasının kontrolu 
gerekmektedir (kombi cihazı üzerin- de yer alan 
etikete bakınız). Farklılık olması halinde kombi 
üzerinde işlem yaparak gaz dönüşümünün yapıl-
ması gerekir (cihazlarda gaz dönüşüm başlığına 
bakınız). Ayrıca, hattan gelen gazın (metan veya-
hut LPG) dinamik basıncının kontrol edilmesi 
gerekmektedir, çünkü gaz girişindeki basıncın 
yetersiz olması halinde cihazdan verim sağlan-
ması zorlaşır ve kullanıcı için sorunlar oluşabilir

Gaz musluğu bağlantısının sağlıklı şekilde 
yapılmış olduğunu kontrol ediniz. Gaz besle- 
me borusunun boyutu, gazın boylere tam ve 
güvenli şekilde iletilmesini sağlayacak şekilde ve 
yürürlükteki yasal düzenlemelere riayet edilerek 
sağlıklı bir şekilde cihazın azami güçte çalışırken 
de en iyi verimin elde edilmesini temin edecek 
şekilde boyutlandırılmış olmalıdır (teknik veri- 
ler). Bağlantı sistemlerinin yasal düzenlemelere 
uygun olması gerekmektedir.
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1.2 DIMENSIONES PRINCIPALES.

Leyenda:
 G - Alimentación gas
 AC - Salida de agua caliente sanitaria
 ACV - Entrada agua caliente sanitaria kit 

válvula solar (Opcional)
 AF - Entrada de agua fría sanitaria
 R - Retorno instalación
 M - Ida instalación
 V - Conexión eléctrica
 VS - Descarga de la válvula de seguridad

Altura 
(mm) Ancho (mm) Profundidad 

(mm)
781 440 240

CONEXIONES

GAS AGUA  
SANITARIA

INSTA-
LACIÓN

G AC AF R M

3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

IMPORTANTE: grupo de conexión (opcional)

1.3 PROTECCIÓN ANTIHIELO.
Temperatura mínima -5 °C. La caldera dispone 
de serie de una función anticongelación que pone 
en funcionamiento la bomba y el quemador cu-
ando la temperatura del agua dentro de la caldera 
se pone por debajo de 4 °C.
La función antihielo se asegura sólo si:
- la caldera está conectada correctamente a los 

circuitos de alimentación de gas y eléctrico;
- la caldera es alimentada de forma constante;
- la caldera no está en bloqueo por fallo de en-

cendido (apdo. 2.3);
- los componentes principales de la caldera no 

están averiados.
Si se cumplen estas condiciones, la caldera está 
protegida contra el hielo hasta una temperatura 
ambiente de -5 °C.

Temperatura mínima -15°C. Si la caldera está 
instalada en un lugar donde la temperatura se 
pone por debajo de -5 °C y falla el suministro de 
gas, o la caldera entra en bloqueo por fallo de en-
cendido, puede suceder que el aparato se congele.
Para evitar el riesgo de congelación, siga estas 
instrucciones:
- Proteger el circuito de calefacción contra el 

hielo, introduciendo en este circuito un líquido 
anticongelante de una buena marca, expresa-
mente adecuado para el uso para instalaciones 
térmicas y con garantía del productor que no se 
provoquen daños al intercambiador y a otros 
componentes de caldera. El líquido antihielo 
no debe dañar la salud. Siga rigurosamente 
las instrucciones de su fabricante relativas al 
porcentaje que hay que aplicar en función de la 
temperatura mínima a la que se desea preservar 
la instalación.

Atención: El uso excesivo de glicol podría poner 
el peligro el buen funcionamiento del aparato.
Debe prepararse una solución acuosa con clase 
potencial de contaminación del agua 2 (EN 
1717:2002 o según las disposiciones de las nor-
mativas locales vigentes).
Los materiales con los que se fabrica el circuito 
de calefacción de las calderas Immergas resisten 
a los líquidos anticongelantes a base de glicoles 
etilénicos y propilénicos (si las mezclas se preparan 
como corresponde).
Para la duración y eventual eliminación siga las 
instrucciones del proveedor.
- Proteja del hielo el circuito sanitario contra el 

hielo, utilizando el accesorio que se vende por 
separado (kit antihielo) y que está formado por 
una resistencia eléctrica, los cables de conexión 
y un termostato de control (leer atentamente 
las instrucciones de montaje que se encuentran 
en el embalaje del kit accesorio).

La protección de la caldera contra la congelación 
se asegura sólo si:
- la caldera está conectada correctamente al cir-

cuito de alimentación eléctrica y alimentada;
- el interruptor general está activado;
- los componentes del kit antihielo funcionan cor-

rectamente.
Si se cumplen estas condiciones, la caldera está 
protegida contra el hielo hasta una temperatura 
de -15 °C.
La garantía excluye daños debidos a la inter-
rupción del suministro eléctrico o al incumplimien-
to de las instrucciones anteriormente indicadas.

IMPORTANTE: en caso de instalación de la 
caldera en lugares donde la temperatura desci-
ende por debajo de los 0 °C es necesario aislar 
térmicamente los tubos de conexión, tanto el 
sanitario como el de calefacción.

1.4 GRUPO DE CONEXIÓN DE LA 
CALDERA.

El grupo de conexión, compuesto por todos los 
componentes necesarios para realizar las con-
exiones hidráulicas y la instalación del gas del 
aparato, se entrega de fábrica como kit opcional.

1.5 CONEXIÓN DEL GAS.
Nuestras calderas están fabricadas para funcio-
nar con gas metano (G20) o G.L.P. El diámetro 
de la tubería de alimentación debe ser igual o 
superior al del racor de la caldera 3/4”G. Antes 
de conectar el gas es necesario limpiar por dentro 
las tuberías del sistema de alimentación para 
eliminar todos los residuos que podrían afectar 
el funcionamiento de la caldera. Además, es 
necesario controlar si el gas de la red es el mismo 
que requiere la caldera (vea la placa de datos 
puesta en la caldera). Si no lo fuera, hay que 
adaptar la caldera para el otro tipo de gas (vea la 
conversión de los aparatos en caso de cambio de 
gas). También es importante controlar la presión 
dinámica de suministro (metano o GLP) que se 
utilizará para alimentar la caldera, que deberá ser 
conforme a las normativas vigentes, ya que una 
presión insuficiente puede afectar al rendimiento 
del generador y por lo tanto producir molestias 
al usuario.
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1.4 GRUPA ZA POVEZIVANJE KOTLA.
Grupa za povezivanje se sastoji od svega onoga 
što je potrebno za hidrauličko povezivanje, a 
sistem za gas aparata se isporučuje kao opcioni 
komplet.

1.5 POVEZIVANJE NA GAS.
Naši kotlovi su proizvedeni da bi radili na gas 
metan (G20) ili L.P.G. Cev za napajanje mora biti 
ista ili veća od spojke kotla 3/4”G. Pre nego što 
obavite povezivanje na gas, najpre morate obaviti 
dobro unutrašnje čišćenje svih cevi uređaja za 
snabdevanje gorivom da biste uklonili eventualne 
naslage koje bi mogle ugroziti pravilan rad 
kotla. Sem toga kontrolišite da li snabdeveni 
gas odgovara onome za koji je pripremljen 
kotao (vidi pločicu sa podacima postavljenu na 
kotlu). Ako se oni razlikuju, morate intervenisati 
na kotlu da obavite prilagođavanje na drugu 
vrstu gasa (vidi konverziju aparata u slučaju 
promene gasa). Važno je proveriti dinamički 
pritisak mreže (metana ili LPG-a) na koju se 
priključuje kotao. Taj pritisak mora biti u skladu 
sa propisima jer ukoliko je neodgovarajući može 
uticati na snagu generatora i na taj način izazvati 
neprijatnosti korisniku.

Uverite se da je povezivanje slavine za gas pravilno 
obavljeno. Cev za snabdevanje gasom mora imati 
prikladne dimenzije na bazi propisa na snazi 
da bi se garantovao pravilni kapacitet gasa u 
gorioniku čak i u uslovima maksimalne snage 
generatora i da bi se garantovale performanse 
aparata (tehnički podaci). Sistem spajanja mora 
biti u skladu sa tehničkim propisima na snazi.

Materijali od kojih je izrađeno kolo za grejanje 
kotlova firme Immergas su izdržljivi na anti-friz 
tečnosti na bazi etilen glikola i propilena (u slučaju 
da su mešavine pravilno pripremljene).
U vezi sa trajanjem i eventualnim odlaganjem, 
pridržavajte se indikacija snabdevača.
- Zaštitite od zamrzavanja sanitarno kolo na 

način da koristite opremu koja se prilaže na 
zahtev (komplet protiv zamrzavanja) koja se 
sastoji od električnog otpornika, odgovarajućeg 
kabla i komandnog termostata (pažljivo 
pročitajte uputstva za montažu sadržana u 
pakovanju kompleta sa opremom).

Zaštita kotla od zamrzavanja je na ovaj način 
obezbeđena samo ako:
- se kotao pravilno poveže na krug za električno 

napajanje;
- je opšti prekidač ukopčan;
- komponente kompleta protiv zamrzavanja nisu 

u kvaru.
U takvim uslovima kotao je zaštićen od 
zamrzavanja sve do temperature od -15°C.
Nisu pokrivena garancijom oštećenja koja su 
posledica prekida u snabdevanju električnom 
energijom i nepoštivanja onoga što smo naveli na 
prethodnoj stranici.

NAPOMENA:u slučaju instalacije kotla na 
mestima na kojima se temperatura spušta ispod 
0°C moraju se izolovati cevi za povezivanje bilo 
one sanitarne bilo za grejanje.

1.3 ZAŠTITA OD ZAMRZAVANJA.
Minimalna temperatura -5°C. Kotao je serijski 
opremljen anti-friz funkcijom koja stavlja u 
pogon pumpu i gorionik svaki put kada se 
temperatura vode sadržane u unutrašnjosti kotla 
spusti ispod 4°C.
Anti-friz funkcija se obezbeđuje samo ako:
- je kotao pravilno povezan na kola za napajanje 

gasom i strujom;
- se kotao konstantno napaja;
- kotao nije u stanju blokade zbog neuključivanja 

(Pogl. 2.3);
- osnovne komponente kotla nisu u kvaru.
U ovakvim uslovima je kotao zaštićen protiv 
zamrzavanja sve do prostorne temperature od 
-5°C.

Minimalna temperatura -15°C. U slučaju 
da je kotao instaliran u prostoru u kojem se 
temperatura spušta ispod -5°C i ako dođe do 
prekida napajanja gasom, ili ako je kotao u 
stanju blokade zbog neuključivanja, može doći 
do zamrzavanja aparata.
Da biste onemogućili rizik od zamrzavanja, 
pridržavajte se sledećih uputstava:
-zaštitite od zamrzavanja kolo za grejanje na 

način da sipate u njega anti-friz tečnost dobrog 
kvaliteta koja se izričito koristi za toplotne 
uređaje i na kojoj se jasno navodi da ne nanosi 
štetu na izmenjivaču i drugim delovima kotla. 
Anti-friz tečnost ne sme da šteti zdravlju. 
Strogo se pridržavajte uputstava proizvođača 
iste tečnosti u vezi sa potrebnim procentima 
u odnosu na minimalnu temperaturu na kojoj 
se želi očuvati uređaj.

Pažnja: preterano korišćenje glikola može 
ugroziti pravilan rad aparata.
Mora se pripremiti vodena tečnost sa klasom 
potencijalnog zagađenja vode 2 (EN 1717:2002 
ili odredbe važećih lokalnih propisa).

Pažnja: grupa za povezivanje (opciono)

Visina 
(mm) Širina (mm) Dubina (mm)

781 440 240

PRIKLJUČCI

GAS VODA  
SANITARNA UREĐAJ

G AC AF R M

3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

Objašnjenja:
 G - Napajanje gasom
 AC - Izlaz tople sanitarne vode
 ACV - Ulaz tople sanitarne vode komplet 

solarnog ventila (Opciono)
 AF - Ulaz hladne sanitarne vode
 R - Povratni deo uređaja
 M - Polazni deo uređaja
 V - Električno povezivanje
 VS - Odvod bezbednosni ventil

1.2 GLAVNE DIMENZIJE.

УС
ТА

Н
О

ВЩ
И

К
П

О
Л

ЬЗ
О

ВА
ТЕ

Л
Ь

РЕ
М

О
Н

ТН
И

К

1.2 ОСНОВНЫЕ РАЗМЕРЫ

Условные обозначения:
 G - Подача газа
 AC - Выход горячей сантехнической воды
 ACV - Вход ГВС с комплекта солнечного кла-

пана (Опция)
 AF - Вход сантехнической воды
 R - Возврат из отопительной системы
 M - Подача в отопительную систему
 V - Подключение к электрической сети
 VS - Слив предохранительного клапана

Высота 
(мм)

Ширина 
(мм) Глубина (мм)

781 440 240
ПОДКЛЮЧЕНИЯ К ИНЖЕНЕРНЫМ 

СЕТЯМ

ГАЗ
ВОДА  

САНТЕХ-
НИЧЕСКАЯ

УСТАНОВ-
КА

G AC AF R M

3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

Примечание. Блок подключения (факульта-
тивно)

1.3 ЗАЩИТА ОТ ЗАМЕРЗАНИЯ
Минимальная температура -5°C. Котел 
серийно оборудован системой защиты от за-
мерзания, которая приводит в действие насос 
и горелку в том случае, когда температура 
воды отопительной системы внутри котла 
опускается ниже 4°C.
Защита от замерзания вступает в действие 
только в том случае, если:
- котел должным образом подключён к си-

стеме газового и электропитания
- к котлу постоянно подключено питание
- котел не блокирован из-за неосуществлён-

ного зажигания (параг. 2.3);
- основные компоненты котла не находятся 

в аварийном состоянии.
В настоящих условиях, котел защищён от 
замерзания до температуры окружающей 
среды -5°C.
Минимальная температура -15°C. В том 
случае если котел устанавливается в таких 
местах, где температура опускается ниже 
-5°C и при недостатке газового питания, или 
если котел блокируется из-за недостаточного 
зажигания, агрегат может не избежать замо-
раживания.
Во избежание замораживания, придерживать-
ся следующих правил:
- защитить от обледенения контур отопле-

ния, для этого добавить в контур антиф-
риз хорошего качества, подходящий для 
использования в системах отопления и с 
гарантией от производителя, что не будет 
нанесён урон теплообменнику и другим 
компонентам котла. Антифриз не должен 
быть вредным для здоровья. Необходимо 
тщательно следовать инструкциям из-
готовителя, что касается необходимого 
процентного соотношения относительно 
минимальной температуры, при которой 
должна быть сохранена установка.

Внимание! Чрезмерное количество гликоля 
может отрицательно повлиять на работу 
прибора.
Необходимо приготавливать водный раствор 
второго возможного класса загрязнения воды 
2 (EN 1717:2002 или местные действующие 
нормативные требования).
Материалы, из которых изготовлена ото-
пительная система котлов Immergas, устой-
чивы к антифризам на основе этиленовых и 
пропиленовых гликолей ( в том случае если 
растворы приготовлены, как следует).
Срок эксплуатации и указания по сдаче в 
утиль, приведены в указаниях поставщика.
- Защитить от замораживания систему сани-

тарной воды при помощи комплектующих 
деталей, предоставляемых по заказу (ком-
плект против замораживания), который 
состоит из электрических нагревательных 
элементов, соответствующей кабельной 
проводки и управляющего термостата 
(внимательно прочитать инструкции по 
установке, которые входят в упаковку 
комплекта).

Защита от замерзания котла обеспечивает-
ся только в том случае, если:
- котел должным образом подключён к систе-

ме газового и электропитания;
- включен основной выключатель;
- основные компоненты котла не находятся 

в аварийном состоянии.
В настоящих условиях, котел защищён от 
замораживания до температуры окружаю-
щей среды -15°C.
Гарантией не покрываются убытки, 
в ы з в а н н ы е  п р е р ы в а н и е м  п о д а ч и 
электроэнергии и при несоблюдении правил, 
приведенных на предыдущей странице.

Примечание:в том случае если котел уста-
навливается в таких местах, где температура 
опускается ниже 0°C необходимо изолирова-
ние подключения труб как сантехнических, 
так и системы отопления.

1.4. УЗЕЛ ПОДКЛЮЧЕНИЯ КОТЛА.
Узел подключения состоит из всего необ-
ходимого для выполнения гидравлических 
подключений и газового питания прибора, 
поставляется как факультативный комплект.

1.5 ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ГАЗОВОЙ 
МАГИСТРАЛИ.

Наши котлы разработаны для работы на 
метане (G20) или на сжиженном нефтяном 
газе (СНГ). Питающий трубопровод должен 
равняться или превышать переходник котла 
3/4” G. Перед подключением газа, необхо-
димо выполнить тщательную внутреннюю 
очистку всего трубопровода установки для 
подачи горючего, необходимо удалить любые 
отложения, которые негативно повлияют 
на работу котла. Следует также убедиться 
в том, что газ в ней соответствует тому, для 
которого разработан котел (см. табличку 
номинальных данных, помещенную на 
панели котла). В противном случае следует 
произвести модификацию котла для его 
адаптации к другому типу газа (см. “Моди-
фикация устройств в случае изменения типа 
газа”). Следует также замерить динамическое 
давление в магистрали (метана или сжи-
женного нефтяного газа), предназначенной 
для питания котла, и убедиться в его соот-
ветствии требованиям стандартов, так как 
недостаточная величина давления может 
сказаться на мощности агрегата и привести 
к проблемам для пользователя.
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1.2 DIMENSIUNILE PRINCIPALE.

Legendă:
 G - Alimentare cu gaz
 AC - Ieșire apă caldă de consum
 ACV - Admisie apă caldă de consum kit vană 

solară (Opțional)
 AF - Admisie apă rece de consum
 R - Retur de la instalație
 M - Tur către instalație
 V - Conexiunea electrică
 VS - Evacuare supapă de siguranță

Înălțime 
(mm) Lățime (mm) Adâncime 

(mm)
781 440 240

RACORDURI

GAZ
APĂ  

CALDĂ DE 
CONSUM

INSTALAŢIE

G AC AF R M

3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

N.B.: grupul de racordare (opțional)

1.3 PROTECȚIA ÎMPOTRIVA 
ÎNGHEȚULUI.

Temperatura minimă -5°C. Centrala este dotată 
standard cu o funcție de protecție împotriva 
înghețului care prevede punerea în funcțiune a 
pompei și a arzătorului când temperatura apei 
din interiorul centralei coboară sub 4°C.
Funcția antiîngheț este asigurată numai dacă:
- centrala este corect racordată la circuitele de 

alimentare cu gaz și energie electrică;
- centrala este alimentată;
- centrala nu este în blocare datorită lipsei aprin-

derii (Cap. 2.3);
- componentele esențiale ale centralei nu sunt 

defecte.
În aceste condiții centrala este protejată împotriva 
înghețului până la temperatura de -5°C.

Temperatura minimă -15°C. În cazul în care 
centrala este instalată într-un loc în care tempe-
ratura coboară sub -5°C și dacă nu este asigurată 
alimentarea cu gaz (sau centrala intră în blocare 
datorată aprinderii) este posibil ca aparatul să 
înghețe.
Pentru a evita riscul de îngheț respectați urmă-
toarele instrucțiuni :
- protejați circuitul de încălzire împotriva înghe-

țului prin introducerea unui lichid antiîngheț 
de bună calitate, special pentru instalații termi-
ce; producătorul trebuie să garanteze că produ-
sul nu provoacă daune schimbătorului și altor 
componente ale centralei. Lichidul antiîngheț 
nu trebuie să fie dăunător sănătății. Respectați 
cu strictețe instrucțiunile producătorului 
lichidului în ceea ce privește concentrația în 
funcție de temperatura minimă atinsă în zona 
de instalare a aparatului.

Atenție: utilizarea excesivă de glicol ar putea 
compromite buna funcționare a aparatului.
Trebuie obținută o soluție apoasă cu clasa de 
posibilă poluare a apei 2 (EN 1717:2002 sau 
dispozițiile normelor locale în vigoare).
Materialele din care este realizat circuitul de 
încălzire al centralelor Immergas rezistă la lichide 
antiîngheț pe bază de glicoli etilenici și propilenici 
(în cazul în care amestecurile sunt realizate con-
form instrucțiunilor).
Pentru informații privind durata și eliminarea 
produsului, respectați informațiile producă-
torului.
- Protejați circuitul de apă de consum împotriva 

înghețului cu ajutorul accesoriului livrat la ce-
rere (kit antiîngheț) compus dintr-o rezistență 
electrică, cabluri și un termostat de comandă 
(citiți cu atenție instrucțiunile de montare 
incluse în kit-ul accesoriu).

Protecția centralei împotriva înghețului este asi-
gurată numai dacă:
- centrala este conectată la circuitul de alimentare 

electrică și cu gaz și este alimentată;
- întreruptorul general este activat;
- componentele kit-ului antiîngheț nu sunt defecte.
În aceste condiții centrala este protejată împotriva 
înghețului până la temperatura de -15°C.
Garanția aceasta nu acoperă daunele datorate 
întreruperii alimentării cu energie electrică sau 
nerespectării indicațiilor de mai sus.

N.B.: în cazul instalării centralei în locuri în 
care temperatura coboară sub 0°C este necesară 
izolarea conductelor de racordare la circuitul de 
apă de consum și de încălzire.

1.4 GRUPUL DE RACORDARE A 
CENTRALEI.

Grupul de racordare, compus din toate elemen-
tele necesare pentru efectuarea racordărilor 
hidraulice și de gaz ale aparatului este livrat ca 
și kit opțional.

1.5 RACORDAREA LA CONDUCTELE 
DE GAZ.

Centralele noastre au fost proiectate pentru a 
funcționa cu gaz metan (G20) sau GPL. Con-
ducta de alimentare trebuie să fie egală sau mai 
mare decât racordul centralei 3/4”G. Înainte de 
a racordarea la gaz curățați cu atenție interiorul 
tuturor conductelor instalației de alimentare cu 
combustibil pentru a elimina reziduurile care ar 
putea compromite buna funcționare a centralei. 
Trebuie, de asemenea, verificat ca gazul distribuit 
să corespundă cu cel pentru care a fost proiectată 
centrala (a se vedea plăcuța de timbru aplicată pe 
centrală). Dacă acestea sunt diferite este necesară 
adaptarea la alt tip de gaz (a se vedea modificarea 
aparatelor în cazul schimbării tipului de gaz). 
Este importantă verificarea presiunii dinamice 
a rețelei (metan sau G.P.L.) care va fi utilizată 
pentru alimentarea centralei și care trebuie să fie 
conformă cu prevederile normelor; dacă aceasta 
nu este suficientă poate influența puterea centra-
lei, provocând neplăceri utilizatorului.
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1.2 PRINCIPALES DIMENSIONS.

Légende :
 G - Alimentation gaz
 AC - Sortie eau chaude sanitaire
 ACV - Entrée eau chaude sanitaire kit 

soupape solaire (Option)
 AF - Entrée eau froide sanitaire
 R - Retour installation
 M - Refoulement installation
 V - Branchement électrique
 VS - Évacuation soupape de sécurité

Hauteur 
(mm) Largeur (mm) Profondeur 

(mm)
781 440 240

RACCORDS

GAZ EAU  
SANITAIRE

INSTALLA-
TION

G AC AF R M

3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

N.B. : groupe raccordement (option)

1.3 PROTECTION ANTIGEL.
Température minimum -5  °C. La chaudière 
est équipée d'origine d'une fonction antigel 
qui actionne la pompe et le brûleur quand la 
température de l'eau à l'intérieur de la chaudière 
descend en-dessous de 4 °C.
La fonction antigel est toutefois garantie uni-
quement si :
- la chaudière est correctement branchée aux 

circuits d'alimentation de gaz et d'électricité ;
- la chaudière est constamment alimentée ;
- la chaudière n'est pas bloquée pour absence 

d'allumage (Par. 2.3) ;
- les composants essentiels de chaudière ne sont 

pas en panne.
Dans ces conditions, la chaudière est protégée 
contre le gel jusqu'à une température ambiante 
de -5 °C.

Température minimum -15 °C. Si la chaudière 
est installée dans un lieu où la température 
descend en dessous de -5  °C et s'il n'y a pas 
d'alimentation gaz (ou bien la chaudière se 
bloque pour absence d'allumage), il est possible 
que l'appareil gèle.
Pour éviter le risque de congélation, respecter les 
instructions suivantes :
- protéger le circuit de chauffage du gel en y 

introduisant un liquide antigel de bonne qua-
lité, expressément adapté pour les installations 
thermiques et avec la garantie du fabricant 
qu'il n'endommage pas l'échangeur ni d'autres 
composants de la chaudière. Le liquide anti-
gel ne doit pas nuire à la santé. Il faut suivre 
scrupuleusement les instructions du fabricant 
du même liquide en ce qui concerne le pour-
centage nécessaire par rapport à la température 
minimum auquel on souhaite préserver l'ins-
tallation.

Attention: l'utilisation excessive de glycol 
pourrait compromettre le bon fonctionnement 
de l'appareil.
Une solution aqueuse avec une classe de pol-
lution potentielle à l'eau 2 (EN 1717:2002 ou 
dispositions de normatives locales en vigueur) 
doit être réalisée.
Les matériaux composant le circuit de chauffage 
des chaudières Immergas résistent aux liquides an-
tigel à base de glycols éthyléniques et propyléniques 
(si les mélanges sont réalisés dans les règles de l'art).
Pour la durée et l'éventuelle élimination, suivre 
les indications du fournisseur.
- Protéger du gel le circuit sanitaire en utilisant 

un accessoire que l'on peut fournir sur de-
mande (kit antigel) composé d'une résistance 
électrique, du câblage correspondant et d'un 
thermostat de commande (lire attentivement 
les instructions pour le montage contenues 
dans l'emballage du kit accessoire).

De cette manière, la protection de la chaudière 
contre le gel n'est assurée que si :
- la chaudière est correctement branchée au circuit 

d'alimentation électrique et alimentée ;
- l’interrupteur général est activé ;
- les composants du kit antigel ne sont pas en 

panne.
Dans ces conditions, la chaudière est protégée 
contre le gel jusqu'à une température de -15 °C.
Pour l'efficacité de la garantie, les dommages qui 
dérivent de l'interruption de la fourniture d'énergie 
électrique et le non-respect des instructions repor-
tées à la page précédente.

N.B. : en cas d'installation de la chaudière dans 
des lieux où la température descend en-dessous 
de 0°C, il faut une isolation des tuyaux de rac-
cordement au niveau sanitaire et au niveau du 
chauffage.

1.4 GROUPE RACCORDEMENT DE LA 
CHAUDIÈRE.

Le groupe de raccordement composé de tout 
le nécessaire pour effectuer les raccordements 
hydrauliques et l’installation à gaz de l’appareil 
est fourni comme kit en option.

1.5 BRANCHEMENT DU GAZ.
Nos chaudières sont fabriquées pour fonction-
ner avec du gaz méthane (G20) ou du G.P.L. La 
tuyauterie d'alimentation doit être supérieure ou 
égale au raccord de la chaudière 3/4” G. Avant 
d'effectuer le raccordement au gaz, effectuer 
un nettoyage minutieux de tous les tuyaux de 
l'installation d'adduction du combustible, afin 
d'éliminer les éventuels résidus susceptibles 
de compromettre le bon fonctionnement de la 
chaudière. Contrôler aussi que le gaz distribué 
corresponde à celui pour lequel la chaudière a été 
conçue (voir la plaque des données située sur la 
chaudière). Dans le cas contraire, il est nécessaire 
d'intervenir sur la chaudière pour l'adapter à un 
autre type de gaz (voir conversion des appareils 
en cas de changement de gaz). Il est également 
important de vérifier la pression dynamique 
de réseau (méthane ou G.P.L.) qui sera utilisée 
pour l'alimentation de la chaudière, afin qu'elle 
soit conforme aux règlementations  : si elle est 
insuffisante, elle peut avoir des conséquences 
sur la puissance du générateur et provoquer des 
difficultés à l'utilisateur.

6

2

نده
کن
صب

ن
بر
کار

ری
هدا
نگ
و
ر
عمی
نت
سی
کن
ت

ابعاداصلی. 1�2

راهنما:
تغذیه سوخت گازی  -  G  

خروجی آب گرم  -  AC  
مجرای ورودی آب گرم شهری   - ACV 

کیت سوپاپ خورشیدی
ورودی آب سرد شهری  -  AF  

بازگشت دستگاه  -  R  
جریان سامانه  -  M  

اتصال الکتریکی  -  V  
سوپاپ اطمینان فشار بار 3.  -  VS  

)mm( ارتفاع)mm( عرض)mm( عمق

781440240

اتصالات

 آب گاز
تأسیساتخانگی

GACAFRM

”3/4”1/2”1/2”3/4”3/4

گروهاتصال)انتخابی(

عملکردضدیخ. 1�3
حداقلدمایمنفی5درجهسانتیگراد. پکیج مجهز به یک 
عمل کرد ضدیخ زدن است که امکان واردعمل  شدن پمپ 

و مشعل را وقتی که دمای آب داخل پکیج به زیر 4 درجه 
سانتی گراد می رسد، فراهم می کند.

عملکرد ضدیخ تنها در صورتی تضمین میشود که:
پکیج به شکل صحیح به مدارهای تغذیه سوخت گازی   -

وبرق متصل شده باشد؛
برق پکیج دائماً تامین شود؛  -

پکیج در وضعیت قطع احتراق نباشد)پاراگراف 2.3  -
اجزای اصلی پکیج معیوب نباشند.  -

در این شرایط پکیج از یخ زدگی در دمای محیطی منفی 5 
درجه سانتیگراد مصون میماند.

حداقلدمایمنفی15درجهسانتیگراد. اگر پکیج در 
مکانی نصب شده باشد که دمای آن به زیر منفی 5 درجه 
سانتیگراد میرسد، و در صورتی که گاز شهری قطع باشد 

)یا پکیج وارد وضعیت قطع احتراق شود(، ممکن است 
دستگاه یخ بزند.

برای جلوگیری از خطر یخ زدگی به موارد زیر دقت کنید:
- با وارد کردن مایع ضد سرما با کیفیت بالا مدار 

گرمایشی را از خطر یخ زدگی حفظ کرده، بویژه جهت 
استفاده مناسب در دستگاه کالای تولیدی ضمانتدار 

بمنظور عدم بروز خسارت در سیستم جداساز و دیگر 
اجزای پکیج برای سامانه های گرمایشی بکار برید. مایع 

ضدیخ نبایستی برای سلامتی انسان مضّر واقع شود. 
برای تعیین درصد لازم با توجه به حداقل دمای نگهداری 
سامانه، دستورالعمل های کارخانه سازنده این مایع را به 

دقت مطالعه کنید.
هشدار: استفاده بیش از حد گلیکول ممکن است در عملکرد 

 مناسب دستگاه تاثیر گذارد.

لازم است محلول آبی با پتانسیل آلودگی آب کلاس 2 ساخته 
)EN 1717:2002( شود.بنابر قانون

موادی که در مدار گرمایش مرکزی Immergas استفاده 
میشوند در برابر مایع ضدیخ اتیلن و پروپلین گلیکول، 

مقاوم هستند )اگر این ترکیبات به نحو صحیح و کامل تهیه 
شوند(.

در مورد طول عمر محصول و دفع احتمالی، از 
دستورالعمل های عرضه کننده پیروی کنید.

با استفاده از لوازم جانبی که در صورت درخواست   -
عرضه میشود )کیت ضدیخ( و متشکل از یک مقاومت 

الکتریکی، کابل های مربوطه و یک ترموستات قابل 
کنترل است. مدار داخلی آب گرم خانگی را از یخ زدگی 

محافظت کنید )دستورالعمل های موجود در بسته کیت 
لوازم جانبی را با دقت مطالعه کنید(.

بنابراین پکیج تنها در صورتی از یخ زدگی حفاظت میشود 
که:

پکیج بهطورصحیح به مدار تغذیۀ برق متصل شده   -
باشد و تغذیه شود،

سوییچ اصلی روشن باشد؛  -
اجزای کیت ضد یخ کارآمد و معیوب نباشند.  -

در این شرایط، پکیج تا درجه حرارت C°15- در برابر 
یخزدگی محافظت میشود.

خسارات ناشی از قطع برق دستگاه و عدم رعایت آنچه در 
صفحۀ قبل قید شده، از ضمانت مستثنا هستند.

نکتهمهم: درصورت نصب پکیج در محلهایی که درجه 
حرات به زیر C°0 میرسد، نیاز به عایقکاری لولههای 

اتصال آب بهداشتی و گرمایش است.

اجزایتثبیتکنندهپکیج. 1�4
اجزای تثبیت کننده پکیج ترکیبی از تمام اتصالات لوله کشی 

و سامانه گازی لازم دستگاه بصورت آپشِن )اختیاری( 
عرضه میگردد، شیرآلات را بر اساس دستورالعمل شکل.

اتصالسوختگازی� 1�5
پکیجهای ما برای کارکردن با گاز متان )G20( یا جی 

پی ال ساخته شدهاند. گازرسانی باید هم اندازه یا بزرگتر 
از اتصالات 3/4 اینچ G پکیج باشند. پیش از اتصال خط 
گاز، درون تمامی لوله های سامانه تغذیه سوخت را تمیز 
کنید تا هرگونه پس مانده ای که میتواند به کارآیی پکیج 

صدمه بزند خارج شود. همچنین اطمینان حاصل کنید که 
گاز با آنچه پکیج برای آن ساخته شده است مطابقت دارد 

)نگاه کنید به پلاک اطلاعات پکیج(. اگر این مطابقت وجود 
نداشته باشد، لازم است در دستگاه تغییراتی به وجود آید تا 
بتواند با یک گاز دیگر کار کند )نگاه کنید به تغییر دستگاه 

برای سایر انواع سوخت گازی(. همچنین مهم است که 
فشار دینامیک شبکه )متان یا جیپیال( که به مصرف تغذیۀ 

پکیج میرسد و باید مطابقت داشته باشد، بررسی شود چراکه 
درصورت نارسایی فشار، میتواند روی توان ژنراتور تأثیر 

بگذارد و باعث ایجاد مشکلاتی برای مصرف کننده شود.

از اتصال صحیح شیر گاز مطمئن شوید. لوله گازرسانی 
باید طبق قواعد فعلی و در ابعاد مناسب مورد استفاده قرار 

گیرد تا بدین ترتیب حتی هنگامی که میزان تولید محرک 
به بیشترین حد میرسد، جریان گاز به مشعل منتقل شود و 
به کارآیی دستگاه صدمه ای وارد نشود )مشخصات فنی(. 
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1.2 MAIN DIMENSIONS.

Key:
 G - Gas supply
 AC - Domestic hot water outlet
 ACV - Solar valve kit DHW inlet (Optional)
 AF - Domestic cold water inlet
 R - System return
 M - System flow
 V - Electrical connection
 VS - Safety valve drain

Height 
(mm) Width (mm) Depth (mm)

781 440 240

CONNECTIONS

GAS DOMESTIC  
HOT WATER SYSTEM

G AC AF R M

3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

N.B.: connection group (Optional)

1.3 ANTIFREEZE PROTECTION.
Minimum temperature -5°C. The boiler comes 
standard with an antifreeze function that ac-
tivates the pump and burner when the system 
water temperature in the boiler falls below 4°C.
The antifreeze function is only guaranteed if:
- the boiler is correctly connected to gas and 

electricity power supply circuits;
- the boiler is powered constantly;
- the boiler is not in ignition failure block (Par. 

2.3);
- the boiler essential components are not faulty.
In these conditions the boiler is protected against 
freezing to an ambient temperature of -5°C.

Minimum temperature -15°C. If the boiler is 
installed in a place where the temperature falls 
below -5°C and in the event there is no gas or 
the boiler goes into failed ignition block, the 
appliance can freeze.
To prevent the risk of freezing follow the instruc-
tions below:
- protect the central heating circuit from freezing 

by inserting a good-quality antifreeze liquid 
into this circuit, which is specially suited for 
central heating systems and which is manu-
facturer guaranteed not to cause damage to 
the heat exchanger or other components of 
the boiler. The antifreeze liquid must not be 
harmful to one's health. The instructions of the 
manufacturer of this liquid must be followed 
scrupulously regarding the percentage neces-
sary with respect to the minimum temperature 
at which the system must be kept.

Warning: the excessive use of glycol could jeop-
ardise the proper functioning of the appliance.
An aqueous solution must be made with potential 
pollution class of water 2 (EN 1717:2002 or local 
standards in force).
The materials used for the central heating circuit of 
Immergas boilers withstand ethylene and propyl-
ene glycol based antifreeze liquids (if the mixtures 
are prepared perfectly).
For life and possible disposal, follow the suppli-
er's instructions.
- Protect the domestic hot water circuit against 

freezing by using an accessory that is supplied 
on request (antifreeze kit) comprising two 
electric heating elements, the relevant wiring 
and a control thermostat (carefully read the 
installation instructions contained in the ac-
cessory kit pack).

Boiler antifreeze protection is thus ensured only if:
- the boiler is correctly connected to gas and elec-

tricity power supply circuits and powered;
- the main switch is engaged;
- the anti-freezing kit components are efficient.
In these conditions the boiler is protected against 
freezing to temperature of -15°C.
The warranty does not cover damage due to inter-
ruption of the electrical power supply and failure 
to comply with that stated on the previous page.

NOTE: if the boiler is installed in places where 
the temperature falls below 0°C the domestic 
hot water and central heating attachment pipes 
must be insulated.

1.4 BOILER CONNECTION UNIT.
The connection unit consisting of all the nec-
essary parts to perform the hydraulic and gas 
system connections of the appliance comes as 
optional.

1.5 GAS CONNECTION.
Our boilers are designed to operate with methane 
gas (G20) or LPG. Supply pipes must be the same 
as or larger than the 3/4”G boiler fitting. Before 
connecting the gas line, carefully clean inside all 
the fuel feed system pipes to remove any residue 
that could impair boiler efficiency. Also make 
sure the gas corresponds to that for which the 
boiler is prepared (see boiler data nameplate). If 
different, the boiler must be converted for oper-
ation with the other type of gas (see converting 
appliance for other gas types). The dynamic gas 
supply (methane or LPG) pressure must also be 
checked according to the type used in the boiler, 
which must comply with the regulations in force, 
as insufficient levels can reduce generator output 
and cause malfunctions.

Ensure correct gas cock connection. The gas sup-
ply pipe must be suitably dimensioned according 
to current regulations in order to guarantee cor-
rect gas flow rate to the burner even in conditions 
of maximum generator output and to guarantee 
appliance efficiency (technical specifications). 
The coupling system must conform to technical 
standards in force.

Fuel gas quality. The appliance was designed to 
operate with combustible gas free of impurities; 
otherwise it is advisable to fit special filters 
upstream of the appliance to restore the purity 
of the fuel.
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2.1  الأبعاد الأساسية.

لوحة الرموز:
 “G” تعنى “التزويد بالغاز”

 “AC” تعنى مخرج المياه الساخنة الصحية
 “ACV” تعنى“ مدخل الماء الساخن مجموعة 

الصمام الشمسي )اختياري(”
 “AF” تعنى “مدخل المياه الباردة الصحية”

 “R” تعنى “عودة الشبكة”
 “M” تعنى “تدفق الشبكة”

 “V” تعنى “التوصيل الكهربي”
تعنى “تفريغ صمام الأمان”  -  ”VS“ 

عمق )ملم(عرض )ملم(ارتفاع )ملم(

781440240

وصلات

شبكةالمياه الصحيةغاز

GACAFRM

”3/4”1/2”1/2”3/4”3/4

ملاحظة هامة: مجموعة التوصيل )اختياري(

3.1 حماية ضد التجمد.
طبقاً  الصفر.  تحت  مئوية  درجات   5 درجة حرارة هي  أقل 
للمعايير التشغيلية فإن الغلاية مزودة بوظيفة حماية ضد التجمد 
تحافظ على عمل المضخة والموقد عندما تنخفض درجة حرارة 

الماء داخل الغلاية تحت مستوى الـ 4 درجات مئوية.
مرتبط  التجمد  ضد  الحماية  وظيفة  وعمل  فاعلية  ضمان 

بتحقيق ما يلي:
- إتمام توصيل الغلاية بشكل صحيح بدوائر مصادر الإمداد 

بالغاز وبالطاقة الكهربائية؛
- تزويد الغلاية بالغاز بشكل مستمر؛

- عدم توقف الغلاية وعدم وجود أي خلل عند إشعالها )فقرة 
;)3.2

- عدم وجود أي خلل أو تلف في أحد مكونات الغلاية.
عند تَوفُّر هذه المعايير والحالات، تصبح الغلاية محمية ضد 

التجمد لغاية درجة حرارة 5- درجات مئوية تحت الصفر.

أقل درجة حرارة هي 15 درجة مئوية تحت الصفر. في حالة 
تحت  فيه  الحرارة  درجة  تنخفض  مكان  في  الغلاية  تركيب 
أحياناً  يحدث  وفيه  الصفر  تحت  مئوية  درجات   -5 مستوى 
نقص في الإمداد بالغاز )أو في حالة توقف الغلاية نتيجة لعدم 

الاشتعال(، يمكن أن يتسبب كل ذلك في تجمد الجهاز.
إتباع  على  احرص  الجهاز،  تجمد  لحدوث  التعرض  لتجنب 

التعليمات الآتية:
- قم بحماية دائرة التدفئة من التجمد بوضع سائل مقاوم للتجمد 
عالي الجودة في هذه الدائرة، ومناسب تماما للاستخدام مع 
الأجهزة الحرارية وبضمان الشركة المصنعة بأنه لن يسبب 
الأخرى  المكونات  في  أو  الحراري  المبادل  في  أضرارا 
للتجمد غير ضار  المقاوم  السائل  يكون  أن  ينبغي  للغلاية. 
بالصحة. يجب إتباع تعليمات الشركة المصنعة للسائل نفسه 
فيما يتعلق بالنسبة المئوية المطلوبة مقارنة مع درجة الحرارة 

الدنيا التي تريد الحفاظ على النظام بها.
انتبه: الاستخدام المفرط للجليكول قد يؤثر سلباً على التشغيل 

السليم للجهاز.
 EN( 2 يجب عمل محلول مائي بفئة تلوث بالغ للمياه من الفئة

1717:2002 أو أحكام القوانين المحلية السارية(.
بغلايات  الخاصة  التدفئة  دائرة  في  استخدامها  تم  التي  المواد 
Immergas تقاوم سوائل منع التجمد المحتوية على غليكول 

طبقا  الخلطة  تجهيز  حالة  )في  البروبيلين  وغليكول  الإيثيلين 
للقواعد الصحيحة(.

منه،  التخلص  وكيفية  للسائل  الافتراضي  العمر  مدة  لمعرفة 
يرجى إتباع تعليمات الشركة المصنعة.

-   قم بحماية دائرة المياه الصحية من التجمد عن طريق استخدام 
أحد الكماليات التشغيلية، والتي تزود عند الطلب )المجموعة 
المضادة للتجمد( المكونة من دائرة مقاومة كهربائية ومجموعة 
كابلات خاصة بها وتحتوي على ترموستات تحكم )قم بدقة 
وعناية بقراءة تعليمات التركيب الموجودة في علبة مجموعة 

الكماليات التشغيلية هذه(.
حماية الغلاية من التعرض للتجمد يمكن أن يتحقق فقط في حالة 

التأكد من تنفيذ الآتي:
- أنه قد تم توصيل الغلاية بشكل صحيح بدائرة التزود بالطاقة 

الكهربائية وأنها قيد التغذية بالتيار؛
- أنه قد تم إدخال مفتاح إيقاف وتشغيل التيار الكهربي؛

المجموعة  مكونات  في  تلفيات  أو  أعطاب  توجد  لا  أنه   -
المضادة للتجمد.

عند توافر هذه الشروط والحالات اللازمة، تصبح الغلاية محمية 
ضد التجمد حتى درجة حرارة 15- درجات مئوية تحت الصفر.
يستثنى من الضمان تلك الأضرار والتلفيات الناتجة عن انقطاع 
الإمداد بالتيار الكهربائي أو تلك الناتجة عن عدم احترام ما تم 

ذكره في هذا الشأن في الصفحة السابقة.

ملاحظة هامة: في حالة تركيب الغلاية في الأماكن التي تنخفض 
من  يصبح  المئوية،  الصفر  درجة  تحت  الحرارة  درجة  فيها 
أنابيب  سواء  التوصيل  لأنابيب  عزل  بعملية  القيام  المطلوب 

الماء الصحي أو التدفئة.

4.1   مجموعة توصيل الغلاية.
مجموعة التوصيل المكونة من كل ما يلزم لعمل التوصيلات 
باعتبارها  تقديمها  يتم  بالجهاز،  الخاص  الغاز  ونظام  المائية 

مجموعة اختيارية.

5.1  توصيل الغاز.
 )G20( تم تصميم الغلايات الخاصة بنا لتعمل بالغاز الطبيعي
أنابيب  تكون  أن  يجب   .).G.P.L( المسال  البترول  وبغاز 
التوصيل مساوية أو أكبر من وصلة الغلاية ”G 3/4. قبل القيام 
بعملية توصيل الغاز، يجب تنظيف كل أنابيب شبكة توصيل 
شوائب  من  يوجد  قد  ما  كل  وإزالة  بعناية  الداخل  من  الغاز 
ورواسب والتي يمكنها أن تؤثر سلباً على كفاءة أداء الغلاية. 
يلزم أيضاً أن يكون الغاز الموصل للغلاية متوافقاً مع النوعية 
في  الموجودة  البيانات  لوحة  )أنظر  الغلاية  معها  تعمل  التي 
الغلاية(. في حالة وجود أي اختلافات في نوعية الغاز، يصبح 
من الضروري القيام بتعديل الغلاية لتصبح جاهزة للعمل بنوعية 
أخرى من الغاز )أنظر كيفية تحويل الأجهزة في حالة تغيير 
نوعية الغاز(. من المهم جداً أيضاً فحص الضغط الديناميكي 
 )G.P.L لشبكة الغاز )الغاز الطبيعي أو غاز البترول المسال
بحيث يتم التأكد من كونه مناسباً ليستخدم لتزويد الغلاية بالغاز 
بشكل مطابق للتوجيهات، في حالة وجود نقص في قوة ضغط 
الغاز فإن ذلك قد يؤثر سلباً على قوة المولد في الغلاية ما يسبب 

إزعاجا للمستخدم.

يجب التأكد من أن توصيل صنبور الغاز قد تم بالشكل الصحيح. 
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Якість газу. Пристрій був спроектований для 
роботи на газі без будь-яких домішок; інак-
ше необхідно приєднати відповідні фільтри 
перед приладом, щоб очистити газ.

Баки для зберігання (якщо газ подається з  
резервуару GPL/зрідженого пропану).
- Буває, що нові резервуари зрідженого про-

пану можуть містити залишки інертного 
газу (азоту), які збіднюють подавану суміш, 
що викликає аномалії в роботі приладу.

- Під час довготривалих періодів зберігання 
може утворюватися шар осаджувальних 
компонентів у суміші GPL/зрідженого 
пропану. Це може призвести до зміни 
теплотворної здатності суміші, яка пода-
ється до приладу з подальшою зміною його 
продуктивності.

1.6 ГІДРАВЛІЧНІ ПІДКЛЮЧЕННЯ.
Увага: перед тим, як розпочати приєднання 
котла, слід ретельно промити опалювальну 
систему (всі труби, нагрівальні компоненти 
і т.п.) за допомогою спеціальних протрав-
них речовин або розчинників накипу, щоб 
усунути будь-який можливий осад, що може 
негативно вплинути на роботу котла.

Згідно з чинними технічними правилами, 
очищення гідравлічної опалювальної системи 
є обов'язковим, для захисту приладу та устат-
кування від накипу (наприклад, вапняних 
відкладень), від утворення шламу та інших 
шкідливих відкладень.

Гідравлічні з'єднання слід виконувати раці-
онально, за допомогою з”єднань на шаблоні 
котла. Злив з запобіжних клапанів котла не-
обхідно під’єднати до зливної лійки. Інакше, 
якщо спрацювання зливного клапану при-
зведе до затоплення приміщення, виробник 
котла не буде нести відповідальності.

Увага: Виробник ні в якому разі не буде нести 
відповідальності за пошкодження спричине-
ні включенням автоматичних заповнювачів.

З метою дотримання вимог до систем, визна-
чених чинним технічним регламентом щодо 
забруднення питної води, рекомендується 
застосовувати комплект попередження про-
титечії IMMERGAS, який встановлюється 
перед з'єднанням впуску холодної води в 
котел. Крім того, рекомендується, щоб рі-
дина-теплоносій (напр,: вода + гліколь), що 
подається в первинну систему котла (систему 
опалювання), відповідала вимогам чинних 
технічних норм країни користування.

Попередження: щоб зберегти якнайдовше 
життя та експлуатаційні характеристики 
пристрою, рекомендується встановлювати 
комплект «дозаторів поліфосфату» у разі, 
якщо вода має характеристики які можуть 
призвести до утворення накипу.

1.7 ПІДКЛЮЧЕННЯ 
ЕЛЕКТРОЖИВЛЕННЯ

Котельний агрегат Nike Star 24 4E з усіма 
його складовими належить до рівня захисту 
IPX4D. Електрична безпека пристрою га-
рантована тільки у тому випадку, якщо він 
добре з’єднаний з ефективною системою за-
землення, яка виконана відповідно до чинних 
стандартів безпеки.

Увага: Виробник відхиляє будь-яку відпові-
дальність за шкоду, надану особам та речам 
у разі відсутності заземлення та невиконанні 
відповідних норм безпеки.

Крім того, слід перевірити відповідність елек-
тромережі максимальній потужності при-
строю, що зазначена на заводській табличці, 
встановленій на котлі. Котли укомплектовані 
кабелем живлення типу «Y». Шнур живлення 
повинен бути підключений до мережі 220 В 
± 10% / 50 Гц LN в залежності від полярності 
і заземлення , у такий мережі повинен 
бути вимикач від’єднання від перенапруги  
III категорії. У разі заміни кабелю живлення 
зверніться до кваліфікованого уповноваже-
ного фахівця АСЦ. Кабель живлення повинен 
бути встановлений як зазначено (Мал. 3). У 
разі необхідності заміни лінійних плавких 
запобіжників на платі управління, слід ви-
користовувати плавкі запобіжники на 3,15 
A. Для загального живлення пристрою від 
мережі небажано використовувати адаптери, 
перехідники, трійники або подовжувачі.

1.8 ПУЛЬТИ ДИСТАНЦІЙНОГО 
КЕРУВАННЯ І ПРОГРАМОВАНІ 
ХРОНОТЕРМОСТАТИ 
(ОПЦІОНАЛЬНО).

Котел призначений для застосування термос-
татів середовища або пультів дистанційного 
керування, які доступні в якості додаткового 
комплекту (Мал. 4 - 5).
Всі пристрої з’єднані тільки з 2 проводами. 
Уважно прочитайте інструкції з установлен-
ня та експлуатації, що містяться в комплекті 
з аксесуаром.
• Цифровий хронотермостат On / Off. Хро-

нотермостат дозволяє:
 - встановити два значення кімнатної тем-

ператури : одне - на день (комфортна 
температура) і одне - на ніч (знижена 
температура);

КАБЕЛЬ ЖИВЛЕННЯ

 - встановити тижневий графік з чотирма 
вмиканнями та вимиканнями в день;

 - вибрати бажаний варіант роботи із різних 
можливих варіантів:

• ручний режим (з регулюванням температу-
ри).

• автоматичний режим (з встановленою 
програмою).

• вимушений автоматичний режимі (тим-
часова зміна температури в автоматичній 
програмі).

 Для живлення хронотермостату знадо-
бляться 2 лужні батарейки 1,5В типу LR 6;

• Цифровий пристрій дистанційного ке-
рування Mini Comando Remoto Digitale з 
функцією кліматичного хронотермостата 
і CARV2. Пульти дистанційного керування 
Mini CRD і CARV2 дозволяють користуваче-
ві, на додаток до функцій, зазначених у по-
передньому пункті, тримати під контролем 
і головне - мати під рукою всю необхідну 
інформацію про роботу пристрою та сис-
теми опалення, з можливістю при бажанні 
внесення змін у задані раніше параметри 
без необхідності відвідання приміщення, 
в якому встановлений пристрій. Пульти 
дистанційного керування Mini CRD і CAR 
V2 оснащені самодіагностикою для відо-
браження на дисплеї можливих аномалій 
у роботі котла. Кліматичний регулятор, 
що вбудований в пульти дистанційного 
керування, дозволяє пристосувати робочу 
температуру системи до реальних потреб 
опалювання приміщення, таким чином 
встановлюючи точну бажану температуру 
приміщення зі значною економією ресурсів. 
Mini CRD і CARV2 живляться безпосередньо 
від котла через ті ж самі 2 проводи, що 
служать для передачі даних між котлом та 
пристроєм.

Підключення електроживлення пульту 
дистанційного керування Mini Comando 
Remoto Digitale, CARV2 або хронотермостату 
On/Off (Опціонально). Наступні операції 
повинні проводитися після вимкнення жив-
лення. Будь-які хронотермостати середовища 
або пульти дистанційного керування повинні 
бути підключені до клем 40 і 41 при видаленій 
перемичці X40 (Мал. 3-2). Переконайтеся в 
тому, що контакт термостату Ввімкн/Вимкн 
(On/Off) «чистого» типу, тобто не залежать 
від напруги в мережі, інакше може пошко-
дитися електронна плата регулювання. До 
котельної установки можна під’єднати лише 
один пристрій одночасно.
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Якість газу. Пристрій був спроектований для 
роботи на газі без будь-яких домішок; інак-
ше необхідно приєднати відповідні фільтри 
перед приладом, щоб очистити газ.

Баки для зберігання (якщо газ подається з  
резервуару GPL/зрідженого пропану).
- Буває, що нові резервуари зрідженого про-

пану можуть містити залишки інертного 
газу (азоту), які збіднюють подавану суміш, 
що викликає аномалії в роботі приладу.

- Під час довготривалих періодів зберігання 
може утворюватися шар осаджувальних 
компонентів у суміші GPL/зрідженого 
пропану. Це може призвести до зміни 
теплотворної здатності суміші, яка пода-
ється до приладу з подальшою зміною його 
продуктивності.

1.6 ГІДРАВЛІЧНІ ПІДКЛЮЧЕННЯ.
Увага: перед тим, як розпочати приєднання 
котла, слід ретельно промити опалювальну 
систему (всі труби, нагрівальні компоненти 
і т.п.) за допомогою спеціальних протрав-
них речовин або розчинників накипу, щоб 
усунути будь-який можливий осад, що може 
негативно вплинути на роботу котла.

Згідно з чинними технічними правилами, 
очищення гідравлічної опалювальної системи 
є обов'язковим, для захисту приладу та устат-
кування від накипу (наприклад, вапняних 
відкладень), від утворення шламу та інших 
шкідливих відкладень.

Гідравлічні з'єднання слід виконувати раці-
онально, за допомогою з”єднань на шаблоні 
котла. Злив з запобіжних клапанів котла не-
обхідно під’єднати до зливної лійки. Інакше, 
якщо спрацювання зливного клапану при-
зведе до затоплення приміщення, виробник 
котла не буде нести відповідальності.

Увага: Виробник ні в якому разі не буде нести 
відповідальності за пошкодження спричине-
ні включенням автоматичних заповнювачів.

З метою дотримання вимог до систем, визна-
чених чинним технічним регламентом щодо 
забруднення питної води, рекомендується 
застосовувати комплект попередження про-
титечії IMMERGAS, який встановлюється 
перед з'єднанням впуску холодної води в 
котел. Крім того, рекомендується, щоб рі-
дина-теплоносій (напр,: вода + гліколь), що 
подається в первинну систему котла (систему 
опалювання), відповідала вимогам чинних 
технічних норм країни користування.

Попередження: щоб зберегти якнайдовше 
життя та експлуатаційні характеристики 
пристрою, рекомендується встановлювати 
комплект «дозаторів поліфосфату» у разі, 
якщо вода має характеристики які можуть 
призвести до утворення накипу.

1.7 ПІДКЛЮЧЕННЯ 
ЕЛЕКТРОЖИВЛЕННЯ

Котельний агрегат Nike Star 24 4E з усіма 
його складовими належить до рівня захисту 
IPX4D. Електрична безпека пристрою га-
рантована тільки у тому випадку, якщо він 
добре з’єднаний з ефективною системою за-
землення, яка виконана відповідно до чинних 
стандартів безпеки.

Увага: Виробник відхиляє будь-яку відпові-
дальність за шкоду, надану особам та речам 
у разі відсутності заземлення та невиконанні 
відповідних норм безпеки.

Крім того, слід перевірити відповідність елек-
тромережі максимальній потужності при-
строю, що зазначена на заводській табличці, 
встановленій на котлі. Котли укомплектовані 
кабелем живлення типу «Y». Шнур живлення 
повинен бути підключений до мережі 220 В 
± 10% / 50 Гц LN в залежності від полярності 
і заземлення , у такий мережі повинен 
бути вимикач від’єднання від перенапруги  
III категорії. У разі заміни кабелю живлення 
зверніться до кваліфікованого уповноваже-
ного фахівця АСЦ. Кабель живлення повинен 
бути встановлений як зазначено (Мал. 3). У 
разі необхідності заміни лінійних плавких 
запобіжників на платі управління, слід ви-
користовувати плавкі запобіжники на 3,15 
A. Для загального живлення пристрою від 
мережі небажано використовувати адаптери, 
перехідники, трійники або подовжувачі.

1.8 ПУЛЬТИ ДИСТАНЦІЙНОГО 
КЕРУВАННЯ І ПРОГРАМОВАНІ 
ХРОНОТЕРМОСТАТИ 
(ОПЦІОНАЛЬНО).

Котел призначений для застосування термос-
татів середовища або пультів дистанційного 
керування, які доступні в якості додаткового 
комплекту (Мал. 4 - 5).
Всі пристрої з’єднані тільки з 2 проводами. 
Уважно прочитайте інструкції з установлен-
ня та експлуатації, що містяться в комплекті 
з аксесуаром.
• Цифровий хронотермостат On / Off. Хро-

нотермостат дозволяє:
 - встановити два значення кімнатної тем-

ператури : одне - на день (комфортна 
температура) і одне - на ніч (знижена 
температура);

КАБЕЛЬ ЖИВЛЕННЯ

 - встановити тижневий графік з чотирма 
вмиканнями та вимиканнями в день;

 - вибрати бажаний варіант роботи із різних 
можливих варіантів:

• ручний режим (з регулюванням температу-
ри).

• автоматичний режим (з встановленою 
програмою).

• вимушений автоматичний режимі (тим-
часова зміна температури в автоматичній 
програмі).

 Для живлення хронотермостату знадо-
бляться 2 лужні батарейки 1,5В типу LR 6;

• Цифровий пристрій дистанційного ке-
рування Mini Comando Remoto Digitale з 
функцією кліматичного хронотермостата 
і CARV2. Пульти дистанційного керування 
Mini CRD і CARV2 дозволяють користуваче-
ві, на додаток до функцій, зазначених у по-
передньому пункті, тримати під контролем 
і головне - мати під рукою всю необхідну 
інформацію про роботу пристрою та сис-
теми опалення, з можливістю при бажанні 
внесення змін у задані раніше параметри 
без необхідності відвідання приміщення, 
в якому встановлений пристрій. Пульти 
дистанційного керування Mini CRD і CAR 
V2 оснащені самодіагностикою для відо-
браження на дисплеї можливих аномалій 
у роботі котла. Кліматичний регулятор, 
що вбудований в пульти дистанційного 
керування, дозволяє пристосувати робочу 
температуру системи до реальних потреб 
опалювання приміщення, таким чином 
встановлюючи точну бажану температуру 
приміщення зі значною економією ресурсів. 
Mini CRD і CARV2 живляться безпосередньо 
від котла через ті ж самі 2 проводи, що 
служать для передачі даних між котлом та 
пристроєм.

Підключення електроживлення пульту 
дистанційного керування Mini Comando 
Remoto Digitale, CARV2 або хронотермостату 
On/Off (Опціонально). Наступні операції 
повинні проводитися після вимкнення жив-
лення. Будь-які хронотермостати середовища 
або пульти дистанційного керування повинні 
бути підключені до клем 40 і 41 при видаленій 
перемичці X40 (Мал. 3-2). Переконайтеся в 
тому, що контакт термостату Ввімкн/Вимкн 
(On/Off) «чистого» типу, тобто не залежать 
від напруги в мережі, інакше може пошко-
дитися електронна плата регулювання. До 
котельної установки можна під’єднати лише 
один пристрій одночасно.
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Yakıt olarak kullanılan gazın kalitesi. Cihaz 
yabancı madde ihtiva etmeyen saf yakıtla kul-
lanılmak üzere tasarlanmıştır; aksi olması ha- 
linde, yakıtın saf hale getirilmesinin sağlanması 
amacıyla cihaza gerekli filtre sistemlerinin ilave 
edilmesi gerekmektedir.

İstifleme tankı (LPG deposundan giriş olması 
halinde).
- Yeni LPG istif tanklarında kalıntı gazlar (azot) 

olması muhtemel olup, bu gazların mevcudi-
yeti halinde yakıt alaşımının güç kaybı olabi-
leceğinden dolayı hatalı çalışmalara sebebiyet 
verebilirler.

- LPG gazının alaşımına bağlı olarak tanklar- da 
istiflenmesi esnasında muhtelif alaşım katman-
larının satıhlaşması söz konusu ola- bilir. Bu da, 
cihazın ürettiği kalori veriminde değişkenlik 
oluşmasına sebebiyet verebileceği gibi cihazın 
randımanını olumsuz olarak etki- leyebilir.

1.6 HİDROLİK BAĞLANTI.
Dikkat: Kombinin bağlantılarının yapıl-
masından evvel cihaz garantisinin geçerliliğini 
yitirmemesi için, ana değiştiricide (borular, 
ısıtıcı aksam, vs.) oluşması muhtemel kalıntıları 
çözücü veyahut da emsal maddeler kullanarak 
arındırınız, aksi takdirde kombinin çalışmasına 
olumsuz etki yaparlar

Sistemin ve cihazın kalıntılardan (örn. tortu), 
çamur ya da diğer tehlikeli kalıntılardan korun-
ması için yürürlükte olan teknik standartlara göre 
ısıtma ve su sistemi işlemi gereklidir. 

Hidrolik bağlantıların kombi şablonunda be- 
lirtilen bağlantı noktalarına uyulmak suretiyle 
sağlıklı bir şekilde yapılması gerekmektedir. 
Kombinin güvenlik valf tahliyesinin bir tahliye 
hunisine bağlanması gerekmektedir. Aksi takdir- 
de, emniyet valfinin devreye girmesi halinde ve 
cihazın bulunduğu mekanı su basması durumun- 
da Üretici sorumlu tutulamaz.

Dikkat: Üretici; otomatik dolum sisteminin ku-
rulumundan kaynaklanan hasarlar durumunda 
yükümlülük kabul etmemektedir.

İçme suyu kirliliğine ilişkin olarak yürürlükte 
olan teknik yönetmeliklerle belirlenen sistem 
gerekliliklerini karşılamak amacıyla, kazanın 
soğuk su giriş bağlantısının yukarı akışı için 
kullanılacak olan IMMERGAS geri akım engel-
leyici kitinin monte edilmesini öneriyoruz. 
Aynı zamanda kazanın primer devresine dahil 
edilen ısı aktarma sıvısının (örn. su+glikol), 
yürürlükte olan yerel yönetmeliklere uygun 
olmasını öneriyoruz.

Dikkat: cihazın kullanma ömrünü ve randıman 
özelliklerini muhafaza etmek için kireç katmanları 
oluşumuna neden olacak su tiplerininin mevcut 
olması halinde “polifosfat doz ayarlayıcısı” seti 
monte edilmesi tavsiye edilir.

1.7 ELEKTRİK BAĞLANTISI
Elektrik bağlantısı. “Nike Star 24 4E” kombi tüm 
cihaz olarak IPX4D seviyesi kuhafazaya sahiptir-
ler. Bu cihazın elektrik güvenliği ancak cihazın 
yasal düzenlemelerin öngördüğü şekilde yeterli 
bir topraklı hatta doğru bir şekilde ve yürülükteki 
güvenlik standartlarına uygun olarak yapılması 
halinde temin edilebilir.

Dikkat: Üretici, kombinin toprak bağlantısının 
yapılmamış olması ve referans olarak riayet 
edilmesi gereken standartlara uyulmamasından 
ötürü kişi veyahut da eşyalara gelebilecek her 
türlü hasar karşısında hiç bir şekilde sorumlu 
tutulamaz.

Ayrıca, kombi üzerinde yer alan etikette belir-
tilen cihazın azami kapasitede emdiği elektrik 
akımının mekanda bulunan elektrik tesisatına 
uygun olduğunun kontrol edilmesi gerekme-
ktedir. Kombiler, “Y” tipi giriş kablosu ile do-
natılmışlardır. Giriş kablosunun, L – N kutupları 
ile toprak hattına  , riayet edilmek suretiyle 
, 230V ±10% / 50Hz bir tesisata bağlanması 
gerekmekte olup, söz konusu tesisat hattı üzer-
inde III sınıf olarak adlandırılan çift kutuplu bir 
devre kesici yer almalıdır. Gaz türünde değişim 
ve dönüşüm işlemleri için uzman bir teknisyene 
müracaat ediniz (örneğin İmmergas Yetkili 
Teknik Servisine). Giriş kablosunun Şekil 3’te 
gösterilen şekilde döşenmesi gerekmektedir. 
Ağ üzerinde sigorta değiştirilmesi gerekmesi 
durumunda, ayar kartı üzerinde 3,15A hızlı tip 
bir sigortalar kullanınız. Cihazın ana elektrik 
girişinin sağlanması amacıyla, hat bağlantısın-
da adaptörler, üçlü prizler veyahut da uzatma 
kablolarının kullanılmasına müsaade edilmez.

1.8 UZAKTAN KUMANDALAR 
VE ORTAM KRONOMETRİK 
TERMOSTATI  (OPSİYONEL).

Kombi cihazı, opsiyonel set olarak satılmakta 
olan ortam kronometrik termostatları ile uzaktan 
kumanda bağlantısı için ön hazırlık sistemine 
haizdir (Şekil. 4 - 5).
Tüm cihazlar yalnızca 2 kablo ile bağlanabilir. 
Aksesuar setinde yer alan kullanım ve montaj 
talimatlarını dikkatlice okuyunuz.
• Dijital kronometrik termostat On/Off. Krono-

metrik termostat aşağıda belirtilen işlemlerin 
yapılabilmesine olanak sağlar:

GÜÇ KABLOSU

 - ortam için iki ısı değeri ayarlanması : biri 
gündüz için (konfor ısısı) ve diğeri de gece 
için (kısık ısı);

 - haftalık olarak azami dört açma ve kapama 
programının ayarlanabilmesi;

 -olası farklı alternatifler arasından arzulanan 
çalışma durumunun seçilmesi:

• manüel mod (ayarlanabilir sıcaklık ile).
• otomatik mod (ayarlanan program ile).
• cebri otomatik mod (otomatik programın anlık 

sıcaklık değişimi).
 Kronometrik termostat 2 adet 1,5 V, LR6 tipi 

alkalin pil ile beslenir.
• İklim kontrollü kronometrik termostat ve 

CARV2 fonksiyonu ile dijital uzaktan mini-ku-
manda cihazı. Önceki noktada açıklanan 
fonksiyonlara ilaveten Mini-DRC ve CARV2 
panelleri, kullanıcının, cihazın kurulduğu yere 
gitmeden önceden ayarlanan parametreleri 
kullanarak cihazın ve merkezi ısıtma sisteminin 
işletimine ilişkin tüm önemli bilgileri kullan-
masını sağlar. Mini CRD ve CARV2 panelleri; 
kombinin çalışma arızalarını görüntülemek 
için öz denetim ile donanmışlardır. Uzaktan 
panellere dahil edilen iklim regülatörü, kesin 
doğruluk ile istenilen oda sıcaklığını elde 
etmek ve dolayısıyla kullanım masraflarında 
önemli tasarruflar sağlamak amacıyla ısıtılan 
odanın gerçek ihtiyaçlarına göre sistem akış 
sıcaklığının ayarlanmasını sağlar. Mini CRD 
ve CARV2, kombi ve cihazlar arasında veri 
ilerimi için kullanılan aynı 2 kablo ile doğrudan 
kombiden beslenir.

Dijital Uzaktan Mini-Control ya da CARV2 
On/Off ya da On/Off kronometrik termostat 
elektrik bağlantıları (Opsiyonel) Aşağıda 
belirtilen işlemlerin cihazdan  elektrik girişinin 
kesilmesinden sonra yapılması  gerekmektedir. 
Muhtemel termostat veyahut da ortam krono-
metrik termostatı On/Off, X40 köprüsü kesilerek 
40 ve 41 slotlara bağlanır (Şekil. 3-2). On/Off 
termostat slotunun “temiz” tipte olmasına yani 
ağ geriliminden bağımsız olmasına dikkat ediniz, 
böyle olmaması halinde elektronik ayar kartı 
hasar görebilir.  Kombi, tek seferde yalnız bir 
cihaza bağlanabilir.

Önemli: eğer Mini CRD ya da CARV2 uzaktan 
kumanda kullanılırsa, elektrik tesisatları konu-
sundaki yürürlükte bulunan yasal düzenlemeler 
gereğince iki ayrı hat bulundurulması zorunlu-
luğu mevcuttur. Kombinin hiçbir boru veyahut 
da hortumunun elektrik veyahut da telefon 
toprak hattı olarak kullanılmasına müsaade 
edilemez. Bu nedenle buna benzer bir durumun 
oluşmadığını kom- binin elektrik bağlantılarını 
yapmadan evvel kontrol ediniz.
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Comprobar que la conexión de la llave del gas es 
correcta. Las dimensiones del tubo de entrada 
del gas deben ser conformes con las normativas 
vigentes para que el quemador reciba la cantidad 
de gas que necesita incluso cuando el generador 
funciona a la máxima potencia, de forma que se 
mantengan las prestaciones de la caldera (ver 
los datos técnicos). El sistema de conexión debe 
cumplir con las normativas técnicas vigentes.

Calidad del gas combustible. El equipo se ha 
diseñado para funcionar con gas sin impurezas. 
Si el gas utilizado no es puro, hay que instalar 
filtros de entrada con el fin de restablecer la 
pureza del combustible.

Depósitos de almacenamiento (en caso de 
suministro desde depósito de GLP).
- Es posible que los depósitos de almacenamiento 

de GLP nuevos contengan restos de nitrógeno, 
un gas inerte que empobrece la mezcla y puede 
perjudicar el funcionamiento de la caldera.

- Debido a la composición de la mezcla de 
GLP, puede verificarse, durante el período de 
almacenamiento en los depósitos, una estrati-
ficación de los componentes de la mezcla. Esto 
puede causar una variación del poder calorífico 
de la mezcla, y por tanto la variación de las 
prestaciones de la caldera.

1.6 CONEXIÓN HIDRÁULICA.
Atención: antes de efectuar las conexiones de 
la caldera, limpiar bien la instalación térmica 
(tuberías, cuerpos calentadores, etc.) con deca-
pantes adecuados o desincrustantes capaces de 
eliminar los posibles residuos que puedan afectar 
al funcionamiento de la caldera.

Se prescribe un tratamiento del agua de la 
instalación térmica e hídrica, según la norma-
tiva técnica vigente, con el fin de preservar la 
instalación y el aparato de incrustaciones (por 
ejemplo, depósitos de cal), de la formación de 
lodos y otros depósitos nocivos.

Las conexiones hidráulicas deben ser efectuadas 
de forma racional, utilizando los puntos de con-
exión indicados por la plantilla de la caldera. El 
desagüe de las válvulas de seguridad de la caldera 
debe ser empalmado a un embudo de descarga. 
En caso contrario, si las válvulas de descarga 
intervienen e inundan el local, el fabricante de 
la caldera no podrá considerarse el responsable.

Atención: El fabbricante no se hace responsable 
en caso de daños causados por la introducción 
de sistemas de llenado automático.

Para satisfacer los requisitos de las instalacio-
nes, que establece la normativa vigente sobre la 
contaminación del agua potable, se recomienda 

utilizar el kit antirreflujo IMMERGAS en la 
parte anterior a la conexión de entrada del agua 
fría de la caldera. Se recomienda además que el 
fluido caloportador (por ej. agua + glicol) que se 
introduce en el circuito primario de la caldera 
(circuito de calefacción) respete las normativas 
locales vigentes.

Atención: para preservar la duración y las ca-
racterísticas de eficiencia del aparato se aconseja 
instalar el kit "dosificador de polifosfatos" en 
presencia de aguas cuyas características pueden 
crear incrustaciones calcáreas.

1.7 CONEXIÓN ELÉCTRICA.
La caldera Nike Star 24 4E cuenta en todo el 
aparato con un grado de protección IPX4D. La 
seguridad eléctrica del aparato sólo se conseguirá 
si se conecta el mismo a una instalación de puesta 
a tierra eficaz y acorde con las vigentes normas 
de seguridad.

Atención: El fabbricante se exime de cualquier 
responsabilidad por daños a personas o cosas de-
bidos a no conectar la puesta a tierra de la caldera 
o al incumplimiento de las normas de referencia.

Compruebe así mismo que la instalación eléc-
trica sea adecuada para la potencia máxima 
absorbida por el aparato, que está indicada en la 
placa de datos situada en la caldera. Las calderas 
se entregan con un cable de alimentación de tipo 
“Y”. El cable de alimentación debe ser conectado 
a una red de 230V ±10% / 50Hz, respetando la 
polaridad L-N y la conexión de tierra , la 
red debe disponer de desconexión omnipolar 
con categoría de sobretensión clase III. Si debe 
sustituir el cable de alimentación diríjase a una 
empresa habilitada (por ejemplo el Servicio 
de Asistencia Técnica Autorizado). El cable de 
alimentación debe respetar el recorrido previsto 
(Fig. 3). En caso de tener que sustituir el fusible 
de red en la tarjeta de regulación, use un fusible 
de 3,15 A rápido. Para la alimentación general 
del aparato desde la red eléctrica, no está per-
mitido el uso de adaptadores, tomas múltiples 
o alargadores.

1.8 MANDOS REMOTOS Y 
CRONOTERMOSTATOS DE 
AMBIENTE (OPCIONAL).

La caldera está preparada para la aplicación de 
cronotermostatos de ambiente o de los mandos 
remotos que se entregan como kit opcional 
(Fig. 4 - 5).
Todos los dispositivos se puedan conectar tan 
solo con 2 cables. Leer atentamente las instruc-
ciones para el montaje y el uso incluidas en el 
kit de accesorios.

CABLE DE ALIMENTACIÓN

• Cronotermostato digital On/Off. El cronoter-
mostato permite:

 - configure dos valores de temperatura am-
biente: uno durante el día (temperatura 
confort) y otro para la noche (temperatura 
reducida);

 - configure un programa semanal con cuatro 
encendidos y apagados diarios;

 - seleccionar el estado de funcionamiento 
deseado entre las diferentes posibilidades:

• funcionamiento manual (con temperatura 
regulable).

• funcionamiento automático (con programa 
configurado).

• funcionamiento automático forzado (modifi-
cando momentáneamente la temperatura del 
programa automático).

 El cronotermostato se alimenta con 2 pilas de 
1,5 V tipo LR 6 alcalinas;

• Dispositivo Minimando Remoto Digital con 
funcionamiento de cronotermostato climático 
y CARV2. Los paneles del Mini CRD y del CARV2 
permiten al usuario, además de disponer de las 
funciones explicadas en el punto precedente, 
tener bajo control y, sobre todo, al alcance 
de la mano, toda la información importante 
relativa al funcionamiento del aparato y de la 
instalación de calefacción, con la posibilidad 
de actuar cómodamente sobre los parámetros 
configurados anteriormente sin necesidad de 
ir al lugar donde está instalado el aparato. Los 
paneles del Mini CRD y del CARV2 cuentan con 
dispositivo de autodiagnóstico para visualizar 
en la pantalla las anomalías de funcionamiento 
de la caldera. El regulador climático insta-
lado en los paneles remotos permite regular 
la temperatura de ida de la instalación en 
función de la exigencia real del ambiente que 
hay que calentar, para obtener el valor de 
temperatura ambiente deseado con precisión 
y consecuentemente un ahorro evidente en 
el costo de gestión. El Mini CRD y el CARV2 
están alimentados directamente por la caldera 
mediante los 2 mismos cables que transmiten 
datos entre la caldera y los dispositivos.

Conexión eléctrica Minimando Remoto Digi-
tal, CARV2 o cronotermostato On/Off (Opcio-
nal). Las operaciones indicadas a continuación 
deben ser efectuadas después de haber quitado 
tensión al aparato. Los eventuales cronotermo-
statos ambiente o mandos remotos, se conectan 
a los bornes 40 y 41 eliminando el puente X40 
(Fig. 3-2). Compruebe que el contacto del ter-
mostato On/Off sea del tipo “limpio”, es decir, 
independiente de la tensión de red. En caso 
contrario, la tarjeta electrónica de regulación se 
dañaría. Se puede conectar solo un dispositivo a 
la vez a la caldera.
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• ručni način rada (sa podesivom temperatu-
rom).

• automatski način rada (sa podešenim progra-
mom).

• primorani automatski rad (privremenim men-
janjem temperature automatskog programa).

 Termostat se napaja sa 2 alkalne baterije od 
1,5V tipa LR 6;

• Mini Uređaj Digitalnog Daljinskog Upravljača 
sa radom klimatskog termostata i PDUV2. 
Paneli Mini Dig.Dalj.Upravljača i PDUV2 
daju mogućnost korisniku da, osim funkcija 
ilustrovanih u prethodnom tekstu, ima na 
dohvat ruke i pod kontrolom, sve važne 
informacije koje se tiču rada aparata i toplotnog 
sistema sa mogućnošću da jednostavno menja 
prethodno podešene parametre bez potrebe 
odlaska do mesta gde je instaliran aparat. 
Panel Mini DDU i onaj PDUV2 su opremljeni 
automatskom dijagnozom da bi se prikazale 
na displeju eventualne anomalije u radu kotla. 
Klimatski kontroler ugrađen u daljinskom 
upravljaču omogućuje prilagođavanje polazne 
temperature uređaja u odnosu na stvarne 
potrebe prostora za grejanje na način da se 
postigne željena temperatura prostora i to 
veoma precizno čime će se evidentno uštedeti 
na troškovima. Mini DDU i DPUV2 se napajaju 
direktno sa kotla preko iste 2 žice koje prenose 
podatke sa kotla na uređaje.

Električno povezivanje Mini Digitalnog 
D a l j i n s k o g  U p r a v l j a č a ,  P D U V 2 i l i 
hronotermostata On/Off (Opciono). Naknadno 
opisane operacije se obavljaju nakon što ste 
iskopčali aparat sa napona. Eventualni prostorni 
hromotermostati ili daljinski upravljači se moraju 
spojiti na priključke 40 i 41 eliminisanjem 
kratkospojnika X40 (Sl. 3-2). Uverite se da je 
kontakt termostata On/Off "čistog" tipa što znači 
da ne zavisi od napona mreže, u suprotnom 
slučaju oštetila bi se elektronska kartica za 
prilagođavanje. Na kotao se može povezati samo 
jedan uređaj.

Važno:  a ko  s e  kor i s t i  Mini  DDU i l i 
PDUV2obavezno se moraju omogućiti sve 
odvojene linije kao što nalažu važeći zakonski 
propisi za električne instalacije. Sve cevi kotla 
se nikada ne smeju koristiti kao uzemljenje za 
elektronski ili telefonski uređaj. Zato se uverite da 
do toga nije došlo pre nego što obavite električno 
povezivanje kotla.

Pažnja:da bi se aparat očuvao u što boljem 
stanju, savetujemo instalaciju kompleta 
"dozatora polifosfata" tamo gde vode imaju takve 
karakteristike koje mogu dovesti do stvaranja 
kamenca.

1.7 ELEKTRIČNO POVEZIVANJE.
Kotao Nike Star 24 4E ima stepen zaštite IPX4D 
za ceo uređaj. Električna bezbednost aparata 
se postiže samo ako je on savršeno povezan na 
efikasan uređaj za uzemljenje, izrađen na način 
koji predviđaju bezbednosni propisi na snazi.

Pažnja: Proizvođač otklanja sa sebe bilo koju 
odgovornost za štetu nanesenu ljudima ili 
predmetima a koja je posledica neobavljenog 
uzemljenja kotla i nepoštivanja referentnih 
propisa.

Uverite se i da je električni uređaj prikladan 
maksimalnoj snazi koju apsorbuje a ista se 
navodi na pločici sa podacima postavljenoj na 
kotlu. Kotlovi imaju kabl za napajanje tipa"Y". 
Kabl za napajanje se mora priključiti na mrežu 
od 230V ±10% / 50Hz poštujući polaritet L-N 
i uzemljenje , na takvoj mreži se mora 
predvideti višepolarno iskapčanje sa kategorijom 
previsokog napona klase III. U slučaju zamene 
kabla za napajanje, obratite se kvalifikovanom 
preduzeću (na primer Ovlašćenom Tehničkom 
Servisu za Pomoć). Kabl za napajanje mora pratiti 
opisani put (Sl. 3). Ako je potrebno zameniti 
mrežni osigurač na kontrolnoj tabli, mora se 
koristiti osigurač 3,15 A brzi. Za opšte napajanje 
aparata sa električne mreže, ne dozvoljava 
se korišćenje adaptera, višestrukih utičnica i 
produžnih kablova.

1.8 DALJINSKI UPRAVLJAČI I 
PROSTORNI HRONO TERMOSTATI 
(OPCIONO).

Kotao je pripremljen za postavljanje prostornih 
termostata ili daljinskih upravljača koji su 
dostupni kao opcioni kompleti (sl. 4 - 5).
Svi se uređaji mogu povezati sa samo 2 žice. 
Pažljivo pročitajte uputstva za montažu i 
upotrebu sadržane u kompletu sa opremom.
• Digitalni termostat On/Off. Termostat omo-

gućuje da:
 - se podese dve vrednosti temperature: jedna 

za dan (temperatura komfor) i jedna za noć 
(snižena temperatura);

 - se podese sedmični programi sa četiri 
svakodnevna uključenja i isključenja;

 - se izabere način rada koji želite između 
različitih mogućih alternativa:

Kvalitet goriva gasa. Aparat je projektovan da bi 
radio na gas bez nečistoća; u suprotnom slučaju 
se moraju postaviti prikladni filteri na početnom 
delu aparata da bi se obezbedila čistoća goriva.

Rezervoari za skladištenje (u slučaju napajanja 
iz depozita LPG-a).
- Može se desiti da novi rezervoari za skladištenje 

LPG-a mogu sadržavati inertne ostatke gasa 
(azota) i osiromašuju mešavinu koju ispušta 
aparat čime dolazi do anomalija u radu.

- Zbog sastava mešavine LPG-a može se desiti 
da tokom skladištenja u rezervoarima dođe 
do raslojavanja komponenata mešavine. 
Tako nešto može dovesti do promene snage 
ispuštane mešavine u aparat čime se menjaju i 
performanse istog.

1.6 HIDRAULIČNO POVEZIVANJE.
Upozorenje: pre nego što obavite povezivanje 
kotla morate dobro oprati termički deo sistema 
(cevi, grejaća tela itd.) sa odgovarajućim 
deterdžentima koji su u stanju da otklone 
eventualnu nečistoću koja bi mogla da ugrozi 
pravilan rad kotla.

U skladu sa tehničkim propisom na snazi, 
predviđa se hemijski tretman vode toplotnog 
uređaja i onog za vodu u cilju očuvanja aparata 
od naslaga (na primer, naslaga kamenca) od 
stvaranja mulja i drugih štetnih naslaga.

Hidraulično priključivanje se mora racionalno 
obaviti na način da koristite priključke na 
šablonu kotla. Odvod bezbednosnih ventila 
kotla se mora povezati na levak za pražnjenje. U 
suprotnom, ako sigurnosni ventili intervenišu 
i poplave prostoriju, proizvođač kotla za to ne 
snosi odgovornost.

Pažnja: Proizvođač neće odgovarati za štetu 
uzrokovanu postavljanjem automatskih punjača.

Da bi se ispunili sistemski zahtevi utvrđeni na 
osnovu propisa iz oblasti zagađenja vode za 
piće, preporučuje se instalacija IMMERGAS-
ovih kompleta protiv refluksa koji treba da se 
postave na ulaz hladne vode u kotao. Takođe 
se preporučuje da tečnost, koja prenosi toplotu 
(npr.: voda + glikol), dodata u glavni sistem 
kotla (grejni sistem) bude u skladu sa lokalnim 
važećim propisima.

KABL ZA NAPAJANJE
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Убедитесь в правильности подсоединения 
газового вентиля. Труба подачи горючего газа 
должна иметь размеры, соответствующие 
действующим нормативам, чтобы гарантиро-
вать требуемый расход газа, подаваемого на 
горелку, даже при максимальной мощности 
генератора, и обеспечивать эксплуатацион-
ные характеристики агрегата (технические 
характеристики). Применяемые соединения 
должны соответствовать действующим нор-
мативным техническим требованиям.

Качество горючего газа. Аппарат был изго-
товлен для работы на газе без загрязнений, 
в обратном случае, необходимо установить 
соответствующие фильтры перед установкой, 
с целью обеспечения чистоты горючего газа..

Накопительные резервуары (в случае 
питания от накопительной системы сжи-
женного газа).
- Может случиться, что новые накопитель-

ные резервуары сжиженного нефтяного 
газа, могут нести осадки инертных газов 
(азот), которые обедняют смесь, выделяе-
мую на аппарат, провоцируя неполадки в 
функционировании.

- По причине состава смеси сжиженного 
нефтяного газа, во время хранения газа в 
резервуарах, может произойти стратифика-
ция компонентов смеси. Это может вызвать 
изменение теплопроизводительности выде-
ляемой смеси, а в последствии и изменение 
эксплуатационных качеств аппарата.

1.6 ГИДРАВЛИЧЕСКОЕ 
СОЕДИНЕНИЕ.

Внимание! Перед тем как произвести под-
соединение котла, аккуратно очистить всю 
тепловую установку (трубопроводную сеть, 
нагревающие тела и т.д.) соответствующими 
декапирующими средствами или антинаки-
пинами в состоянии удалить загрязнения, 
которые могут ухудшить работу котла.

Согласно действующим техническим нормам 
рекомендуется проводить обработку воды 
тепловой и водоснабжающей установки с 
целью защиты системы и аппарата от твердых 
отложений (например, накипи), образования 
грязи и других вредных отложений.

Гидравлические соединения должны быть 
произведены рациональным путём, исполь-
зуя соединения на шаблоне котла. Выходы 
предохранительных клапанов котла должны 
быть подключены к сточной воронке. В про-
тивном случае, если срабатывание спускных 
клапанов приведет к затоплению помещения, 
изготовитель котла не будет нести ответ-
ственность.

Внимание! Компания Производитель не 
отвечает за урон, нанесённый установкой 
автоматических наполнителей.

В целях соблюдения требований, установлен-
ных действующим стандартом по гигиениче-
ским требованиям и контролю за качеством 
питьевой воды, рекомендуется установить 
комплект от противотока IMMERGAS на 
входе подачи холодной питьевой воды в 
котёл. Также рекомендуется убедиться, что 
теплопередающая жидкость (например: вода 
+ гликоль), введённая в первичный контур 
котла (контур отопления), отвечает требо-
ваниям местных действующих стандартов.

Внимание! Чтобы обеспечить долгий 
срок работы котла, а также сохранить 
его характеристики и эффективность, 
рекомендуется установить комплект 
“дозатора полифосфатов” при использовании 
воды, характеристики которой могут 
способствовать образованию известковых 
отложений.

1.7 ПОДКЛЮЧЕНИЕ К 
ЭЛЕКТРИЧЕСКОЙ СЕТИ.

Котел Nike Star 24 4 E на весь агрегат имеет 
класс защиты IPX4D. Электрическая безо-
пасность агрегата обеспечивается только при 
его подсоединении к контуру заземления, 
выполненному в соответствии с действую-
щими нормами безопасности.

Внимание! Компания Производитель-
снимает с себя всякую ответственность за 
материальный ущерб и вред для здоровья 
людей, могущие быть причиненными в случае 
незаземления котла и несоблюдения соответ-
ствующих норм безопасности.

Убедитесь также, что параметры электри-
ческой сети соответствуют максимальной 
потребляемой мощности, величина которой 
указана на табличке номинальных данных, 
помещенной на стенке котла. Котлы постав-
ляются со шнуром электропитания типа “Y”. 
Кабель электропитания должен быть вклю-
чен в электрическую сеть напряжением 230 В 
±10% и частотой 50 Гц с соблюдением поляр-
ности L-N и заземления , на данной сети 
должен быть предусмотрен всеполярный 
выключатель III категории перенапряжения. 
В случае замены кабеля питания обратиться 
в специализированное предприятие (напри-
мер, в уполномоченный центр технической 
поддержки). Кабель электропитания должен 
быть проложен в соответствии с указаниями 
(рис. 3). В случае необходимости замены 
плавкого предохранителя на регулировоч-
ном блоке используйте быстродействующий 
предохранитель на силу тока 3,15 A. При 
подсоединении агрегата к сети электропита-
ния запрещается использовать переходники, 
шайбы, предназначенные одновременно для 
нескольких устройств, и удлинители.

КАБЕЛЬ ЭЛЕКТРОПИТАНИЯ

1.8 ДИСТАНЦИОННОЕ УПРАВЛЕНИЕ 
И ХРОНОТЕРМОСТАТ 
ПОМЕЩЕНИЯ 
(ФАКУЛЬТАТИВНО).

Котел предусмотрен для подключения хро-
нотермостатов помещения и дистанционного 
управления, которые доступны в факульта-
тивном комплекте (рис. 4 - 5).
Все устройства подсоединяются всего 2 про-
водами. Прочитать внимательно инструкцию 
по установке и эксплуатации оснащённую с 
данным комплектом.
• Цифровой хронотермостат Вкл/Выкл. Хро-

нотермостат позволяет:
 - установить два значения окружающей 

среды: один для дня (комфортная тем-
пература) и один для ночи (пониженная 
температура);

 - устанавливать недельную программу с 
четырьмя ежедневными включениями и 
выключениями;

 - выбрать желаемый режим работы среди 
различных вариантов:

• ручной режим (с регулируемой температу-
рой).

• автоматический режим (с установленной 
программой).

• принудительный автоматический режим 
(с временным изменением температуры 
автоматической программы).

 Хронотермостат питается от 2 щелочных 
батареек 1,5 В типа ААLR 6

• Мини-устройство цифрового дистанцион-
ного управления (Mini CRD) с функциони-
рованием климатического хронотермостата 
и CARV2.. Панели Mini CRD и CARV2 позво-
ляют пользователю кроме вышеуказанных 
функций, иметь под контролем, а главное 
под рукой, всю необходимую информацию 
относительно работы агрегата и термиче-
ской установки с возможностью заменить 
в любой момент предварительно введённые 
параметры, не перемещаясь при этом туда, 
где установлен агрегат. Панели Mini CRD и 
CARV2 оснащены самоконтролем, который 
отображает на дисплее все возможные не-
поладки работы котла. Климатический ре-
гулятор встроен в панели дистанционного 
управления и позволяет регулировать тем-
пературу подачи установки, в зависимости 
от необходимости отопления помещения, 
таким образом, чтобы получить требуемую 
температуру помещения с высокой точно-
стью, а значит и с очевидной экономией 
затрат. Mini CRD и CARV2 питаются непо-
средственно от котла с помощью тех же 2 
проводов, которые служат для передачи 
данных между котлом и устройствами.

IN
ST

A
LA

TO
R

U
TI

LI
ZA

TO
R

TE
H

N
IC

IA
N

Asigurați-vă ca racordarea robinetului de gaz 
să fie efectuată corect. Conducta de admisie 
a gazului combustibil trebuie să fie corect di-
mensionată, conform prevederilor normelor în 
vigoare, atât pentru a garanta cantitatea de gaz 
necesară la arzător și în condiții de funcționare la 
putere maximă a centralei, cât și pentru a asigura 
performanțele aparatului (date tehnice). Sistemul 
de racorduri trebuie să fie conform prevederilor 
normelor tehnice în vigoare.

Calitatea gazului combustibil. Aparatul a fost 
proiectat pentru a funcționa cu gaz combustibil 
fără impurități; în caz contrar se recomandă să 
introduceți filtre în amonte de aparat, cu scopul 
de a asigura puritatea combustibilului.

Rezervoare de stocare (în cazul alimentării de 
la un depozit de GPL).
- Se poate întâmpla ca rezervoarele noi de stocare 

a GPL să conțină reziduuri de gaz inert (azot) 
care pot reduce caracteristicile amestecului de 
GPL distribuit aparatului, provocând funcțio-
narea neadecvată a acestuia.

- Din cauza compoziției amestecului de GPL, 
în timpul perioadei de stocare în rezervoare, 
poate avea loc stratificarea componentelor 
amestecului. Acest lucru poate provoca o 
variație a puterii calorifice a amestecului dis-
tribuit aparatului și modificarea ulterioară a 
performanțelor acestuia.

1.6 RACORDĂRILE HIDRAULICE.
Atenție: înainte de a racorda centrala spălați 
bine instalația termică (conducte, corpuri ce se 
încălzesc, etc.) cu produse decapante sau dezin-
crustante corespunzătoare în măsură să elimine 
eventualele reziduuri care ar putea compromite 
buna funcționare a centralei.

Conform normelor tehnice în vigoare, se reco-
mandă tratarea apei din instalația termică și hi-
drică, cu scopul de a proteja instalația și aparatul 
împotriva depunerilor (de exemplu, depuneri de 
calcar), împotriva formării nămolului și a altor 
depuneri nocive.

Racordările hidraulice trebuie să fie realizate în 
mod rațional utilizând punctele de racordare 
aflate pe centrală. Evacuarea supapelor de sigu-
ranță ale centralei trebuie să fie racordată la o 
pâlnie de evacuare. În caz contrar, producătorul 
nu își asumă responsabilitatea dacă supapele de 
evacuare intră în funcțiune și inundă încăperea.

Atenție: Producătorul nu își asumă responsabi-
litatea în caz de daune cauzate de montarea unor 
dispozitive automate de umplere.

Pentru a satisface cerințele stabilite de nor-
mele tehnice în vigoare cu privire la realizarea 
instalațiilor, mai exact cu privire la poluarea 
apei potabile, se recomandă utilizarea kit-ului 
antiretur IMMERGAS care trebuie montat în 
amonte de punctul de racordare a admisiei apei 
reci a centralei. Se recomandă, de asemenea, ca 
fluidul utilizat pentru transferul căldurii (ex.: apă 
+ glicol), introdus în circuitul primar al centralei 
(circuitul de încălzire), să respecte normele locale 
în vigoare.

Atenție: pentru a păstra caracteristicile și eficiența 
aparatului se recomandă instalarea kit-ului 
"dozator de polifosfați" în cazul utilizării apei cu 
caracteristici care pot provoca apariția depunerilor 
de calcar.

1.7 CONEXIUNILE ELECTRICE.
Centrala Nike Star 24 4E este prevăzută, pentru 
întreg aparatul, cu un grad de protecție IPX4D. 
Siguranța electrică a aparatului se obține numai 
atunci când acesta este conectat corect la o insta-
lație eficientă de împământare, realizată conform 
prevederilor normelor de siguranță în vigoare.

Atenție: Producătorul nu își asumă responsabili-
tatea pentru daune aduse persoanelor sau lucru-
rilor datorate lipsei conexiunii la împământare a 
centralei și a nerespectării normelor de referință.

Verificați, de asemenea, ca instalația electrică să 
fie adecvată puterii maxime absorbite de aparat 
indicată pe plăcuța de timbru aplicată pe aparat. 
Centralele sunt dotate cu cablu de alimentare de 
tip “X”. Cablul de alimentare trebuie conectat la 
o rețea de 230V ±10% / 50Hz respectând pola-
ritatea L-N și împământarea , rețea pe care 
trebuie să se afle un întreruptor omnipolar cu 
categoria de supratensiune de clasă III. În cazul 
înlocuirii cablului de alimentare adresați-vă unei 
societăți autorizate (de exemplu Serviciul Auto-
rizat de Asistență Tehnică). Cablul de alimentare 
trebuie să respecte traseul prestabilit (Fig. 3). În 
cazul în care trebuie înlocuită siguranța de pe 
placa electronică, folosiți o siguranță de 3,15 A 
rapidă. Pentru alimentarea generală a aparatului 
de la rețeaua electrică, nu este permisă utilizarea 
de adaptoare, prize multiple și prelungitoare.

1.8 COMENZI DE LA DISTANȚĂ ȘI 
CRONOTERMOSTATE (OPȚIONAL).

Centrala este proiectată pentru a fi compatibilă 
cu cronotermostate sau comenzi de la distanță 
disponibile în kit-uri opționale (Fig. 4 - 5).
Toate dispozitivele pot fi conectate cu ajutorul a 
2 conductori. Citiți cu atenție instrucțiunile de 
montare și utilizare incluse în kit-ul accesoriu.

CABLU DE ALIMENTARE

• Cronotermostat digital On/Off. Cronotermos-
tatul permite:

 - setarea a două valori de temperatură ambi-
entală: una pentru zi (temperatură confort) 
și una pentru noapte (temperatură redusă);

 - setarea unui program săptămânal cu patru 
porniri și opriri zilnice;

 - selectați regimul de funcționare dorit dintre 
diferite alternative:

• mod de funcționare manual (cu reglarea tem-
peraturii).

• mod de funcționare automat (cu programul 
setat).

• funcționare automată forțată (modificarea mo-
mentană a temperaturii programului automat).

 Cronotermostatul este alimentat cu 2 baterii de 
1,5V de tip LR 6 alcaline;

• Mini dispozitiv de Comandă de la Distanță 
Digital cu funcție de cronotermostat de am-
bient și CARV2. Panoul Mini dispozitivului 
CRD și a CARV2 permite utilizatorului, în afara 
funcțiilor ilustrate la punctul precedent, să aibă 
sub control și, mai ales, la îndemână, toate 
informațiile importante privind funcționarea 
aparatului și a instalației termice, cu posibi-
litatea de a modifica ușor parametrii setați 
în prealabil, fără a fi nevoie să se deplaseze în 
locul în care este instalat aparatul. Panourile 
Mini dispozitivului CRD și a CARV2 sunt dotate 
cu autodiagnosticare pentru a afișa pe display 
eventualele anomalii de funcționare ale centra-
lei. Regulatorul de temperatură încorporat în 
panourile de comandă de la distanță permite 
ajustarea temperaturii de tur către instalație la 
necesitățile efective ale ambientului care trebuie 
încălzit, pentru a obține valoarea de temperatu-
ră dorită cu extremă precizie și pentru a reduce 
costurile de încălzire. Mini dispozitivul CRD 
și CARV2 sunt alimentate direct de la centrală 
prin intermediul celor 2 conductori utilizați 
pentru transmiterea de date între centrală și 
dispozitive.

Conexiuni electrice Mini dispozitiv de coman-
dă de la distanță digital, CARV2 sau cronoter-
mostat On/Off (Opțional). Operațiunile descrise 
în continuare se vor efectua după întreruperea 
alimentării cu tensiune a aparatului. Eventualele 
cronotermostate sau comenzi de la distanță, 
trebuie conectate la bornele 40 și 41 eliminând 
puntea X40 (Fig. 3-2). Asigurați-vă că contactul 
termostatului On/Off este de tip “curat” adică 
independent de tensiunea de rețea, în caz contrar 
placa electronică de reglare va fi deteriorată. La 
centrală poate fi conectat numai câte un dispo-
zitiv pe rând.
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S'assurer que le branchement du robinet de gaz 
s'effectue correctement. Le tuyau d'adduction 
du gaz combustible doit être dimensionné cor-
rectement en fonction des règlementations en 
vigueur, afin de garantir le débit correct du gaz 
au brûleur même dans les conditions de puis-
sance maximum du générateur, et de garantir les 
rendements de l'appareil (données techniques). 
Le système de jonction doit être conforme aux 
normes techniques en vigueur.

Qualité du gaz combustible. L'appareil a été 
conçu pour fonctionner avec du gaz combus-
tible sans impuretés ; dans le cas contraire, il est 
nécessaire d'introduire des filtres spécifiques en 
amont de l'appareil pour rétablir la pureté du 
combustible.

Réservoirs de stockage (en cas d'alimentation 
de dépôt de GPL).
- Il est possible que les nouveaux réservoirs de 

stockage GPL contiennent des résidus de gaz 
inerte (azote) qui appauvrissent le mélange 
fourni par l'appareil en causant des fonction-
nements anormaux.

- A cause de la composition du mélange de 
GPL, on peut vérifier pendant la période de 
stockage dans les réservoirs, une stratification 
des composants du mélange. Ceci peut causer 
une variation du pouvoir calorifique du mé-
lange fourni à l'appareil avec des variations 
conséquentes de ses performances.

1.6 BRANCHEMENT HYDRAULIQUE.
Attention : avant d'effectuer les branchements 
de la chaudière, laver soigneusement l'installa-
tion thermique (tuyauteries, corps chauffants, 
etc.) avec un produit décapant ou désincrustant 
spécifique, de manière à éliminer les résidus qui 
pourraient compromettre le bon fonctionnement 
de la chaudière.

Selon la normative technique en vigueur, un 
traitement de l’eau de l’installation thermique et 
hydrique est conseillé, afin de préserver l’instal-
lation et l’appareil contre les incrustations (par 
exemple, dépôts de calcaire), contre la formation 
de boues et autres dépôts nocifs.

Les branchements hydrauliques doivent être 
effectués rationnellement en utilisant les attaches 
sur le gabarit de la chaudière. L'évacuation des 
vannes de sécurité de la chaudière doit être 
branchée à un entonnoir d'évacuation. Dans le 
cas contraire, si les vannes d'évacuation devaient 
intervenir en inondant le local, le fabricant de la 
chaudière ne serait pas responsable.

Attention : Le fabricant décline toute responsabi-
lité en cas de dommages causés par l'insertion de 
dispositifs de remplissage automatiques.

Afin de satisfaire les exigences d'installation éta-
blies par la réglementation technique en vigueur 
en matière de pollution de l'eau potable, il est 
conseillé d'adopter le kit anti-reflux IMMERGAS 
à utiliser en amont de la connexion d'entrée 
d'eau froide de la chaudière. Il est également 
recommandé que le fluide caloporteur (ex : eau 
+ glycol) introduit dans le circuit primaire de 
la chaudière (circuit du chauffage), respecte les 
réglementations locales en vigueur.

Attention : pour préserver la durée et les caractéri-
stiques d'efficacité de l'appareil, il est conseillé 
d'installer le kit « doseur de polyphosphates » en 
présence d'eaux dont les caractéristiques peuvent 
provoquer des incrustations de calcaire.

1.7 BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE.
L’indice de protection de la chaudière Nike Star 
24 4E, pour l’ensemble de l’appareil, est IPX4D. 
La sécurité électrique de l’appareil est assurée 
uniquement s’il est parfaitement branché à une 
installation efficace de mise à la terre, effectuée 
selon les normes de sécurité en vigueur.

Attention : Le fabricant décline toute respon-
sabilité pour les dommages aux personnes ou 
choses dérivant du mauvais branchement de la 
mise à la terre de la chaudière et du non-respect 
des normes de référence.

De plus, vérifier que l’installation électrique soit 
adaptée à la puissance maximum absorbée par 
l’appareil, indiquée sur la plaque des données 
située sur la chaudière. Les chaudières sont 
équipées du câble d’alimentation de type « Y ». Le 
câble d’alimentation doit être branché à un réseau 
de 230 V ±10 % / 50 Hz en respectant la polarité 
L-N et le branchement de terre , sur ce réseau 
une déconnexion unipolaire avec une catégorie 
de surtension de classe III doit être prévue. En 
cas de remplacement du câble d’alimentation, 
contacter une entreprise habilitée (par exemple 
le Service d’Assistance Technique Autorisé). Le 
câble d’alimentation doit respecter le parcours 
prescrit (Fig. 3). Pour le cas où il serait nécessaire 
de remplacer le fusible de réseau sur la carte 
de réglage, utiliser un fusible de 3,15 A rapide. 
Pour l’alimentation générale de l’appareil depuis 
le réseau électrique, l’utilisation d’adaptateurs, 
de prises multiples et de rallonges est interdite.

1.8 COMMANDES À DISTANCE ET 
THERMOSTATS D’AMBIANCE 
HORLOGES (OPTION).

La chaudière est prédisposée pour l’application 
de thermostats d’ambiance programmables ou 
de commandes à distance, qui sont disponibles 
comme kit en option (Fig. 4 - 5).
Tous les dispositifs peuvent reliés avec seulement 
2 fils. Lire attentivement les instructions pour 
le montage et l’utilisation contenues dans le kit 
accessoire.

CÂBLE D‘ALIMENTATION

• Thermostat d‘ambiance horloge digital On/Off. 
Le thermostat programmable permet de :

 - configurer deux valeurs de température 
ambiante : une pour la journée (température 
confort) et une pour la nuit (température 
réduite) ;

 - configurer un programma hebdomadaire 
avec quatre allumages et arrêts quotidiens ;

 - sélectionner l’état de fonctionnement souhaité 
entre les diverses possibilités :

• fonctionnement manuel (avec température 
réglable).

• fonctionnement automatique (avec programme 
configuré).

• fonctionnement automatique forcé (modifiant 
momentanément la température du pro-
gramme automatique).

 Le thermostat programmable est alimenté avec 
2 piles alcalines de 1,5 V de type LR 6 ;

• Dispositif Mini Commande à distance digitale 
avec fonctionnement de thermostat horloge 
climatique et CARV2. Les panneaux du Mini 
CRD et du CARV2 permettent à l’utilisateur, 
en plus des fonctions illustrées au point 
précédent, d’avoir sous contrôle et surtout 
à la portée de main, toutes les informations 
importantes concernant le fonctionnement de 
l’appareil et de l’installation thermique, avec 
la possibilité d’intervenir facilement sur les 
paramètres configurés précédemment, sans 
besoin de se déplacer à l’endroit où l’appareil 
est installé. Les panneaux du Mini CRD et du 
CARV2 sont équipés d’auto-diagnostic pour 
visualiser sur l’écran les éventuelles anomalies 
de fonctionnement de la chaudière. Le régula-
teur climatique, incorporé dans les panneaux 
à distance, permet d’adapter la température de 
refoulement de l’installation aux nécessités de 
la pièce à chauffer, de façon à obtenir la valeur 
de température ambiante souhaitée avec une 
extrême précision, et donc avec une économie 
évidente sur les frais de gestion. Le Mini CRD 
et le CARV2 sont alimentés directement par 
la chaudière par le biais des 2 mêmes fils qui 
servent à la transmission des données entre la 
chaudière et les dispositifs.

Branchement électrique Mini Commande à 
Distance Digitale, CARV2 ou thermostat pro-
grammable On/Off (Option). Les opérations 
décrites ci-dessous doivent être effectuées après 
avoir coupé le courant à l’appareil. Les éventuels 
thermostats d’ambiance programmables ou les 
commandes à distance doivent être reliés aux 
bornes 40 et 41 en éliminant le pont X40 (Fig. 
3-2). S’assurer que le contact du thermostat On/
Off est du type « libre », c’est-à-dire indépendant 
de la tension de réseau ; dans le cas contraire, la 
carte électronique de réglage serait endommagée. 
Il est possible de brancher à la chaudière un seul 
dispositif à la fois.
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اتصالالکتریکی. 1�7
پکیج “Nike Star 24 4E” برای تمام دستگاه، یک 

درجه از حفاظت 4E دارد. ایمنی الکتریکی دستگاه تنها 
زمانی تامین میشود که طبق استانداردهای ایمنی، به یک 

سامانه واِرتینگ کارآمد متصل شده باشد.

توجه: کارخانه سازنده اس.پی.آ. هرگونه مسئولیت را برای 
خسارات وارده به اشخاص یا اشیاء که ناشی از عدم وصل 
شدن به سیم اتصال به زمین پکیج یا ناشی از عدم رعایت 

مقررات مربوطه باشد، از خود سلب میکند.

اطمینان حاصل کنید که نصب الکترونیکی با مشخصات 
حداکثر نیروی جذب شده که در پلاک اطلاعات پکیج به 
آن اشاره شده است مطابقت دارد. پکیج ها از یک کابل 
برق از نوع "y" تکمیل شده اند. کابل برق باید به منبع 

تغذیه 230V ±10% / 50Hz وصل باشد و از قطبش 
L-N و اتصال زمینی تبعیت کند؛ ، همچنین لازم است 
 III این شبکه از مدارشکن چندقطبی و اضافه ولتاژ کلاس

برخوردار باشد. هنگام تعویض کابل برق، با یک کارشناس 
فنی مجاز تماس بگیرید )مثال: با مرکز فنی مجاز خدمات 

پس از فروش(. کابل برق باید به شکلی که نشان داده 
شده است قرار داده شود)شکل. 3(. درصورتی که نیاز 
به تعویض فیوزهای شبکه روی کارت تنظیم باشد، از 

فیوزهای A 3,15 سریع استفاده کنید. هرگز از آداپتور، 
پریز چندتایی و یا سیم های رابط به منظور تامین برق 

اصلی دستگاه استفاده نکنید.

علائماشارهازفاصلهدورترموستات 1�8
زماندارمحیطی)اختیاری(.

پکیج برای استفاده از کنترل از راه دور یا ترموستات های 
زماندار اتاق دراختیار گذاشته شده است، که به عنوان کیت 

های اختیاری عرضه میشوند )شکل. 4 - 5(
 همه دستگاه ها فقط با2 سیم متصل می شود.

 راهنمای کاربر و مونتاژ را که داخل کیت لوازم جانبی 
قرار دارد به دقت مطالعه کنید.

کرونوترموستات دیجیتال On/Off. ترموستات   •
زماندار امکانات زیر را فراهم میکند:

تنظیم دو دما برای اتاق: یکی برای روز )دمای   -  
آسایش( و یکی برای شب )دمای پایین(؛

تنظیم برنامه هفتگی با قابلیت چهار بار خاموش و   -  
روشن شدن در روز؛

انتخاب حالت عملکرد موردنیاز از بین گزینه های   -  
متنوعِ موجود:

حالت دستی )با دمای قابل تنظیم(.  •
حالت اتوماتیک )با برنامه تنظیم شده(.  •

حالت اتوماتیک اجباری)که به صورت لحظه ای   •
دمای برنامه اتوماتیک را تغییر میدهد(.

ترموستات زمان دار نیروی مورد نیاز خودرااز دو   
باتری قلیایی 1,5V نوع LR6 میگیرد؛

دستگاه مینی کنترل دیجیتالی از راه دور با عملیات   •
ترموستات زمان دار اقلیمی  و V2 CAR. پانل های 
مینی CRD CARV2  به مصرف کننده این امکان را 

می دهند که علاوه بر عمل کردهای مذکور در بند قبلی، 
تمامی اطلاعات مهم مربوط به عمل کرد دستگاه و 

تأسیسات گرمایی را با امکان تغییر آسان پارامترهای 
قبلادًاده شده به دستگاه بدون نیاز به رفتن به محل نصب 

پکیج، تحت کنترل و در دست رس داشته باشد. پانل مینی 
CRD CARV2  مجهز به امکانات خود تشخیصی 

است تا بتواند هرگونه ناهنجاری را در عملکرد پکیج 
نشان دهد. اندازه گیر زماندار اقلیمی که در پانل 

قراردارد،امکان تطبیق دمای جریان سامانه با نیازهای 
واقعی اتاق را فراهم میکند. بدین ترتیب میتوان دمای 

اتاق را به طور دقیقوو به دلخواه تنظیم و در هزینه ها 
صرفه جویی نمود. مینی CRD CARV2 مستقیمأ توسط 
پکیج و از طریق همان دو سیمی که وظیفه انتقالِ داده ها 

بین پکیج و دستگاه را بر عهده دارند تغذیه میشود.
اتصالاتالکتریکیکنترلازراهدورمینیریموت

دیجیتالیCARV2یاترموستاتزماندارروشن/خاموش
)اختیاری(. عملیات که در ادامه به آنها اشاره میشود باید 
پس از حذف ولتاژ از دستگاه انجام شوند. هر ترموستات 

زمان دار و یا کنترل از راه دور، باید به پایانه های 40 و 
 41 با حذف X40  متصل شود)شکل.

 2-3(. اطمینان حاصل کنید که نقطه تماس ترموستات 
روشن/خاموش از نوع "تمیز"، یعنی مستقل از ولتاژ اصلی 
باشد. در غیر این صورت بورد الکترونیکی آسیب خواهد 

دید. تنها امکان اتصال تنها یک دستگاه به  پکیج وجود 
دارد.

  CRD  CAR V2 مهم:درصورت استفادۀ احتمالی مینی
لازم است که دو خط جداگانه بر اساس مقررات جاری 
در مورد تأسیسات الکتریکی آماده سازی شود. هرگز 

نباید از لوله های پکیج برای اتصال سیستم الکترونیکی یا 
خطوط تلفن به زمین استفاده کرد. پیش از ایجاد اتصالات 

الکترونیکی پکیج، از عدم وجود این خطر اطمینان حاصل 
نمایید.

هوارسانیاماکن. 1�9
ضروری است که در محل نصب پکیج، حداقل آنقدر که 
برای احتراق منظم گاز و هوارسانی محل لازم است هوا 

جریان داشته باشد. جریان طبیعی هوا باید بهصورت مستقیم 
از یکی از راههای زیر صورت گیرد:

منافذ دائمی ایجاد شده در دیوارهای محلی مورد تهویه   -
که طرف بیرون ساختمان هستند؛

کانالهای تهویه، تکی یا جمعی چند شاخه؛  -
هوای مورد نیاز هوارسانی باید مستقیماً از بیرون، در 

ناحیهای دور از منابع آلودگی، تأمین شود. جریان طبیعی 
هوا از طریق غیرمستقیم به وسیلۀ تأمین هوا از اماکن 

مجاورِ محل تهویه نیز مجاز است. برای اطلاعات بیشتر 
در مورد هوارسانی اماکن به آنچه در مقررات جاری قید 

نحوه ی چفت سازی باید با استانداردهای فنی جاری تطابق 
داشته باشد.

کیفیتگازسوختی. دستگاه برای کار با گازهای قابل 
اشتعال بدون ناخالصی طراحی شده است؛ درغیراین 

صورت توصیه می شودکه فیلرتهای مخصوصی نصب 
شود تا خلوص سوخت را تامین کنند.

مخازنذخیرهسازی)درصورتتغذیهازانبارجیپیال(
مخازن جدید گاز مایع ممکن است محتوی گازهای   -

باقی مانده بی اثر باشند )ازت( و ترکیبی را که به دستگاه 
داده میشود تجزیه میکنند و باعث اختلال در عملکرد آن 

میشوند.
با توجه به ترکیب گاز مایع، ممکن است این ترکیب   -
در طول دوره ذخیره سازی در مخزن، دچار لایه بندی 

شود. این امر ممکن است منجر به تغییر در قدرت 
گرمایش ترکیب و متعاقبا تغییر در عملکرد آن شود.

اتصالآبرسانی. 1�6
توجه:برایاینکهضمانتمُبدلحرارتیاولیهپیشاز

نصباتصالاتباطلنشود،سیستمگرمایشیرابااستفاده
ازموادپاککنندهرسوباتبادقتتمیزکنید)لولهها

رادیاتورهاوغیره(تاهرگونهرسوبیاتهنشستیکهبه
عملکردپکیجصدمهمیزندازبینبرود.

براساسآئیننامهفنیموجود،توصیهمیگرددکاربرد
آبمصرفیخانگیوگرمایشیدستگاهراحداقلازایجاد
رسوباتحفظکرده)جِرمواملاحآبی(،وازتشکیللایه

گِلیودیگررسوباتسّمیمصوندارد.
اتصالاتآبیبایدبهشیوهدرستومنطقیوبااستفاده
ازچفتکنندههایموجوددرشابلونپکیجانجامشوند.

مجرایخروجسوپاپهایاطمینانپکیجبایدبهیکقیف
تخلیهمتصلباشند.درغیراینصورت،اگرپسازبه

کارافتادنشیتخلیهآبدستگاهنشتکندومحیطرافرا
بگیرد،مسئولیتیمتوجهکارخانهسازندهنخواهدبود.

توجه:کارخانهسازندهدرصورتخسارتبعملآمدهاز
طریقپُرکنهایاتوماتیکمسئولیتیراعهدهدارنیست.

بهمنظوررعایتالزاماتسیستمکهتوسطمقرراتفنی
مربوطبهآلودگیآبآشامیدنیتعیینشدهاست،توصیه
میکنیمکهکیتضدجریانبرگشتیIMMERGASدر

جریانروبهبالایاتصالورودیآبسرددربویلرنصب
شود.همچنینتوصیهمیشودکهسیالانتقالحرارت

)برایمثال:آب+گلیکول(کهواردمداراولیهپکیج)مدار
حرارتی(میشودمطابقبامقرراتمحلیباشد.

توجه:برای حفظ و استفاده بیشتر از دستگاه و مؤثر واقع 
بودن آن، توصیه میشود، کیت "پیمانه پلی فسفات" را که 

ویژگی بارز آن باعث ریزش رسوبات و املاح احتمالی در 
پکیج است، را نصب کنید.

سیم تغذیه الکتریکی

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
A

IN
TE

N
A

N
CE

 T
EC

H
N

IC
IA

N

Storage tanks (in case of supply from LPG 
depot).
- New LPG storage tanks may contain residual 

inert gases (nitrogen) that degrade the mixture 
delivered to the appliance casing functioning 
anomalies.

- Due to the composition of the LPG mixture, 
layering of the mixture components may occur 
during the period of storage in the tanks. This 
can cause a variation in the heating power of 
the mixture delivered to the appliance, with 
subsequent change in its performance.

1.6 HYDRAULIC CONNECTION.
Attention: Before making the boiler connections, 
carefully clean the heating system on the primary 
heat exchanger (pipes, radiators, etc.) with special 
pickling or de-scaling products to remove any 
deposits that could compromise correct boiler 
operation.

A treatment of the heating and water system wa-
ter is required, in compliance with the technical 
standards in force, in order to protect the system 
and the appliance from deposits (e.g. scale), 
slurry or other hazardous deposits.

Water connections must be made in a rational 
way using the couplings on the boiler template. 
The boiler safety valves outlet must be connected 
to a draining funnel. Otherwise, the manufactur-
er declines any responsibility in case of flooding 
if the drain valve cuts in.

Attention: The manufacturer declines all liability 
in the event of damage caused by the installation 
of an automatic filling system.

In order to meet the system requirements es-
tablished by the technical regulation in force 
in relation to the pollution of drinking water, 
we recommend installing the IMMERGAS an-
ti-backflow kit to be used upstream of the cold 
water inlet connection of the boiler. It is also 
recommended that the heat transfer fluid (e.g. 
water + glycol) entered in the primary circuit 
of the boiler (heating circuit), complies with the 
local regulations in force.

Attention: to preserve the duration of appliance 
efficiency features, in the presence of water whose 
features can lead to the deposit of lime scale, 
installation of the “polyphosphate dispenser” kit 
is recommended.

1.7 ELECTRICAL CONNECTION.
The Nike Star 24 4E boiler has an IPX4D pro-
tection rating for the entire appliance. Electrical 
safety of the appliance is reached only when it 
is correctly connected to an efficient earthing 
system as specified by current safety standards.

Attention: The manufacturer declines any 
responsibility for damage or physical injury 
caused by failure to connect the boiler to an 
efficient earth system or failure to comply with 
the reference standards.

Also ensure that the electrical installation cor-
responds to maximum absorbed power specifi-
cations as shown on the boiler data nameplate. 
Boilers are supplied complete with a “Y” type 
power cable. The power supply cable must be 
connected to a 230V ±10% / 50Hz mains supply 
respecting L-N polarity and earth connection; 

this network must also have a multi-pole 
circuit breaker with class III overvoltage category. 
When replacing the power supply cable, contact 
a qualified firm (e.g. the Authorised After-Sales 
Technical Assistance Service). The power cable 
must be laid as shown (Fig. 3). In the event of 
mains fuse replacement on the P.C.B., use a 3.15 
A quick-blow fuse. For the main power supply 
to the appliance, never use adapters, multiple 
sockets or extension leads.

1.8 REMOTE CONTROLS AND 
ROOM CHRONO-THERMOSTATS 
(OPTIONAL).

The boiler is prepared for the application of room 
chrono-thermostats or remote controls, which 
are available as optional kits (Fig. 4 - 5).
All devices are connected with 2 wires only. 
Carefully read the user and assembly instructions 
contained in the accessory kit.
• On/Off digital chrono-thermostat. The chro-

no-thermostat allows:
 - set two room temperature value: one for day 

(comfort temperature) and one for night 
(reduced temperature);

 - set a weekly programme with four daily 
switch on and switch off times;

 - selecting the required function mode from 
the various possible alternatives:

• manual mode (with adjustable temperature).
• automatic mode (with set programme).
• forced automatic mode (momentarily changing 

the temperature of the automatic programme).
 The chrono-thermostat is powered by two 1.5V 

LR 6 type alkaline batteries.

SUPPLY VOLTAGE CABLE

• Digital Remote Mini-Control Device with 
climate chrono-thermostat and CARV2 func-
tion. In addition to the functions described in 
the previous point, the Mini-DRC and CARV2 
panels enable the user to control all the impor-
tant information regarding operation of the 
appliance and the central heating system with 
the opportunity of easily intervening on the 
previously set parameters without having to go 
to the place where the appliance is installed. The 
Mini CRD and CARV2 panels are equipped with 
self-diagnosis to display any boiler functioning 
anomalies. The climate regulator incorporated 
into the remote panels enables the system flow 
temperature to be adjusted to the actual needs 
of the room being heated, in order to obtain 
the desired room temperature with extreme 
precision and therefore with evident saving 
in running costs. The Mini CRD and CARV2 
are fed directly by the boiler by means of the 
same 2 wires used for the transmission of data 
between the boiler and devices.

Digital Remote Mini-Control or CARV2 or On/
Off chrono-thermostat electrical connections 
(Optional). The operations described below must 
be performed after having removed the voltage 
from the appliance. Any room chrono-thermo-
stats or remote controls must be connected to 
the 40 and 41 terminal blocks, eliminating the 
X40 jumper (Fig. 3-2). Make sure that the On/
Off thermostat contact is of the “clean” type, i.e. 
independent of the mains voltage, otherwise the 
P.C.B. would be damaged. The boiler can only be 
connected to one device at a time.

Important: if the Mini CRD or CARV2 remote 
control is used, arrange two separate lines in 
compliance with current regulations regarding 
electrical systems. No boiler pipes must ever be 
used to earth the electric system or telephone 
lines. Ensure elimination of this risk before 
making the boiler electrical connections.

7

4 5 CAVO ALIMENTAZIONE3

يب
رك

الت
م ب

قائ
ال

دم
تخ

مس
ال

انة
صي

بال
ئم 

لقا
ا

7.1  التوصيل الكهربائي.
 IPX4D بدرجة الحماية ”Nike Star 24 4E“ تتميز الغلاية
الغلاية  يتم توصيل  فقط عندما  يمكن ضمانها  الجهاز.  لكامل 
أرضي  طرف  بها  كهرباء  بشبكة  والكامل  الصحيح  بالشكل 
بها  المعمول  الأمان  لقواعد  طبقاً  وتركيبه  تصميمه  تم  فعال 

في هذا الإطار.

أي  تتحمل  لا  مساهمة  شركة  المصنعة  لجهة  شركة  انتبه: 
الأشياء  أو  الأشخاص  لها  يتعرض  إضرار  أي  مسئولية عن 
نتيجة لعدم توصيل الغلاية بطرف أرضي أو نتيجة لعدم إتباع 

القواعد المعمول بها في هذا الإطار.

يجب التأكد أيضاً من أن الشبكة الكهربائية تتناسب من ناحية 
القوة والجهد مع أقصى قدرة طاقة استيعابية للجهاز والموضحة 
بكابل  الغلايات  تزويد  تم  الغلاية.  بيانات  لوحة  في  والمحددة 
بالتيار  التغذية  كابل  نوعية “Y”. يجب توصيل  تيار  توصيل 
بشبكة تيار رئيسي 230 فولت % Hz 50 \ 10± باستقطاب 
، كما أن شبكة التيار يجب  L-N وبوجود طرف أرضى 
من  الأقطاب  متعددة  تيار  بقواطع  ومجهزة  مزودة  تكون  أن 
الفئة التي تصلح للتعامل مع الضغط الزائد من الدرجة الثالثة. 
لاستبدال كابل التغذية بالتيار، يرجى التوجه إلى أحد الشركات 
المعتمد(.  الفني  والدعم  العملاء  خدمة  مركز  )مثل  المؤهلة 
يجب وضع كابل توصيل التيار في مساره المحدد )الشكل 3(. 
في حالة الحاجة لاستبدال فيوز الشبكة الخاصة ببطاقة التحكم 
لتزويد  A سريع.   3,15 فيوز  استخدام  يجب  فإنه  والضبط، 
الشبكة،  في  الموجودة  الكهربائية  بالطاقة  عام  بشكل  الجهاز 
غير مسموح استخدام أي محولات أو أي مآخذ توصيل تيار 

متعددة أو أي أسلاك تمديد.

8.1 أوامر التحكم عن بعد وترموستاتات قياس وضبط 
حرارة البيئة المحيطة -الكرونترمستاتات- 

)اختياري(.
الحرارة  وضبط  قياس  ترموستاتات  لتركيب  مجهزة  الغلاية 
المحيطة )كرونوترموستاتات( ولتشغيل نظام أوامر التحكم عن 

بعد المتاحة كمجموعة اختيارية )الشكل 4 - 5(.
وانتباه  بدقة  اقرأ  فقط.  بسلكين  الأجهزة  جميع  توصيل  يمكن 
تعليمات الاستعمال والتركيب الموجودة في مجموعة الكماليات.
• ترموستات قياس وضبط الحرارة المحيطة )كرونوترموستات( 
رقمي تشغيل\إيقاف. يسمح ترموستات قياس وضبط الحرارة 

المحيطة )الكرونوترموستات( بما يلي:
-   ضبط وتحديد قيمتين لدرجة حرارة الغرفة: قيمة واحدة   
لليوم )درجة حرارة مريحة( ودرجة واحدة لليل )درجة 

حرارة منخفضة(؛
إشعال وإطفاء  بأربعة مرات  البرنامج الأسبوعي  اضبط   -  

يومية؛
بين  من  فيها  المرغوب  التشغيلية  الحالة  وضعية  اختيار   -  

البدائل الممكنة المتعددة:
تشغيل يدوي )مع درجة حرارة قابلة للتعديل(.  •

تشغيل أوتوماتيكي )مع برنامج مضبوط مسبقا(.  •
حرارة  لدرجة  لحظي  )بتعديل  قسري  أوتوماتيكي  تشغيل   •

البرنامج الأوتوماتيكي(.
لمحيطة  ا ة  ر ا لحر ا ضبط  و س  قيا ت  ستا مو تر  
نوعية  فولت   1,5 ببطاريتين  مزود  )الكرونوترموستات( 

LR 6 ألكلاين )قلوية(؛

 Mini CRD الحجم  صغير  بعد  عن  رقمي  تحكم  جهاز   •
المحيطة  الحرارة  وضبط  قياس  ترموستات  تشغيل  مع 
)كرونوترموستات( المناخي وجهاز التحكم عن بعد الصديق 
CARV2. إضافة إلى الوظائف المهمة الموضحة في النقطة 

 CARV2 السابقة، تسمح لوحات كل من Mini CRD و 
للمستخدم بمراقبة جميع المعلومات الهامة المتعلقة بتشغيل 
التحكم  الجهاز وبالنظام الحراري والتحكم فيها مع إمكانية 
في المعايير المضبوطة مسبقاً بكل راحة ودون الذهاب إلى 
المكان الذي تم تركيب الجهاز به. تم تزويد لوحات كل من 
والتشخيص  الفحص  بوظيفة   CARV2 و   Mini CRD
الذاتيين لتتمكن من عرض أي خلل ممكن في أداء الغلاية 
لوحات  في  المدمج  المناخي  المنظم  يسمح  الشاشة.  على 
التحكم عن بعد بملاءمة درجة حرارة تدفق الشبكة مع الحاجة 
الفعلية للبيئة المراد تدفئتها، بحيث يتم الحصول على قيمة 
درجة حرارة المكان المرغوب بها بدقة متناهية مما يسمح 
بتوفير واضح لتكاليف الإدارة والتشغيل. أجهزة التحكم عن 
بعد Mini CRD و CARV2 تتم تغذيتها مباشرة بواسطة 
الغلاية عن طريق نفس السلكيين المستخدمين لنقل البيانات 

التشغيلية بين الغلاية والأداة.
التوصيل الكهربائي لجهاز التحكم الرقمي عن بعد صغير الحجم 
أو الـ CARV2 أو ترموستات قياس وضبط الحرارة المحيطة 
القيام  يجب  )اختياري(.  تشغيل\إيقاف  )كرونوترموستات( 
بالعمليات المبينة أدناه بعد فصل التيار الكهربي عن الجهاز. 
يجب توصيل أي كرونوترموستات لبيئة المكان أو وحدات تحكم 
عن بعد بأطراف 40 و 41 مع إزالة الجامبر X40 )الشكل 
2-3(. تأكد من أن نقطة توصيل الترموستات تشغيل\إيقاف من 
نوعية “النظيف” أي المستقل عن مصدر التيار الرئيسي، وإلا 
فإن لوحة الضبط الكهربائية قد تتضرر. من الممكن توصيل 

الغلاية بجهاز واحد فقط في كل مرة.

هام: في حالة استخدام جهاز Mini CRD أو CARV2، يصبح 
إجبارياً توفير خطين منفصلين وذلك تطبيقاً للقواعد المعمول بها 
والخاصة بشبكات التيار الكهربي. لا يجب أبداً استخدام أي من 
أنابيب التوصيل في الغلاية كطرف أرضي لشبكة التيار الكهربي 
أو لشبكة الهاتف. تأكد من عدم استخدام الأنابيب كطرف أرضي 

قبل القيام بتوصيل الغلاية بالتيار الكهربي.

متناسبين  الغاز  توصيل  أنابيب  وحجم  مقاس  يكون  أن  يجب 
الشأن  هذا  في  بها  المعمول  والقوانين  القواعد  مع  ومتوافقين 
من أجل ضمان الحصول على تدفق سليم ومناسب للغاز إلى 
الموقد حتى في ظروف القوة التشغيلية القصوى للمولد ومن 
أجل الاستفادة الكاملة من إمكانيات الغلاية )بيانات فنية(. يجب 
والقواعد  للمعايير  مطابقاً  والمزاوجة  الربط  نظام  يكون  أن 

الفنية السارية.

جودة الغاز المستخدم. تم تصنيع الجهاز ليعمل بالغاز الخالي 
من الشوائب، لذلك في حالة وجود شوائب يصبح من المستحسن 
استخدام مرشحات مناسبة يتم تركيبها في الجهاز لتنقية الغاز 

المستخدم.

صهاريج التخزين )في حالة الإمداد من مستودع غاز البترول 
.)GPL المسال

- من الممكن أن تكون صهاريج تخزين غاز البترول المسال 
GPL بها بقايا ورواسب غاز خامل )النيتروجين( مما قد 
يضعف الخليط الذي يزود به الجهاز، الأمر الذي قد يسبب 

خلل وضرر في العملية التشغيلية له.
- بسبب طبيعة تكوين خليط غاز البترول المسال GPL فإنه 
من الممكن أن يحدث تكوين طبقات منقسمة لمكونات خليط 
الغاز أثناء فترة التخزين داخل الصهاريج. وهذا قد يسبب 
اختلافا في قوة التسخين الحرارية للخليط الموجه إلى الجهاز 

مما يسبب تغير وتقلب في مدى أداء الجهاز.

1.6  التوصيل الهيدروليكي )توصيل المياه(.
انتبه: قبل القيام بعمليات التوصيل الخاصة بالغلاية قم بغسل 
الشبكة الحرارية بعناية )الأنابيب والأجسام التي تسخن المياه 
فة ومزيلة للترسبات مناسبة  وما شابه ذلك( مستخدماً مواد مُنظِّ
وقادرة على التخلص من أي بقايا محتملة قد تؤثر سلباً على 

عمل الغلاية.

وفقا للوائح الفنية السارية، يتم طلب معالجة لمياه التجهيزات 
من  والجهاز  الشبكة  على  الحفاظ  بهدف  والمائية،  الحرارية 
الحمأة  تكون  ومن  الجير(  رواسب  )مثل  الكلسية  الترسبات 

والرواسب الأخرى الضارة.

يجب أن تتم عمليات توصيل المياه بشكل منطقي عن طريق 
استخدام المفاتيح والتوصيلات الموجودة على مخطط تصميم 
الغلاية  في  الموجود  الأمان  منفذ تصريف صمامات  الغلاية. 
الشركة  فإن  وإلا  تصريف.  بمحقن  موصولا  يكون  أن  يجب 
المصنعة غير مسئولة بتاتًا عن أي إضرار تحدث نتيجة لعدم 
التوصيل الصحيح لصمامات التصريف وفي حالة فيضان المياه.

انتبه: لا تتحمل شركة لجهة المصنعة. أية مسئولية عن الأضرار 
التي تسببها التعبئة التلقائية.

من  عليها  المنصوص  التجهيزية  الشروط  استيفاء  لأغراض 
نوصي  الشرب،  مياه  بتلوث  والخاصة  السارية  الفنية  اللوائح 
التدفق  لارتداد  المانعة   Immergas مجموعة  باعتماد 
من  للغلاية.  الباردة  المياه  مدخل  وصلة  قبل  لاستخدامها 
المستحسن كذلك أن يراعي سائل النقل الحراري )على سبيل 
المثال: ماء + جليكول( المغموس في الدائرة الرئيسية للغلاية 

)دائرة التدفئة( القواعد المحلية السارية.

انتبه: للحفاظ على استمرارية وكفاءة الجهاز، ينصح بتركيب 
لها  مياه  وجود  حالة  في   ” البوليفوسفات  مُحدِد   “ مجموعة 
خصائص من الممكن أن تتسبب في ظهور الترسبات الكلسية.

كبل التغذية الكهربائية
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Важливо: у разі використання Mini CRD 
або CARV2 слід обов’язково забезпечити 
наявність двох окремих ліній згідно чинних 
норм щодо електричних схем та установок. 
Усі трубопроводи котла ні в якому разі не 
повинні використовуватися як заземлення 
електричної або телефонної лінії. Отже перед 
ввімкненням електричного живлення котла 
слід переконатися в дотриманні цієї умови.

1.9 ВЕНТИЛЯЦІЯ ПРИМІЩЕНЬ.
Дуже важливо, щоб приміщення, в якому 
встановлено котел, мало необхідний приплив 
повітря, як для нормального горіння газу, так 
і для провітрювання приміщення. Природ-
ний приплив повітря повинен відбуватися 
напряму через:
- постійні вентиляційні люки з приміщення 

на вулицю;
- вентиляційні трубопроводи, одиничні або 

загальні розгалужені.
Повітря для вентиляції повинно поступати 
безпосередньо з вулиці, з зони, вільної від 
забруднень. Натуральний приплив повітря 
дозволяється також непрямим шляхом, через 
забір повітря з приміщень, що прилягають до 
вентильованого. Для більш детальної інфор-
мації щодо вентиляції приміщень приймати 
до уваги передбачене чинними технічними 
нормативами.

Витяжна вентиляція. У приміщеннях, де 
встановлені газові пристрої, може виникнути 
необхідність не лише в припливі повітря для 
горіння, а також і в виведенні задушливого 
повітря, з подальшим вводом такої ж кіль-
кості чистого повітря. Для виконання цього 
необхідно дотримуватися вимог чинних 
технічних правил та нормативів.

1.10 ДИМОВІ КАНАЛИ.
Газові пристрої, що мають приєднання для 
виведення димових газів, повинні мати пряме 
сполучення з камінами або димоходами, що 
відповідають нормам безпеки.
Лише у разі відсутності останніх дозволя-
ється виведення продуктів горіння напряму 
назовні; але і в цьому випадку необхідно 
дотримуватися відповідних норм для термі-
налів тяги та чинних місцевих правил.

Сполучення з камінами або димоходами. 
Приєднання пристроїв до камінів або ди-
моходів здійснюється за допомогою димових 
каналів.
У разі наявності попередньо зроблених 
димоходів їх слід ретельно вичистити, 
оскільки шлаки та окалина, якщо вони є, при 
від’єднанні від стінок під час роботи можуть 
закрити прохід димових газів та створити 
дуже небезпечну ситуацію для користувача.
Димові канали повинні сполучатися з камі-
ном або димоходом у тому ж приміщенні, в 
якому встановлено пристрій, або в сполуче-
ному з ним, і повинні відповідати вимогам, 
передбаченим нормативами.

1.11 ДИМОХОДИ / КАМІНИ.
Для пристроїв з натуральною тягою можна 
використовувати одиничні каміни або за-
гальні розгалужені димоходи.

Одиничні каміни. Одиничні каміни повинні 
мати розміри, що відповідають вимогам чин-
ного законодавства.

Загальні розгалужені димоходи. У багатопо-
верхових будинках для виведення продуктів 
горіння при натуральній тязі можна вико-
ристовувати загальні розгалужені димоходи 
(з.р.д.). Загальні розгалужені димоходи нової 
конструкції повинні бути спроектовані згідно 
методу розрахунків та у відповідності з чин-
ними нормативами.

Димарі. Під димарем мається на увазі верхня 
частина одиничного каміна або загального 
розгалуженого димоходу. Він служить для по-
легшення розсіювання продуктів горіння, в 
тому числі за несприятливих погодних умов, 
а також захищає від потрапляння сторонніх 
предметів.
Він повинен відповідати вимогам, що перед-
бачені стандартом.
Зона виводу, що відповідає верхній точці 
каміна/димоходу, незалежно від наявності 
чи відсутності димаря, повинна бути поза 
«зоною зворотнього потоку», щоб попере-
дити утворення контротисків, які б могли 
заважати вільному виведенню в атмосферу 
продуктів горіння. Отже, необхідно дотри-
муватися встановлених мінімальних висот, 
передбачених нормою.

Пряме виведення назовні. Пристрої з на-
туральною тягою, що передбачені для спо-
лучення з каміном або димоходом, можуть 
виводити продукти горіння і безпосередньо 
назовні за допомогою трубопроводу на стінах 
зовнішнього периметру будинку. В такому 
разі виведення виконується за допомогою 
труби виведення, з зовнішнього боку до неї 
приєднується термінал тяги. 

Труба виведення. Труба виведення повинна 
відповідати тим самим вимогам, що перед-
бачені для димових каналів, а також чинним 
технічним нормам.

Розташування терміналів виведення. Тер-
мінали виводу повинні:
- бути розташовані на зовнішніх стінах бу-

дівлі;
- бути розташовані таким чином, щоб від-

стань відповідала мінімальним значенням, 
вказаним у чинному технічному регламенті.

Виведення продуктів горіння з пристроїв з 
натуральною тягою в закритих приміщеннях 
з відкритим дахом. В закритих приміщеннях 
з відкритим дахом (вентиляційні колодязі, 
шахти, двори та подібне), що закриті з 
усіх боків, дозволяється пряме виведення 
продуктів горіння пристроїв з натуральною 
або примусовою тягою та витратою тепла від 
4 до 35 кВт, при умові відповідності умовам 
чинних технічних нормативів.

1.12 ПРИСТРІЙ КОНТРОЛЮ ЗА 
ВИВЕДЕННЯМ ДИМОВИХ ГАЗІВ.

Важлива інформація: заборонено навмисне 
вимикати пристрій контролю за виведенням 
димових газів. Кожні частина або компонент 
пристрою у разі поломки слід замінити ви-
ключно запчастинами від виробника. У разі 
частого вмикання пристрою для контролю за 
виведенням димових газів перевірити трубу 
виведення димових газів та вентиляцію при-
міщення, в якому встановлено котел.

Для належного функціонування  Nike  Star, 
димохід що підключений до котла, повинен 
мати мінімальну тягу, еквівалентну тій, що 
досягається вентилятором на димоході в 1 
метр вертикальної труби діаметром 130 мм.

1.13 ЗАПОВНЕННЯ СИСТЕМИ.
Після виконання приєднання котла перейти 
до заповнення системи через кран заповне-
ння  (Див. 7 Мал. 7). Заповнення системи 
повинно здійснюватися повільно, щоб 
бульбашки повітря у воді, могли виділитись 
та бути видаленими. В котлі наявний автома-
тичний повітряний клапан.
В котлі вбудовано автоматичний клапан-ван-
туз, розташований на розповсюджувачі. 
Переконайтеся, що кришка послаблена 
(Див. 15 Мал. 7 і Див. 13 Мал. 10). Видалити 
повітря в радіаторах за допомогою ручних 
повітряних кранів.
Закрийте ручні повітряні крани радіаторів, 
коли з них потече лише вода.
Закрийте кран заповнення котла, коли 
манометр котла покаже 1,2 бар.

1.14 ВВЕДЕННЯ ГАЗОВОЇ СИСТЕМИ В 
ЕКСПЛУАТАЦІЮ.

Для введення в експлуатацію системи слід 
приймати до уваги чинні технічні нормативи. 
Зокрема, для нових газових систем потрібно:
- відкрити вікна та двері;
- уникати присутності іскор або відкритого 

полум’я;
- випустити повітря, що міститься в трубі;
- перевірте герметичність системи згідно 

вказівок, що наведені у чинному технічному 
регламенті;
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Важливо: у разі використання Mini CRD 
або CARV2 слід обов’язково забезпечити 
наявність двох окремих ліній згідно чинних 
норм щодо електричних схем та установок. 
Усі трубопроводи котла ні в якому разі не 
повинні використовуватися як заземлення 
електричної або телефонної лінії. Отже перед 
ввімкненням електричного живлення котла 
слід переконатися в дотриманні цієї умови.

1.9 ВЕНТИЛЯЦІЯ ПРИМІЩЕНЬ.
Дуже важливо, щоб приміщення, в якому 
встановлено котел, мало необхідний приплив 
повітря, як для нормального горіння газу, так 
і для провітрювання приміщення. Природ-
ний приплив повітря повинен відбуватися 
напряму через:
- постійні вентиляційні люки з приміщення 

на вулицю;
- вентиляційні трубопроводи, одиничні або 

загальні розгалужені.
Повітря для вентиляції повинно поступати 
безпосередньо з вулиці, з зони, вільної від 
забруднень. Натуральний приплив повітря 
дозволяється також непрямим шляхом, через 
забір повітря з приміщень, що прилягають до 
вентильованого. Для більш детальної інфор-
мації щодо вентиляції приміщень приймати 
до уваги передбачене чинними технічними 
нормативами.

Витяжна вентиляція. У приміщеннях, де 
встановлені газові пристрої, може виникнути 
необхідність не лише в припливі повітря для 
горіння, а також і в виведенні задушливого 
повітря, з подальшим вводом такої ж кіль-
кості чистого повітря. Для виконання цього 
необхідно дотримуватися вимог чинних 
технічних правил та нормативів.

1.10 ДИМОВІ КАНАЛИ.
Газові пристрої, що мають приєднання для 
виведення димових газів, повинні мати пряме 
сполучення з камінами або димоходами, що 
відповідають нормам безпеки.
Лише у разі відсутності останніх дозволя-
ється виведення продуктів горіння напряму 
назовні; але і в цьому випадку необхідно 
дотримуватися відповідних норм для термі-
налів тяги та чинних місцевих правил.

Сполучення з камінами або димоходами. 
Приєднання пристроїв до камінів або ди-
моходів здійснюється за допомогою димових 
каналів.
У разі наявності попередньо зроблених 
димоходів їх слід ретельно вичистити, 
оскільки шлаки та окалина, якщо вони є, при 
від’єднанні від стінок під час роботи можуть 
закрити прохід димових газів та створити 
дуже небезпечну ситуацію для користувача.
Димові канали повинні сполучатися з камі-
ном або димоходом у тому ж приміщенні, в 
якому встановлено пристрій, або в сполуче-
ному з ним, і повинні відповідати вимогам, 
передбаченим нормативами.

1.11 ДИМОХОДИ / КАМІНИ.
Для пристроїв з натуральною тягою можна 
використовувати одиничні каміни або за-
гальні розгалужені димоходи.

Одиничні каміни. Одиничні каміни повинні 
мати розміри, що відповідають вимогам чин-
ного законодавства.

Загальні розгалужені димоходи. У багатопо-
верхових будинках для виведення продуктів 
горіння при натуральній тязі можна вико-
ристовувати загальні розгалужені димоходи 
(з.р.д.). Загальні розгалужені димоходи нової 
конструкції повинні бути спроектовані згідно 
методу розрахунків та у відповідності з чин-
ними нормативами.

Димарі. Під димарем мається на увазі верхня 
частина одиничного каміна або загального 
розгалуженого димоходу. Він служить для по-
легшення розсіювання продуктів горіння, в 
тому числі за несприятливих погодних умов, 
а також захищає від потрапляння сторонніх 
предметів.
Він повинен відповідати вимогам, що перед-
бачені стандартом.
Зона виводу, що відповідає верхній точці 
каміна/димоходу, незалежно від наявності 
чи відсутності димаря, повинна бути поза 
«зоною зворотнього потоку», щоб попере-
дити утворення контротисків, які б могли 
заважати вільному виведенню в атмосферу 
продуктів горіння. Отже, необхідно дотри-
муватися встановлених мінімальних висот, 
передбачених нормою.

Пряме виведення назовні. Пристрої з на-
туральною тягою, що передбачені для спо-
лучення з каміном або димоходом, можуть 
виводити продукти горіння і безпосередньо 
назовні за допомогою трубопроводу на стінах 
зовнішнього периметру будинку. В такому 
разі виведення виконується за допомогою 
труби виведення, з зовнішнього боку до неї 
приєднується термінал тяги. 

Труба виведення. Труба виведення повинна 
відповідати тим самим вимогам, що перед-
бачені для димових каналів, а також чинним 
технічним нормам.

Розташування терміналів виведення. Тер-
мінали виводу повинні:
- бути розташовані на зовнішніх стінах бу-

дівлі;
- бути розташовані таким чином, щоб від-

стань відповідала мінімальним значенням, 
вказаним у чинному технічному регламенті.

Виведення продуктів горіння з пристроїв з 
натуральною тягою в закритих приміщеннях 
з відкритим дахом. В закритих приміщеннях 
з відкритим дахом (вентиляційні колодязі, 
шахти, двори та подібне), що закриті з 
усіх боків, дозволяється пряме виведення 
продуктів горіння пристроїв з натуральною 
або примусовою тягою та витратою тепла від 
4 до 35 кВт, при умові відповідності умовам 
чинних технічних нормативів.

1.12 ПРИСТРІЙ КОНТРОЛЮ ЗА 
ВИВЕДЕННЯМ ДИМОВИХ ГАЗІВ.

Важлива інформація: заборонено навмисне 
вимикати пристрій контролю за виведенням 
димових газів. Кожні частина або компонент 
пристрою у разі поломки слід замінити ви-
ключно запчастинами від виробника. У разі 
частого вмикання пристрою для контролю за 
виведенням димових газів перевірити трубу 
виведення димових газів та вентиляцію при-
міщення, в якому встановлено котел.

Для належного функціонування  Nike  Star, 
димохід що підключений до котла, повинен 
мати мінімальну тягу, еквівалентну тій, що 
досягається вентилятором на димоході в 1 
метр вертикальної труби діаметром 130 мм.

1.13 ЗАПОВНЕННЯ СИСТЕМИ.
Після виконання приєднання котла перейти 
до заповнення системи через кран заповне-
ння  (Див. 7 Мал. 7). Заповнення системи 
повинно здійснюватися повільно, щоб 
бульбашки повітря у воді, могли виділитись 
та бути видаленими. В котлі наявний автома-
тичний повітряний клапан.
В котлі вбудовано автоматичний клапан-ван-
туз, розташований на розповсюджувачі. 
Переконайтеся, що кришка послаблена 
(Див. 15 Мал. 7 і Див. 13 Мал. 10). Видалити 
повітря в радіаторах за допомогою ручних 
повітряних кранів.
Закрийте ручні повітряні крани радіаторів, 
коли з них потече лише вода.
Закрийте кран заповнення котла, коли 
манометр котла покаже 1,2 бар.

1.14 ВВЕДЕННЯ ГАЗОВОЇ СИСТЕМИ В 
ЕКСПЛУАТАЦІЮ.

Для введення в експлуатацію системи слід 
приймати до уваги чинні технічні нормативи. 
Зокрема, для нових газових систем потрібно:
- відкрити вікна та двері;
- уникати присутності іскор або відкритого 

полум’я;
- випустити повітря, що міститься в трубі;
- перевірте герметичність системи згідно 

вказівок, що наведені у чинному технічному 
регламенті;
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1.9 MAHALLERİN 
HAVALANDIRILMASI.

Kombinin monte  edildiği yerde mahallin 
havalandırılması ve gazın düzenli bir biçimde 
yanması bakımından gerekli olan asgari havanın 
akışının sağlanmış olması gerekmektedir. Doğal 
havalandırma aşağıdaki şekilde direkt olarak 
yapılmalıdır:
- havalandırılacak olan mahallin dışa bakan 

duvarı üzerinde açılacak olan daimi delik;
- Dallara aşırılmış veya tek bir havalandırma 

borusu.
Havalandırma havası, kirletici kaynaklardan u z a 
k ol an bi r ye rd e n ve d i rekt ol ar a k dışarıdan 
alınmalıdır. Havanın doğal akışı için havaland-
ırılacak olan mahallin yanındaki yerlerden dolay 
lı vasıt a i le temiz hava teminine de izin verilmek-
tedir. Mahallerin havalandırılması ile ilgili daha 
fazla bilgi için normlar ile bunlara müteakiben 
getirilen tadiller ve tamamlamalardaki şartlara 
riayet ediniz.

Kirlenmiş havanın tahliyesi. Gazlı aparatların 
monte edilmiş olduğu yerlerde yanmış olan 
havanın emisyonunun haricinde kirlenmiş olan 
havanın da, eşit miktarda kirlenmemiş ve temiz 
olan hava ile değiştirilmesi gerekmektedir. Bu 
hususlardaki işlemlerin yürürlükteki yönetme-
liklere riayet edilerek yürütülmesi gerekmektedir.

1.10 DUMAN KANALLARI.
Buharların boşaltılması için boru bağlantısına 
sahip olan gazlı aparatların direkt olarak bir baca 
ile veya randıman bakımından güvenli bir baca 
sistemine bağlanması gerekmektedir.

Sadece bunların bulunmaması durumunda, 
yürürlükteki yerel düzenlemeler ve tiraj termi-
nalleri ile ilgili öngörülere riayet etmek kaydı ile 
yanan ürünlerin direkt olarak dışarıya tahliye-
lerine izin verilmektedir.

Bacalara veya baca menfezlerine bağlantı. 
Aparatların bacalara veya baca menfezlerine 
bağlanması özel duman kanalları vasıtası ile 
olmaktadır:
Önceden mevcut bulunan baca menfezlerine 
bağlantılar durumunda bu menfezlerin, çalışma 
esnasında kullanıcı bakımından önemli ölçüde 
tehlikeli bir duruma neden olabilecek duman 
geçişlerini tıkayabilecek islerden, şayet var ise, 
temizlenmiş olması gerekmektedir.
Tahliye borularının, cihazın monte edilmiş 
olduğu mekandan doğrudan doğruya duman 
tahliye kanalı işlevini gören bacalara veyahut da 
yönetmeliklere uygun şartlardaki bitişik meka-
ndan bağlanması gerekmektedir.

1.11 DUMAN KANALLARI / BACALAR.
Doğal tirajlı aparatlar bakımından tekli bacaların 
veya çoklu kolektif (ortak) duman bacaları söz 
konusu olabilir.

Tekli bacalar. The individual flues must be di-
mensioned with respect to the standard in force.

Çoklu kolektif bacalar. Çok katlı binalarda 
yanan ürünlerin doğal emiş tahliyesi için çok-
lu kolektif bacalardan istifade edilebilir. Yeni 
inşa edilmiş bacalar, normlar tarafından dikte 
ettirilmiş olan ve hesap metodolojisine göre 
projelendirilmelidirler.

Baca külahları. Çoklu kolektif bir bacanın veya 
tekli bir bacanın baş kısmına konulmuş olan baca 
başlığı aygıtı söz konusudur. Bu aygıt yabancı 
maddelerin dışarı atılımını engelleyen ters hava 
şartlarında da yanan ürünün havaya yayılımını 
kolaylaştırmaktadır.
Bacanın yönetmeliklerde belirtilen şartlara uy-
gun olması gerekmektedir.
Muhtemel bacalardan bağımsız olarak duman 
bacalarının tamamına karşılık gelen ağız ölçüsü, 
yanan ürünün atmosfere serbestçe tahliyesini 
engelleyen karşı basınçların oluşumunu önle-
mek amacı ile “tütme bölgesinin” dışarısında 
olmalıdır. Dolayısı ile etek eğimine bağlı olarak 
normlarda verilmiş olan şekillerde gösterilen 
minimum yüksekliklerin uygulanması gerek-
mektedir

Dışarıya direkt tahliye. Bir bacaya veya duman 
kanalına direkt olarak bağlanması öngörülen 
doğal emişli aparatlar binanın duvarları içer-
isinden geçen baca kanalları marifeti ile yanan 
ürünü direkt olarak dışarıya tahliye edebilirler. 
Bu durumda tahliye bir emiş terminali marifeti 
ile dışarıya bağlanan bir tahliye borusu marifeti 
ile olmaktadır.

Tahliye Borusu. Tahliye borusu, yürürlükte 
olan teknik normlarda değinilmiş olan şartlara 
ilave olarak duman kanalları için sıralanmış olan 
şartları karşılamak zorundadır

Emiş terminallerinin konumlandırılması. Emiş 
terminallerinin aşağıda belirtilen evsaflara uygun 
olması gerekmektedir :
- b i n a n ı n d ı ş c e p h e d u v a r l a r ı n a 

konumlandırılmalıdırlar;
- yürürlükte bulunan konuyla ilgili teknik stan-

dartlarda belirtilen asgari mesafelere riayet 
edilmesi gerekmektedir.

Yanmış maddelerin  güçlendirilmiş emiş si-
stemli cihazlarda açık havada kapalı mahallere 
tahliyesi. 4 den 35 kW termik güce kadar olan 
güçlendirilmiş emiş sistemli veyahut da doğal 
emişli gazlı cihazlarda yanmış mamullerin açık 
havada her tarafı kapalı mahallere (havalandırma 
kuyuları, kapalı avlu, avlu ve benzeri) doğrudan 
doğruya tahliyesi mümkündür, ancak bunun 
yapılabilmesi için yürürlükte bulunan konuyla il-
gili teknik yönetmeliklere riayet edilmesi gerekir.

1.12 BCA GAZI KONTROL CİHAZI
Önemli: Duman tahliyesi kontrol aygıtının 
arzuya bağlı olarak kullanım dışı bırakılması 
yasaktır. Bu tür aygıtın her bir parçası orijinal 
olan yedek parçalar ile değiştirilmelidir. Duman 
tahliyesi kontrol aygıtının sürekli olarak devreye 
girmesi durumunda kombinin monte edilmiş 
olduğu yerin havalandırması ile duman tahliye 
kanalını kontrol ediniz.

Nike Star cihazının doğru şekilde çalışması için 
kombinin bağlı olduğu boru; 130 mm çapa sahip 
1 metrelik dikey boru destekli bir fana denk olan 
minimum vakuma sahip olmalıdır.

1.13 TESİSATIN DOLDURULMASI.
Kombi bağlandıktan sonra, tesisatın su dolu-
munu dolum vanası vasıtasıyla yürütünüz (Şekil. 
7 Şekil. 7). Dolum işleminin, muhtemel hava 
kabarcıklarının kombi cihazı üzerinde öngörülen 
tahliyelerden çıkmasına olanak sağlanabilmesi 
amacıyla yavaşça yapılması gerekmektedir.
Kombi cihazı üzerinde devridaime yerleştirilmiş 
bir tahliye valfi mevcuttur. Kapağın gevşek olup 
olmadığını kontrol ediniz  (Ref. 15 Şekil. 7 ve  13 
Şekil 10). Radyatör tahliye vanalarını açınız.
Bu vanaların hava çıktıktan sonra yalnızca su çık-
tığının görülmesi üzerine kapatılmaları gerekir.
Kombi manometresi 1,2 bar değerini gösterdiği 
zaman dolum musluğunun kapatılması ge-
rekmektedir.

1.14 GAZ TESİSATININ ÇALIŞTIRILMASI
Tesisatın ilk çalıştırılması için aşağıdaki işlem-
lerin yapılması gerekir: Özellikle yeni gaz 
sistemleri için:
- kapı ve pencereleri açınız ;
- kontrolsüz alev ve kıvılcım oluşmasına mahal 

vermeyiniz;
- borularda  mevcut havanın alınmasını 

sağlayınız;
- Standartlar doğrultusunda dahili tesisatın 

sızdırmazlığını kontrol ediniz;
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Importante: En caso se utilice el Mini CRD o 
el CARV2, es obligatorio instalar dos líneas sepa-
radas en conformidad con las normas vigentes 
acerca de las instalaciones eléctricas. Ninguna 
tubería unida a la caldera debe servir de toma 
de tierra de la instalación eléctrica o telefónica. 
Comprobar este aspecto antes de conectar eléc-
tricamente la caldera.

1.9 VENTILACIÓN DE LOS LOCALES.
Es indispensable que en el local en que ha sido in-
stalada la caldera fluya una cantidad de aire igual 
a la requerida para la regular combustión de gas 
y para la ventilación del local. El aflujo natural de 
aire debe realizarse de manera directa mediante:
- aperturas permanentes en la pared del local que 

se va a ventilar que dan hacia el exterior;
- conductos de ventilación, individuales o col-

ectivos ramificados.
El aire de ventilación debe ser extraído directa-
mente del exterior, en una zona lejos de fuentes 
de contaminación. El aflujo natural de aire puede 
también realizarse de manera indirecta mediante 
la extracción de aire de locales contiguos al que 
debe ventilarse. Para mayor información acerca 
de la ventilación de locales, atenerse a lo prescrito 
por la normativa vigente.

Evacuación del aire viciado. En locales en que 
han sido instalados aparatos de gas puede ser 
necesario, además de la entrada de aire com-
burente, la evacuación del aire viciado, con la 
consecuente entrada de una misma cantidad 
de aire limpio y no viciado. Esto debe realizarse 
cumpliendo las prescripciones de las normativas 
técnicas vigentes.

1.10 CONDUCTOS PARA HUMOS.
Los aparatos de gas, provistos de racor para el 
conducto de descarga de humos, deben ser co-
nectados directamente a chimeneas o conductos 
de salida de humos de segura eficiencia.
Solo si éstos no están presentes, es posible que 
los mismos descarguen los productos de la 
combustión directamente al exterior, con tal 
que se cumplan las prescripciones de la norma 
relativa a los terminales de tiro, y los reglamentos 
locales en vigor.

Conexión a chimeneas o conductos de salida 
de humos. La conexión de los aparatos a una 
chimenea o a un conducto de salida de humos 
debe realizarse mediante conductos para humos.
En caso de conexiones a conductos de salida 
de humos preexistentes, éstos deben estar per-
fectamente limpios ya que los residuos, si se 
encuentran, despegándose de la paredes durante 
el funcionamiento, podrían obstruir el pasaje de 
humos, provocando situaciones de grave peligro 
para el usuario.
Los conductos para humos deben ser conectados 
a la chimenea o al conducto de salida de humos 
en el mismo local donde ha sido instalado el 
aparato o, a lo sumo en el local contiguo y deben 
cumplir con los requisitos de la normativa.

1.11 CONDUCTOS DE SALIDA DE 
HUMOS / CHIMENEAS.

En caso de aparatos con tiro natural se pueden 
emplear chimeneas individuales y conductos de 
salida de humos colectivos ramificados.

Chimeneas individuales. Las chimeneas indi-
viduales se deben dimensionar respetando la 
normativa vigente.

Conductos de salida de humos colectivos 
ramificados. En edificios multipisos, para la 
evacuación de tiro natural de los productos de la 
combustión, pueden ser utilizados conductos de 
salida de humos colectivos ramificados (c.c.r.). 
Los CCR de nueva fabricación deben ser diseña-
dos siguiendo el método de cálculo y lo prescrito 
por la norma.

Sombreretes. El sombrerete es el dispositivo 
colocado en la parte final de una chimenea in-
dividual o de un conducto de salida de humos 
colectivo ramificado. Este dispositivo permite 
facilitar la dispersión de los productos de la 
combustión, incluso con condiciones atmos-
féricas desfavorables, e impide el depósito de 
cuerpos extraños.
Éste debe cumplir con los requisitos que indica 
la normativa.
El tramo de desembocadura, correspondiente 
a la cima de la chimenea/conducto de salida de 
humos, independientemente de los sombreretes, 
debe estar situado fuera de la “zona de reflujo”, 
con el objetivo de evitar la formación de con-
trapresiones que impidan la descarga libre de 
los productos de la combustión en la atmós-
fera. Por tanto, es necesario adoptar las alturas 
mínimas indicadas en la norma, en función de 
la inclinación del techo.

Descarga directa al exterior. Los aparatos de 
tiro natural, que pueden ser conectados a una 
chimenea o a un conducto de salida de humos, 
pueden descargar los productos de la combustión 
directamente al exterior, mediante un conducto 
que atraviesa las paredes perimetrales del edi-
ficio. La evacuación se realiza en este caso por 
medio de un conducto de descarga, el cual está 
conectado, en el exterior, a un terminal de tiro. 

Conducto de descarga. El conducto de descarga 
debe cumplir con los requisitos indicados para 
los conductos para humo, y con las prescripcio-
nes de la normativa técnica vigente.

Colocación de los terminales de tiro. Los ter-
minales de tiro deben:
- estar situados en las paredes perimetrales 

externas del edificio;
- estar situados de forma que se respeten las 

distancias mínimas indicadas por la normativa 
técnica vigente.

Evacuación de los productos de la combustión 
en aparatos con tiro natural en espacios cerra-
dos a cielo abierto. En espacios a cielo abierto 
cerrados lateralmente de forma completa (pozos 
de ventilación, patios de luces, patios en general 
y similares) es posible la evacuación directa de 
los productos de la combustión de aparatos a gas 
con tiro natural o forzado y caudal térmico entre 
4 y 35 kW siempre que se cumplan los requisitos 
de la normativa técnica vigente.

1.12 DISPOSITIVO PARA EL CONTROL 
DE LA DESCARGA DE HUMOS.

Importante: está prohibido poner voluntari-
amente fuera de servicio el dispositivo de control 
de descarga de humos. Cada pieza de dicho 
dispositivo, si deteriorada, debe ser sustituida 
con repuestos originales. En caso de frecuen-
tes intervenciones del dispositivo de control de 
descarga de humos, controlar el conducto de 
descarga de humos y la ventilación del local en 
que ha sido instalada la caldera.

Para el funcionamiento correcto de la Nike Star, el 
conducto al que se combina la caldera debe tener 
una depresión mínima equivalente al tiro de 1 
metro de tubo vertical con diámetro de 130 mm.

1.13 LLENADO DE LA INSTALACIÓN.
Una vez conectada la caldera, proceder al llenado 
de la instalación a través del grifo de llenado (Ref. 
7 Fig. 7). El llenado debe ser efectuado lenta-
mente para que las burbujas de aire contenidas 
en el agua puedan liberarse y salir a través de 
los purgadores de la caldera y de la instalación 
de calefacción.
La caldera tiene incorporada una válvula de 
purga automática que se encuentra en el circu-
lador. Controle que la caperuza esté aflojada (Ref. 
15 Fig. 7 y Ref. 13 Fig. 10). Abra las válvulas de 
purga de los radiadores.
Las válvulas de purga de los radiadores se deben 
cerrar cuando por las mismas sale sólo agua.
El grifo de llenado se debe cerrar cuando el 
manómetro de la caldera indica 1,2 bar apro-
ximadamente.

1.14 PUESTA EN SERVICIO DE LA 
INSTALACIÓN DE GAS.

Para la puesta en servicio de la instalación es 
necesario remitirse a la normativa técnica vi-
gente. En particular, para instalaciones de gas 
nuevas, se debe:
- abrir ventanas y puertas;
- evitar chispas y llamas desnudas;
- purgar el aire contenido en las tuberías;
- Controlar la estanqueidad de la instalación 

interna de acuerdo con lo dictado por la nor-
mativa vigente.
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1.12 UREĐAJ ZA KOTROLU 
IZBACIVANJA DIMA.

Važno:zabranjeno je svesno isključivanje uređaja 
za kontrolu odvoda dima. Svaki deo ovog 
uređaja, ukoliko je oštećen, mora biti zamenjen 
originalnim delom. U slučaju čestih intervencija 
na uređaju za kontrolu izduvnih gasova proverite 
odvodnu cev i ventilaciju prostorije u kojoj se 
nalazi kotao.

Za ispravan rad uređaja Nike Star, cev na koju se 
kombinuje kotao mora imati minimalnu depresiju 
jednaku izbacivanju od 1 metar vertikalne cevi 
prečnika 130 mm.

1.13 PUNJENJE SISTEMA.
Kada povežete kotao, počnite sa punjenjem 
uređaja kroz slavinu za punjenje (Sl. 7 Sl. 7). 
Punjenje se mora obavljati polako na način da se 
mehurići vazduha koji se nalaze u vodi oslobode 
i izađu kroz oduške kotla i uređaja za grejanje.
Kotao ima ugrađen automatski ventil za odzraku 
postavljen na cirkulacionoj pumpi. Proverite da 
je kapica olabavljena (Ref 15 Sl. 7 i Ref. 13 Sl. 10). 
Otvorite ventile za odzraku radijatora.
Ventili za odušku radijatora se moraju zatvoriti 
kada iz njih bude izlazila samo voda.
Slavina za punjenje se mora zatvoriti kada 
manometar kotla bude pokazivao otprilike 1,2 
bara.

1.14 PUŠTANJE U RAD SISTEMA NA GAS.
Što se tiče puštanja uređaja u rad morate 
pogledati tehničke propise na snazi. Naročito 
kada je reč o novoizrađenim uređajima na gas, 
potrebno je:
- otvoriti prozore i vrata;
- izbegavati stvaranje varnica i otvorenog 

plamena;
- obaviti pražnjenje vazduha iz cevi;
- proveriti nepropusnosti unutrašnjeg sistema 

prema propisanom važećem tehničkom 
standardu.

1.11 DIMOVODI / DIMNJACI.
Za uređaje sa prirodnim izbacivanjem dima 
mogu se koristiti pojedinačni dimnjaci kao i 
razgranati dimovodi.

Pojedinačni dimnjaci. Pojedinačni dimnjaci 
moraju biti pravilno dimenzionisani kao što 
nalažu važeći zakonski propisi.

Razgranati dimovodi. U višespratnim zgradama 
za prirodno izbacivanje produkata sagorevanja 
mogu se koristiti kolektivni razgranati dimovodi. 
Novi kolektivni razgranati dimovodi moraju biti 
projektovani primenom proračunskog metoda i 
pravila propisanih važećim uredbama.

Kape dimnjaka. Kapa dimnjaka je zaštitni 
element postavljen na kraju dimnjaka ili 
kolektivnog razgranatog dimovoda. Ovaj 
element olakšava odvođenje dimnih gasova u 
atmosferu čak i pod nepovoljnim vremenskim 
uslovima i sprečava taloženje stranih tela.
Kapa dimnjaka mora imat i  propisane 
karakteristike.
Visina otvora, koja odgovara vrhu dimnjaka/
dimovoda, bez obzira na postojanje zaštitne 
kape, mora biti pozicionirana van "zone 
povratnog strujanja" da bi se izbeglo formiranje 
kontraprit iska koji  sprečava slobodno 
oslobađanje dimnih gasova u atmosferu. Stoga 
je neophodno poštovati minimalnu propisanu 
visinu u zavisnosti od nagiba krova.

Direktni odvod u spoljašnju sredinu. Aparati 
sa prirodnim izbacivanjem koji se moraju 
povezati na dimnjak ili dimovod mogu izbacivati 
produkte sagorevanja direktno u spoljašnju 
sredinu preko cevi koje prolaze kroz spoljašnje 
zidove zgrade. U tom slučaju izbacivanje se vrši 
preko cevi na čijem kraju se nalazi element za 
izbacivanje. 

Izduvna cev Izduvna cev mora da ime iste 
karakteristike kao i cev za odvod dima i mora 
ispunjavati i dodatne zahteve kao što je propisano 
važećom odredbom.

Postavljanje elemenata za odvođenje. Elementi 
za izbacivanje se moraju:
- nalaziti na spoljnim perimetralnim zidovima 

zgrade;
- biti postavljeni na način da udaljenosti poštuju 

minimalne vrednosti navedene u tehničkom 
propisu na snazi.

Izbacivanje produkata sagorevanja kotlova na 
gas sa prirodnim izbacivanjem u prostorije 
pod otvorenim nebom. U prostorima pod 
otvorenim nebom a koji su zatvoreni sa svih 
strana (otvori za provetravanje, tremovi, dvorišta 
i sl.) se dozvoljava direktno izbacivanje produkata 
sagorevanja aparata na gas sa prirodnim 
vučenjem ili prisilnim i termičkim kapacitetom 
od više od 4 do 35 kW, pod uslovom da se poštuju 
uslovi iz tehničkog propisa na snazi.

1.9 VENTILACIJA PROSTORIJA
Neophodno je da u prostoriju u kojoj se nalazi 
kotao može ući bar onoliko vazduha koliko je 
potrebni kotlu za pravilno sagorevanje gasa i za 
lokalnu ventilaciju. Prirodno strujanje vazduha 
mora biti direktno i to preko:
- stalnih otvora na zidovima prostorije koju treba 

provetravati i koji direktno izlaze napolje;
- kanala za ventilaciju, pojedinačnih ili 

razgranatih u slučaju grupnih kanala.
Ventilacioni vazduh se mora uzimati direktno 
spolja, iz prostora koji se nalazi daleko od 
izvora zagađenja. Prirodno strujanje vazduha 
je dozvoljeno i na posredan način preko 
uzimanja vazduha iz susednih prostorija. Za 
više informacija o ventilaciji prostorija treba da 
poštujete odredbe iz važećih tehničkih propisa.

Prove tr avanje  ustaja l o g  vaz du ha.  U 
prostorijama u kojima su instalirani gasni uređaju 
može, sem unosa vazduha za sagorevanje, da 
bude neophodno i izbacivanje ustajalog vazduha 
iz čega proizilazi ubacivanje jednake količine 
čistog vazduha. To se mora postići prateći važeće 
tehničke odredbe.

1.10 ODVODI DIMA.
Gasni uređaji, opremljeni dimnim priključkom, 
moraju biti direktno povezani za dimnjak ili 
dimne odvode proverene efikasnosti.
Samo u njihovom odsustvu dozvoljeno je 
ispuštanje produkta sagorevanja direktno 
u spoljašnji prostor ako se pri tom poštuju 
prepisana pravila koja se tiču kape dimnjaka i 
lokalne važeće odredbe.

Povezivanje na dimnjak i  dimovode. 
Povezivanje uređaja za dimnjak i dimovode se 
vrši preko dimne cevi.
U slučaju spajanja na već postojeće dimovode 
oni moraju biti savršeno čisti jer ukoliko se ostaci 
sagorevanja odlome od zida dimovoda tokom rada 
uređaja oni mogu blokirati prolaz dima i tako 
izazvati situaciju od velike opasnosti za korisnika.
Cevi za dim se moraju povezati za dimnjak ili za 
dimovode u istoj prostoriji u kojoj je instaliran 
uređaj ili u krajnjem slučaju u susednoj prostoriji 
i pri tome se moraju poštovati svi zakonski 
standardi.
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Электрическое подключение Мини-устрой-
ства дистанционного цифрового управле-
ния, CARV2 или хронотермостата Вкл/Выкл 
(Факультативно). Нижеописанные операции 
должны быть произведены после отключения 
напряжения от агрегата. Возможные хро-
нотермостаты помещения или устройства 
удаленного управления следует подключить к 
клеммам 40 и 41, удалая перемычку Х40 (рис. 
3-2). Убедиться, что контакт термостата Вкл/
Выкл «сухого» типа, то есть не зависит от на-
пряжения сети, в противном случае получит 
ущерб электронный блок регулирования. К 
котлу можно подключать только по одному 
устройству за раз.

Важно:в случае использования Mini CRD 
или CARV2, необходимо предоставить две 
отдельных линии, согласно действующим 
нормативным требованиям, касающихся 
электрических установок. Все трубы котла 
никогда не должны использоваться, как 
клеммы заземления электропроводки или 
телефонной линии. Убедиться в этом перед 
электрическим подключением котла.

1.9 ПРОВЕТРИВАНИЕ ПОМЕЩЕНИЙ.
Необходимо чтобы в помещении, куда уста-
навливается котел, был доступ для такого 
количества воздуха, которое необходимо 
для настройки горения газа и проветривания 
помещения. Естественный доступ воздуха 
происходит прямым путём через:
- постоянные отверстия в стенах проветри-

ваемого помещения, выходящие наружу;
- каналы вентиляции, отдельные или общие 

с разветвлениями.
Воздух для вентиляции должен поступать не-
посредственно снаружи, вдали от источников 
загрязнения. Натуральный доступ воздуха 
может быть также произведён косвенным пу-
тём, посредством забора воздуха в смежных 
помещениях. Более подробная информация 
о проветривании помещений приведена в 
действующих предписаниях нормативных 
требований.

Удаление отработанного воздуха. В поме-
щениях, в которых установлены газовый 
агрегаты, кроме забора воздуха для горения, 
может быть также необходимо удаление 
отработанного воздуха, с последующим 
забором такого же количества чистого и не 
отработанного воздуха. Настоящие условия 
должны быть созданы в соответствии с пред-
писаниями с действующими техническими 
нормативными требованиям.

1.10 ДЫМОВЫЕ КАНАЛЫ.
Газовые агрегаты, оснащённые креплением 
для трубы дымоудаления, должны быть 
непосредственно подключены к высоко-
эффективными каминам дымоходам или 
дымовым каналам.
Только при их отсутствии допускается вывод 
продуктов сгорания непосредственно нару-
жу, если это соответствует предписаниям 
нормы вытяжных устройств и с действую-
щими местными правилами.

Подключение к дымоходам и дымовым 
каналам. Подключение агрегатов к дымоходу 
или к камину при помощи дымового канала.
Если уже существуют уже установленные 
дымоходы, они должны быть полностью очи-
щены от шлаков, так как при их отслоении 
во время работы может закупорить проход 
дыма, создавая высокоопасные ситуации для 
пользователя.

Дымовые каналы должны быть подключе-
ны к дымоходу или к дымовой трубе в том 
же помещении, где установлен агрегат или 
в крайнем случае в смежном помещении, 
которое соответствует требованиям нормы.

1.11 ДЫМОХОДЫ / ДЫМОВЫЕ ТРУБЫ.
Для агрегатов с натуральной вытяжкой могут 
быть установлены отдельные дымоходы или 
общие раветвлённые дымовые трубы.

Отдельные дымоходы. Размеры дымоходов 
должны быть рассчитаны согласно действу-
ющим стандартам.

Общие разветвлённые дымовые трубы. В 
многоэтажных зданиях, для удаления про-
дуктов сгорания с натуральной вытяжкой, 
могут быть использованы общие разветвлён-
ные дымовые трубы. Разветвлённые дымовые 
трубы новой конструкции должны быть 
построены согласно способам и расчётам, 
требуемых нормой.

Дымники. Под термином дымник подразу-
мевается устройство расположенное в верх-
ней части отдельного дымохода или общей 
разветвлённой дымовой трубы. Настоящее 
устройство упрощает вывод рассеивание 
продуктов сгорания даже усложнённых 
атмосферных условиях и предотвращает 
попадание посторонних тел.
Настоящее устройство должно соответство-
вать нормативным требованиям.
Уровень разблокирования, соответствую-
щий оголовку дымохода/дымовой трубы, в 
независимости от дымника, должен быть 
за «зоной обратного потока», во избежания 
образования обратного давление, предот-
вращающего свободный вывод в атмосферу 
продуктов сгорания. Поэтому необходимо 
применять минимальную длину, указанную 
в стандарте, в зависимости от наклона ската 
крыши.

Прямой вывод наружу. Агрегаты с нату-
ральной вытяжкой, которые предусмотрены 
для подключения к дымовой трубе или ды-
моходу, могут выводить продукты сгорания 
наружу посредством канала, проходящего 
через периметральные стены здания. В этом 
случае вывод происходит за счёт выхлопной 
трубы, к которой снаружи подключен вы-
тяжной вывод. 

Выхлопная труба Выхлопная труба должна 
соответствовать требованиям, перечислен-
ным для дымовых каналов, с дополнитель-
ными предписаниями действующих техни-
ческих нормативных требований.

Установка вытяжных устройств. Вытяжные 
устройства должны быть:
- установлены на наружных стенах здания;
- установлены, соблюдая минимальные 

расстояния, указанные в действующих 
технических нормативных требованиях.

Вывод продуктов сгорания из аппарата 
с натуральной вытяжкой в закрытых 
помещениях наружу. В помещениях на 
открытом воздухе и закрытие со всех сторон 
(вентиляционные шахты, шахты, дворы и так 
далее), допустим прямой вывод продуктов 
сгорания с натуральной или форсированной 
вытяжкой с расходом тепла от 4 и до 35 
кВатт, если при этом соблюдены технические 
нормативные требования.

1.12 УСТРОЙСТВО, 
КОНТРОЛИРУЮЩЕЕ ВЫВОД 
ДЫМА.

Важно: запрещено добровольно выводить 
из эксплуатации, устройство, контролирую-
щее вывод дыма. При повреждении каждой 
детали настоящего устройства, должна быть 
произведена замена на оригинальные запча-
сти. При частом срабатывании контрольного 
устройства вывода дыма, проверить дымовой 
канал и проветривание помещения, в кото-
ром расположен котел.

Для правильной работы Nike Star дымоход, 
к  которому подсоединяетс я котел, 
должен иметь минимальное пониженное 
давление, соответствующее тяге 1 метра 
вертикальной трубы диаметром 130 мм.

1.13 ЗАПОЛНЕНИЕ УСТАНОВКИ.
После подключения котла приступить к 
заполнению системы с помощью крана за-
полнения (дет. 7 рис. 7). Заполнение должно 
происходить медленно, давая, таким образом, 
возможность выйти пузырькам воздуха через 
выпуск воздуха котла и системы отопления.
Котел имеет клапан для выхода воздуха 
установленный на циркуляционном насосе. 
Проверить, что заглушка ослаблена (дет.15, 
рис. 7 и дет. 13 рис. 10). Открыть клапаны для 
выхода воздуха на радиаторах.
Клапаны для выхода воздуха на радиаторах 
должны быть тогда закрыты, когда выходит 
только вода.
Закрыть кран наполнения, когда манометр 
показывает около 1,2 бар.

1.14 ПОДКЛЮЧЕНИЕ ГАЗОВОЙ 
УСТАНОВКИ.

Для подключения установки необходимо 
учитывать требования действующих техни-
ческих стандартов. В частности, для газовых 
систем нового исполнения, необходимо:
- открыть окна и двери;
- предотвратить наличие искр и открытого 

огня;
- приступить к выдуванию воздуха, находя-

щегося в трубопроводе;
- проверить непроницаемость внутренней 

установки, согласно указанием действую-
щих технических норм.
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Important: în cazul utilizării Mini dispozitivului 
CRD sau a CARV2 este obligatorie stabilirea a 
două linii separate, conform normelor în vigoare 
privind instalațiile electrice. Conductele centralei 
nu trebuie utilizate ca prize de împământare a 
instalației electrice sau telefonice. Asigurați-vă 
de acest lucru înainte de efectuarea conexiunilor 
electrice ale centralei.

1.9 VENTILAREA ÎNCĂPERILOR.
Este obligatoriu ca în încăperile în care este in-
stalată centrala să poată circula cantitatea de aer 
necesară pentru combustia normală a gazului și 
ventilarea spațiului. Afluxul natural al aerului tre-
buie să aibă loc pe cale directă prin intermediul:
- deschiderilor permanente realizate pe pereții 

încăperii care trebuie ventilată și care comunică 
cu exteriorul;

- conducte de ventilare, individuale sau colective 
ramificate.

Aerul pentru ventilare trebuie să fie preluat direct 
din exterior, dintr-o zonă îndepărtată de surse de 
poluare. Afluxul natural al aerului este permis și 
pe cale indirectă prin preluarea acestuia din spații 
alăturate celui care trebuie ventilat. Pentru infor-
mații suplimentare privind ventilația spațiilor 
respectați normele tehnice în vigoare.

Evacuarea aerului viciat. Pe lângă realizarea 
sistemului de admisie a aerului necesar combus-
tiei, în încăperile în care sunt instalate aparate cu 
funcționare pe gaz, poate fi necesară și realizarea 
unui sistem de evacuare a aerului viciat și de 
admisie a unei cantități egale de aer curat. Acest 
lucru trebuie realizat conform prevederilor 
normelor tehnice în vigoare.

1.10 CONDUCTE PENTRU GAZELE DE 
ARDERE.

Aparatele cu funcționare pe gaz, prevăzute cu 
racord pentru conducta de evacuare a gazelor 
de ardere, trebuie racordate direct la coșuri sau 
conducte pentru evacuarea gazelor de ardere, 
sigure și eficiente.
Numai în lipsa acestora este permisă evacuarea 
produselor rezultate în urma combustiei direct în 
exterior, cu condiția de a fi respectate prevederile 
normelor și regulamentelor locale în vigoare cu 
privire la terminalele de tiraj.

Racordarea la coșuri sau conducte de gaze de 
ardere. Racordarea aparatelor la un coș sau la 
conducte de gaze de ardere se face prin interme-
diul canalelor de fum.
În cazul racordării la conducte de gaze de ardere 
deja existente, acestea trebuie perfect curățate 
deoarece eventuale depuneri de impurități se pot 
desprinde de pe pereții acesteia în timpul funcți-
onării și pot înfunda canalul de trecere a gazelor 
de ardere provocând situații de extrem pericol 
pentru utilizator.
Canalele de gaze de ardere trebuie să fie racordate 
la coș sau la conducta de gaze de ardere în același 
loc în care este instalat aparatul sau în spațiul 
alăturat și trebuie să corespundă prevederilor 
normelor în vigoare.

1.11 CONDUCTE DE GAZE DE ARDERE / 
COȘURI.

În cazul aparatelor cu tiraj natural se pot utiliza 
coșuri individuale și conducte de gaze de ardere 
colective ramificate.

Coșuri individuale. Coșurile individuale trebuie 
să aibă dimensiunile recomandate de normele 
în vigoare.

Conducte de gaze de ardere colective ramifica-
te. În cazul clădirilor cu mai multe etaje, pentru 
evacuarea prin tiraj natural a produselor rezultate 
în urma combustiei pot fi utilizate conducte 
colective ramificate (c.c.r). CCR nou construite 
trebuie proiectate conform metodologiei de cal-
cul și prevederilor normelor în vigoare.

Terminale. Terminalul este dispozitivul amplasat 
în partea extremă superioară a unui coș indivi-
dual sau al unei conducte pentru gaze de ardere 
ramificată. Acest dispozitiv facilitează dispersia 
produselor rezultate în urma combustiei și în 
condiții atmosferice nefavorabile și împiedică 
depunerea corpurilor străine.
Acesta trebuie să respecte prevederile normelor 
în vigoare.
Cota de deschidere, corespunzătoare somității 
coșului/conductei pentru gaze de ardere, indi-
ferent de prezența sau nu a terminalelor, trebuie 
să se afle dincolo de „zona de reflux” pentru 
a preveni formarea de contrapresiuni care să 
împiedice eliminarea în atmosferă a produselor 
rezultate în urma combustiei. Trebuie, așadar, 
respectate înălțimile minime indicate de normele 
în vigoare, în funcție de înclinația acoperișului.

Evacuarea directă în exterior. Aparatele cu 
tiraj natural, prevăzute pentru a fi racordate la 
un coș sau o conductă de gaze de ardere, pot 
evacua produsele rezultate în urma combustiei 
direct în exterior, prin intermediul conductei 
care traversează pereții perimetrali ai clădirii. 
Evacuarea se face, în acest caz, prin intermediul 
unei conductei de evacuare, prevăzută cu un 
terminal de tiraj montat în exterior. 

Conductă de evacuare. Conducta de evacuare 
trebuie să corespundă cerințelor enumerate 
pentru conductele de gaze de ardere și cerințelor 
suplimentare ale normelor tehnice în vigoare.

Poziționarea terminalelor de tiraj. Terminalele 
de tiraj trebuie:
- să fie situate pe pereții perimetrali externi ai 

clădirii;
- să fie poziționate astfel încât distanțele să 

respecte valorile minime indicate de normele 
tehnice în vigoare.

Evacuarea produselor rezultate în urma 
combustiei a aparatelor cu tiraj natural sau 
forțat în spații închise dar fără acoperiș. În 
spațiile închise pe toate laturile dar fără acoperiș 
(puțuri de ventilare, curți interioare, curți și altele 
asemănătoare) este permisă evacuarea directă a 
produselor rezultate în urma combustiei în cazul 
aparatelor cu funcționare cu gaz cu tiraj natural 
sau forțat și debit caloric de peste 4 și până la 
35 kW, cu condiția să fie respectate prevederile 
normelor tehnice în vigoare.

1.12 DISPOZITIVUL DE CONTROL 
PENTRU EVACUAREA GAZELOR DE 
ARDERE.

Important: este interzisă dezactivarea voluntară 
a dispozitivului de control a evacuării gazelor de 
ardere. Orice piesă componentă a acestui dispo-
zitiv, dacă este deteriorată, trebuie înlocuită cu 
o piesă de schimb originală. În caz de intervenții 
repetate ale dispozitivului de control a evacuării 
gazelor de ardere, verificați conducta de evacuare 
a gazelor de ardere și ventilarea spațiului în care 
este amplasată centrala.

Pentru funcționarea corectă a centralei Nike Star, 
conducta la care este racordată centrala trebuie să 
aibă o depresiune minimă echivalentă cu tirajul a 1 
metru de conductă verticală cu diametrul 130 mm.

1.13 UMPLEREA INSTALAȚIEI.
După racordarea centralei, umpleți instalația cu 
ajutorul robinetului de umplere (Ref. 7 Fig. 7). 
Umplerea trebuie făcută lent, pentru ca bulele de 
aer din apă să fie eliberate și să iasă prin dezae-
ratoarele centralei și ale instalației de încălzire.
Centrala este dotată cu un dezaerator automat 
montat pe pompa de circulație. Controlați că-
păcelul - acesta trebuie să fie slăbit (Ref 15 Fig. 
7 și Ref. 13 Fig. 10). Deschideți dezaeratoarele 
caloriferelor.
Dezaeratoarele radiatoarelor trebuie închise 
atunci când din acestea iese doar apă.
Robinetul de umplere trebuie închis când mano-
metrul centralei indică aprox. 1,2 bar.

1.14 PUNEREA ÎN FUNCȚIUNE A 
INSTALAȚIEI DE GAZ.

Respectați normele tehnice în vigoare cu privire 
la punerea în funcțiune a instalației. În special, 
în ceea ce privește instalațiile noi cu funcționare 
pe gaz:
- să deschideți ferestrele și ușile;
- să evitați situații care pot duce la producerea 

de scântei și flăcări libere;
- evacuați aerul din întreaga instalație;
- verificați etanșeitatea instalației interne con-

form indicațiilor normelor tehnice în vigoare.
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Important  : il est obligatoire d’installer deux 
lignes séparées selon les normes en vigueur 
concernant les installations électriques, pour une 
éventuelle utilisation du Mini CRD ou du CARV2 
Tous les tuyaux de la chaudière ne doivent jamais 
être utilisés comme prise de terre de l’installation 
électrique ou téléphonique. S’assurer donc que 
ceci ne se produise pas avant de brancher élec-
triquement la chaudière.

1.9 VENTILATION DES LOCAUX.
Dans le local où la chaudière est installée, il est 
indispensable d’assurer un afflux d’air suffisant 
pour une combustion régulière du gaz et la 
ventilation du local. L’afflux naturel de l’air doit 
s’effectuer par voie directe à travers :
- des ouvertures permanentes percées sur les 

murs donnant vers l’extérieur du local à venti-
ler ;

- des conduits de ventilation, simples ou collec-
tifs ramifiés.

L’air de ventilation doit être directement prélevé 
à l’extérieur, dans une zone éloignée de sources 
polluantes. L’afflux naturel de l’air est également 
possible par voie indirecte, par prélèvement de 
l’air dans des locaux contigus à celui à ventiler. 
Pour de plus amples informations relatives à la 
ventilation des locaux, se conformer à ce qui 
est prescrit dans la règlementation technique 
en vigueur.

Évacuation de l’air vicié. Dans les locaux où des 
appareils à gaz sont installés, il peut être égale-
ment nécessaire, en plus de l’introduction d’air 
comburant, d’évacuer l’air vicié, et d’introduire 
par conséquent la même quantité d’air propre et 
non vicié. Cela doit être effectué en respectant les 
prescriptions des normes techniques en vigueur.

1.10 CONDUITS DE FUMÉE.
Les appareils à gaz, munis de raccord pour le 
tuyau d’évacuation des fumées, doivent avoir 
un raccordement direct aux cheminées ou aux 
conduits d’évacuation des fumées d’efficacité 
certaine.
L’évacuation des produits de la combustion direc-
tement vers l’extérieur est autorisée uniquement 
en leur absence, à condition que les prescriptions 
de la normative en matière de terminaux de ti-
rage et des règlements locaux en vigueur soient 
respectées.

Raccordement à des cheminées ou à des 
conduits d’évacuation des fumées. Le raccor-
dement des appareils à une cheminée ou à un 
conduit d’évacuation des fumées s’effectue par 
des conduits de fumée.
Dans le cas de raccordements avec des conduits 
d’évacuation des fumées préexistants, ces derniers 
doivent être parfaitement propres, car les éventuels 
déchets, en se détachant des parois pendant le 
fonctionnement, pourraient boucher le passage des 
fumées, et provoquer des situations extrêmement 
dangereuses pour l’utilisateur.
Les conduits de fumée doivent être reliés à la 
cheminée ou au conduit d’évacuation des fumées 
dans le même local où l’appareil est installé ou, 
à la limite, dans le local contigu, et ils doivent 
respecter les prescriptions des lois.

1.11 CONDUITS D’ÉVACUATION DES 
FUMÉES / CHEMINÉES.

Pour les appareils à tirage naturel, on peut avoir 
des cheminées simples et des conduits d’évacua-
tion des fumées collectifs ramifiés.

Cheminées simples. Les cheminées simples 
doivent être dimensionnées dans le respect de 
la règlementation en vigueur.

Conduits d’évacuation des fumées collectifs 
ramifiés. Dans les bâtiments à plusieurs étages, 
des conduits collectifs ramifiés (CCR) peuvent 
être utilisés pour l’évacuation par tirage naturel 
des produits de la combustion. Les CCR de 
nouvelle construction doivent être conçus en 
suivant la méthodologie de calcul et les impératifs 
de la norme.

Cheminées. On appelle cheminée le dispositif 
qui couronne une cheminée simple ou un conduit 
d’évacuation des fumées collectif ramifié. Ce 
dispositif facilite la dispersion des produits de la 
combustion, même avec des conditions atmos-
phériques défavorables, et empêche le dépôt de 
corps étrangers.
Il doit satisfaire les exigences de la norme.
La cote d’évacuation, correspondant au sommet 
de la cheminée/conduit d’évacuation des fumées, 
indépendamment des éventuelles cheminées, 
doit se trouver au-dehors de la « zone de reflux » 
afin d’éviter la formation de contre-pressions qui 
empêchent l’évacuation libre des produits de la 
combustion dans l’atmosphère. Il est donc néces-
saire d’adopter les hauteurs minimales indiquées 
dans la norme, en fonction de la pente du pan.

Évacuation directe vers l’extérieur. Les appa-
reils à tirage naturel, prévus pour être raccordés 
à une cheminée ou à un conduit d’évacuation 
des fumées, peuvent évacuer les produits de la 
combustion directement vers l’extérieur, par 
un conduit traversant les parois extérieures de 
l’édifice. Dans ce cas, l’évacuation s’effectue par le 
biais d’un conduit d’évacuation relié, à l’extérieur, 
à un terminal de tirage. 

Conduit d’évacuation. Le conduit d’évacuation 
doit répondre aux mêmes exigences, énumérées 
pour les conduits d’évacuation des fumées, et 
aux prescriptions ultérieures, conformément à 
la règlementation technique en vigueur.

Positionnement des terminaux de tirage. Les 
terminaux de tirage doivent :
- être situés sur les murs des périmètres externes 

du bâtiment ;
- être positionnés de façon à ce que les distances 

respectent les valeurs minimums reportées par 
la règlementation technique en vigueur.

Évacuation des produits de la combustion des 
appareils à tirage naturel dans des espaces 
fermés à ciel ouvert. Dans les espaces à ciel ou-
vert fermés de tous les côtés (puits de ventilation, 
courettes, cours et similaires), l’évacuation directe 
des produits de combustion des appareils à gaz 
à tirage naturel ou forcé, et à débit thermique 
supérieur à 4 et jusqu’à 35 kW, est autorisée, à 
condition de respecter les prescriptions de la 
règlementation technique en vigueur.

1.12 DISPOSITIF DE CONTRÔLE DE 
L’ÉVACUATION DES FUMÉES.

Important  : il est interdit de mettre volontai-
rement hors d’usage le dispositif de contrôle de 
l’évacuation des fumées. Toute pièce détériorée 
de ce dispositif doit être remplacée par une pièce 
de rechange originale. En cas d’interventions 
répétées du dispositif de contrôle d’évacuation 
des fumées, vérifier le conduit d’évacuation des 
fumées et la ventilation du local où la chaudière 
est installée.

Pour le bon fonctionnement de Nike Star, le con-
duit auquel est relié la chaudière doit avoir une 
dépression minimum équivalente au tirage de 1 
mètre de tuyau vertical diamètre 130 mm.

1.13 REMPLISSAGE DE L’INSTALLATION.
Une fois que la chaudière est branchée, remplir 
l’installation avec le robinet de remplissage 
(Réf. 7 Fig. 7). Le remplissage doit être effectué 
lentement pour permettre aux bulles d’air conte-
nues dans l’eau de se libérer et de sortir par les 
aérations de la chaudière et de l’installation de 
chauffage.
La chaudière comprend un robinet de purge au-
tomatique situé sur le circulateur. Contrôler que le 
capuchon soit desserré (Réf 15 Fig. 7 et Réf. 13 Fig. 
10). Ouvrir les robinets de purge des radiateurs.
Les robinets de purge des radiateurs doivent 
être fermés quand il n’y a plus que de l’eau qui 
sort de ceux-ci.
Le robinet de remplissage doit être fermé quand 
le manomètre de la chaudière indique environ 
1,2 bar. 

1.14 MISE EN FONCTION DE 
L’INSTALLATION DE GAZ.

Pour la mise en service de l’installation, se référer 
à la règlementation technique en vigueur. En par-
ticulier, pour les installations à gaz de réalisation 
nouvelle, il faut :
- ouvrir les fenêtres et les portes ;
- éviter la présence d’étincelles et de flammes 

libres ;
- procéder à la vidange de l’air contenu dans les 

tuyaux ;
- vérifier l’étanchéité de l’installation interne, 

selon les indications fournies par la norme 
technique en vigueur.
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شده، مراجعه کنید.

تخلیۀهوایآلودهوسنگینشده.دراماکنیکه
دستگاههایگازسوزنصبشدهاندممکناستلازمباشد
کهعلاوهبرایواردکردنهوابرایاحتراق،تخلیۀهوای
آلودهوسنگینشدهنیزانجامشودتادرنتیجۀآنهمان

مقدارهوایتمیزوسالمواردشود.اینکاربایدبار
رعایتتوصیههایمذکوردرمقرراتفنیجاریصورت

پذیرد.

کانالهایدود. 1�10
دستگاههای گازسوز، دارای محل اتصال برای لولۀ تخلیۀ 
دودها، باید یک اتصال مستقیم به شومینه یا دودکشهای با 

کارایی ایمن داشته باشند.
فقط درصورت نبود شومینه یا دودکش، مجاز است که این 

دستگاهها محصولات احتراق را مستقیماً در بیرون از محل 
تخلیه کنند به شرط آنکه مقررات مربوط به ترمینالهای 

کشش دود و مقررات محلی جاری رعایت شوند.

اتصالبهشومینهیادودکشها. اتصال دستگاهها به یک 
شومینه یا یک دودکش به وسیلۀ کانالهای دود انجام میشود.

در مورد اتصالات با مخازن موجود، باید کاملا تمیز 
باشد از خاکستر موجود،در صورتی که در طول کارکرد 
از دیوار جدا شود ممکن است عبور دود مسدود  شود ، 

 شرایط بسیار خطرناکی را برای کاربر ایجاد کند.

کانال های دود باید به دودکش همان اتاق که در آن دستگاه 
و یا، در فضای مجاور نصب شود و باید الزامات مشخص 

 شده و استانداردها را تامین کند.

دودکشها/شومینهها. 1�11
برای دستگاههای با کشش طبیعی میتوان از شومینههای 

تکی و دودکشهای جمعی چندشاخه استفاده نمود.

شومینههایتکی. شومینههای تکی باید دارای ابعادی 
مطابق با مقررات جاری باشند.

دودکشهایجمعیچندشاخه. در ساختمانهای چندطبقه، 
برای تخلیه با کشش طبیعی محصولات احتراق، میتوان 
از دودکشهای جمعی چندشاخته )c.c.r.( استفاده نمود. 

CCRهای ساخت جدید باید با رعایت روشهای محاسبه و 
دستورالعملهای قانونی طراحی شوند.

قسمتبیرونازسقفدودکش.قسمتبیرونازسقف
دودکشدستگاهیاستکهدرانتهایبالایییکشومینه
تکییایکدودکشجمعیچندشاخهقرارمیگیرد.این
دستگاهانتشارمحصولاتاحتراقرا،حتیدرشرایط
جوینامساعدتسهیلمیکندوازوروداجسامخارجی

جلوگیریمیکند.
بایدقانونجاریرارعایتکند.

اندازۀ دهانه، مطابق با انتهای شومینه/ دودکش، جدای از 
وجود قسمتهای بیرون از سقف، باید خارج از »منطقۀ 

جریان دود« باشد تا از ایجاد فشارمتقابل که از تخلیۀ آزاد 
محصولات احتراق در جو بیرون جلوگیری میکنند، اجتناب 

شود. بنابراین لازم است که حداقل ارتفاعهای قید شده در 
مقررات با توجه به شیب لبه رعایت شوند.

تخلیۀمستقیمدرخارجازمحل. دستگاههای با کشش 
طبیعی، که برای متصل شدن به یک شومینه یا یک 

دودکش طراحی شدهاند، میتوانند از طریق لولهای که 
از دیوارههای جانبی ساختمان عبور میکند، محصولات 

احتراق را مستقیماً در خارج ساختمان تخلیه کنند. در این 
صورت تخلیه به وسیلۀ لولۀ تخلیهای صورت میگیرد که 

در بیرون ساختمان یک ترمینال کشش به انتهای آن وصل 
شده باشد. 

لولۀتخلیه. لولۀ تخلیه باید با همان شرایط فهرست شده 
برای کانالهای دود، با توصیههای بیشتر مذکور در مقررات 

فنی جاری مطابقت داشته باشد.

 استقرارترمینالهایتخلیه. پایانه های پیش نویس باید:

روی دیوارهای محیط خارجی ساختمان قرار گرفته   -
باشند.

بشکلی که فواصل بر طبق حداقل معیارها در   -
استانداردهای فنی موجود تعیین شده، قرار بگیرند.

تخلیهمحصولاتاحتراقیدستگاههایدارایکششهوای
طبیعیداخلفضاهایبستهدارایسقفباز. در فضاهای 

محدود روباز )چاه های تهویه، حیاط خلوت، حیاط ها و 
مشابه آن( که از همه جوانب بسته هستند، تخلیۀ مستقیم 
محصولات احتراق دستگاه های گازسوز با کشش هوای 
طبیعی یا با دستگاه و کشش گرمای بیش از 4 و تا 35 

کیلووات مجاز است به شرط آنکه شرایط مذکور در 
استانداردهای فنی جاری رعایت شوند.

ترموستاتکنترلتخلیۀدودها. 1�12
مهم: کنار گذاشتن و استفاده نکردن آگاهانه از دستگاه 

کنترل تخلیۀ دودها ممنوع است. هر قطعه از این دستگاه، 
اگر خراب شود، باید با قطعات یدکی اصلی تعویض شود. 

درصورت وارد عمل شدن مکرر دستگاه کنترل تخلیۀ 
دودها، لولۀ تخلیۀ دودها و هوارسانی محل نصب پکیج را 

بررسی کنید.

برای عملکرد مناسب از Nike Star، مجرای است که در 
آن پکیج باید حداقل فشار معادل کشش از مجموع قطر 1 

 متر لوله عمودی 130 میلی متر است.

پُرکردندستگاه 1�13
پس از نصب پکیج، پر کردن دستگاه را از طریق شیر 
آبیاری انجام دهید )قسمت. 7 شکل. 7(. برای حصول 
اطمینان از اینکه حبابهای هوا از طریق منافذ پکیج و 
سیستم گرمایش خارج شده اند، پر کردن آب بایستی با 

سرعت پایین انجام گیرد.
بر روی پمپ گردشی پکیج یک شیر تهویه خودکار توکار 

وجود دارد. از شُل بودن سرپوش اطمینان حاصل کنید.
)مرجع 15 شکل 7 و مرجع. شکل 13. 10(. شیر های 

تهویه رادیاتور را باز کنید.
شیر های تهویه رادیاتور را تنها زمانی ببندید که آب پس 

دهند.
وقتی مانومتر پکیج تقریباً به 1،2 بار رسید، شیر آبیاری 

را ببندید. 

راهاندازیسامانهگازرسانی 1�14
برای راه اندازی این تأسیسات، لازم است به مقررات فنی 

جاری مراجعه کنید. مخصوصاً در مرحله نخست برای 
سیستم های گازرسانی و عملیات راه اندازی لازمند:

پنجره ها و درها را باز کنید؛  -
از جرقه و مشعل های بدون حفاظ اجتناب کنید؛  -

تمام هوا را از لوله ها خارج کنید؛  -
بررسی کنید که سیستم داخلی به درستی و مطابق با   -
مشخصات تعیین شده در مقررات فنی جاری بسته شده 

باشد؛

راهاندازیپکیج)اشتعال(. 1�15
به منظور صدور بیانیه انطباق مورد نیاز قوانین جاری، 

شرایط زیر برای راه اندازی پکیج باید برآورده شود 
)عملیات ذکر شده در زیر نظر شرکت دارای صلاحیت و 

افراد مجاز انجام گیرد(:
بررسی کنید که سیستم داخلی به درستی و مطابق با   -
مشخصات تعیین شده در مقررات فنی جاری بسته شده 

باشد؛
مطمئن شوید که نوع گاز مورد استفاده با تنظیمات   -

پکیج مطابقت دارد؛
وجود عوامل خارجی که ممکن است موجب شکل   -

گیری بسته های سوختی شوند را بررسی کنید؛
پکیج را روشن کرده، درستی اشتعال را چک کنید؛  -

مطمئن شوید که میزان جریان گاز و مقدار فشار   -
مربوطه با آنچه در راهنما آمده است مطابقت دارند 

)پاراگراف. 3.17(
هوارسانی صحیح اماکن را بررسی کنید؛  -

کشش موجود در هنگام کارکرد عادی دستگاه را از   -
طریق قراردادن، مثلاً یک دستگاه کششسنج بلافاصله 

روی خروجی محصولات احتراق دستگاه، بررسی کنید؛
بررسی کنید که در محل، حتی در زمان کارکرد   -

فَنهای الکتریکی احتمالی، برگشت محصولات احتراق، 
وجود نداشته باشد.

اطمینان حاصل کنید که در صورت قطع گاز، دستگاه   -
ایمنی فعال میشود و زمان فعال شدن آن را بررسی کنید؛

فعال سازی سوئیچ اصلی که در قسمت بالای پکیج   -
قرار دارد را چک کنید؛

حتی وقتی نتیجه یکی از این بررسی ها منفی باشد، پکیج 
را نباید راه اندازی کرد.
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1.9 VENTILATION OF THE ROOMS.
In the room in which the boiler is installed it is 
necessary that at least as much air flows as that 
requested for by normal combustion of the gas 
and ventilation of the room. Natural air flow must 
take place directly through:
- permanent openings in the walls of the room 

to be ventilated that lead towards the outside;
- ventilation pipes, individual or branched type.
The air used for ventilation must be withdrawn 
directly from outside, in an area away from sourc-
es of pollution. Natural air flow is also allowed 
indirectly by air intake from adjoining rooms. 
For further information relative to ventilation of 
the rooms follow that envisioned in the current 
technical regulation.

Evacuation of foul air. In the rooms where the 
gas appliances are installed it may also be neces-
sary, as well as the intake of combustion agent air, 
to evacuate foul air, with consequent intake of a 
further equal amount of clean air. This must be 
realised respecting the provisions of the technical 
regulations in force.

1.10 FLUE DUCTS.
The gas appliances with attachment for the flue 
gas discharge pipe must have direct connection 
to chimneys or safely efficient flues.
The combustion products can be discharged 
directly outside only if these are missing, as long 
as the standard regulations for the flue terminal 
are respected as well as the existing laws.

Connection to chimneys or flues. The connec-
tion of the appliances to a chimney or flue takes 
place by means of flue ducts.
In the event of fittings with pre-existing flues, these 
must be perfectly clean because the detachment 
of any waste from the walls during functioning, 
could block the passage of flue gases, thus causing 
extremely dangerous situations for the user.
The flue ducts must be connected to the chimney 
or flue in the same room in which the appliance 
is installed or, at most, in the adjoining room 
and must comply with the requisites of this 
regulation.

1.11 FLUES/CHIMNEYS.
For the appliances with natural draught individ-
ual chimneys and branched flues can be used.

Individual chimneys. The individual flues must 
be dimensioned with respect to the standard 
in force.

Branched flues. In buildings with lots of floors, 
branched flues can be used for the natural 
draught evacuation of combustion products. New 
flues must be designed following the calculation 
method and provisions of the regulation.

Chimney caps. The chimney cap is a device 
positioned on the top of an individual chimney 
or branched collective flue. This device promotes 
the dispersion of combustion products, even in 
adverse weather conditions, and prevents the 
deposit of foreign bodies.
It must satisfy the requisites set forth in the 
relative regulation.
The outlet quota, corresponding to the top of the 
chimney/flue, independently of any caps, must 
be out of the “backflow area”, in order to prevent 
the formation of counter-pressures that impede 
the free discharge of the combustion products 
into the atmosphere. It is therefore necessary 
to use the minimum heights indicated in the 
figures stated in the regulation, depending on 
the slope of the roof.

Direct exhaust outside. The natural draught 
appliances, envisioned to be connected to a 
chimney or a flue, can discharge the combustion 
products directly to the outside, through a pipe 
passing through the perimeter walls of the build-
ing. In this case discharge takes place through 
an exhaust flue, which is connected to a draught 
terminal at the outside. 

Exhaust flue. The exhaust flue must be in com-
pliance with the same requisites listed for the 
flue ducts, with further provisions stated in the 
regulation in force.

Positioning the draught terminals. The draught 
terminals must:
- be installed on external perimeter walls of the 

building;
- be positioned according to the minimum dis-

tances specified in current technical standards.
Fume exhaust of forced draught appliances in 
closed open-top environments. In spaces clo-
sed on all sides with open tops (ventilation pits, 
courtyards etc.), direct flue gas exhaust is allowed 
for natural or forced draught gas appliances with 
a heating power range from 4 to 35 kW, provi-
ded the conditions as per the current technical 
standards are respected.

1.12 FLUE GAS CONTROL DEVICE.
Important: it is prohibited to put the fumes 
exhaust control device out of order voluntarily. 
Every piece of this device must be replaced using 
original spare parts if they have deteriorated. In 
the case of repeated interventions of the fumes 
exhaust control device, check the fumes exhaust 
flue and the ventilation of the room in which the 
boiler is located.

For the right functioning of the Nike Star, the pipe 
the boiler is connected to is to have a minimum 
vacuum equivalent to the fan assisted of 1 meter of 
vertical pipe with a diameter of 130 mm.

1.13 SYSTEM FILLING.
Once the boiler is connected, proceed with 
system filling via the filling cock (Fig. 7 Fig. 
7). Filling is performed at low speed to ensure 
release of air bubbles in the water via the boiler 
and central heating system vents.
The boiler has a built-in automatic venting valve 
on the circulator. Check if the cap is loose (Ref. 
15 Fig. 7 and Ref. 13 Fig. 10). Open the radiator 
vent valves.
Close radiator vent valves when only water 
escapes from them.
Close the filling valve when the boiler pressure 
gauge indicates approx. 1.2 bar.

1.14 GAS SYSTEM START-UP.
To start up the system, refer to the technical 
standard in force: In particular, for new gas 
systems:
- open windows and doors;
- avoid presence of sparks or naked flames;
- bleed all air from pipelines;
- Check that the internal system is properly 

sealed according to technical regulations in 
force;
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تهوية الأماكن.   1.9
من الضروري أن يتدفق على الأقل قدر من الهواء يتوافق مع 
المطلوب للاحتراق العادي للغاز وذلك اللازم لتهوية المكان 
الطبيعي  الهواء  تدفق  يتم  أن  يجب  الغلاية.  تثبيت  يتم  حيث 

مباشرة من خلال:
ـ الفتحات الدائمة التي يتم تنفيذها على جدران الغرفة المطلوب 

تهويتها متجهة إلى الخارج؛
ـ مجاري التهوية الفردية أو الجماعية المتشعبة.

يجب أن يتم توفير هواء التهوية من الخارج مباشرة، من منطقة 
بعيدة عن مصادر التلوث. تدفق الهواء الطبيعي مسموح به حتى 
عن طريق غير مباشر من خلال أخذ الهواء من المواقع المتاخمة 
إلى المواقع المطلوب تهويتها. لمزيد من المعلومات حول تهوية 

الغرفة اتبع ما هو منصوص عليه في اللوائح الفنية السارية.

أجهزة  بتثبيت  قمت  التي  المناطق  في  الفاسد.  الهواء  إخلاء 
تعمل بالغاز فيها قد يلزم، فضلا عن دخول الهواء للاحتراق، 
الهواء  من  مساوية  كمية  إدخال  مع  الفاسد،  الهواء  إخلاء 
بمتطلبات  التقيد  مع  ذلك  يتم  أن  يجب  الفاسد.  غير  النظيف 

اللوائح الفنية السارية.

قنوات الدخان.  10.1
أجهزة ومعدات الغاز، المزودة بوصلة لأنابيب المداخن، يجب 
آمنة  دخان  مواسير  أو  بمداخن  مباشر  اتصال  لها  يكون  أن 

وتتسم بالكفاءة.
هذه  تقوم  أن  المداخن  هذه  في حالة عدم وجود  فقط  مسموح 
الأجهزة بتصريف منتجات الاحتراق مباشرة إلى الخارج، على 
الخاصة  بالقوانين  المتعلقة  القياسية  بالمتطلبات  تفي  أن  شرط 

بالنهايات الطرفية للشفط والقواعد المحلية السارية.

التوصيل بالمداخن أو مواسير الدخان. يتم توصيل الأجهزة إلى 
مدخنة أو قناة دخان عن طريق قنوات الدخان.

وفي حالة التوصيل بمواسير الدخان الموجودة مسبقاً، يجب أن 
تكون نظيفة لأن الرواسب، حال وجودها، عند انفصالها من 
جدار المواسير خلال العمل، قد تعيق مرور الدخان، مما قد 

يتسبب في حالات خطر شديدة على المستخدم.
يجب أن تكون قنوات الدخان متصلة بمدخنة أو ماسورة دخان 
في نفس الغرفة التي يتم تثبيت الجهاز فيها، أو على الأكثر، 
في مكان مجاور ويجب أن تفي بالمتطلبات المحددة في القانون.

مواسير الدخان / المداخن.   11.1
للأجهزة ذات السحب الطبيعي يمكن أن تجهز بمداخن فردية 

أو مواسير دخان جماعية متشعبة.

أبعاد  لها  يكون  أن  يجب  الفردية  المداخن  الفردية.  المداخن 
وفقا للقوانين السارية.

متعددة  المباني  في  المتشعبة.  الجماعية  الدخان  مواسير 
الطوابق، لإخلاء منتجات الاحتراق، بالسحب الطبيعي يمكن 
يتم  أن  )c.c.r(. يجب  المتشعبة  الجماعية  المواسير  استخدام 
لمنهجية  وفقا  الجديدة  المتشعبة  الجماعية  المواسير  تصميم 

الحساب وما ينص عليه القانون.

على  توضع  التي  الأداة  المدخنة  قبة  تسمى  المداخن.  أغطية 
رأس مدخنة فردية أو مواسير دخان متشعبة. يسهل هذا الجهاز 
تشتيت منتجات الاحتراق، حتى في الظروف الجوية المعاكسة، 

وتمنع ترسب الأجسام الغريبة.
وينبغي أن تلبي هذه القبة متطلبات القانون.

ارتفاع المخرج، الموافق للجزء العلوي من المدخنة/ماسورة 
يكون  أن  يجب  المداخن،  قباب  عن  النظر  بغض  الدخان، 
تكوين ضربات  منع  بغية  الارتداد"،  "منطقة  خارج  موجودا 
ارتدادية تمنع التصريف الحر لمنتجات الاحتراق. ولذلك من 
الضروري أن تعتمد على الارتفاعات الدنيا المبينة في القانون، 

حسب ميل سطح المبنى.

الطبيعي  السحب  ذات  الأجهزة  للخارج.  المباشر  التصريف 
المجهزة للتوصيل بمدخنة أو مواسير دخان، يمكن أن تصرف 

منتجات الاحتراق مباشرة إلى الخارج، من خلال ماسورة تعبر 
الجدران الخارجية للمبنى. ويتم التفريغ في هذه الحالة عن طريق 
ماسورة تصريف، والتي ترتبط في الخارج بنهاية طرفية للشفط. 

بنفس  التصريف  ماسورة  تفي  أن  يجب  التصريف.  ماسورة 
المتطلبات المذكورة لقنوات الدخان، مع الاحتياجات الإضافية 

المنصوص عليها في القواعد التقنية السارية.

الطرفية  النهايات  للشفط.  الطرفية  النهايات  موضع  تحديد 
للشفط يجب أن تكون:

- موجودة على الجدران المحيطة الخارجية للمبنى؛
- موضوعة بمسافات وفواصل تحترم المسافات والفواصل التي 
تحددها القواعد والتعليمات التقنية المعمول بها في هذا الشأن.
عملية تصريف منتجات الاحتراق للأجهزة ذات الشفط والسحب 
الطبيعي داخل الأماكن المغلقة ذات السماء الحرة. في الأماكن 
ذات السماء الحرة المغلقة من كل الجوانب )مثل فتحات التهوية 
وممرات التهوية والأفنية وما إلى ذلك(، يكون مسموحاً تصريف 
منتجات الاحتراق الناتجة عن عمليات الاحتراق داخل الأجهزة 
التي تعمل بالغاز سواء كانت أجهزة ذات سحب وشفط قسري 
أو طبيعي والتي حمولتها الحرارية تزيد عن 4 كيلوواط حتى 
35 كيلوواط بشرط احترام الشروط والمواصفات التي تحددها 

القواعد المنظمة لهذا الشأن.

جهاز مراقبة تصريف الأدخنة.  12.1
تصريف  مراقبة  جهاز  عن  طوعا  الاستغناء  يجوز  لا  هام: 
الأدخنة. يجب استبدال أي قطعة من هذا الجهاز، في حالة تلفها، 
بقطع غيار أصلية. في حالة حدوث تدخلات متكررة من جهاز 
مراقبة تصريف الدخان، تحقق من ماسورة تصريف الأدخنة 

وتهوية المكان حيث توجد الغلاية.

حتى تعمل الغلاية Nike Star بشكل سليم، يجب أن يكون 
لدى الماسورة التي يتم دمجها مع الغلاية حد أدنى من انخفاض 
الضغط التفريغي يعادل شفط 1 متر من أنبوب رأسي بقطر 

130 ملم.

13.1 ملء الشبكة.
بعد القيام بتوصيل الغلاية، ابدأ في عملية ملء الشبكة باستخدام 
صنبور الملء )مرجع 7 شكل 7(. يجب أن تتم عملية الملء 
ببطء وذلك لإعطاء فرصة للتخلص من فقاقيع الهواء الموجودة 
في الماء بما يسمح بخروجها عبر فتحات التنفيس الموجودة في 

الغلاية وفي شبكة التدفئة.
تم تركيب صمام تنفيس أوتوماتيكي في الغلاية موجود على 
 15 )المرجع  مرخي  الغطاء  أن  من  تحقق  التدوير.  مضخة 
الشكل 7 والمرجع 13 الشكل 10(. قم بفتح صمامات التنفيس 

الموجودة في أجهزة التدفئة والتسخين.
يجب غلق صمامات التنفيس في أجهزة التدفئة والتسخين عندما 

يخرج منها الماء فقط.
يجب غلق صنبور الملء عندما يصل مقياس الضغط في الغلاية 

إلى حوالي 1.2 بار. 

14.1 تشغيل نظام شبكة الغاز.
لتشغيل النظام من الضروري الرجوع إلى اللوائح الفنية السارية. 
بصفة خاصة، الأجهزة التي تعمل بالغاز جديدة الصنع تتطلب:

- فتح النوافذ والأبواب؛
- تجنب وجود أي مصادر للشرار أو ألسنة اللهب الحرة؛

- استمر في العمل على إخراج الهواء الموجود في الأنابيب؛
للتعليمات  طبقاً  الداخلية  الشبكة  وتماسك  ثبات  من  تأكد   -

والإرشادات التي تحددها اللوائح الفنية السارية.
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Доступна висота напору.

 A = Доступна висота напору на макси-
мальній швидкості з виключеним 
байпасом

 B = Доступна висота напору на макси-
мальній швидкості з включеним байпа-
сом

 C = Доступна висота напору на другій 
швидкості з виключеним байпасом

 D = Доступна висота напору на другій 
швидкості з включеним байпасом
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1.15 ВВЕДЕННЯ В ЕКСПЛУАТАЦІЮ 
КОТЛА (ВКЛЮЧЕННЯ).

Для запуску котла (операції, перераховані 
нижче, повинні проводитися тільки компа-
нією, що має дозвіл на їх проведення і тільки 
в присутності спеціалістів):
- перевірте герметичність системи згідно 

вказівок, що наведені у чинному регламенті;
- перевірити відповідність використовувано-

го газу для цього котла;
- перевірте, щоб не було ніяких зовнішніх 

факторів, що могли б спричинити утворен-
ня накопичень пального;

- увімкнути котел та перевірити правиль-
ність запалювання;

- перевірте подачу газу та відповідні параме-
три тиску згідно з вказаними в посібнику 
(Парагр. 3.17);

- перевірити достатність вентиляції примі-
щення;

- перевірити наявну тягу під час роботи при-
строю, наприклад, за допомогою тягоміра, 
встановленого зразу ж на виході продуктів 
горіння пристрою;

- перевірити, щоб у приміщенні не було 
залишків продуктів горіння, в тому числі 
під час роботи електричних вентиляторів, 
якщо вони встановлені;

- перевірте спрацьовування запобіжного 
пристрою у випадку відсутності газу і від-
повідний проміжок часу спрацьовування;

- перевірити спрацювання загального вими-
кача, встановленого на лінії перед котлом.

Навіть, якщо лише одна з таких перевірок 
виявила проблеми, забороняється запускати 
котел в роботу.

1.16 ЦИРКУЛЯЦІЙНИЙ НАСОС.
Котли серії «Nike Star 24 4E» постачаються 
з вбудованим перемикачем з електричним 
регулюванням швидкості на три положення. 
Експлуатувати котел на першій швидкості 
не рекомендується. Для оптимальної робо-
ти котельного агрегату на нових системах 
(монотруба та модулі) рекомендується ви-
користовувати циркуляційний насос, вста-
новлений на максимальну швидкість. Насос 
вже оснащений конденсатором.

Розблокування насосу (за необхідності). 
Якщо після тривалого простою вал насосу 
блокується, необхідно відкрутити передню 
заглушку та прокрутити викруткою вал 
двигуна. Робіть це з особливою обережністю, 
щоб не пошкодити його.

Регулювання перепускного клапану (ча-
стина 19 Мал. 7). У разі необхідності можна 
налаштувати бай-пас у відповідності з 
вимогами установки від мінімального (бай-
пас вимкнений) до максимального (бай-пас 
ввімкнений)), як представлено   на графіку 
(Мал. 6). Відрегулюйте за допомогою ви-
крутки; при обертанні за годинниковою 
стрілкою байпас   вмикається, проти - байпас   
вимикається.
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мальній швидкості з виключеним 
байпасом
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1.15 ВВЕДЕННЯ В ЕКСПЛУАТАЦІЮ 
КОТЛА (ВКЛЮЧЕННЯ).

Для запуску котла (операції, перераховані 
нижче, повинні проводитися тільки компа-
нією, що має дозвіл на їх проведення і тільки 
в присутності спеціалістів):
- перевірте герметичність системи згідно 

вказівок, що наведені у чинному регламенті;
- перевірити відповідність використовувано-

го газу для цього котла;
- перевірте, щоб не було ніяких зовнішніх 

факторів, що могли б спричинити утворен-
ня накопичень пального;

- увімкнути котел та перевірити правиль-
ність запалювання;

- перевірте подачу газу та відповідні параме-
три тиску згідно з вказаними в посібнику 
(Парагр. 3.17);

- перевірити достатність вентиляції примі-
щення;

- перевірити наявну тягу під час роботи при-
строю, наприклад, за допомогою тягоміра, 
встановленого зразу ж на виході продуктів 
горіння пристрою;

- перевірити, щоб у приміщенні не було 
залишків продуктів горіння, в тому числі 
під час роботи електричних вентиляторів, 
якщо вони встановлені;

- перевірте спрацьовування запобіжного 
пристрою у випадку відсутності газу і від-
повідний проміжок часу спрацьовування;

- перевірити спрацювання загального вими-
кача, встановленого на лінії перед котлом.

Навіть, якщо лише одна з таких перевірок 
виявила проблеми, забороняється запускати 
котел в роботу.

1.16 ЦИРКУЛЯЦІЙНИЙ НАСОС.
Котли серії «Nike Star 24 4E» постачаються 
з вбудованим перемикачем з електричним 
регулюванням швидкості на три положення. 
Експлуатувати котел на першій швидкості 
не рекомендується. Для оптимальної робо-
ти котельного агрегату на нових системах 
(монотруба та модулі) рекомендується ви-
користовувати циркуляційний насос, вста-
новлений на максимальну швидкість. Насос 
вже оснащений конденсатором.

Розблокування насосу (за необхідності). 
Якщо після тривалого простою вал насосу 
блокується, необхідно відкрутити передню 
заглушку та прокрутити викруткою вал 
двигуна. Робіть це з особливою обережністю, 
щоб не пошкодити його.

Регулювання перепускного клапану (ча-
стина 19 Мал. 7). У разі необхідності можна 
налаштувати бай-пас у відповідності з 
вимогами установки від мінімального (бай-
пас вимкнений) до максимального (бай-пас 
ввімкнений)), як представлено   на графіку 
(Мал. 6). Відрегулюйте за допомогою ви-
крутки; при обертанні за годинниковою 
стрілкою байпас   вмикається, проти - байпас   
вимикається.
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Tesisat üzerindeki mevcut öncelikler.

 A = Maksimum hızda tesisattaki müsait pre-
valans, by-pass hariç

 B = Maksimum hızda tesisattaki müsait pre-
valans, by-pass dahil

 C = İkinci hızda tesisattaki müsait prevalans, 
by-pass hariç

 D = İkinci hızda tesisattaki müsait prevalans, 
by-pass dahil.
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1.15 KOMBİNİN  ÇALIŞTIRILMASI 
(YAKILMASI).

Yasal düzenlemelerin öngörmekte olduğu 
Uygunluk Beyanının verilebilmesi için aşağıda 
belirtilen işlemlerin kombinin ilk çalıştırılması 
aşamasında ifa olunması gerekir:):
- standartlar doğrultusunda dahili tesisatın 

sızdırmazlığını kontrol ediniz;
- kullanımda olan hattaki gaz türü ile kombi 

cihazının ayarlanmış olduğu gaz türünün 
uyumlu olmasını kontrol ediniz;

- harici faktörlerin yakıt ceplerinin oluşumuna 
neden olmayacağını kontrol ediniz;

- kombiy i y a k ı n ı z ve s ağ l ı k l ı ate ş l e m e 
oluştuğundan emin olunuz;

- Gaz debisi ile basınç durumunun kullanım 
kılavuzunda belirtilen değerlere uygun old-
uğunu kontrol ediniz (Par. 3.17);

- mahallin doğru olarak havalandırıldığını kon-
trol ediniz;

- aparatın yanan ürünlerinin hemen çıkışına 
konan bir deprimometre vasıtası ile (örnek 
olarak) aparatın düzenli çalışması esnasındaki 
mevcut emişi kontrol ediniz;

- Muhtemel elektrovantilatörlerin çalışması 
esnasında da mahalde yanan ürünün kaçağının 
olup olmadığını kontrol ediniz;

- muhtemelen gaz kesilmesi halinde güvenlik 
düzeneklerinin devreye girip girmediğini ve 
tepki sürelerini kontrol ediniz;

- kombi girişinde yer alan ana şalterlerin 
çalışmalarını kontrol ediniz.

Bu kontrollardan bir tanesinin dahi sağlıklı 
sonuç vermemesi halinde kombi cihazının 
çalıştırılmaması gerekir.

1.16 DEVRİ DAİM POMPASI.
Nike Star 24 4E serisi kazanlar tesisat içinde yer 
alan üç ayrı hızda çalışan elektronik regülatörlü 
bir sirkülatör ile temin edilirler. Düşük kapasite 
nedeniyle ilk hız önerilmemektedir. Kombiden 
en iyi randımanı alabilmek için yeni tesisatlarda 
(tek tüp veya modül) sirkülasyon pompasının en 
yüksek hızda (üçüncü hız) kullanılması önerilir. 
Sirkülatör kondansatör ile donatılmıştır.

Pompa salımı. Eğer uzun süre kullanılmama du-
rumundan sonra devridaim pompası tıkanmışsa, 
ön kapağı açınız ve bir tornavida kullanarak 
motor şaftını döndürünüz. Bu işlemi yaparken 
motora zarar vermemeye dikkat ediniz.

By-pass Regülasyonu (Part. 19 Şekil 7). Gerekli 
olması halinde by-pass, grafikte gösterilen şekilde 
minimumdan (by-pass hariç) maksimuma (by-
pass dahil) kadar sistem gerekliliklerine ayarla-
nabilir (Şekil 6). Düz başlı tornavida kullanarak 
ayarlama yapınız, saat yönünde döndürünüz ve 
by-pass’ı işleme alınız ve devreden çıkarmak için 
saat yönünün tersinde döndürünüz.
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Columna de agua disponible en la instalación.

 A = Columna de agua disponible en la insta-
lación a la máxima velocidad y con by pass 
desactivado

 B = Columna de agua disponible en la insta-
lación a la máxima velocidad y con by pass 
activado

 C = Columna de agua disponible en la insta-
lación en la segunda velocidad y con by 
pass desactivado

 D = Columna de agua disponible en la insta-
lación en la segunda velocidad con by pass 
activado
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1.15 PUESTA EN SERVICIO DE LA 

CALDERA (ENCENDIDO).
Para poner en servicio el calentador ( las siguien-
tes operaciones deben ser llevadas a cabo única 
y exclusivamente por una empresa habilitada y 
en presencia únicamente de los encargados de 
los trabajos): 
- controlar la estanqueidad de la instalación 

interna de acuerdo con lo dictado por la nor-
mativa vigente.

- comprobar que el gas utilizado coincida con el 
previsto para el funcionamiento de la caldera;

- comprobar que no existan causas externas que 
puedan provocar la formación de bolsas de 
combustible;

- encender la caldera y comprobar que el encen-
dido sea correcto;

- compruebe que el caudal de gas y las presiones 
sean conformes con las indicadas en el manual 
(Apdo. 3.17);

- comprobar que la ventilación de los locales sea 
correcta;

- comprobar el tiro existente durante el regular 
funcionamiento del aparato, mediante, por 
ejemplo, un deprimómetro ubicado en la salida 
de los productos de la combustión del aparato;

- comprobar que en el local no se produzca un 
retorno de los productos de la combustión, 
como también durante el funcionamiento de 
electroventiladores;

- comprobar que el dispositivo de seguridad 
actúe en caso de falta de gas y que el tiempo 
de esta actuación sea correcto;

- comprobar el funcionamiento del interruptor 
general situado en tramo eléctrico anterior a la 
caldera.

Si el resultado de uno solo de estos controles 
fuera negativo, no ponga la caldera en servicio.

1.16 BOMBA DE CIRCULACIÓN.
Las calderas modelo Nike Star 24 4E están 
equipadas con un circulador incorporado con 
regulador eléctrico de velocidad de tres posicio-
nes. Con el circulador en la primera velocidad la 
caldera no funciona correctamente. Para obtener 
el funcionamiento óptimo de la caldera en las 
instalaciones nuevas (monotubo y modular) 
se aconseja poner la bomba de circulación a 
la máxima velocidad. El circulador dispone de 
condensador.

Posible desbloqueo de la bomba. Si, tras un 
largo periodo de inactividad, el circulador se 
hubiera bloqueado, será necesario desenroscar el 
tapón anterior y girar con la ayuda de un destor-
nillador el eje motor. Efectuar esta operación 
con mucho cuidado para no dañar este último.

Regulación By-pass (apdo. 19 Fig. 7). En caso 
de necesidad es posible regular el by-pass según 
las exigencias de la instalación desde un mínimo 
(by-pass desactivado) a un máximo (by-pass acti-
vado) representado en el gráfico (Fig. 6). Efectuar 
la regulación con un destornillador con punta 
plana, girando en sentido horario se introduce 
el by-pass, en sentido anti-horario se excluye.

IN
ST

A
LA

TE
R

K
O

R
IS

N
IK

O
D

R
ŽA

VA
O

C

1.16 CIRKULACIONA PUMPA.
Kotlovi Nike Star 24 4E se dobijaju sa ugrađenom 
pumpom za cirkulaciju sa električnim 
regulatorom brzine sa tri položaja. Kada je 
pumpa u prvoj brzini, kotao ne radi pravilno. 
Da bi kotao mogao optimalno raditi, savetuje 
se na novim uređajima (jednocevnim i modul) 
koristiti pumpu za cirkulaciju na maksimalnoj 
brzini. Pumpa je već opremljena kondenzatorom.

Eventualna deblokada pumpe. Ako se nakon 
dužeg perioda neaktivnosti pumpa blokira, 
morate odviti prednji čep i okrenuti odvijačem 
osovinu motora. Pažljivo obavite ovu operaciju 
da ne bi došlo do oštećenja iste.

Podešavanje baj-pasa (kom. 19 Sl. 7). U slučaju 
potrebe moguće je podesiti baj-pas u zavisnosti 
od potreba sistema polazeći od minimuma 
(baj-pas isključen) pa do maksimuma (baj-pas 
uključen) kao što je prikazano na grafiku (Sl. 6). 
Obavite prilagođavanje odvijačem sa urezom, 
okrećete li udesno uključuje se baj-pas, okrećete 
li ulevo isključuje se.

1.15 PUŠTANJE KOTLA U RAD 
(UKLJUČIVANJE).

Za puštanje u rad kotla (operacije navedene u 
sledećem tekstu mora obaviti isključivo ovlašćena 
firma te u prisustvu samo zaduženih za rad):
- proveriti nepropusnosti unutrašnjeg sistema 

prema propisanom važećem tehničkom 
standardu;

- proveriti da se korišćeni gas podudara sa onim 
za koji je kotao pripremljen;

- proveriti da nema spoljnih uzroka koji bi mogli 
da dovedu do nakupljanja goriva;

- uključiti kotao i uveriti se u pravilno uključenje;
- proveriti da su kapacitet gasa i odgovarajući 

pritisci u skladu sa onim navedenim u knjižici 
(Odelj. 3.17);

- proveriti pravilnu ventilalaciju prostorija;
- proveriti postojeći kapacitet izbacivanja tokom 

normalnog rada bojlera uz pomoć, na primer, 
manometra postavljenog direktno na izlaz 
produkta sagorevanja;

- proveriti da ne dolazi do povraćaja produkta 
sagorevanja niti za vreme rada eventualnih 
elektro ventilatora;

- proveriti intervenciju bezbednosnih uređaja 
u slučaju da nema gasa i odgovarajuće vreme 
intervencije;

- uveriti se u intervenciju opšteg prekidača koji 
se nalazi na početnom delu kotla.

Ako samo i jedna kontrola od ovih bude 
negativna, kotao se ne sme puštati u rad.
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 A = Raspoloživa prevalenca uređaja u odnosu na 
maksimalnu brzinu sa isključenim baj-pasom

 B = Raspoloživa prevalenca uređaja u odnosu na 
maksimalnu brzinu sa uključenim baj-pasom

 C = Raspoloživa prevalenca uređaja u odnosu 
na drugu brzinu sa isključenim baj-pasom

 D = Raspoloživa prevalenca uređaja u odnosu 
na drugu brzinu sa uključenim baj-pasom

Raspoloživa prevalenca uređaja.
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Напор, достигаемый в системе.

 A = Напор, достигаемый в системе на 
третей скорости (с отключенным 
байпасом)

 B = Напор, достигаемый в системе на 
третей скорости (с подключенным 
байпасом)

 C = Напор, достигаемый в системе на вто-
рой скорости (с отключенным байпа-
сом)

 D = Напор, достигаемый в системе на 
второй скорости (с подключенным 
байпасом)
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1.15 ВВОД КОТЛА В ЭКСПЛУАТАЦИЮ 
(ВКЛЮЧЕНИЕ).

Для запуска котла в эксплуатацию (описан-
ные ниже операции должны выполнятся 
одной уполномоченной компанией в присут-
ствии ответственного персонала):
- проверить непроницаемость внутренней 

установки, согласно указанием действую-
щих технических норм;

- проверить соответствие используемого газа 
тому, на который настроен котел;

- проверить, что отсутствуют внешние фак-
торы, которые могут привести к образова-
нию накоплений не сгоревшего топлива;

- включить котел и проверить правильность 
зажигания;

- проверить что газовый расход и соответ-
ствующее давление отвечают указанным в 
паспорте (параг. 3.17);

- проверить правильное проветривание 
помещений;

- проверить существующую вытяжку во вре-
мя регулярной работы агрегата, например 
при помощи тягомера, расположенного сра-
зу на выходе продуктов сгорания агрегата;

- проверить, что в помещение не происходит 
переполнение продуктов сгорания, даже во 
время работы электровентиляторов;

- проверить включение защитного устрой-
ства, в случае отсутствия газа и затраченное 
на это время;

- проверить действие рубильника, установ-
ленного перед котлом.

Если всего одна из этих проверок имеет 
негативный результат, котёл не может быть 
запущен в эксплуатацию.

1.16 ЦИРКУЛЯЦИОННЫЙ НАСОС.
Котлы серии Nike Star 24 4E предоставляются 
со встроенным циркуляционным насосом с 
электрическим трёхпозиционным регуля-
тором скорости. Когда на циркуляционном 
насосе установлена первая скорость, котел 
не работает в нормальном режиме. Для 
оптимальной работы котла на новый уста-
новках рекомендуется (монотруба и модуль) 
использовать циркуляционный насос на 
максимальной скорости. Циркуляционный 
насос уже оснащён конденсатором.

При разблокировании насоса. Если после 
долгого простоя насос оказывается заблоки-
рованным, необходимо отвинтить переднюю 
крышку и повернуть при помощи отвертки 
вал двигателя. Эту операцию следует выпол-
нять с крайней осторожностью, чтобы не 
повредить насос.

Регулирование байпаса (дет. 19, рис. 7). 
При необходимости, байпас может быть 
отрегулирован по собственным требова-
ниям установки, от минимальной (байпас 
отключен) до максимальной позиции (байпас 
подключен) показанной на графике (рис. 6). 
Отрегулировать с помощью плоской отвёрт-
ки. Поворачивая по часовой стрелке, байпас 
устанавливается, против часовой стрелки  
байпас убирается.

IN
ST

A
LA

TO
R

U
TI

LI
ZA

TO
R

TE
H

N
IC

IA
N

Sarcina hidraulică disponibilă în instalație.

 A = Sarcina hidraulică disponibilă în instalație 
la viteza maximă cu by-pass exclus

 B = Sarcina hidraulică disponibilă în instalație 
la viteza maximă cu by-pass inclus

 C = Sarcina hidraulică disponibilă în instalație 
la viteza a doua cu by-pass exclus

 D = Sarcina hidraulică disponibilă în instalație 
la viteza a doua cu by-pass inclus
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1.15 PUNEREA ÎN FUNCȚIUNE A 
CENTRALEI (APRINDEREA).

Pentru punerea în funcțiune a centralei (operați-
unile enumerate în continuare trebuie efectuate 
doar de o societate autorizată și doar în prezența 
operatorilor):
- verificați etanșeitatea instalației interne con-

form indicațiilor normelor tehnice în vigoare;
- verificați echivalența gazului utilizat cu cel 

pentru care este proiectată centrala;
- asigurați-vă că nu există cauze externe care 

să poată duce la formarea acumulărilor de 
combustibil;

- porniți centrala și verificați pornirea corectă;
- verificați ca debitul de gaz și presiunea să fie 

conforme cu cele indicate în manual (Cap. 
3.17);

- verificați ventilarea corectă a încăperilor;
- verificați tirajul existent în timpul funcționării 

normale a aparatului prin intermediul unui 
deprimometru amplasat în punctul de ieșire 
a produselor rezultate în urma combustiei din 
aparat;

- verificați ca în încăpere să nu fie retrimise ga-
zele de ardere; verificați acest lucru și în timpul 
funcționării ventilatoarelor, dacă acestea sunt 
prevăzute;

- verificați intervenția dispozitivului de protecție 
în cazul întreruperii alimentării cu gaz și inter-
valul de timp de activare;

- verificați funcționarea întreruptorului general 
aflat în amonte de centrală.

Chiar dacă numai una dintre aceste verificări este 
negativă, instalația nu trebuie pusă în funcțiune.

1.16 POMPA DE CIRCULAȚIE.
Centralele din seria Nike Star 24 4E sunt dotate 
cu pompă de circulație încorporată, prevăzută cu 
regulator electric de viteză, cu trei poziții. Când 
pompa este la viteza întâi, centrala nu funcționea-
ză corect. Pentru o funcționare optimă a centralei 
se recomandă ca în cazul instalațiilor noi (cu 
o singură conductă și modul) să se folosească 
pompa de circulație la viteză maximă. Pompa de 
circulație este dotată cu condensator.

Eventuala deblocare a pompei. Dacă după o 
lungă perioadă de inactivitate pompa de circu-
lație este blocată, desfaceți capacul din față și să 
rotiți cu o șurubelniță arborele motor. Efectuați 
operațiunea cu extremă atenție, pentru a nu-l 
deteriora.

Reglarea dispozitivului by-pass (poz. 19 Fig. 
7). În caz de necesitate este posibilă reglarea 
dispozitivului by-pass în funcție de exigențele 
instalației de la un minim (by-pass exclus) la un 
maxim (by-pass activat) reprezentate în graficul 
(Fig. 6). Reglați cu ajutorul unei șurubelnițe; ro-
tiți în sensul acelor de ceasornic, pentru a activa 
dispozitivul by-pass și în sens invers acelor de 
ceasornic, pentru a-l dezactiva.
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Hauteur manométrique disponible sur l'installation.

 A = Hauteur manométrique disponible sur l'ins-
tallation à la vitesse maximum avec by-pass 
fermé

 B = Hauteur manométrique disponible sur l'ins-
tallation à la vitesse maximum avec by-pass 
activé

 H = Hauteur manométrique disponible sur l'ins-
tallation à la seconde vitesse avec by-pass 
fermé

 D = Hauteur manométrique disponible sur l'ins-
tallation à la seconde vitesse avec by-pass 
activéH
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1.15 MISE EN FONCTION DE LA 

CHAUDIÈRE (ALLUMAGE).
Pour la mise en service de la chaudière (les 
opérations énumérées ci-dessous doivent être 
conduites uniquement par une entreprise au-
torisée et avec la seule présence des préposés 
aux travaux) :
- vérifier l’étanchéité de l’installation interne, 

selon les indications fournies par la norme 
technique en vigueur ;

- vérifier la correspondance du gaz utilisé avec 
celui pour lequel la chaudière est prédisposée ;

- vérifier qu’aucune cause extérieure pouvant 
provoquer des formations de sacs de combus-
tible ne subsiste ;

- allumer la chaudière et vérifier le correct dé-
marrage ;

- vérifier que le débit du gaz et les pressions 
correspondantes soient conformes à celles 
indiquées sur le livret (Par. 3.17) ;

- vérifier la ventilation correcte des locaux ;
- vérifier le tirage existant pendant le fonction-

nement régulier de l’appareil, en se servant par 
exemple d’un déprimomètre, situé immédiate-
ment à la sortie des produits de la combustion 
de l’appareil ;

- vérifier qu’il n’y ait pas de remous de produits 
de la combustion dans le local, même pendant 
le fonctionnement d’éventuels électroventila-
teurs ;

- vérifier l’intervention du dispositif de sécurité 
en cas d’absence de gaz et le temps correspon-
dant d’intervention ;

- vérifier l’intervention de l’interrupteur général 
situé en amont de la chaudière.

Si un seul de ces contrôles était négatif, la chau-
dière ne doit pas être mise en service.

1.16 POMPE DE CIRCULATION.
Les chaudières de la série Nike Star 24 4E sont 
fournies avec un circulateur incorporé avec un 
régulateur électrique de vitesse à trois positions. 
Avec le circulateur en première vitesse, la chau-
dière ne fonctionne pas correctement. Pour un 
fonctionnement optimal de la chaudière, il est 
conseillé, sur les nouvelles installations (mono-
tube et module), d’utiliser la pompe de circula-
tion sur la vitesse maximum. Le circulateur est 
déjà équipé d’un condensateur.

Déblocage éventuel de la pompe. Si après une 
longue période d’inactivité le circulateur était 
bloqué, il est nécessaire de dévisser le bouchon 
avant et faire tourner avec un tournevis l’arbre 
moteur. Effectuer l’opération avec une extrême 
précaution pour ne pas l’endommager.

Réglage by-pass (part. 19 Fig. 7). En cas de 
besoin, il est possible de régler le bypass selon ses 
propres exigences d’installation d’un minimum 
(by-pass exclu) à un maximum (by-pass activé) 
représenté par le graphique (Fig. 6). Effectuer le 
réglage avec un tournevis plat : le tourner dans 
le sens des aiguilles d’une montre pour activer 
le by-pass, dans le sens contraire pour l’exclure.
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پمپچرخش. 1�16
پکیجهای سری Nike Star 24 4E  با سیرکولاتور 

نصب شده در دستگاه با رگلاتور الکتریکی سرعت در سه 
وضعیت ارایه میشوند. اگر پمپ گردش بر روی سرعت 
اول باشد، پکیج درست کار نخواهد کرد. برای حصول 

اطمینان از عملکرد بهینه پکیج، در دستگاه های جدید )تک 
لوله و واحد( استفاده از پمپ در حداکثر سرعت توصیه 
میشود. پمپ گردشی از قبل به یک خازن متصل است.

تخلیهاحتمالیپمپ. اگر به دنبال یک دوره عدم فعالیت، 
پمپ گردش مسدود )قفل( شده باشد، سرپوش جلو را باز 

کنید و شفت موتور را با پیچ گوشتی بچرخانید. هنگام انجام 
این کار مواظب باشید تا به شفت موتور آسیبی نرسد.

تنظیمبایپس)بخش.19شکل7(� در صورت لزوم، 
مسیر جانبی را میتوان طبق شرایط تأسیسات از کمینه 
)بدون مسیر جانبی( تا بیشینه دارای مسیر جانبی( که 

در نمودارها آمده تنظیم کرد )شکل. 6(. این تنظیم را با 
یک پیچ گوشتی دوپهلو انجام دهید، با چرخاندن در جهت 
حرکت عقربه های ساعت، بایپس وارد عمل میشود و در 

جهت عکس حرکت عقربههای ساعت، از مدار خارج 
میشود.

مزیتموجوددستگاه

6

فشار موجود دستگاه با حداکثر سرعت   =  A  
بدون بای پس

فشار موجود دستگاه با حداکثر سرعت با   =  B  
بای پس

فشار موجود دستگاه با سرعت ثانویه بدون   =  C  
بای پس

فشارموجود دستگاه با سرعت ثانویه با بای   =  D  
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Head available to the system.

 A = Head available to the system at maximum 
speed with by-pass excluded.

 B = Head available to the system at maximum 
speed with by-pass inserted.

 C = Head available to the system at second 
speed with by-pass excluded.

 D = Head available to the system at second 
speed with by-pass inserted.
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1.15 BOILER START UP (IGNITION).
To commission the boiler (the operations listed 
below must only be performed by a qualified firm 
and without any unauthorised persons):
- check that the internal system is properly sealed 

according to technical regulations in force;
- ensure that the type of gas used corresponds to 

boiler settings;
- check that there are no external factors that 

may cause the formation of fuel pockets;
- switch the boiler on and ensure correct ignition;
- make sure that the gas flow rate and relevant 

pressure values comply with those given in the 
manual (Par. 3.17);

- check the correct ventilation of the rooms;
- check the existing draught during normal 

functioning of the appliance, e.g. a draught 
gauge positioned at the exit of the appliance 
combustion products;

- check that there is no backflow of combustion 
products into the room, even during function-
ing of fans;

- ensure that the safety device is engaged in the 
event of gas supply failure and check activation 
time;

- check activation of the main switch located 
upstream from the boiler.

The boiler must not be started up even if only 
one of the checks should be negative.

1.16 CIRCULATION PUMP.
The Nike Star 24 4E series boilers are supplied 
with a built-in circulation pump with three-po-
sition electric speed control. The boiler does not 
operate correctly with the circulation pump on 
first speed. To ensure optimal boiler operation, in 
the case of new systems (single pipe and module) 
it is recommended to use the pump at maximum 
speed. The circulation pump is already fitted with 
a condenser.

Pump release. If, after a prolonged period of 
inactivity, the circulation pump is blocked, 
unscrew the front cap and turn the motor shaft 
using a screwdriver. Take great care during this 
operation to avoid damage to the motor.

By-pass Regulation (Part. 19 Fig. 7). If neces-
sary, the by-pass can be adjusted according to 
system requirements from a minimum (by-pass 
excluded) to a maximum (by-pass inserted) 
represented by the graph (Fig. 6). Make the 
adjustment using a flat head screwdriver, turn 
clockwise and insert the by-pass; by turning it 
anti-clockwise it is excluded.
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15.1 تشغيل الغلاية )الإشعال(.
شركة  فقط  ينفذها  أن  يجب  التالية  )العمليات  الغلاية  لتشغيل 

مؤهلة وبحضور المختصين بالعمل فقط(:
للتعليمات  طبقاً  الداخلية  الشبكة  وتماسك  ثبات  من  تأكد   -

والإرشادات التي تحددها اللوائح الفنية السارية؛
إعداد  تم  الذي  الغاز  مع  المستخدم  الغاز  ملائمة  من  تأكد   -

الغلاية مسبقا للعمل به؛
تحقق من عدم وجود شيء من الأسباب الخارجية التي قد   -

تتسبب في تشكيل جيوب من الوقود؛
- قم بتشغيل الغلاية وتأكد من البدء الصحيح لعملية الإشعال؛

- تأكد من أن تدفق الغاز والضغوط الخاصة به تتلاءم مع ما 
هو محدد في كتيب التعليمات )الفقرة 17.3(؛

تحقق من تهوية الأماكن بصورة صحيحة؛ ـ  
عن  للجهاز،  العادي  العمل  أثناء  الموجود  السحب  من  تحقق 
طريق جهاز مثل مقياس التفريغ يوضع مباشرة عند مخرج 

منتجات الاحتراق في الجهاز؛
ـ تحقق من عدم وجود ارتداد لنواتج الاحتراق في المكان، حتى 

أثناء تشغيل أجهزة تهوية كهربائية؛
- تأكد من عمل جهاز الأمان في حالة انقطاع الغاز ومن سرعة 

عمله عند حدوث ذلك؛
الموجود  العمومي  والتشغيل  الإيقاف  مفتاح  عمل  من  تأكد   -

فوق الغلاية.
في حال كانت نتيجة الفحص لأحد هذه العمليات سلبية، لا يجب 

أبدًا البدء في تشغيل الغلاية.

قوة الضخ الهيدروليكي الممكنة داخل الشبكة.
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 A = قوة ضخ هيدروليكي متاحة داخل الشبكة على أقصى 
سرعة مع عدم استخدام ممر فرعى

 B = قوة ضخ هيدروليكي متاحة داخل الشبكة على أقصى 
سرعة مع استخدام ممر فرعى

 C  = قوة ضخ هيدروليكي متاحة داخل الشبكة على درجة 
السرعة الثانية مع عدم استخدام ممر فرعى

 D = قوة ضخ هيدروليكي متاحة داخل الشبكة على درجة 
السرعة الثانية مع استخدام ممر فرعى
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16.1 مضخة التدوير.

مضخة   Nike Star 24 4E سلسلة  الغلايات  تزويد  يتم 
مستويات.  ثلاثة  به  للسرعة  كهربي  منظم  مع  مدمجة  تدوير 
إذا تم ضبط مضخة التدوير على السرعة الأولى فإن الغلاية 
لا تعمل بالشكل الصحيح. للحصول على أفضل أداء تشغيلي 
ممكن للغلاية مع الشبكات الجديدة )أحادية الأنبوب أو الموديل 
modul(، نصح بضبط مضخة التدوير على أقصى سرعة. 

تم تزويد مضخة التدوير بمكثف.

احتمال فتح أو تحرير المضخة. في حالة عدم عمل الغلاية لفترة 
طويلة، فإنه من الممكن أن يحدث انسداد في مضخة التدوير 
وعندها يصبح من الضروري فك الغطاء الأمامي واستخدام مفك 
للف وتدوير عمود الحركة. قم بهذه العملية بحرص وانتباه لعدم 

إحداث أي ضرر أو تلفيات في عمود الحركة هذا.

ضبط الممر الفرعي )الجزء 19 شكل 7(. عند الحاجة، يمكن 
وضع  أقل  من  الشبكة  تتطلبه  لما  طبقاً  الفرعي  الممر  ضبط 
تشغيلي )هنا الممر الفرعي لا يعمل( إلى أقصى وضع تشغيلي 
)هنا يتم تشغيل الممر الفرعي( طبقاً لما هو موضح في الرسم 
البياني )الشكل 6(. للقيام بعملية الضبط هذه، قم باستخدام مفك 
مسطح الرأس، وعند لفه في اتجاه عقارب الساعة يتم تفعيل 
عمل الممر الفرعي وعند لفه عكس اتجاه عقارب الساعة يتم 

إلغاء عمل الممر الفرعي.
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1.17 КОМПОНЕНТИ КОТЛА.

Умовні позначення:
 1 - Витяжний ковпак
 2 - Реле мінімального тиску
 3 - Циркуляційний насос котла
 4 - Датчик температури ГВП
 5 - Газовий клапан
 6 - Датчик протоку ГВП
 7 - Кран заповнення системи
 8 - Термостат димових газів

 9 - Датчик подачі
 10 - Бітермічний теплообмінник
 11 - Камера згоряння
 12 - Електрод розпалу та контролю
 13 - Розширювальний бак
 14 - Пальник
 15 - Автоматичний повітряний клапан
 16 - Термостат безпеки
 17 - Колектор

 18 - Кран зливу системи
 19 - Перепускний клапан
 20 - Запобіжний клапан 3 бар

 Зауваження: блок підключення (за окре-
мим замовленням)

1.18 ОПЦІЙНІ КОМПЛЕКТИ.
• Комплект кранів підключення. Котельний 

агрегат передбачає встановлення запірних 
кранів системи, які можна вставити на 
трубах подачі та повернення системи 
опалення. Такий набір є дуже корисним, 
оскільки дозволяє під час технічного об-
слуговування спорожніти тільки котел без 
спорожнення всієї установки.

• Комплект дозатора поліфосфатів. Дозатор 
поліфосфатів знижує рівень утворення 
кальцієвого осаду, підтримуючи протягом 
часу початкові умови теплового обміну та 
виробництво гарячої побутової води. Котел 
підготовлений для роботи з комплектом 
дозатору поліфосфатів.

• Комплект для підключення вузла. Комплект 
включає труби, з'єднання і набір кранів 
(включаючи газовій кран) для виконання 
усіх підключень котла до системи.

• Комплект захисту від замерзання з рези-
сторами (за запитом).  У випадку, коли 
котел встановлений в місці, де температура 
опускається нижче -5°C, відсутність газу 
може призвести до заморожування апарату. 
Щоб уникнути ризику замерзання системи 
сантехнічної води можна використовувати 
комплект антифризу, який складається з 
електричного опору, відповідної проводки 
і термостата.
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1.17 КОМПОНЕНТИ КОТЛА.

Умовні позначення:
 1 - Витяжний ковпак
 2 - Реле мінімального тиску
 3 - Циркуляційний насос котла
 4 - Датчик температури ГВП
 5 - Газовий клапан
 6 - Датчик протоку ГВП
 7 - Кран заповнення системи
 8 - Термостат димових газів

 9 - Датчик подачі
 10 - Бітермічний теплообмінник
 11 - Камера згоряння
 12 - Електрод розпалу та контролю
 13 - Розширювальний бак
 14 - Пальник
 15 - Автоматичний повітряний клапан
 16 - Термостат безпеки
 17 - Колектор

 18 - Кран зливу системи
 19 - Перепускний клапан
 20 - Запобіжний клапан 3 бар

 Зауваження: блок підключення (за окре-
мим замовленням)

1.18 ОПЦІЙНІ КОМПЛЕКТИ.
• Комплект кранів підключення. Котельний 

агрегат передбачає встановлення запірних 
кранів системи, які можна вставити на 
трубах подачі та повернення системи 
опалення. Такий набір є дуже корисним, 
оскільки дозволяє під час технічного об-
слуговування спорожніти тільки котел без 
спорожнення всієї установки.

• Комплект дозатора поліфосфатів. Дозатор 
поліфосфатів знижує рівень утворення 
кальцієвого осаду, підтримуючи протягом 
часу початкові умови теплового обміну та 
виробництво гарячої побутової води. Котел 
підготовлений для роботи з комплектом 
дозатору поліфосфатів.

• Комплект для підключення вузла. Комплект 
включає труби, з'єднання і набір кранів 
(включаючи газовій кран) для виконання 

усіх підключень котла до системи.
• Комплект захисту від замерзання з рези-

сторами (за запитом).  У випадку, коли 
котел встановлений в місці, де температура 
опускається нижче -5°C, відсутність газу 
може призвести до заморожування апарату. 
Щоб уникнути ризику замерзання системи 
сантехнічної води можна використовувати 
комплект антифризу, який складається з 
електричного опору, відповідної проводки 
і термостата.
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1.17 KOMBİ AKSAMI.

Açıklamalar:
1 -   Duman davlumbazı
2 -    Tesisat presostatı
3 -   Kombi devr-i daimi
4 -    Kullanım suyu    usostatı
5 -   Gaz vanası
6 -    Kullanım suyu sondası
7 -   Tesisat dolum musluğu
8 -    Duman termostatı

 9 - Emniyet termostatı
 10 - Hızlı tip değiştirici
 11 - Yanma odası
 12 - Algılama ve ateşleme bujileri
 13 - Tesisat genleşme tankı
 14 - Boyler
 15 - Hava alım musluğu
 16 - Güvenlik termostatı
 17 - Kolektör

 18 - Sistem tahliye valfi
 19 - By-pass
 20 - 3 bar güvenlik valfi

1.18 TALEP ÜZERİNE MEVCUT OLAN 
KİTLER.

• Sistem kesme valfi kiti. Kombi; bağlantı terti-
batının akış ve dönüş borularına yerleştirilecek 
olan sistem kesişim musluklarının montajı için 
tasarlanmıştır. Bu kit özellikle tüm sistemin 
boşaltılmadan yalnız kombinin boşaltılmasını 
sağlayan şekilde bakım için faydalıdır.

• Polifosfat dozaj seti. Polifosfat dozajlanması 
sayesinde cihaz içerisinde kireç birikimlerinin 
oluşması önlenir ve ayrıca da kullanım suyu 
ile termik değerlerin süreç içerisinde sabit 
kalmasına katkı sağlanmış olur.  Kombi de pol-
ifosfat dozajının takılabilmesi için önhazırlık 
mevcuttur

• Grup Bağlantı Kiti. Şunları içermektedir: k o 
m b i t e s i s a t ı n ı n t ü m b a ğ l a n t ı s ı 
n ı gerçekleştirmek üzere borular, rakorlar ve 
musluklar (gaz musluğu dahil)

• Dirençli antifriz kiti (talep üzerine). Eğer 
kombi, sıcaklığın -5°C ‘in altına düştüğü yerlere 
ve gaz olmayan yerlere mone edilirse, cihaz 
donabilir. Evsel sıcak su sisteminin donmasını 
önlemek için elektrik direnci, kablodan ve bir 
kontrol termostatından sağlanabiir.

Kitler, montajları ve kullanımları için gerekli 
talimatlarla birlikte temin edilirler.
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1.17 COMPONENTES DE LA CALDERA.

Leyenda:
 1 - Campana de humos
 2 - Presostato instalación
 3 - Circulador caldera
 4 - Sonda sanitaria
 5 - Válvula de gas
 6 - Flujostato sanitario
 7 - Grifo de llenado de la instalación
 8 - Termostato de humos

 9 - Sonda de ida
 10 - Intercambiador de tipo rápido
 11 - Cámara de combustión
 12 - Bujías de encendido y detección
 13 - Vaso de expansión (calefacción)
 14 - Quemador
 15 - Purgador
 16 - Termostato de seguridad
 17 - Colector

 18 - Grifo de vaciado de la instalación
 19 - By-pass
 20 - Válvula de seguridad 3 bar

 IMPORTANTE: grupo de conexión (opcional)

1.18 KITS DISPONIBLES BAJO PEDIDO.
• Kit válvulas de corte de la instalación. La 

caldera está preparada para la instalación de 
válvulas de corte que se montarán en los tubos 
de descarga y retorno del grupo de conexión. 
Este kit es muy útil para efectuar el manten-
imiento pues permite vaciar exclusivamente la 
caldera sin necesidad de tener que vaciar toda 
la instalación.

• Kit dosificador de polifosfatos. El dosificador de 
polifosfatos reduce la formación de incrustacio-
nes calcáreas manteniendo a lo largo del tiempo 
las condiciones originales de intercambio tér-
mico y producción de agua caliente sanitaria. 
La caldera está preparada para incorporar el 
kit dosificador de polifosfatos.

• Kit grupo de conexión. El kit comprende: tubos, 
racores y grifería (incluida llave de paso del 
gas), para efectuar todas las conexiones de la 
caldera a la instalación.

• Kit antihielo con resistencias (bajo pedido). 
Si la caldera se instala en un lugar donde la 
temperatura desciende por debajo de -5 °C y 
falla el suministro de gas, puede suceder que 
el aparato se congele. Para evitar el riesgo de 
congelación del circuito sanitario se puede 
utilizar el kit antihielo, que está compuesto por 
una resistencia eléctrica, los cables de conexión 
y un termostato de control.

Los kits se suministran junto con el manual de 
instrucciones para su montaje y utilización.
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• Komplet protiv zamrzavanja sa otpornicima 
(na zahtev). U slučaju da se kotao instalira na 
mestu kojem se temperatura spušta ispod -5°C 
i kada ne bude napajanja gasom može doći do 
smrzavanja aparata. Da biste sprečili rizik od 
smrzavanja sanitarnog kruga možete koristiti 
komplet protiv smrzavanja koji se sastoji od 
električnog otpornika, odgovarajućeg kabla i 
komandnog termostata.

Kompleti se prilažu zajedno sa listom sa 
uputstvima o njihovoj montaži i korišćenju.

• Komplet dozatora polifosfata. Dozator 
polifosfata smanjuje stvaranje naslaga kamenca, 
održava tokom vremena uslove toplotnog 
izmenjivanja i stvaranje tople sanitarne vode 
u početnom stanju. Kotao je pripremljen za 
postavljanje kompleta dozatora polifosfata.

• Komplet grupe za povezivanje. Sadrži: cevi, 
veznike i slavine (uključujući i slavinu za gas) 
za povezivanje kotla za sistem.

1.18 KOMPLETI DOSTUPNI NA ZAHTEV.
• Komplet slavina za zatvaranje uređaja. Kotao je 

pripremljen za instalaciju slavina za zatvaranja 
uređaja koji se stavljaju na polaznu i povratnu 
cev grupe za povezivanje. Ovaj komplet 
je koristan u trenutku održavanja zato što 
omogućava pražnjenje kotla bez pražnjenja 
celog sistema.

 18 - Slavina za pražnjenje uređaja
 19 - Baj-pas
 20 - Bezbednosni ventil 3 bara

 NAPOMENA: grupa za povezivanje (opcija)

 9 - Polazna sonda
 10 - Izmenjivač brzog tipa
 11 - Komora za sagorevanje
 12 - Svećice za paljenje i detekciju
 13 - Ekspanzioni sud uređaja
 14 - Gorionik
 15 - Ventil oduške vazduha
 16 - Bezbednosni termostat
 17 - Kolektor

Objašnjenja:
 1 - Aspirator dima
 2 - Merač pritiska uređaja
 3 - Pumpa kotla
 4 - Sanitarna sonda
 5 - Gasni ventil
 6 - Sanitarni merač protoka
 7 - Slavina za punjenje uređaja
 8 - Termostat dima

1.17 DELOVI KOTLA.
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1.17 КОМПЛЕКТУЮЩИЕ КОТЛА.

Условные обозначения:
 1 - Вытяжной кожух
 2 - Реле давления установки
 3 - Циркуляционный насос котла
 4 - Зонд ГВС
 5 - Газовый клапан
 6 - Регулятор потока ГВС
 7 - Кран заполнения системы
 8 - Термостат дымов

 9 - Зонд подачи
 10 - Теплообменник быстрого вида
 11 - Камера сгорания
 12 - Свечи зажигания и свечи-детекто-

ры
 13 - Расширительный бак установки
 14 - Горелка
 15 - Клапан стравливания воздуха
 16 - Предохранительный термостат
 17 - Коллектор

 18 - Кран слива воды из системы
 19 - Байпас
 20 - Предохранительный клапан 3 бар

 Примечание. блок подключения (факуль-
тативно)

1.18 КОМПЛЕКТЫ, 
ПРЕДОСТАВЛЯЕМЫЕ ПО ЗАКАЗУ.

• Комплект запорных вентилей для ото-
пительной системы Конструкция котла 
позволяет установить запорные вентили на 
трубе подачи воды в отопительную систему 
и на трубе возврата воды из системы. Такая 
установка очень удобна с точки зрения 
работ по техобслуживанию, потому что 
позволяет слить воду из котла, оставляя 
при этом ее в системе.

• Комплект дозатора полифосфатов. Дозатор 
полифосфатов предотвращает образова-

ние известковых отложений и сохраняет 
неизменными во времени первоначаль-
ные характеристики теплообмена ГВС. 
Конструкция котла разработана с учетом 
возможности установки дозатора полифос-
фатов.

• Комплект блока подключения. Включает 
трубы, фитинги и набор вентилей (включая 
газовый вентиль) для подключения котла к 
установке.

• Комплект против замерзания с нагрева-
тельными элементами (по заказу). В том 
случае если котел устанавливается в таких 

местах, где температура опускается ниже 
-5°C и при недостатке газового питания, 
агрегат может не избежать заморажива-
ния. Во избежание замораживания систе-
мы ГВС, можно использовать комплект 
против замерзания, который состоит из 
электрического нагревательного элемента, 
соответствующей кабельной проводки и 
управляющего термостата.

Данные комплекты предоставляются вместе 
с инструкционным листом для установки и 
эксплуатации.
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1.17 COMPONENTELE CENTRALEI.

Legendă:
 1 - Captator gaze de ardere
 2 - Presostat instalație
 3 - Pompă de circulație centrală
 4 - Sondă apă caldă de consum
 5 - Vană gaz
 6 - Debitmetru apă de consum
 7 - Robinet de umplere a instalației
 8 - Termostat gaze de ardere

 9 - Sondă tur
 10 - Schimbător de tip rapid
 11 - Cameră de ardere
 12 - Electrozi de aprindere și detectare a 

flăcării
 13 - Vas de expansiune instalație
 14 - Arzător
 15 - Dezaerator
 16 - Termostat de siguranță

 17 - Captator
 18 - Robinet de golire a instalației
 19 - By-pass
 20 - Supapă de siguranță 3 bar

 N.B.:  grupul de racordare (opțional)

1.18 KIT-URI DISPONIBILE LA CERERE.
• Kit robinete de izolare pe instalație. Pe centrală 

pot fi montate robinete de izolare, mai exact 
pe conductele de tur și retur ale grupului de 
racordare. Acest kit este foarte util în timpul 
operațiilor de întreținere, deoarece permite go-
lirea centralei fără a fi necesară golirea întregii 
instalații.

• Kit dozator de polifosfați. Dozatorul de 
polifosfați reduce formarea de depuneri de 
calcar, păstrând de-a lungul timpului condițiile 
originale de transfer termic și prepararea de 
apă caldă de consum. Centrala este proiectată 
pentru montarea kit-ului dozator de polifosfați.

• Kit grup de racordare. Cuprinde: conducte, 
racorduri și robinete (inclusiv robinet de gaz), 
pentru racordarea centralei la instalație.

• Kit antiîngheț cu rezistențe (la cerere). În cazul 
în care centrala este instalată într-un loc în 
care temperatura coboară sub -5°C și dacă nu 
este asigurată alimentarea cu gaz este posibil 
ca aparatul să înghețe. Pentru a evita riscul 
de îngheț a circuitului de apă de consum se 
poate utiliza kit-ul antiîngheț care conține o 
rezistență electrică, cabluri și un termostat de 
comandă.

Kit-urile sunt livrate complete și împreună cu fișa 
de instrucțiuni de montare și utilizare.
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1.17 COMPOSANTS CHAUDIÈRE.

Légende :
 1 - Hotte de fumées
 2 - Pressostat d'installation
 3 - Circulateur chaudière
 4 - Sonde sanitaire
 5 - Soupape gaz
 6 - Fluxostat sanitaire
 7 - Robinets remplissage installation
 8 - Thermostat fumées

 9 - Sonde refoulement
 10 - Echangeur de type rapide
 11 - Chambre de combustion
 12 - Électrodes d'allumage et de détection
 13 - Vase d'expansion installation
 14 - Brûleur
 15 - Soupape purge d'air
 16 - Thermostat de sécurité
 17 - Collecteur

 18 - Robinet de vidange de l'installation
 19 - By-pass
 20 - Clapet de sûreté 3 bar

 N.B. : Groupe raccordement (option).

1.18 KITS DISPONIBLES SUR DEMANDE.
• Kit robinets de fermeture de l'installation. La 

chaudière est prédisposée pour l'installation 
de robinets d'arrêt de l'installation, à monter 
sur les tuyaux de refoulement et de retour du 
groupe de raccordement. Ce kit est très utile 
au moment de l'entretien, parce qu'il permet 
de vider uniquement la chaudière sans devoir 
vider également toute l'installation.

• Kit doseur de polyphosphates. Le doseur de 
polyphosphates réduit la formation d'incrus-
tations calcaires, en maintenant dans le temps 
les conditions originales d'échange thermique 
et la production d'eau chaude sanitaire. La 
chaudière est prédisposée pour l'application 
du kit doseur de polyphosphates.

• Kit groupe raccordement. Il comprend : tuyaux, 
raccords et robinetterie (y compris le robinet 
gaz), pour effectuer tous les raccordements de 
la chaudière à l'installation.

• Kit antigel avec résistances (sur demande). Si 
la chaudière est installée dans un lieu où la 
température descend en-dessous de -5°C et 
s'il n'y a pas d'alimentation gaz, il est possible 
que l'appareil se congèle. Pour éviter le risque 
de congélation du circuit sanitaire, il est pos-
sible d'utiliser un kit antigel composé d'une 
résistance électrique, du câblage adapté et d'un 
thermostat de commande.

Les Kits sont fournis complets avec la notice 
d'instructions pour leur montage et leur utili-
sation.
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اجزایپکیج. 1�17

راهنما:
هود دودکش  -  1  
سوئیچ فشار  -  2  

پمپ پکیج  -  3  
پروب آب بهداشتی  -  4  

دریچه گاز  -  5  
سوئیچ جریان آب شهری  -  6  

شیر تغذیه آب دستگاه  -  7  
-  ترموستات دود  8  

سنسور آب رفت  -  9  
مبدل نوع سریع  -  10  
محفظه احتراق  -  11  

شمعکهای روشن کردن و بررسی  -  12  
منبع انبساط بسته   -   13  

مشعل  -   14  
سوپاپ تخلیه هوای  -  15  

ترموستات ایمنی  -  16  
کلکتور گاز  -  17  

شیر تخلیه دستگاه  -  18  
بای پَس یا میانبُر  -  19  

سوپاپ اطمینان فشار بار 3  -  20  

گروهاتصال)انتخابی( نکتۀمهم:

کیتهایموجودبنابهدرخواست. 1�18
کیت دریچه های نصب دستگاه. پکیج به گونه ای   •

طراحی شده است که نصب شیرهای واسط دستگاه روی 
لوله های رفت و برگشت مجموعه اتصال قرار گیرد. این 

کیت در زمان نگهداری بسیار مفید است چراکه امکان 
تخلیۀ فقط پکیج را بدون نیاز به تخلیۀ تمام تأسیسات 

فراهم میکند
کیت دیسپنسر پلی فسفات. دیسپنسر پلی فسفات تشکیل   •

رسوب گچی را کاهش داده، تبادل حرارت و شرایط 

تولید آب گرم داخلی را به خوبی حفظ میکند. پکیج برای 
استفاده از کیت دیسپنسر پلی فسفات ساخته شده است.
اجزای تثبیت کننده پکیج : شامل لولهها، اتصالات   •
و شیرها )شامل شیر گاز( میشود که برای انجام تمای 

اتصلاحات پکیج به تأسیسات بکار میرود.
کیت ضدیخ بهمراه مقاومت )در صورت درخواست(.   •
اگر پکیج درمکانی نصب شود که در آن دما به پایین تر 
از منفی 5 درجه سانتیگراد برسد و سوخت گازی وجود 

نداشته باشد، امکان یخ زدن دستگاه وجود دارد. برای 
جلوگیری از یخ زدن چرخه آب گرم خانگی، میتوان از 

کیت ضد یخ بهمراه مقاومت الکتریکی در کابل مربوطه 
و ترموستات کنترل استفاده کرد.

کیت های فوق الذکر به صورت کامل همراه با راهنمای 
نصب و استفاده ارائه میشوند.
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1.17 BOILER COMPONENTS.

Key:
 1 - Flue hood
 2 - System pressure switch
 3 - Boiler pump
 4 - D.H.W. probe
 5 - Gas valve
 6 - D.H.W. flow switch
 7 - System filling valve
 8 - Flue safety thermostat

 9 - Flow probe
 10 - Rapid heat exchanger
 11 - Combustion chamber
 12 - Ignition and detection electrodes
 13 - System expansion vessel
 14 - Burner
 15 - Air vent valve
 16 - Safety thermostat
 17 - Manifold

 18 - System draining valve
 19 - By-pass
 20 - 3 bar safety valve

 PLEASE NOTE: connection group (optional)

1.18 KITS AVAILABLE ON REQUEST.
• System cut-off valves kit. The boiler is designed 

for installation of system interception cocks 
to be placed on flow and return pipes of the 
connection assembly. This kit is particularly 
useful for maintenance as it allows to drain just 
the boiler without having to empty the entire 
system.

• Polyphosphate dispenser kit. The polyphos-
phate dispenser reduces the formation of lime-
scale and preserves the original heat exchange 
and domestic hot water production conditions. 
The boiler is prepared for application of the 
polyphosphate dispenser kit.

• Connection unit kit. It includes pipes, fittings 
and cocks (including gas cock), to carry out all 
connections to the boiler system.

• Anti freeze kit with resistance (on request). If 
the boiler is installed in a place where the tem-
perature falls below -5°C and in the event there 
is no gas, the appliance can freeze. To prevent 
freezing of the domestic hot water system, an 
anti freeze kit with an electrical resistance can 
be fitted from the relative cable and from a 
control thermostat.

Kits are supplied complete with instructions for 
their assembly and use.
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17.1  مكونات الغلاية.

لوحة الرموز:
 1 ـ غطاء شفط عوادم الاحتراق

 2 ـ مفتاح ضبط ضغط الشبكة
 3 ـ دوار ضخ خاص بالغلاية

 4 ـ مسبار المياه الصحية
 5 ـ صمام غاز

 6 ـ مفتاح ضبط تدفق المياه الصحية
 7 ـ صنبور ملء الشبكة
 8 ـ ترموستات الأدخنة

 9 ـ مسبار دفع
مُبدّل من النوع السريع  -  10  

 11 ـ غرفة احتراق
 12 ـ شموع إشعال وكشف
 13 ـ وعاء توسيع الشبكة

 14 ـ موقد
 15 ـ صمام تنفيس للهواء

 16 ـ ترموستات أمان
وصلة  -  17  

 18 ـ صنبور تفريغ الشبكة
 19 ـ ممر فرعي

 20 ـ صمام أمان 3 بار

 ملحوظة هامة:  مجموعة التوصيل )اختياري(

18.1. المجموعات المتاحة حسب الطلب.
• مجموعة صنابير اعتراض لوقف الشبكة. تم إعداد وتجهيز 
الغلاية مسبقاً لتقبل تركيب صنابير اعتراض لوقف الشبكة 
لمجموعة  والعودة  )الدفع(  الضخ  أنابيب  على  تركيبها  يتم 
الربط. تبدو هذه المجموعة في غاية الأهمية عند القيام بعملية 
الصيانة حيث أنها تسمح بتفريغ الغلاية فقط دون الحاجة إلى 

تفريغ الشبكة كليًا أيضا.
• مجموعة توزيع ومعايرة البولي فوسفات. يقلل معاير وموزع 
قشور  تكوين  عملية  من  الفوسفات(  )عديد  فوسفات  البولي 

الترسبات الكلسية، الأمر الذي يحافظ على مدار الوقت على 
الحالات الأصلية لعملية التبادل الحراري ولعملية إنتاج المياه 
الصحية. تم إعداد وتجهيز الغلاية بحيث يمكن أن تركب عليها 
مجموعة معايرة وتوزيع البولي فوسفات )عديد الفوسفات(.
طقم مجموعة التوصيلات. يحتوي: أنابيب ووصلات أنابيب   •
وصنابير )بما في ذلك صنبور الغاز( لتنفيذ جميع توصيلات 

الغلاية بالتجهيز.
• مجموعة الحماية ضد التجمد بمقاومات )حسب الطلب(. في 
حالة تركيب الغلاية في أحد الأماكن التي تنخفض فيها درجة 
الحرارة لمعدل أقل من 5- درجات مئوية تحت الصفر وفي 

الجهاز  فإن  الغاز،  توصيل  حالة حدوث قصور في عملية 
يصبح معرضاً للتجمد. لتجنب خطر التعرض لتجمد دائرة 
الماء الساخن، يمكن استخدام مجموعة الحماية ضد التجمد 
المكونة من وحدة مقاومة كهربائية بها كابلها الخاص وبها 

ترموستات قياس يمكن التحكم في ضبطه.
تأتى المجموعات كاملة وبها ورقة تعليمات وإرشادات حول 

كيفية تركيبها واستعمالها.
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2 ІНСТРУКЦІЇ З ВИКОРИ-
СТАННЯ ТА ТЕХНІЧНОГО 
ОБСЛУГОВУВАННЯ.

2.1 ВИКОРИСТАННЯ ЗА 
ПРИЗНАЧЕННЯМ.

Котли опалювальні газові Immergas сконструйо-
вані відповідно загальновизнаних правил техніки 
безпеки. При неналежному використанні або 
використанні не за призначенням, може виника-
ти небезпека для здоров’я та життя користувача 
або третіх осіб, а також небезпека руйнування 
приладів і інших матеріальних цінностей. Котли 
опалювальні газові використовуються лише для 
замкнутих систем водяного опалення та підігріву 
сантехнічної води. Інше використання, або таке, 
що виходить за його межі, важається використан-
ням не за призначенням. За можливі ушкодження 
в наслідок використання не за призначенням 
виробник/постачальник відповідальності не 
несе. Весь ризик лежить тільки на користувачі. 
До використання за призначенням належить 
також дотримання правил безпеки, що зазначені 
в посібнику з експлуатації й монтажу, а також 
всієї іншої діючої документації, і приписів щодо 
виконання оглядів і техобслуговування.
Увага!
Будь-яке неправильне використання заборо-
нене.

2.2 ПРАВИЛА ДЛЯ ТРАНСПОРТУВАННЯ 
ТА ЗБЕРІГАННЯ.

Котли опалювальні газові ТМ Immergas повинні 
транспортуватись в оригінальній упаковці відпо-
відно до правил, що зазначені на упаковці за допо-
могою міжнародних стандартизованих піктограм.
Температура зовнішнього повітря при транспор-
туванні повинна бути від - 40 до +40 °С. Так як всі 
котли проходять контроль функціонування, то 
наявність не великої кількості води в теплооб-
міннику цілком можливе. При дотриманні правил 
транспортування наявна вода не призводить до 
виходу з ладу узлів котла.

2.3 ВТОРИННА ПЕРЕРОБКА ТА 
УТИЛІЗАЦІЯ.

Ваш газовий опалювальний котел Immergas та 
його транспортувальна упаковка здебільшого 

складаються з матеріалів, які придатні до 
вторинного використання.
Котел.
Ваш газовий опалювальний котел Immergas, а 
також приналежності не належать до побутових 
відходів. Простежте за тим, щоб старий котел і, 
можливо, наявні приналежності, були належним 
чином утилизовані.
Упаковка
Утилізацію транспортувальної упаковки надайте 
спеціалізованому підприємству, що встановило 
котел.
Увага!
Будь ласка, дотримуйтесь встановлених законом 
діючих внутрішньодержавних приписів.

2.4 ЧИСТКА ТА ТЕХНІЧНЕ 
ОБСЛУГОВУВАННЯ.

Увага:  для підтримання цілісності котла, його 
експлуатаційних характеристик, надійності та 
безпеки необхідно здійснювати технічне обслу-
говування щонайменше раз у рік, як зазначено 
у розділі щодо “щорічного огляду та технічного 
обслуговування агрегату”, у відповідності до чин-
них національних, регіональних і місцевих норм.

2.5 ВЕНТИЛЯЦІЯ ПРИМІЩЕНЬ.
Дуже важливо, щоб приміщення, в якому вста-
новлено котел, мало необхідний приплив пові-
тря, як для нормального горіння газу, так і для 
провітрювання приміщення. Вимоги та вказівки 
щодо вентилювання, димових каналів, камінів та 
димарів приведені у парагр. 1.9, 1.10, 1.11 e 1.12. У 
випадку виникнення сумнівів щодо правильного 
вентилювання, зверніться до кваліфікованого 
підприємства.

2.6 ЗАГАЛЬНА ІНФОРМАЦІЯ.
Не піддавайте настінний котел дії випаровувань 
від плити для приготування їжі.
Забороняється користуватися котлом дітям та 
недосвідченим особам.
Щоб тимчасово відключити котел від мережі, 
необхідно:
a) провести злив води з системи, де не передба-

чено використання антифризів;
b) перекрити електричне живлення, постачання 

води та газу.
При проведенні будівельних робіт або технічного 

обслуговування поблизу димаря або пристроїв 
димовидалення вимкніть котел. Після завершення 
таких робіт викличте кваліфікованого фахівця 
для перевірки роботи трубопроводів та всіх 
наявних пристроїв.
Забороняється очищувати котел або його частини 
легкозаймистими речовинами.
Забороняється залишати резервуари від легкоза-
ймистих речовин у приміщенні, де знаходиться 
котел.
Заборонено і дуже небезпечно закривати, навіть 
частково, отвори забору повітря для вентилю-
вання приміщення, в якому встановлено котел.
Крім того, категорично заборонено з причин без-
пеки використання у тому ж приміщенні витяж-
них вентиляторів або схожих на них пристроїв 
одночасно з роботою котла, за виключенням ви-
падків, коли в приміщенні передбачені додаткові 
вентиляційні отвори для забезпечення потреб 
у повітрі. Для проведення розрахунків розмірів 
отворів та виконання цих отворів звертатися до 
кваліфікованого технічного підприємства.
• Увага: використання будь-якого пристрою, 

що живиться від електричної енергії, вимагає 
дотримання певних фундаментальних правил, 
таких як:

 - не торкайтеся приладу мокрими або вологими 
частинами тіла, або босими ногами;

 - не тягніть за електричний провід, не залишати 
прилад під прямою дією атмосферних факто-
рів (дощ, сонце, тощо);

 - користувач не повинен заміняти кабелі жив-
лення;

 - якщо кабель пошкоджений, вимкніть живлен-
ня та зверніться до кваліфікованого фахівця 
для заміни;

 - якщо ви вирішили не використовувати 
пристрій протягом певного періоду часу, 
необхідно вимкнути електроживлення.

Примітка: температури, що відображуються 
на дисплеї, мають допуск +/- 3 °C, пов'язаний з 
умовами середовища.
Після звершення строку служби пристрій не по-
винен утилізуватися як звичайні побутові відходи 
і викидатися у навколишнє середовище, а повинен 
бути утилізований уповноваженим професійним 
підприємством. У випадку необхідності отриман-
ня додаткових інструкцій з переробки, зверніться 
до виробника.2.7 ПАНЕЛЬ УПРАВЛІННЯ.

Умовні позначення:
 1 - Кнопка перезапуску
 2 - Кнопка Очікування / Літо / Зима
 3 - Кнопка (+) для збільшення  

температури гарячої води
 4 - Кнопка (-) для зменшення  

температури гарячої води

 5 - Кнопка (+) для збільшення темпера-
тури води в системі

 6 - Кнопка (-) для зменшення темпера-
тури води в системі

 7 - Манометр котла
 8 - Робота в режимі ГВП
 9 - Індикатор температури і код 

помилки
 10 - Одиниця виміру
 11 - Робота в режимі опалення
 12 - Режим «Зима»
 13 - Режим «Літо»
 14 - Вихідна потужність
 15 - Робота пальника
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2 ІНСТРУКЦІЇ З ВИКОРИ-
СТАННЯ ТА ТЕХНІЧНОГО 
ОБСЛУГОВУВАННЯ.

2.1 ВИКОРИСТАННЯ ЗА 
ПРИЗНАЧЕННЯМ.

Котли опалювальні газові Immergas сконструйо-
вані відповідно загальновизнаних правил техніки 
безпеки. При неналежному використанні або 
використанні не за призначенням, може виника-
ти небезпека для здоров’я та життя користувача 
або третіх осіб, а також небезпека руйнування 
приладів і інших матеріальних цінностей. Котли 
опалювальні газові використовуються лише для 
замкнутих систем водяного опалення та підігріву 
сантехнічної води. Інше використання, або таке, 
що виходить за його межі, важається використан-
ням не за призначенням. За можливі ушкодження 
в наслідок використання не за призначенням 
виробник/постачальник відповідальності не 
несе. Весь ризик лежить тільки на користувачі. 
До використання за призначенням належить 
також дотримання правил безпеки, що зазначені 
в посібнику з експлуатації й монтажу, а також 
всієї іншої діючої документації, і приписів щодо 
виконання оглядів і техобслуговування.
Увага!
Будь-яке неправильне використання заборо-
нене.

2.2 ПРАВИЛА ДЛЯ ТРАНСПОРТУВАННЯ 
ТА ЗБЕРІГАННЯ.

Котли опалювальні газові ТМ Immergas повинні 
транспортуватись в оригінальній упаковці відпо-
відно до правил, що зазначені на упаковці за допо-
могою міжнародних стандартизованих піктограм.
Температура зовнішнього повітря при транспор-
туванні повинна бути від - 40 до +40 °С. Так як всі 
котли проходять контроль функціонування, то 
наявність не великої кількості води в теплооб-
міннику цілком можливе. При дотриманні правил 
транспортування наявна вода не призводить до 
виходу з ладу узлів котла.

2.3 ВТОРИННА ПЕРЕРОБКА ТА 
УТИЛІЗАЦІЯ.

Ваш газовий опалювальний котел Immergas та 
його транспортувальна упаковка здебільшого 

складаються з матеріалів, які придатні до 
вторинного використання.
Котел.
Ваш газовий опалювальний котел Immergas, а 
також приналежності не належать до побутових 
відходів. Простежте за тим, щоб старий котел і, 
можливо, наявні приналежності, були належним 
чином утилизовані.
Упаковка
Утилізацію транспортувальної упаковки надайте 
спеціалізованому підприємству, що встановило 
котел.
Увага!
Будь ласка, дотримуйтесь встановлених законом 
діючих внутрішньодержавних приписів.

2.4 ЧИСТКА ТА ТЕХНІЧНЕ 
ОБСЛУГОВУВАННЯ.

Увага:  для підтримання цілісності котла, його 
експлуатаційних характеристик, надійності та 
безпеки необхідно здійснювати технічне обслу-
говування щонайменше раз у рік, як зазначено 
у розділі щодо “щорічного огляду та технічного 
обслуговування агрегату”, у відповідності до чин-
них національних, регіональних і місцевих норм.

2.5 ВЕНТИЛЯЦІЯ ПРИМІЩЕНЬ.
Дуже важливо, щоб приміщення, в якому вста-
новлено котел, мало необхідний приплив пові-
тря, як для нормального горіння газу, так і для 
провітрювання приміщення. Вимоги та вказівки 
щодо вентилювання, димових каналів, камінів та 
димарів приведені у парагр. 1.9, 1.10, 1.11 e 1.12. У 
випадку виникнення сумнівів щодо правильного 
вентилювання, зверніться до кваліфікованого 
підприємства.

2.6 ЗАГАЛЬНА ІНФОРМАЦІЯ.
Не піддавайте настінний котел дії випаровувань 
від плити для приготування їжі.
Забороняється користуватися котлом дітям та 
недосвідченим особам.
Щоб тимчасово відключити котел від мережі, 
необхідно:
a) провести злив води з системи, де не передба-

чено використання антифризів;
b) перекрити електричне живлення, постачання 

води та газу.
При проведенні будівельних робіт або технічного 

обслуговування поблизу димаря або пристроїв 
димовидалення вимкніть котел. Після завершення 
таких робіт викличте кваліфікованого фахівця 
для перевірки роботи трубопроводів та всіх 
наявних пристроїв.
Забороняється очищувати котел або його частини 
легкозаймистими речовинами.
Забороняється залишати резервуари від легкоза-
ймистих речовин у приміщенні, де знаходиться 
котел.
Заборонено і дуже небезпечно закривати, навіть 
частково, отвори забору повітря для вентилю-
вання приміщення, в якому встановлено котел.
Крім того, категорично заборонено з причин без-
пеки використання у тому ж приміщенні витяж-
них вентиляторів або схожих на них пристроїв 
одночасно з роботою котла, за виключенням ви-
падків, коли в приміщенні передбачені додаткові 
вентиляційні отвори для забезпечення потреб 
у повітрі. Для проведення розрахунків розмірів 
отворів та виконання цих отворів звертатися до 
кваліфікованого технічного підприємства.
• Увага: використання будь-якого пристрою, 

що живиться від електричної енергії, вимагає 
дотримання певних фундаментальних правил, 
таких як:

 - не торкайтеся приладу мокрими або вологими 
частинами тіла, або босими ногами;

 - не тягніть за електричний провід, не залишати 
прилад під прямою дією атмосферних факто-
рів (дощ, сонце, тощо);

 - користувач не повинен заміняти кабелі жив-
лення;

 - якщо кабель пошкоджений, вимкніть живлен-
ня та зверніться до кваліфікованого фахівця 
для заміни;

 - якщо ви вирішили не використовувати 
пристрій протягом певного періоду часу, 
необхідно вимкнути електроживлення.

Примітка: температури, що відображуються 
на дисплеї, мають допуск +/- 3 °C, пов'язаний з 
умовами середовища.
Після звершення строку служби пристрій не по-
винен утилізуватися як звичайні побутові відходи 
і викидатися у навколишнє середовище, а повинен 
бути утилізований уповноваженим професійним 
підприємством. У випадку необхідності отриман-
ня додаткових інструкцій з переробки, зверніться 
до виробника.2.7 ПАНЕЛЬ УПРАВЛІННЯ.

Умовні позначення:
 1 - Кнопка перезапуску
 2 - Кнопка Очікування / Літо / Зима
 3 - Кнопка (+) для збільшення  

температури гарячої води
 4 - Кнопка (-) для зменшення  

температури гарячої води

 5 - Кнопка (+) для збільшення темпера-
тури води в системі

 6 - Кнопка (-) для зменшення темпера-
тури води в системі

 7 - Манометр котла
 8 - Робота в режимі ГВП
 9 - Індикатор температури і код 

помилки
 10 - Одиниця виміру
 11 - Робота в режимі опалення
 12 - Режим «Зима»
 13 - Режим «Літо»
 14 - Вихідна потужність
 15 - Робота пальника
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2 KULLANIM VE BAKIM TAL-
İMATLARI.

2.1 TEMIZLIK VE BAKIM.
Dikkat: boylerlerin b a k ı m müdahalelerinin 
periyodik (bu konuyla ilgili olarak işbu kılavuz 
kitapçığın “cihazın senelik bakım ve kontrolü” 
başlığına bakınız) olarak yapılması gerekmekte 
olup, yerel ve bölgesel yasal düzenlemeler uyarın-
ca da belli aralıklarla enerji verim kontrollerinin 
yapılması gerekmektedir.

2.2 MAHALLİN  HAVALANDIRMASI.
Kombinin monte  edildiği yerde mahallin 
havalandırılması ve gazın düzenli bir biçimde 
yanması bakımından gerekli olan asgari ha-
vanın akışının sağlanmış olması gerekmektedir. 
Duman kanallı, bacalı havalandırma şartları 
paragraf 1.9, 1.10, 1.11 ve 1.12.’de verilmiştir. 
Doğru havalandırma ile ilgili şüphelerin ortaya 
çıkması durumunda mesleki açıdan profesyonel 
teknik personele danışınız.

2.3 GENEL UYARILAR.
Duvarda bulunan kombinin ocakta pişirilen 
yiyeceklerden doğrudan buhar almasına mahal 
vermeyiniz.
Kombinin çocuklar ve tecrübesiz kişilerce kul-
lanımını yasaklayınız.
Kombinin bir süreliğine devre dışı bırakılmasına 
karar verilmesi durumunda aşağıda belirtilen 
işlemlerin yapılması gerekir :
a) antifriz kullanımın öngörülmemiş olması 

halinde, tesisat suyunu boşaltınız;
b) elektrik, su ve gaz girişlerini kesiniz

Boru, kanal ve tahliye yolları civarında yapılacak 
bakım ve tamirat işlemleri esnasında cihazınızı 
söndürerek kapatınız ve işlemler bittikten sonra 
cihazınızı çalıştırmadan evvel uzman bir teknik 
personel tarafından kombinin kontrol edilmesini 
temin ediniz.
Kolaylıkla alev alabilen malzemeler kullanarak 
cihaz temizliği yapmayınız.
Kombi cihazının monte edilmiş olduğu mahalde 
kolay alev alan ve tutuşan ürünler ihtiva eden 
kaplar bırakmayınız.
K o m b i n i n m o n t e e d i l d i ğ i m a h a l l 
i n havalandırması bakımından hava girişinin 
kısmen de olsa engellenmesi yasak ve tehlikelidir. 
Bunun yanı sıra, daha fazla hava gereksinimini 
karşılayacak biçimde ilave olarak ebatlandırılmış 
çıkışlar olmadıkça Kombi ile birlikte aspiratör, ş 
öm i n e ve y a b e n z e r l e r i n i n ay n ı ye rd 
e çalıştırılması tehlikesi bakımından yasaktır. 
Bu ilave çıkışların ebatlandırılması bakımından 
kalifiye teknik personele danışınız, özellikle açık 
bir baca uygun hava ile sağlanmış bir beslemeye 
sahip olmalıdır.
• Dikkat: Her türlü elektrikli aletin kullanılması 

bir kısım temel kurala riayet edilmesi şartını da 
getirir:

 - cihazı el ya da ayaklarınız ıslak veyahut da 
nemli vaziyette tutmayınız; ayakkabısız ve 
yalınayak da tutmayınız,

 - Elektrik kablolarını çekiştirmeyiniz, cihazı 
harici atmosferik etkenlere (yağmur, güneş, 
vs.) maruz bırakmayınız.);

 - cihazın giriş kablosunun kullanıcı tarafından 
yenisi ile değiştirilmemesi gerekmektedir;

 - kablonun hasar görmesi durumunda, kombi 
cihazınızı kapatınız, cihazı kullanmayınız ve 
kablonun yenisi ile değiştirilmesi amacıyla 
mesleki açıdan uzman bir kişiye baş vurunuz

 - cihazın uzun süreli olarak kullanılmaması 
durumunda elektrik kablosunun prizden 
çıkartılması gerekir.

Not: ekranda gösterilen sıcaklıklar, kombiye 
atfedilemeyecek olan çevre koşullarından ötürü 
+/- 3°C toleransa sahiptir.

Servis ömrünün sonunda cihaz, normal evsel 
cihaz gibi imha edilemez ya da çevreye atılamaz, 
yalnız profesyonel olarak yetkili bir şirket 
tarafından imha edilebilir. İmha talimatları için 
üretici ile irtibata geçiniz..

2.4 KUMANDA PANELİ.

Açıklamalar:
 1 - Reset düğmesi
 2 - Stand-by / Yaz / Kış düğmesi
 3 - Kullanım suyu ısısının yükseltilmesi 

için düğme (+)
 4 - Kullanım suyu ısısının azaltılması için 

düğme (-)

 5 - Tesisat suyu ısısının yükseltilmesi için 
düğme (+) 

 6 - Tesisat suyu ısısının azaltılması için 
düğme (-) 

 7 - Kombi manometresi
 8 - Kullanım suyu çalışması
 9 - Isı ve hata kodlarının görüntülenmesi

 10 - Ölçü birimi
 11 - Kalorifer işlevi
 12 - Kış
 13 - Yaz
 14 - Üretilen güç
 15 - Alev mevcut
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2 INSTRUCCIONES DE USO Y 
MANTENIMIENTO

2.1 LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO.
Atención: para conservar la integridad de la 
caldera y mantener inalteradas en el tiempo las 
características de seguridad, rendimiento y fiabi-
lidad que la distinguen, es necesario realizar un 
mantenimiento con frecuencia al menos anual, 
como se indica en el punto correspondiente al 
''control y mantenimiento anual del aparato'', 
respetando las disposiciones nacionales, regio-
nales o locales vigentes.

2.2 VENTILACIÓN DE LOS LOCALES.
Es indispensable que en el local en que ha sido in-
stalada la caldera fluya una cantidad de aire igual 
a la requerida para la regular combustión de gas 
y para la ventilación del local. Las prescripciones 
correspondientes a la ventilación, a los conduc-
tos de humo y las chimeneas colectivas, están 
recogidas en los apdo. 1.9, 1.10, 1.11 y 1.12. En 
caso de dudas acerca de la correcta ventilación, 
diríjase a una empresa habilitada.

2.3 ADVERTENCIAS GENERALES.
No exponga la caldera mural a vapores que 
provengan directamente de la cocción de ali-
mentos.
Prohibir el manejo de la caldera a niños y a 
personas inexpertas.
Si se decide no utilizar la caldera durante un 
cierto periodo de tiempo, se deberá:
a) vaciar de agua la instalación, a no ser que se 

utilice anticongelante;
b) cortar las alimentaciones eléctrica, de agua y 

de gas.

Si se deben realizar trabajos u operaciones de 
mantenimiento cerca de los conductos o en los 
dispositivos de salida de humos y sus accesorios, 
apagar el aparato y, finalizados los trabajos, 
personal profesionalmente cualificado deberá 
comprobar la eficiencia de los conductos y de 
los dispositivos.
No efectuar limpiezas del aparato o de sus piezas 
con sustancias fácilmente inflamables.
No dejar recipientes con sustancias inflamables 
en el local donde está instalado el aparato.
Está prohibido ya que peligroso obstruir aunque 
parcialmente las tomas de aire para la ventilación 
del local donde está instalada la caldera.
Además está prohibido, debido a su peligrosidad, 
el funcionamiento contemporáneamente a la 
caldera, dentro del mismo local, de aspiradores 
o similares, a menos que hayan aberturas adi-
cionales cuyas dimensiones logren satisfacer 
el aporte de aire necesario. Contacte con una 
empresa habilitada para dimensionar estas ab-
erturas adicionales.

• Atención: para usar dispositivos que utilizan 
energía eléctrica se deben tener en cuenta 
algunas reglas principales, como:

 - no tocar el aparato con partes del cuerpo 
mojadas o húmedas; tampoco tocarlo con 
los pies descalzos;

 - no tirar de los cables eléctricos, no exponer 
el aparato a los agentes atmosféricos (lluvia, 
sol, etc.);

 - el usuario no debe sustituir el cable de ali-
mentación del aparato;

 - en caso de desperfectos en el cable, apagar 
el aparato y dirigirse exclusivamente a per-
sonal profesionalmente cualificado para la 
sustitución del mismo;

 - si se decide no utilizar el aparato durante un 
cierto tiempo, es conveniente desactivar el 
interruptor eléctrico de alimentación.

IMPORTANTE: las temperaturas indicadas en la 
pantalla tienen una tolerancia de +/- 3 °C debido 
a las condiciones ambientales que no dependen 
de la caldera.

Al final de su vida útil, el producto no debe 
ser eliminado como los residuos domésticos 
normales ni abandonado en el medio ambiente, 
sino que debe ser removido por una empresa 
profesional habilitada. Para las instrucciones de 
eliminación contacte con el fabricante.

2.4 PANEL DE CONTROL.

Leyenda:
 1 - Pulsador de Reset
 2 - Pulsador de Stand-by / Verano / 

Invierno
 3 - Pulsador (+) para aumentar  

la temperatura del agua sanitaria
 4 - Pulsador (-) para disminuir  

la temperatura del agua sanitaria
 5 - Pulsador (+) para aumentar la  

temperatura del agua de la instalación
 6 - Pulsador (+) para disminuir la  

temperatura del agua de la instalación
 7 - Manómetro caldera
 8 - Funcionamiento sanitario

 9 - Visualización temperaturas y código de error
 10 - Unidad de medida
 11 - Funcionamiento calefacción
 12 - Invierno
 13 - Verano
 14 - Potencia desarrollada
 15 - Presencia llama
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 10 - Merna jedinica
 11 - Funkcionisanje grejanja
 12 - Zima
 13 - Leto
 14 - Ispuštena snaga
 15 - Postojanje plamena

 5 - Dugme (+) za povećanje temperature 
vode uređaja

 6 - Dugme (-) za smanjenje temperature 
vode uređaja

 7 - Manometar kotla
 8 - Sanitarni rad
 9 - Prikaz temperature i šifra greške

Objašnjenja:
 1 - Dugme za Reset
 2 - Dugme za Stend-baj(mirovanje) /Leto / Zima
 3 - Dugme (+) za povećanje  

temperature sanitarne vode
 4 - Dugme (-) za smanjenje  

temperature sanitarne vode

2.4 KONTROLNI PANEL.

Na kraju života proizvod ne sme da se odloži 
zajedno sa redovnim kućnim otpadom niti 
da se ostavi u okolini, već isti treba da ukloni 
profesionalno ovlašćeno preduzeće. Obratite se 
proizvođaču u vezi uputstava o odlaganju.

radova proverite efikasnost cevi ili uređaja od 
strane profesionalno kvalifikovanog osoblja.
Ne obavljajte čišćenje aparata ili nekih njegovih 
delova sa lako zapaljivim supstancama.
Ne ostavljajte posude ili zapaljive supstance u 
prostoriji u kojoj je instaliran aparat.
Zabranjeno je i opasno zaklapati, pa čak i 
delimično, otvore za vazduh koji služe za 
ventilaciju prostorije u kojoj se nalazi kotao.
Takođe je, zbog moguće opasnosti, zabranjeno 
uključivanje aspiratora ili sličnih uređaja u 
istoj prostoriji gde se nalazi kotao osim ako 
nisu predviđeni dodatni otvori odgovarajućih 
dimenzija koji omogućuju potrebnu količinu 
vazduha. Za dimenzije navedenih otvora treba 
da se obratite ovlašćenom preduzeću.

• Pažnja: korišćenje bilo koje komponente 
koja koristi električnu energiju zahteva da se 
pridržavate nekih osnovnih pravila kao što su:

 - ne dirajte aparat mokrim ili vlažnim delovima 
tela; ne dirajte ga ni kada ste bosi;

 - ne povlačite električne kablove, ne ostavljajte 
aparat izložen atmosferskim uticajima (kiši, 
suncu, itd.);

 - korisnik ne sme zameniti kabl za napajanje 
aparata;

 - u slučaju oštećenja kabla, isključite aparat 
i obratite se isključivo profesionalno 
kvalifikovanom osoblju koje će ga zameniti;

 - kada odlučite da nećete koristiti aparat duže 
vreme, dobro bi bilo da isključite električni 
prekidač za napajanje.

NAPOMENA: temperature navedene na ekranu 
imaju toleranciju od +/- 3°C zbog prostornih 
uslova koji se ne pripisuju kotlu.

2 UPUTSTVA ZA UPOTREBU 
I ODRŽAVANJE.

2.1 ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE.
Pažnja: da biste očuvali celovitost kotla i održali 
tokom vremena karakteristike bezbednosti, 
performansi i pouzdanosti koje karakterišu kotao 
potrebno je da izvršite održavanje najmanje 
jednom godišnje, kao što je navedeno pod 
tačkom koja se odnosi na “godišnju kontrolu i 
održavanje aparata“ u skladu sa nacionalnim, 
regionalnim ili lokalnim važećim propisima.

2.2 VENTILACIJA PROSTORIJA
Neophodno je da u prostoriju u kojoj se nalazi 
kotao može ući bar onoliko vazduha koliko 
je potrebni kotlu za pravilno sagorevanje gasa 
i za ventilaciju prostorije. Uputstva vezana 
za ventilaciju, dimovode, dimnjake i kape za 
dimnjake možete naći u Pogl.. 1.9, 1.10, 1.11 i 
1.12. U slučaju sumnji o pravilnoj ventilaciji, 
obratite se kvalifikovanom preduzeću.

2.3 OPŠTA UPOZORENJA.
Ne izlažite vaš viseći kotao direktnoj pari sa 
površina za kuvanje.
Zabranjuje se deci i osobama bez iskustva da 
koriste kotao.
U slučaju da odlučite privremeno deaktivirati 
kotao morate:
a) obaviti pražnjenje od vode, tamo gde se ne 

predviđa korišćenje anti-friz sredstava;
b) isključiti napajanje električnom energijom, 

vodom i gasom.
U slučaju radova ili održavanja struktura koje se 
nalaze u blizini cevi ili uređaja za odvod dima 
i njihove opreme, isključite aparat i na kraju 
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2 ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКС-
ПЛУАТАЦИИ И ТЕХОБ-
СЛУЖИВАНИЮ.

2.1 ЧИСТКА И ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ.
Внимание! В целях сохранения целостности 
котла и чтобы характеристики безопасно-
сти, производительности и надёжности не 
менялись со временем, необходимо прово-
дить техобслуживание не реже одного раза 
в год, согласно указаниям, приведённым в 
пункте "ежегодная проверка и техобслужи-
вание котла", с соблюдением действующих 
государственных, региональных и местных 
положений.

2.2 ПРОВЕТРИВАНИЕ ПОМЕЩЕНИЙ.
Необходимо чтобы в помещении, куда уста-
навливается котел, был доступ для такого 
количества воздуха, которое необходимо 
для настройки горения газа, потребляемого 
агрегатом и проветривания помещения. 
Предписания относительно проветривания, 
дымовых каналов, дымоходов и дымников 
приведены в параг. 1.9, 1.10, 1.11 и 1.12. При 
возникновении сомнений в правильной вен-
тиляции обратиться в квалифицированную 
компанию.

2.3 ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ.

Подвесной котел не должен подвергаться 
прямому воздействию пара, поднимающе-
гося с кухонной плиты.
Запрещается эксплуатация котла детьми и 
лицами, не имеющими опыта работы с по-
добными устройствами.
При временном отключении котла необ-
ходимо:
a) слить воду из отопительной системы за 

исключением того случая, когда пред-
усмотрено использование антифриза;

b) отключить агрегат от газовой магистрали, 
водопровода и сети электропитания.

В случае проведения каких-либо работ вбли-
зи воздуховодов или устройств дымоудале-
ния и их комплектующих, следует выключить 
агрегат и по завершении работ поручить 
квалифицированному специалисту проверку 
функционирования этих воздуховодов или 
устройств.
Не производите чистку агрегата или его ча-
стей легко воспламеняющимися веществами.
Не оставляйте огнеопасные вещества или 
содержащие их емкости в помещении, в 
котором установлен котел.
Запрещено и опасно загораживать даже ча-
стично воздухозаборник для проветривания 
помещения, где установлен котел.
А также запрещено в связи с высокой опас-
ностью, работа котла в одном помещении с 
вытяжкой и подобными агрегатами, одно-
временной с котлом, если не предусмотрены 
дополнительные отводы, размеры которых 
должны соответствовать необходимому 
количеству воздуха. Для предоставления 
размеров добавочных отводов, обратиться в 
уполномоченную компанию.

• Внимание! Эксплуатация любого устрой-
ства, потребляющего электроэнергию, 
подразумевает соблюдение некоторых 
фундаментальных норм:

 - нельзя касаться агрегата мокрыми или 
влажными частями тела; также нельзя де-
лать этого, если вы стоите на полу босыми 
ногами.

 - нельзя дергать за электрические кабели; 
не допускайте, чтобы агрегат подвергал-
ся воздействию атмосферных явлений 
(дождь, солнце и т.д.);

 - шнур электропитания не должен заме-
няться пользователем самостоятельно;

 - в случае повреждения кабеля выключите 
устройство и для замены кабеля обращай-
тесь исключительно к квалифицирован-
ному специалисту;

 - в случае принятия решения о неисполь-
зовании агрегата в течение продолжи-
тельного времени, выключите рубильник 
электропитания.

Примечание. Указанные на дисплее темпе-
ратуры имеют погрешность +/- 3°C , которая 
обуславливается условиями окружающей 
среды и не зависит от котла.

По окончании срока службы изделие не 
должно утилизироваться как бытовой отход 
и оставляться в окружающей среде, необ-
ходимо обратиться в специализированную 
компанию для его вывоза. По вопросам 
утилизации обращайтесь к производителю.

2.4 ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ.

Условные обозначения:
 1 - Кнопка Сброса
 2 - Кнопка Стендбай/Лето/Зима
 3 - Кнопка (+) для увеличения  

температуры ГВС
 4 - Кнопка (-) для уменьшения  

температуры ГВС

 5 - Кнопка (+) для увеличения темпера-
туры воды отопительной системы

 6 - Кнопка (-) для уменьшения темпера-
туры воды отопительной системы

 7 - Манометр котла
 8 - Подготовка ГВС
 9 - Отображение температуры и кода 

ошибки
 10 - Единица измерения
 11 - Работа отопления
 12 - Зима
 13 - Лето
 14 - Выделяемая мощность
 15 - Наличие пламени
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2 INSTRUCȚIUNI DE UTILI-
ZARE ȘI ÎNTREȚINERE.

2.1 CURĂȚAREA ȘI ÎNTREȚINEREA.
Atenție: pentru a păstra integritatea centralei și 
a menține nealterate de-a lungul timpului carac-
teristicile de siguranță, randament și fiabilitate 
specifice centralei, se recomandă efectuarea în-
treținerii la intervale anuale, conform indicațiilor 
de la punctul "controlul și întreținerea anuală a 
aparatului" conform dispozițiilor legilor națio-
nale, regionale sau locale în vigoare.

2.2 VENTILAREA ÎNCĂPERILOR.
Este obligatoriu ca în încăperile în care este in-
stalată centrala să poată circula cantitatea de aer 
necesară pentru combustia normală a gazului și 
ventilarea spațiului. Indicațiile privind ventilarea, 
canalele de gaze de ardere și conductele colective 
se află în Parag. 1.9, 1.10, 1.11 și 1.12. În caz de 
neclarități privind ventilația corectă adresați-vă 
unei societăți calificate.

2.3 RECOMANDĂRI GENERALE.
Nu expuneți centrala suspendată acțiunii directe 
a aburilor care se formează în timpul gătirii pe 
aragaz.
Este interzisă utilizarea centralei de către copii 
sau persoane nepregătite.
Dacă decideți să dezactivați temporar centrala, 
trebuie să:
a) goliți instalația de apă, dacă nu este prevăzută 

folosirea de antiîngheț;
b) întrerupeți alimentarea cu energie electrică, 

apă și gaz.

În cazul în care au loc lucrări în zona conductelor 
și a dispozitivelor de evacuare a gazelor de ardere 
și a accesoriilor acestora, opriți aparatul, iar la 
încheierea lucrărilor eficiența conductelor și a 
întregului sistem trebuie verificată de personal 
calificat.
Nu curățați aparatul sau componentele acestuia 
cu substanțe inflamabile.
Nu lăsați recipiente sau substanțe inflamabile în 
spațiul în care este instalat aparatul.
Este interzisă și periculoasă blocarea, chiar și par-
țială, a prizelor de aer pentru ventilația încăperii 
în care este instalată centrala.
Este de asemenea interzisă, dat fiind gradul 
de periculozitate, funcționarea simultană, în 
aceeași încăpere, a aspiratoarelor sau a altor 
aparate asemănătoare, cu excepția cazului în 
care sunt disponibile deschizături suplimentare, 
cu dimensiuni adecvate, pentru a asigura canti-
tatea necesară de aer. Pentru informații privind 
dimensiunea acestor deschizături adresați-vă 
unei societăți autorizate.

• Atenție: respectați următoarele reguli în timpul 
folosirii componentelor care prevăd utilizarea 
energiei electrice:

 - nu atingeți aparatul cu părți ale corpului ude 
sau umede; nu atingeți aparatul dacă sunteți 
cu picioarele goale;

 - nu trageți de cablurile electrice, nu expuneți 
aparatul agenților atmosferici (ploaie, soare, 
etc.);

 - cablul de alimentare al aparatului nu trebuie 
să fie înlocuit de utilizator;

 - în cazul deteriorării cablului opriți aparatul 
și adresați-vă exclusiv personalului calificat 
pentru înlocuirea acestuia;

 - în cazul în care aparatul nu este utilizat timp 
îndelungat, se recomandă oprirea cu ajutorul 
întreruptorului electric de alimentare.

N.B.: temperaturile indicate pe display sunt afi-
șate cu o diferență de +/- 3°C datorită condițiilor 
ambientale.

La sfârșitul duratei de funcționare utile, produsul 
nu trebuie eliminat împreună cu deșeurile mena-
jere sau aruncat în mediul înconjurător. Acesta 
trebuie încredințat societăților profesionale 
autorizate. Pentru informații privind eliminarea, 
contactați producătorul.

2.4 PANOUL DE COMANDĂ.

Legendă:
 1 - Tastă de Resetare
 2 - Tastă Stand-by / Vară / Iarnă
 3 - Buton (+) pentru mărirea  

temperaturii apei de consum
 4 - Buton (-) pentru reducerea  

temperaturii apei de consum

 5 - Tastă (+) pentru a mări temperatura 
apei din instalație

 6 - Tastă (-) pentru a reduce temperatura 
apei din instalație

 7 - Manometru centrală
 8 - Funcționare în regim apă de consum
 9 - Afișare temperaturi și cod eroare

 10 - Unitate de măsură
 11 - Funcționare în regim de încălzire
 12 - Iarnă
 13 - Vară
 14 - Putere distribuită
 15 - Prezență flacără
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2 INSTRUCTIONS D'UTILISA-
TION ET D'ENTRETIEN.

2.1 NETTOYAGE ET ENTRETIEN.
Attention : pour préserver l'intégrité de la 
chaudière et maintenir inaltérées dans le temps 
les caractéristiques de sécurité, le rendement 
et la fiabilité qui distinguent la chaudière, il est 
nécessaire d'effectuer l'entretien une fois par an, 
selon ce qui est indiqué au point concernant 
le « contrôle et entretien annuel de l'appareil » 
conformément aux dispositions nationales, 
régionales ou locales en vigueur.

2.2 VENTILATION DES LOCAUX.
Dans les locaux où la chaudière est installée, 
il est indispensable d'assurer un afflux d'air 
suffisant pour une combustion régulière du gaz 
consommé par l'appareil et la ventilation du local. 
Les prescriptions relatives à la ventilation, aux 
conduits de fumées et aux conduits collectifs sont 
indiquées dans les Par. 1.9, 1.10, 1.11 et 1.12. En 
cas de doutes sur la bonne ventilation, s'adresser 
à une entreprise qualifiée.

2.3 AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX.
Ne pas exposer la chaudière suspendue à des 
vapeurs directes des plans de cuisson.
Interdire l'utilisation de la chaudière aux enfants 
et aux personnes inexpérimentées.
Dès que l'on décide la désactivation temporaire 
de la chaudière, il faudra :
a) procéder à la vidange de l'installation hy-

drique, où il n'est pas prévu l'utilisation 
d'antigel ;

b) procéder à l'interception des alimentations 
électrique, hydrique et du gaz.

En cas de travaux ou d'entretiens des structures 
situées aux alentours des conduits ou des dispo-
sitifs d'évacuation des fumées et leurs accessoires, 
éteindre l'appareil et une fois que les travaux sont 
terminés, faire vérifier l'efficacité des conduits ou 
des dispositifs par un personnel professionnel-
lement qualifié.
Ne pas effectuer les nettoyages de l'appareil ou 
de ses parties avec des substances facilement 
inflammables.
Ne pas laisser des conteneurs ou des substances 
inflammables dans le local où est installé l'ap-
pareil.
Il est interdit et dangereux de boucher, même 
partiellement, les prises d'air pour la ventilation 
du local où est installée la chaudière.
Il est également interdit, en raison de sa dange-
rosité, de faire fonctionner, dans le même local, 
des aspirateurs ou similaires, en même temps 
que la chaudière, à moins que des ouvertures 
supplémentaires dimensionnées de façon à satis-
faire les besoins supplémentaires d'air ne soient 
présentes. Pour le dimensionnement de ces autres 
ouvertures, s'adresser à une entreprise autorisée.

• Attention : l'utilisation de n'importe quel com-
posant qui utilise l'énergie électrique comporte 
l'observation de quelques règles fondamentales 
comme :

 - ne pas toucher l'appareil avec les parties du 
corps mouillées ou humides ; ne pas toucher 
pieds nus ;

 - ne pas tirer les câbles électriques, ne pas 
laisser exposé l'appareil aux agents atmos-
phériques (pluie, soleil, etc.) ;

 - le câble d'alimentation de l'appareil ne doit 
pas être remplacé par l'utilisateur ;

 - en cas de dommages sur le câble, éteindre 
l'appareil et contacter exclusivement un 
personnel professionnellement qualifié pour 
son remplacement ;

 - dès que l'on décide de ne pas utiliser l'appareil 
pendant un certain temps, il est opportun de 
désactiver l'interrupteur électrique d'alimen-
tation.

N.B. :  les températures indiquées sur l'écran ont 
une tolérance de +/- 3°C due à des conditions en-
vironnementales non attribuables à la chaudière.

Le produit en fin de vie ne doit pas être éliminé 
comme les déchets domestiques normaux, ni 
abandonné dans l'environnement, mais doit 
être enlevé par une entreprise agréée profes-
sionnellement. Pour les instructions concernant 
l’élimination, contacter le fabricant.

2.4 PANNEAU DE COMMANDES.

Légende :
 1 - Bouton RESET
 2 - Bouton Stand-by / Eté / Hiver
 3 - Bouton (+) pour augmenter  

la température de l'eau sanitaire
 4 - Bouton (-) pour diminuer  

la température de l'eau sanitaire

 5 - Bouton (+) pour augmenter la tempéra-
ture de l'eau de l'installation

 6 - Bouton (-) pour diminuer la tempéra-
ture de l'eau de l'installation

 7 - Manomètre chaudière
 8 - Fonctionnement sanitaire
 9 - Affichage des températures et code 

erreur
 10 - Unité de mesure
 11 - Fonctionnement chauffage
 12 - Hiver
 13 - Eté
 14 - Puissance délivrée
 15 - Présence de flamme
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دستورالعملهایاستفادهو2  
نگهداری

نظافتونگهداری. 2�1
توجه: به منظور حفظ انسجام دستگاه، مشخصه های ایمنی 

آن، عدم تغییر عملکرد و اطمینان پذیری آن در طول 
زمان که مشخصه بارز دستگاه است، باید کار تعمیر و 

بررسی آن را به صورت سالیانه و مطابق با استانداردهای 
جاری ملی، منطقه ای یا محلی و آنچه »بررسی، تعمیر و 

نگهداری سالانه دستگاه« نامیده میشود انجام گیرد.

هوارسانیاماکن. 2�2
ضروری است که در محل نصب پکیج، حداقل آنقدر که 

برای احتراق منظم گاز مصرفی دستگاه و هوارسانی 
محل لازم است. دستورالعملهای مربوط به هوارسانی، 

کانالهای دود، شومینهها و قسمت بیرون از سقف دودکش 
در پاراگرافهای 1.9, 1.10, 1.11وe1.12. اگر شکی 
در مورد تهویه درست دارید  به یک شرکت واجد شرایط 

 مراجعه فرمایید.

هشدارهایعمومی. 2�3
پکیج دیواری را هرگز در معرض بخارات حاصل از 

صفحه اجاق گاز قرار ندهید.
کار با پکیج توسط اشخاص غیرمتخصص یا کودکان اکیداً 

ممنوع است.
اگر لازم باشد پکیج را به طور موقت خاموش کنید، به 

ترتیب زیر عمل نمایید:
در صورت عدم استفاده از ضدیخ، سیستم  الف( 

گرمایش را خالی کنید؛
جریان برق، آب و گاز را قطع کنید. ب( 

درصورت نیاز به کار یا نگهداری ساختارهای واقع در 
نزدیکی لولهها یا در دستگاههای تخلیۀ دودها و لوازم آنها، 
دستگاه را خاموش کنید و بعد از اتمام کار، کارآیی لولهها 
و دستگاهها را توسط پرسنل حرفهای ماهر بررسی کنید.

تمیزکاری های دستگاه یا اجزای آن را با مواد 
سریع الاشتعال انجام ندهید.

هرگز ظروف یا مواد قابل اشتعال را در محیطی که دستگاه 
در آن قرار دارد رها نکنید.

مسدودکردن حتی بخشی از منافذ هوای مخصوص 
هوارسانی محل نصب پکیج ممنوع و خطرناک است.

ضمناً، کارکرد دستگاههای مکنده، و مشابه آن 
بهطورهمزمان با پکیج در یک محل بهخاطر خطرناک 

بودنش ممنوع است مگر آنکه منافذ اضافی تعبیه شده 
باشند به گونهای که نیاز به هوای اضافی را تأمین کنند. 

برای ایجاد یک دهانه اضافی به یک تکنسین واجد شرایط 
 مراجعه فرمایید.

توجه:استفاده از لوازمی که با نیروی برق کار میکنند   •
مستلزم رعایت برخی اصول اولیه است:

دستگاه را بادست خیس یا عضوی از بدن که   -  
خیس است لمس نکنید؛از لمس دستگاه با پای برهنه 

خودداری کنید؛
هرگز سیم های برق را نکشید و از قرار دادن   -  

دستگاه در معرض عوامل محیطی )باران، نور 
خورشید و غیره( خودداری نمایید؛

کاربر مجاز به تعویض سیم برق دستگاه نمیباشد؛  -  

درصورت آسیبدیدگی کابل، دستگاه را خاموش   -  
کنید و برای تعویض آن فقط به پرسنل حرفهای ماهر 

مراجعه کنید؛
اگر قرار است دستگاه برای یک دوره زمانی   -  

خاص بدون استفاده باشد، کلید اصلی برق را قطع کنید.
نکتهمهم:دماهای ذکرشده در صفحه نمایش به دلیل شرایط 

محیطی دارای تِلرُانس +/- 3 درجه سانتیگراد است؛ این 
امر ارتباطی به پکیج ندارد.

پس از پایان عمر دستگاه نباید آن را مانند زباله های 
معمولی خانگی دفع کنید یا در محیط زیست رها کنید، 

بلکه آن را دراختیار مرکز مجاز و متخصص قرار دهید تا 
دفع کند. برای اطلاع ازدستورالعمل های دفع، با کارخانه 

سازنده دستگاه تماس بگیرید.

صفحه)پنل(نمایشاشارات. 2�4

راهنما:
دگمه راه اندازی مجدد  -  1  

دکمه Stand-by/ تابستان/زمستان  -  2  
دکمه   -  3   

درجه حرارت آب گرم
دکمه )-( برای کاهش   -  4   

درجه حرارت آب گرم

دگمه )+(افزایش دمای آب گرم   -  5  
بهداشتی

دکمۀ )-( برای کاهش درجه حرارت   -  6  
آب تأسیسات

مانومتر یا فشارسنج پکیج  -  7   

کارکرد )آب( بهداشتی  -  8  
نمایش درجه حرارتها و کد خطا  -  9  

واحد اندازهگیری  -  10  
کارکرد گرمایشی  -  11  

زمستان  -  12  
تابستان  -   13  

توان توزیع شده  -   14  
وجود شعله  -  15  
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2 USE AND MAINTENANCE 
INSTRUCTIONS.

2.1 CLEANING AND MAINTENANCE.
Attention: to preserve the boiler's integrity and 
keep the safety features, performance and relia-
bility which distinguish it unchanged over time, 
maintenance operations must be carried out on a 
yearly basis in compliance with that stated in the 
“annual check and maintenance of the appliance” 
section, in compliance with national, regional, or 
local standards in force.

2.2 VENTILATION OF THE ROOMS.
In the room in which the boiler is installed it 
is necessary that at least as much air flows as 
that requested for by normal combustion of the 
gas and ventilation of the room. The provisions 
relative to ventilation, the flue ducts and multiple 
flues are stated in Par. 1.9, 1.10, 1.11 and 1.12. If 
in doubt regarding correct ventilation, contact a 
qualified company.

2.3 GENERAL WARNINGS.
Never expose the wall-mounted boiler to direct 
vapours from a cooking surface.
Use of the boiler by unskilled persons or children 
is strictly prohibited.
If temporary shutdown of the boiler is required, 
proceed as follows:
a) drain the heating system if anti-freeze is not 

used;
b) shut-off all electrical, water and gas supplies.

In the case of work or maintenance to structures 
located in the vicinity of ducting or devices for 
flue extraction and relative accessories, switch off 
the appliance and on completion of operations 
ensure that a qualified technician checks efficien-
cy of the ducting or other devices.
Never clean the appliance or connected parts 
with easily flammable substances.
Never leave containers or flammable substances 
in the same environment as the appliance.
It is prohibited and dangerous to obstruct the air 
intake, even partially, for the ventilation of the 
room in which the boiler is installed.
Due to the danger, operation is also prohibited 
in the same room as suction devices or the like, 
at the same time as the boiler unless there are 
additional openings dimensioned in a way to 
satisfy the additional requirement for air. For the 
dimensioning of these additional openings, refer 
to an authorised company.

• Attention: using any components that use 
electrical power requires some fundamental 
rules to be observed:

 - do not touch the appliance with wet or moist 
parts of the body; do not touch when bare-
foot;

 - never pull electrical cables or leave the ap-
pliance exposed to atmospheric agents (rain, 
sunlight, etc.);

 - the appliance power cable must not be re-
placed by the user;

 - in the event of damage to the cable, switch 
off the appliance and contact exclusively 
qualified staff for replacement;

 - if the appliance is not to be used for a certain 
period, disconnect the main power switch.

N.B.: the temperatures indicated by the display 
have a tolerance of +/- 3°C due to environmental 
conditions that cannot be attributed to the boiler.

At the end of its service life, the appliance must 
not be disposed of like normal household waste 
nor abandoned in the environment, but must 
be removed by a professionally authorised 
company. Contact the manufacturer for disposal 
instructions.

2.4 CONTROL PANEL.

Key:
 1 - Reset Button
 2 - Stand-by/ summer/winter button
 3 - Key (+) used to increase the  

DHW temperature setting.
 4 - Key (-) used to decrease the  

DHW temperature setting.

 5 - Key (+) to increase the system water 
temperature

 6 - Key (-) to reduce the system water 
temperature

 7 - Boiler manometer
 8 - Domestic hot water function
 9 - Temperature and error code display

 10 - Unit of measurement
 11 - Heating mode
 12 - Winter
 13 - Summer
 14 - Output efficiency
 15 - Flame presence
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تعليمات الاستخدام والصيانة.2  
1.2  النظافة والصيانة.

خصائص  على  والحفاظ  الغلاية  سلامة  على  للحفاظ  انتبه: 
السلامة والأداء والموثوقية على مر الزمن والتي تميز الغلاية 
من الضروري إجراء الصيانة سنويا، كما هو مذكور في النقطة 
المتعلقة بـ "الفحص والصيانة السنوية للجهاز "وفقا للأنظمة 

الوطنية أو الإقليمية أو المحلية السارية.

تهوية الأماكن.   2.2
من الضروري أن يتدفق على الأقل قدر الهواء الذي يتوافق 
وتهوية  الجهاز  يستهلكه  الذي  الغاز  لاحتراق  المطلوب  مع 
المكان الذي يتم فيه تثبيت الغلاية. المتطلبات المتعلقة بالتهوية، 
وقنوات الدخان والمواسير الجماعية مذكورة في الفقرات 9.1، 
10.1، 11.1، و12.1. في حالة الشكل في ما يتعلق بالتهوية 

الصحيحة، قم بمراجعة شركة مؤهلة.

2.3  تنبيهات عامة.
لا تجعل الغلاية المعلقة عرضة للأبخرة المباشرة الناتجة عن 

معدات وأجهزة الطهي.
قم بمنع الأطفال والأشخاص عديمي الخبرة من استخدام الغلاية.
القيام  في حالة الرغبة في عدم استعمال الغلاية مؤقتاً، يجب 

بما يلي:
أ( تفريغ الشبكة من المياه في حالة عدم استخدام نظام الحماية 

ضد التجمد؛
ب( التأكد من فصل إمدادات الكهرباء والمياه والغاز عن الغلاية.
التركيبات  في  صيانة  عمليات  أو  بأعمال  القيام  حالة  في 
تصريف  أجهزة  أو  أنابيب  من  بالقرب  تقع  التي  والبنايات 
عوادم الاحتراق أو بالقرب من أي كماليات تشغيلية تخصها، 
قم بإطفاء الجهاز، وأثناء القيام بهذه الأعمال والصيانة، يجب 
فني  قبل  من  والأجهزة  الأنابيب  لكفاءة وسلامة  فحص  عمل 

مؤهل محترف مصرح له.
لا تقم بعمليات تنظيف الجهاز أو أي من أجزائه مستخدماً مواد 

قابلة للاشتعال بسهولة.
في  للاشتعال  قابلة  لمواد  حاويات  أو  أوعية  أي  بترك  تقم  لا 

المكان الذي تم تركيب الجهاز فيه.
ممنوع وخطير سد مأخذ الهواء الخاص بتهوية الأماكن التي 

يتم تثبيت الغلاية فيها ولو حتى جزئيا.
ممنوع أيضا، نظرا لخطورته، تشغيل أجهزة شفط وما شابه، 
معا، في نفس المكان مع الغلاية ما لم تكن هناك فتحات إضافية 
لها أبعاد تلبي الحاجة الإضافية للهواء. لتحديد أبعاد هذه الفتحات 

الإضافية توجه إلى شركة مؤهلة.

انتبه: استخدام أي مكونات تعمل بالطاقة الكهربائية يتطلب   •
مراعاة بعض القواعد الأساسية وهي:

- لا تقم بلمس الجهاز وهناك أجزاء مبللة في جسدك كما لا   
تلمسه وأنت حافي القدمين؛

- لا تقم بشد الوصلات الكهربائية ولا تجعل الجهاز عرضة   
للعوامل المناخية )كالمطر والشمس وما إلى ذلك(؛

- لا يجب على المستخدم القيام باستبدال كابل توصيل التيار   
الخاص بالجهاز من تلقاء نفسه؛

- في حالة تلف أو تضرر كابل توصيل التيار، يجب إطفاء   
المحترفين  الأشخاص  من  فقط  المساعدة  وطلب  الجهاز 
أو  التالف  الكابل  باستبدال  للقيام  لهم  المصرح  المؤهلين 

المتضرر؛
- في حالة عدم استخدام الجهاز لفترة معينة، يستحسن فصل   

مفتاح الإيقاف والتشغيل تماماً عن التيار الكهربي.
ملاحظة هامة: درجات الحرارة التي تظهر على الشاشة لديها 
درجة تسامح تتراوح بين +/- 3 درجة مئوية بسبب ظروف 

بيئية لا علاقة لها بالغلاية.

لا ينبغي أن يتم التخلص من المنتج في نهاية حياته التشغيلية 
مع النفايات المنزلية أو تركه في البيئة، بل يجب إزالته من قبل 
شركة مؤهلة مهنيا. للحصول على التعليمات اللازمة للتخلص 

من الجهاز يرجى مراجعة الشركة المصنعة.

4.2 لوحة الأوامر التشغيلية.

لوحة الرموز:
 1 ـ زر إعادة الضبط

 2 ـ زر وضعية الاستعداد / الصيف / الشتاء
 3 ـ زر )+( لزيادة درجة حرارة تدفق المياه الصحية

 4 ـ زر )-( لتخفيض درجة حرارة تدفق المياه الصحية
 5 ـ زر )+( لزيادة درجة حرارة ميله النظام

 6 ـ زر )-( لتخفيض درجة حرارة ماء النظام

 7 ـ مقياس الضغط الخاص بالغلاية
 8 ـ تشغيل تدفق المياه الصحية

عرض درجة الحرارة ورمز الخطأ 9 ـ    
 10 ـ وحدة القياس
 11 ـ تشغيل التدفئة

 12 ـ شتاء
 13 ـ صيف

القوة المزودة  14 ـ  
 15 ـ وجود الشعلة
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Увімкнення котла (див. малюнок). Перед 
увімкненням котла необхідно заповнити 
систему водою, перевіряючи, щоб стрілка 
манометра (7) вказувала на значення у межах 
між 1 та 1,2 барами.
- Відкрийте газовий кран перед котлом.
- Натиснути на кнопку (2), щоб перевести 

котел у режим літо ( ) або зима ( ).
Після вибору роботи в положенні Літо ( ), 
температура сантехнічної води регулюється 
кнопками (3-4).

Після вибору роботи в положенні Зима ( ) 
температура води в системі регулюється кно-
пками (5-6), тоді як для регулювання темпера-
тури сантехнічної води використовуються ті 
ж кнопки (3-4), натискаючи (+) температура 
підвищується, натискаючи (-) зменшується.

З цього моменту котельний агрегат працює 
в автоматичному режимі. В разі відсутності 
потреби в нагріванні (опаленні або гарячій 
побутовій воді), котел переходить в режим 
"очікування", який еквівалентний режиму 

роботи котла без полум'я. Кожного разу 
при включенні пальника на дисплеї відобра-
жається умовна позначка (15) присутності 
полум'я.

2.8 СИГНАЛИ ПРО НЕСПРАВНОСТІ 
ТА АНОМАЛІЇ.

При виникненні порушень та аномалій в 
роботі котла дисплей розпочинає блимати, на 
ньому з’являються відповідні коди помилок, 
представлені у вигляді таблиці.

Код 
По-

милки
Порушення в роботі Причина Стан котла / Вирішення

01
Блокування через 
відсутність запалю-
вання

Котел у разу запиту нагрівання гарячої побутової води або 
опалення приміщення не вмикається у встановлений час. При 
першому вмиканні або вмиканні після тривалого простою при-
строю може виникнути необхідність усунення блокування.

Натисніть кнопку перезапуску "Reset" 
(1)

02

Блокування запобіж-
ного термостату (при 
перевищенні заданої 
температури).

В разі порушення димовидалення з котла, котел блокується. Після відповідного охолодження натис-
ніть кнопку перезапуску «Reset» (1)

03 Блокування термоста-
ту димових газів. В разі порушення димовидалення з котла, котел блокується.

У разі відновлення нормальних умов, 
котел запускається знову через 30 
хвилин без необхідності перезапуску 
кнопкою «Reset». Після трьох спра-
цьовувань термостату димових газів 
протягом менш двох годин, котел ви-
магає ручного перезапуску та чекання 
протягом більше 30 хвилин. Натисніть 
кнопку перезапуску "Reset" (1)

05
Несправність датчика 
подачі до системи 
опалення

Плата подає сигнал про аномалію на датчику NTC подачі до 
системи опалення. Котел не працює (1)

06
Несправність датчика 
гарячої побутової 
води

Плата подає сигнал про несправність датчику NTC гарячої 
побутової води. У такому разі вимикається також функція ан-
тизамерзання.

Котел не нагріває воду (1).

08 Максимальна кіль-
кість перезапусків Перевищена кількість вже виконаних допустимих перезапусків .

Увага: у випадку аномалії можна здійс-
нювати перезапуск
до 5 разів включно, після чого функцію 
буде заблоковано щонайменше на годи-
ну, щоб уможливити спроби щогодини 
– кількістю до 5 спроб максимально. 
Виключаючи і знов включаючи пристрій, 
ви знову будете мати в запасі 5 спроб.

10 Недостатній тиск у 
контурі опалення

Не виявлено тиску води в контурі опалення, достатнього для 
забезпечення правильної роботи котла.

Перевірте на манометрі котла, щоб 
тиск в системі складав від 1 до 1,2 бар, 
при необхідності відновіть необхідний 
рівень тиску.

20 Блокування сторон-
нього полум'я Може мати місце в разі аномалій в ланцюзі контролю полум'я. Натисніть кнопку перезапуску "Reset" 

(1)

24 Неполадка панелі Плата виявляє аномалію на пульті.

У разі відновлення нормальних умов, 
котел запускається знову без необхід-
ності здійснювати перезапуск кнопкою 
«Reset» (1).

27 Циркуляція води 
недостатня

Виникає при перегріві котла з причин недостатньої циркуляції 
води в основній системі; причиною цього може бути:

- Недостатня циркуляція води в опалювальному контурі;
- блокування через несправність циркуляційного насосу.

- перевірте, чи закритий клапан контуру 
опалення і переконайтесь, що система 
повністю вільна від повітря (позбавле-
на повітря);

- слід здійснити заходи для розблокуван-
ня циркуляційного насоса. 

(1)

28 Витік в контурі ГВП

Якщо під час роботи в фазі опалення фіксується підвищення 
температури сантехнічної води котел вказує на несправність і 
знижує температуру нагріву для обмеження утворення накипу 
на теплообміннику.

Необхідно перевірити чи всі крани 
сантехнічної системи закриті і чи вони 
не протікають, а також перевірити всю 
систему на наявність витоків. Котел 
повертається до нормального функціо-
нування після відновлення оптимальних 
умов у сантехнічній системі (1)

31
Втрата зв’язку з при-
строєм дистанційного 
керування

Реєструється у разі приєднання дистанційного пульту управлін-
ня, що не сумісний з системою, або у разі переривання зв'язку 
між котлом та дистанційним управлінням.

Вимкнути і знову подати живлення 
на котел. Якщо після вимкнення/
ввімкнення дистанційне керування 
не встановлюється, котел переходить 
у режим локальної роботи у режимі 
«Літо». В цьому випадку знову акти-
вуються елементи керування на панелі 
керування котла (1).

(1) Якщо блокування або аномалія не усувається, зверніться до кваліфікованого фахівця АСЦ.
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Увімкнення котла (див. малюнок). Перед 
увімкненням котла необхідно заповнити 
систему водою, перевіряючи, щоб стрілка 
манометра (7) вказувала на значення у межах 
між 1 та 1,2 барами.
- Відкрийте газовий кран перед котлом.
- Натиснути на кнопку (2), щоб перевести 

котел у режим літо ( ) або зима ( ).
Після вибору роботи в положенні Літо ( ), 
температура сантехнічної води регулюється 
кнопками (3-4).

Після вибору роботи в положенні Зима ( ) 
температура води в системі регулюється кно-
пками (5-6), тоді як для регулювання темпера-
тури сантехнічної води використовуються ті 
ж кнопки (3-4), натискаючи (+) температура 
підвищується, натискаючи (-) зменшується.

З цього моменту котельний агрегат працює 
в автоматичному режимі. В разі відсутності 
потреби в нагріванні (опаленні або гарячій 
побутовій воді), котел переходить в режим 
"очікування", який еквівалентний режиму 

роботи котла без полум'я. Кожного разу 
при включенні пальника на дисплеї відобра-
жається умовна позначка (15) присутності 
полум'я.

2.8 СИГНАЛИ ПРО НЕСПРАВНОСТІ 
ТА АНОМАЛІЇ.

При виникненні порушень та аномалій в 
роботі котла дисплей розпочинає блимати, на 
ньому з’являються відповідні коди помилок, 
представлені у вигляді таблиці.

Код 
По-

милки
Порушення в роботі Причина Стан котла / Вирішення

01
Блокування через 
відсутність запалю-
вання

Котел у разу запиту нагрівання гарячої побутової води або 
опалення приміщення не вмикається у встановлений час. При 
першому вмиканні або вмиканні після тривалого простою при-
строю може виникнути необхідність усунення блокування.

Натисніть кнопку перезапуску "Reset" 
(1)

02

Блокування запобіж-
ного термостату (при 
перевищенні заданої 
температури).

В разі порушення димовидалення з котла, котел блокується. Після відповідного охолодження натис-
ніть кнопку перезапуску «Reset» (1)

03 Блокування термоста-
ту димових газів. В разі порушення димовидалення з котла, котел блокується.

У разі відновлення нормальних умов, 
котел запускається знову через 30 
хвилин без необхідності перезапуску 
кнопкою «Reset». Після трьох спра-
цьовувань термостату димових газів 
протягом менш двох годин, котел ви-
магає ручного перезапуску та чекання 
протягом більше 30 хвилин. Натисніть 
кнопку перезапуску "Reset" (1)

05
Несправність датчика 
подачі до системи 
опалення

Плата подає сигнал про аномалію на датчику NTC подачі до 
системи опалення. Котел не працює (1)

06
Несправність датчика 
гарячої побутової 
води

Плата подає сигнал про несправність датчику NTC гарячої 
побутової води. У такому разі вимикається також функція ан-
тизамерзання.

Котел не нагріває воду (1).

08 Максимальна кіль-
кість перезапусків Перевищена кількість вже виконаних допустимих перезапусків .

Увага: у випадку аномалії можна здійс-
нювати перезапуск
до 5 разів включно, після чого функцію 
буде заблоковано щонайменше на годи-
ну, щоб уможливити спроби щогодини 
– кількістю до 5 спроб максимально. 
Виключаючи і знов включаючи пристрій, 
ви знову будете мати в запасі 5 спроб.

10 Недостатній тиск у 
контурі опалення

Не виявлено тиску води в контурі опалення, достатнього для 
забезпечення правильної роботи котла.

Перевірте на манометрі котла, щоб 
тиск в системі складав від 1 до 1,2 бар, 
при необхідності відновіть необхідний 
рівень тиску.

20 Блокування сторон-
нього полум'я Може мати місце в разі аномалій в ланцюзі контролю полум'я. Натисніть кнопку перезапуску "Reset" 

(1)

24 Неполадка панелі Плата виявляє аномалію на пульті.

У разі відновлення нормальних умов, 
котел запускається знову без необхід-
ності здійснювати перезапуск кнопкою 
«Reset» (1).

27 Циркуляція води 
недостатня

Виникає при перегріві котла з причин недостатньої циркуляції 
води в основній системі; причиною цього може бути:

- Недостатня циркуляція води в опалювальному контурі;
- блокування через несправність циркуляційного насосу.

- перевірте, чи закритий клапан контуру 
опалення і переконайтесь, що система 
повністю вільна від повітря (позбавле-
на повітря);

- слід здійснити заходи для розблокуван-
ня циркуляційного насоса. 

(1)

28 Витік в контурі ГВП

Якщо під час роботи в фазі опалення фіксується підвищення 
температури сантехнічної води котел вказує на несправність і 
знижує температуру нагріву для обмеження утворення накипу 
на теплообміннику.

Необхідно перевірити чи всі крани 
сантехнічної системи закриті і чи вони 
не протікають, а також перевірити всю 
систему на наявність витоків. Котел 
повертається до нормального функціо-
нування після відновлення оптимальних 
умов у сантехнічній системі (1)

31
Втрата зв’язку з при-
строєм дистанційного 
керування

Реєструється у разі приєднання дистанційного пульту управлін-
ня, що не сумісний з системою, або у разі переривання зв'язку 
між котлом та дистанційним управлінням.

Вимкнути і знову подати живлення 
на котел. Якщо після вимкнення/
ввімкнення дистанційне керування 
не встановлюється, котел переходить 
у режим локальної роботи у режимі 
«Літо». В цьому випадку знову акти-
вуються елементи керування на панелі 
керування котла (1).

(1) Якщо блокування або аномалія не усувається, зверніться до кваліфікованого фахівця АСЦ.
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Kombinin yakılması (bkz Şekil). Cihazı yakarak, 
çalıştırmadan evvel manometre üzerinde yer alan 
ibreye (7) bakmak suretiyle mevcut su değerinin 
1 ÷ 1,2 bar arasında olmasını kontrol ediniz
- Kombinin ana girişindeki gaz musluğunu açınız.

- Düğmeye (2) basınız ve kombiyi yaz (    ) 

veyahut da kış (  ) konumuna getiriniz.

İşlevin yaz ( ) konumunda seçişmiş olması 
durumunda kullanım suyu ısısı düğmeler (3-4) 
vasıtasıyla ayarlanır.

İşlevin kış (  ) konumunda ayarlanması halinde 
tesisat suyunun ısısı düğmeler (5-6) vasıtasıyla 
ayarlanır, kullanım suyu ısısısın ayarı için 
düğmelerin (3-4) kullanımı geçerli kalır, (+) 
düğmesine basılarak ısı yükselir, (-) düğmesiyle 
de ısı değeri azaltılır

Bu andan itibaren kombi otomatik olarak 
çalışmaya başlar. Isı (kullanım suyu veyahut 
da kalorifer olarak) talebi gelmemesi halinde 
kombi cihazı alev olmaksızın beslenmeye tekabül 
eden “bekleme” konumuna geçer. Boylerin her 

yanışında gösterge üzerinde alev mevcudiyetini 
gösterir ilgili sembol (15) ışıkla görüntülenir.

2.5 HATA VE ARIZA HALLERININ 
BILDIRILMESI.

Kombinin göstergesinin ışıkları herhangi bir hata 
durumunda “yanıp söner” ve ayrıca gösterge üze-
rinde tabloda belirtilen hata kodları görüntülenir.

Hata 
kodu Sinyali verilen arıza Neden Kombi durumu / Çözüm

01 Ateşleme yok

Odanın merkezi ısıtma ya da evsel sıcak su üretimi talebi olması 
halinde kombi, önceden ayarlanan zamanda çalışmaya başlamıyor. 
Cihazın çalıştırılmasından sonra ya da uzatılmış çalışmama süreler-
inden sonra, engelin kaldırılması gerekli olabilir.

Reset buttona basınız(1)

02 Emniyet termostatı 
bloğu (aşırı sıcaklık)

Normal çalışma evresi süresinceherhangibirarızadanötürüiçeride-
aşırıısınma oluşursa kombi aşırı ısınmadan ötürü arızaya geçer .

Gerekli soğumayı müteakiben aşırı ısıdan 
dolayı arıza durumunu Reset (1) düğmes-
ine basmak suretiyle gideriniz (1)

03 Baca emniyet termo-
statı bloğu

Normal çalışma evresi sürecinde, bir arıza, aşırı baca gazı ısınmasına 
neden olursa, kombi durur

Herhangi bir resetlemeye gerek duyul-
maksızın, normal şartlara dönülmesi du-
rumunda kombi otomatikman 30 dakika 
sonra tekrar çalışır. İki saatten daha kısa 
bir süre zarfından duman termostatının 
üç kez devreye girmesi durumunda kombi 
durduktan sonra Reset düğmesine(1)
basarak manuel olarakkombinindevreye 
alınması gerekmektedir.

05 Akış probu hatası Panel, akış NTC probunda bir arıza olduğunu belirler. Kombi çalışmaz  (1)

06 Evsel sıcak su probu 
arızası

Panel, evsel sıcak su NTC probunda bir arıza olduğunu belirler. Bu 
durumda antifriz fonksiyonu da engellenir. Kombi, evsel sıcak su üretmez (1)

08 Maksimum reset sayısı İzin verilen resetlerin sayısı gerçekleştirilmiştir.

Dikkat: arıza, çalışmanın en az bir saat 
süresince durması halinde ardışık olarak 
5 kez resetlenebilir. Maksimum 5 girişim 
olmak üzere her saatte bir girişim yapılır. 
Cihazı açarak ve kapatarak 5 girişim tekrar 
sağlanabilir.

10 Yetersiz sistem basıncı Kombinin doğru şekilde çalışmasını garanti etmesi için yeterli olacak 
şekilde merkezi ısıtma devresindeki su basıncı belirlenmedi.

Sistem basıncının 1÷1.2 bar arasında old-
uğunu kombinin basınç ölçerinden kontrol 
ediniz ve gerekli olması halinde doğru 
basıncı uygulayınız.

20 Parazit alev Alev kontrol veyahut da tesisat algılamasının arızalı çalışmasından 
ötürü oluşması halinde kombi devreye girmez. Reset butonuna basınız (1)

24 Kontrol paneli butonu 
arızası Panel, buton panelinde bir arıza olduğunu belirler. Normal koşullar sağlanırsa kazan, resetle-

nmeden yeniden çalışır (1).

27 Yetersiz su devridaimi

Bu durum, birincil devrede yetersiz suyun devri daim yapmasından 
ötürü kombide aşırı ısınma olursa meydana gelir; nedenleri:

- düşük devridaim;
- tıkalı devridaim pompası olabilir.

- Isıtma devresinde kapatma cihazlarının 
kapalı olmadığından ve sistemde hava 
olmadığından emin olunuz (havası alın-
mış),

- devridaim pompasının tahliyesi. 
(1)

28 Evsel sıcak su sızıntısı
Eğer ısıtma aşaması esnasında evsel sıcak su sıcaklığında bir artış 
olursa, arıza sinyali verilir ve ısıtma sıcaklığı, ısı eşanjöründe kireç 
oluşumunu kısıtlamak için azaltılır.

Tüm kullanım suyu musluklarının  kapalı 
olduğundan ve sızıntı olmadığından, ayrı-
ca da tesisatta kaçak olmadığından emin 
olunuz. Kullanım suyu devresi üzerindeki 
şartların düzeltilmesini müteakiben kombi 
normal çalışma düzenine geri döner (1)

31
Uzaktan kumanda 
iletişiminin kaybedil-
mesi

Bu durum, uygun olmayan bir uzaktan kumandanın bağlanması 
halinde ya da kombi ile uzaktan kumanda arasındaki iletişim 
kaybolması durumunda meydana gelir.

Kombinin güç bağlantısını kesiniz ve 
yeniden bağlayınız. Eğer uzaktan kuman-
da, yeniden çalıştırma durumunda belir-
lenmezse, kombi; “Yaz” işletim moduna 
geçecektir. Bu durumda kombinin kontrol 
panelindeki kontroller, yeniden etkileşir(1).

36 IMG BUS iletişim 
kaybı IMG BUS protokolünde iletişim kaybı Kombi,  odanın  ı s ı tma ta lepler ini 

karşılamaz(1).
(1) Eğer arıza ya da kapanma durumu devam ederse, yetkili firma ile irtibata geçiniz (örn. Yetkili Teknik Satış Sonrası Servis).
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Encendido de la caldera (ver la figura). Antes 
de realizar el encendido, comprobar que la in-
stalación contenga suficiente agua a través de la 
aguja del manómetro (7) que deberá indicar un 
valor entre 1 ÷ 1,2 bar.
- Abrir la llave de paso del gas situada antes de 

la entrada del gas a la caldera.
- Presionar el pulsador (2) y llevar la caldera a la 

posición verano ( ) o invierno ( ).
Una vez seleccionado el funcionamiento en la 
posición verano ( ), la temperatura del agua 

sanitaria será regulada por los pulsadores (3-4).

Una vez seleccionado el funcionamiento en la 
posición invierno ( ), la temperatura del agua 
de la instalación será regulada por los pulsadores 
(5-6), mientras para regular la temperatura del 
agua sanitaria se utilizan los pulsadores (3-4), 
presionando el (+) la temperatura aumenta, 
presionando el (-) disminuye.

A partir de este momento la caldera funciona 
automáticamente. Cuando no se requiere pro-
ducción de calor (calefacción o producción de 

agua caliente sanitaria), la caldera se encuentra 
en modo “espera”: caldera alimentada y sin llama. 
Cada vez que el quemador se enciende, la pantalla 
visualiza el símbolo (15) correspondiente de 
presencia de llama.

2.5 INDICACIÓN DE ANOMALÍAS Y 
AVERÍAS.

La iluminación de la pantalla de la caldera, en 
caso de anomalía, "parpadea" y, además, en la 
pantalla aparecen los correspondientes códigos 
de error que se muestran en la tabla.

Código 
de Error Anomalía señalada Causa Estado de la caldera / Solución

01 Bloqueo por fallo de 
encendido

La caldera, en caso de solicitud de calefacción ambiente o de 
producción de agua caliente sanitaria, no se enciende en el tiempo 
predeterminado. En el primer encendido o después de un período 
prolongado de inactividad del aparato puede que sea necesario 
eliminar un bloqueo.

Presione el pulsador de Reset (1)

02
Bloqueo por termo-
stato de seguridad 
(sobretemperatura)

Durante el régimen normal de funcionamiento, si se produce, por 
causa de una anomalía, un excesivo sobrecalentamiento interno, la 
caldera efectúa un bloqueo.

Tras un enfriamiento oportuno, presione 
el botón de Reset (1)

03 Bloqueo por termo-
stato de humos

Durante el funcionamiento normal, si se produce, por causa de una 
anomalía, un excesivo sobrecalentamiento de los humos, la caldera 
se bloquea

Si se restablecen las condiciones nor-
males, es decir sin necesidad de resetear la 
caldera, ésta vuelve a arrancar automáti-
camente después de 30 minutos. Tras tres 
intervenciones del termostato de humos 
en menos de dos horas, la caldera debe ser 
rearmada manualmente y se debe esperar 
otros 30 minutos. Presione el pulsador de 
Reset (1)

05 Anomalía de la sonda 
de ida La tarjeta detecta una anomalía en la sonda NTC ida. La caldera no arranca (1)

06 Anomalía de la sonda 
sanitaria

La tarjeta detecta una anomalía en la sonda NTC sanitario. En este 
caso además se prohíbe la función antihielo

La caldera no produce agua caliente sani-
taria (1)

08 N.° máximo de reset Número de reset disponibles ya realizados.

Atención: se puede restablecer la anomalía
hasta 5 veces consecutivas, después la 
función se bloquea durante una hora por 
lo menos y se podrá reintentar cada hora 
con un máximo de 5 intentos. Apagando y 
volviendo a encender el aparato se vuelven 
a recuperar los 5 intentos.

10 Presión de instalación 
insuficiente

La presión detectada del agua en el circuito de calefacción no es 
suficiente para garantizar el funcionamiento correcto de la caldera.

Compruebe en el manómetro de la caldera 
que la presión de la instalación se encuentre 
entre 1÷1,2 bar y de ser necesario restaure 
la presión correcta.

20 Bloqueo de la llama 
parásita

Se produce en caso de dispersión del circuito, de detección o fallo en 
el control de la llama. Presione el pulsador de Reset (1)

24 Anomalía en el teclado La tarjeta detecta una anomalía en el cuadro de mandos.
Si se restablecen las condiciones nor-
males, la caldera arranca de nuevo sin 
necesidad de reiniciarla (1).

27 Circulación de agua 
insuficiente

Ocurre en caso de sobrecalentamiento de la caldera debido a la 
circulación insuficiente del agua en el circuito primario, las causas 
posibles son:

- escasa circulación en la instalación;
- circulador bloqueado.

- compruebe que no exista una llave de 
paso cerrada en el circuito de calefacción 
y que la instalación no tenga aire (debe 
estar purgada);

- hay que desbloquear el circulador. 
(1)

28 Fuga en circuito sani-
tario

Si durante el funcionamiento en modo de calefacción se detecta una 
elevación de la temperatura del agua sanitaria, la caldera señala la 
anomalía y reduce la temperatura de calefacción para limitar la for-
mación de cal en el intercambiador.

Compruebe que todos los grifos de la in-
stalación del agua sanitaria estén cerrados 
y que no pierdan agua; asimismo, controle 
que no haya pérdidas en la instalación. Una 
vez restablecidas las condiciones óptimas en 
la instalación del agua sanitaria (1), la cal-
dera continúa su funcionamiento normal.

31
Pérdida de comuni-
cación con el Mando 
Remoto

Sucede en caso de conexión a un mando remoto incompatible, o 
bien en caso de problemas de comunicación entre la caldera y el 
mando remoto.

Desenchufe y vuelva a enchufar la caldera a 
la red eléctrica. Si en el momento en que se 
vuelve a encender no se detecta el Mando 
Remoto la caldera pasa a modalidad de 
funcionamiento local en “Verano”. En este 
caso están de nuevo activos los mandos 
presentes en el panel de mandos en la 
caldera(1).

(1) Si el bloqueo o el fallo continúan, es necesario llamar a una empresa habilitada (por ejemplo el Servicio de Asistencia Técnica Autorizado)
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Šifra 
Greške

Signalizovana 
anomalija Uzrok Stanje kotla /Rešenje

01 Blokada zbog 
neuključivanja

Kotao se u slučaju grejanja prostora ili proizvodnje tople sanitarne 
vode ne uključuje u predodređenom roku. Pri prvom uključivanju 
ili posle duže neaktivnosti aparata, možda će se morati intervenisati 
radi uklanjanja blokade.

Pritisnite dugme za Reset (1)

02
Blokada bezbednosnog 
termostata ( previsoka 
temperatura)

Tokom normalnog režima rada ako zbog neke anomalije dođe do 
preteranog unutrašnjeg zagrevanja, kotao ide u stanje blokade.

Nakon odgovarajućeg hlađenja pritisnite 
dugme za Reset (1)

03 Blokada termostata 
dima

Tokom normalnog režima rada ako zbog neke anomalije dođe do 
preteranog zagrevanja dima, kotao ide u stanje blokade

Kotao se posle 30 minuta od vraćanja u 
normalno stanje automatski pokreće bez 
potrebe za njegovim resetovanjem. Nakon 
tri intervencije termostata za dim u 
razdoblju kraćem od 2 sata, kotao se mora 
ručno resetovati i sačekati još dodatno 30 
minuta. Pritisnite dugme za Reset (1)

05 Anomalija polazne 
sonde Kartica otkriva anomaliju polazne sonde NTC. Kotao se ne pokreće (1)

06 Anomalija sanitarne 
sonde

Kartica otkriva anomaliju sanitarne sonde NTC. U tom je slučaju 
inhibirana anti-friz funkcija Kotao ne proizvodi toplu sanitarnu vodu (1)

08 Maksimalan broj 
resetovanja Broj dostupnih već obavljenih reseta.

Pažnja: anomalija se može resetovati
sve do 5 puta u nizu posle čega je funkcija 
blokirana narednih sat vremena. Nakon 
toga se na svakih sat vremena dobija po 
jedan pokušaj, do najviše 5 pokušaja. Ako 
isključite pa onda uključite aparat, dobijate 
ponovnih 5 pokušaja.

10 Nedovoljan pritisak 
uređaja

Nema dovoljnog pritiska vode u unutrašnjosti kola za grejanje da bi 
se garantovao pravilan rad kotla.

Proverite na manometru kotla da je 
pritisak uređaja u rasponu od 1÷1,2 bara 
i eventualno obnovite pravilan pritisak.

20 Blokada parazitnog 
plamena

Do njega dolazi u slučaju disperzije u kolu za otkrivanje ili anomalije 
u kontroli plamena. Pritisnite dugme za Reset (1)

24 Greška na tastaturi Kartica otkriva anomaliju na tastaturi.
U slučaju vraćanja na normalne vrednosti 
, kotao se ponovo pokreće bez potrebe da 
se resetuje (1)

27 Nedovoljna cirkulacija 
vode

Do toga dolazi u slučaju prezagrevanja kotla zbog nedovoljne 
cirkulacije vode u primarnom kolu, uzroci mogu da budu:

- slaba cirkulacija u uređaju;
- cirkulaciona pumpa je blokirana.

- uverite se da nije došlo do začepljenja na 
kolu za grejanje i da je uređaj bez vazduha 
(odzračen);

- obavite deblokadu cirkulacione pumpe. 
(1)

28 Curenje iz sanitarnog 
kruga.

Ako tokom rada u fazi grejanja dođe do povećanja temperature 
sanitarne vode, kotao signalizuje anomaliju i smanjuje temperaturu 
grejanja da bi se ograničilo stvaranje kamenca u izmenjivaču.

Uverite se da su sve slavine sanitarnog 
uređaja zatvorene i da ne propuštaju, u 
svakom slučaju se uverite da nema curenja 
iz uređaja. Kotao se vraća u normalni rad 
kada se povrate optimalni uslovi sanitarnog 
uređaja (1)

31
Nema komunikaciije 
sa daljinskim 
upravljačem.

Pojavljuje se u slučaju spajanja na nekompatibilni daljinski 
upravljač, ili u slučaju pada komunikacije između kotla i daljinskog 
upravljača.

Isključite i ponovo uključite napon kotlu. 
Ako se kod ponovnog uključivanja ne 
prepozna Daljinski Upravljač, kotao 
prelazi u način lokalnog rada u “Leto”. 
U tom slučaju će ponovo biti aktivne 
komande koje postoje na kontrolnom 
panelu na kotlu (1).

36 Nema komunikacije sa 
IMG BUS-om Nema komunikacija na protokolu IMG BUS Kotao ne zadovoljava zahteve za grejanjem 

(1).
(1) Ako se anomalija ni tako ne reši, morate da pozovete osposobljeno preduzeće (na primer Ovlašćeni Tehnički Servis za Pomoć).

kada se gorionik uključi, prikazuje se na displeju 
odgovarajući simbol (15) postojanja plamena.

2.5 SIGNALIZACIJA KVARA I 
ANOMALIJE.

Displej kotla u slučaju anomalija"treperi" a sem 
toga na njemu se prikazuju odgovarajuće šifre 
grešaka koje se navode u tabeli.

Kada se izabere rad u poziciji zima ( )
temperatura vode uređaja se reguliše uz 
pomoć dugmadi (5-6), dok se za regulisanje 
temperature sanitarne vode koristi uvek dugmad 
(3-4),pritiskom na (+) temperatura se povećava, 
pritiskom na (-) se smanjuje.

Od tog trenutka kotao radi automatski. Ako 
nema zahteva za toplotom (grejanjem ili 
proizvodnjom tople sanitarne vode), kotao se 
stavlja u stanje "čekanja" koje odgovara kotlu 
koji se napaja bez postojanja plamena. Svaki put 

Uključenje kotla (pogledajte sliku). Pre 
uključenja uverite se da je uređaj pun vode i 
kontrolišite da kazaljka manometra (7) prikazuje 
vrednost između 1 ÷ 1,2 bara.
- Otvorite slavinu za gas na početnom delu kotla.
- Pritisnite dugme (2) i stavite kotao u stanje leto 

( ) ili zima ( ).
Kada se izabere rad u poziciji leto ( temperatura 
sanitarne vode se reguliše uz pomoć dugmadi 
(3-4).
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Включение котла (см. рисунок). Перед вклю-
чением убедитесь, что в систему залита вода 
- стрелка манометра (7) должна показывать 
величину между 1 ÷ 1,2 бар.
- Откройте вентиль подачи газа на входе 

котла.
- Нажать кнопку (2) и установить котел на 

летний ( ) или зимний ( ) режим работы.
Выбирая летний режим работы ( ) тем-
пература ГВС регулируется при помощи 
кнопок (3-4).

Выбирая зимний режим работы ( ) темпе-
ратура воды отопительной системы регули-
руется при помощи кнопок (5-6), во то время 
как для регулирования ГВС, используются 
кнопки (3-4), нажимая (+) температура уве-
личивается, нажимая (-) уменьшается.

Начиная с этого момента котел, работает в 
автоматическом режиме. При отсутствии 
запроса тепла (отопления или производства 
горячей воды), котел переходит в состояние 
“ожидания” то есть на котел подается пита-

ние, но отсутствует пламя. Каждый раз при 
зажигании горелки, на дисплее отображает-
ся соответствующий символ (15) наличия 
пламени.

2.5 ОПОВЕЩЕНИЕ О ПОЛОМКАХ И 
НЕИСПРАВНОСТЯХ.

При аварии на котле мигает освещение дис-
плея, а также появляются соответствующие 
коды ошибок, перечисленные в таблице.

Код 
Ошибки

Отображённая непо-
ладка Причина Состояние котла / Решение

01 Блокировка зажи-
гания

Котёл, в случае заявки на отопление помещения или производ-
ства ГВС, не включается в установленное время. При первом 
включении агрегата или после его продолжительного простоя 
может потребоваться устранение блокировки.

Нажать на кнопку Сброса (1)

02
Блокировка пре-
дохранительного 
термостата (перегрев)

Во время нормального режима работы, если при неполадке по-
является внутренний перегрев, котел блокируется по перегреву.

После охлаждения нажать кнопку 
Сброса (1)

03 Блокировка реле 
давления дыма

Во время нормального режима работы, если при неполадке 
появляется перегрев отработанных газов, котел блокируется 
по перегреву.

Котел запускается автоматически 
после 30 минут при возобновлении 
работы в нормальных условиях, без 
необходимости операции сброса. По-
сле трех раз срабатывания термостата 
дымов в течение менее чем двух часов 
котел требует ручного перезапуска и 
30 минутного выжидания. Нажать на 
кнопку Сброса (1)

05 Неисправность тер-
мопары. Плата обнаруживает неполадку на датчике NTC на подаче. Котел не запускается (1)

06 Неисправность зонда 
сантехнической воды

Плата обнаружила неполадку на датчике NTC на горячем 
водоснабжении. В этом случае также не может быть запущена 
защитная функция от замерзания.

Котел не производит ГВС (1)

08 Максимальное коли-
чество сбросов Число уже выполненных сбросов из возможных.

Внимание! Данную неисправность 
можно сбросить
до 5 раз подряд, после чего доступ к 
данной функции не будет возможен в 
течение не менее одного часа, после чего 
котел осуществляет 1 попытку каждый 
час, максимальное число попыток – 5. 
Отключив напряжение и перезапустив 
оборудование, вновь предоставляется 
возможность осуществить 5 попыток.

10 Недостаточное давле-
ние установки

Давления воды в системе отопления недостаточно для гаранти-
рования правильной работы котла.

Убедиться с помощью манометра котла, 
что давление в системе находится в ди-
апазоне 1÷1,2 бар, при необходимости 
восстановить правильное давление.

20 Блокировка при 
помехах пламени

Возникает в случае потерь в контуре измерения или при непо-
ладках контроля пламени. Нажать на кнопку Сброса (1)

24 Неисправность кно-
почного пульта Плата обнаружила неполадку на кнопочном пульте.

При возобновлении нормальных ус-
ловий котел переходит на нормальную 
работу без необходимости в сбросе (1).

27 Недостаточная цир-
куляция воды

Это происходит в случае перегрева котла, вызванного недоста-
точной циркуляцией воды в первичном контуре; причины этого 
могут быть следующие:

- недостаточная циркуляция системы;
- циркуляционный насос заблокирован.

- убедитесь, что отопительная система 
не перекрыта каким-нибудь вентилем 
и что в ней нет воздушных пробок 
(воздух стравлен);

- необходимо принять меры по разбло-
кировке циркуляционного насоса. 

(1)

28 Потери контура ГВС
Если на этапе отопления поднимается температура ГВС, котел 
сигнализирует о неполадке и понижает температуру отопления, 
для ограничения образования накипи на теплообменнике.

Проверить, что все краны сантехни-
ческой установки закрыты и не текут, 
и в любом случае проверить, что от-
сутствуют утечки на установке. Котел 
возвращается к нормальному режиму 
работы после того, как восстановлены 
оптимальные условия системы ГВС (1)

31
Потеря связи с 
дистанционным 
управлением

Возникает в случае подключения к несовместимому дистан-
ционному управлению, или в случае потери коммуникации 
между котлом и Дистанционным Управлением.

Отключить и вновь подать напряжение 
на котел. Если повторный запуск не 
был успешным, и связь с Дистанцион-
ным управлением не восстановилась, 
котел переходит на местный режим 
работы "Летний". В этом случае снова 
будут активны устройства управления 
на панели управления котла (1).

36 Потеря связи IMG 
BUS Потеря связи по протоколу IMG BUS Котёл не удовлетворяет требованиям 

нагрева (1).
(1) Если блокировка или неполадка не устраняется, следует обращаться к уполномоченной организации (например, в Авторизованную 
службу технической поддержки).
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Pornirea centralei (vezi figura). Înainte de 
pornire verificați ca instalația să fie plină cu apă; 
controlați ca indicatorul manometrului (7) să 
indice o valoare cuprinsă între 1 ÷ 1,2 bar.
- Deschideți robinetul de gaz aflat în amonte de 

centrală.
- Apăsați tasta (2) și alegeți regimul de funcțio-

nare Vară ( ) sau Iarnă ( ).
Dacă este selectat regimul de funcționare vară (

) temperatura apei calde de consum poate fi 
reglată cu ajutorul tastelor (3-4).

Dacă este selectat regimul de funcționare iarnă (
) temperatura apei din instalație este reglată cu 

ajutorul tastelor (5-6), în timp ce pentru a regla 
temperatura apei de consum se folosesc tastele 
(3-4); apăsând (+) temperatura crește, apăsând 
(-) temperatura este redusă.

Din acest moment centrala funcționează în mod 
automat. În cazul în care nu există solicitări de 
căldură (încălzire sau apă caldă de consum), 
centrala intră în modul de funcționare ”aștep-
tare”, care înseamnă că centrala este alimentată, 

dar flacăra nu este aprinsă. De fiecare dată când 
arzătorul pornește, pe display este afișat simbolul 
(15) de indicare a prezenței flăcării.

2.5 SEMNALAREA DEFECȚIUNILOR ȘI 
ANOMALIILOR.

Iluminarea displayului centralei în caz de anoma-
lie ”pâlpâie” și în plus pe display apar respectivele 
coduri de eroare prezentate în tabel.

Codul 
erorii Defect semnalat Cauză Starea centralei/Soluție

01 Blocare datorată lipsei 
aprinderii

La orice solicitare de încălzire a mediului ambiant sau preparare 
de apă caldă de consum, centrala nu pornește în intervalul de timp 
prestabilit. La prima pornire sau după o perioadă de nefuncționare 
prelungită a aparatului poate fi necesară intervenția pentru elimina-
rea blocajului.

Apăsați pe butonul de Resetare (1)

02
Blocare datorată ter-
mostatului de siguran-
ță (supratemperatură)

În timpul regimului normal de funcționare, din cauza unui defect 
poate apărea supraîncălzirea circuitului intern și blocarea centralei.

După o reducere corespunzătoare a tem-
peraturii, apăsați pe butonul de Resetare 
(1)

03

Blocarea datorată 
termostatului de 
siguranță al gazelor de 
ardere

În timpul regimului normal de funcționare, din cauza unui defect 
poate apărea supraîncălzirea gazelor de ardere și blocarea centralei

Centrala pornește automat după 30 minu-
te în caz de restabilire a condițiilor nor-
male fără a fi nevoie de resetarea acesteia. 
După trei intervenții ale termostatului 
pentru gazele de ardere în mai puțin de 
două ore, centrala necesită o nouă armare 
manuală, apoi așteptați alte 30 de minute. 
Apăsați pe butonul de Resetare (1)

05 Anomalie sondă de tur Placa indică un defect la sonda NTC de tur. Centrala nu pornește (1)

06 Anomalie sondă de apă 
caldă de consum

Placa indică un defect la sonda NTC de apă de consum. În acest caz 
este blocată și funcția antiîngheț

Centrala nu produce apă caldă de consum 
(1)

08 Nr. maxim de resetări Numărul de resetări disponibile deja efectuate.

Atenție: defectul poate fi resetat
de 5 ori consecutiv, după care funcția devine 
inaccesibilă timp de cel puțin o oră. După 
o oră se pot face iarăși maxim 5 încercări. 
Oprind și repornind aparatul se recâștigă 
cele 5 încercări.

10 Presiunea din instala-
ție este insuficientă

Nu este detectată o presiune suficientă a apei în circuitul de încălzire 
care să asigure funcționarea corectă a centralei.

Verificați pe manometrul centralei ca pre-
siunea din instalație să fie cuprinsă între 
1÷1,2 bar și eventual restabiliți presiunea 
corectă.

20 Blocare datorată flăcă-
rii parazite

Apare în cazul unei dispersii în circuitul de detectare sau al unui defect 
la sistemul de control al flăcării. Apăsați pe butonul de Resetare (1)

24 Anomalie a panoului 
de comandă Placa detectează un defect la panoul de comandă.

În caz de restabilire a condițiilor normale, 
centrala pornește fără a fi nevoie să o 
resetați (1).

27 Circulație apă insufi-
cientă

Apare în cazul în care centrala se încălzește excesiv datorită circulației 
reduse a apei în circuitul primar; cauzele pot fi:

- circulația redusă în instalație;
- pompă de circulație blocată.

- verificați să nu existe robinete de izolare 
închise pe circuitul de încălzire și în 
instalație să nu existe aer (aerul trebuie 
eliminat din instalație);

- este necesară deblocarea pompei de cir-
culație. 

(1)

28 Scurgere din circuit apă 
caldă de consum

Dacă în timpul funcționării în regim de încălzire se observă o creștere 
a temperaturii apei calde de consum, centrala semnalează anomalia 
și reduce temperatura încălzirii pentru a limita formarea de calcar 
în schimbător.

Asigurați-vă că toate robinetele sistemului 
de apă caldă de consum sunt închise sau că 
nu prezintă scurgeri și verificați oricum să 
nu existe pierderi în sistem. Centrala revine 
în modul de funcționare normală odată 
restabilite condițiile optime ale instalației 
de apă de consum (1).

31
Pierderea comunică-
rii cu comanda de la 
distanță

Apare în cazul conectării unui dispozitiv de comandă de la distanță 
necompatibil sau în cazul întreruperii comunicării dintre centrală 
și dispozitivul de comandă de la distanță.

Întrerupeți și realimentați centrala cu ten-
siune. Dacă la pornire nu este detectată 
prezența dispozitivului de comandă de la 
distanță, centrala trece în mod de funcți-
onare local în „Vară”. În acest caz sunt din 
nou active comenzile prezente pe panoul 
de comandă de pe centrală (1).

(1) Dacă blocarea sau anomalia persistă, apelați la serviciile unei societăți autorizate (de exemplu Serviciul Autorizat de Asistență Tehnică)

IN
ST

A
LL

AT
EU

R
U

TI
LI

SA
TE

U
R

A
G

EN
T 

D
E 

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E

Allumage de la chaudière (voir la figure). Avant 
l'allumage, vérifier que l'installation soit pleine 
d'eau en contrôlant que l'aiguille du manomètre 
(7) indique une valeur comprise entre 1 ÷ 1,2 bar.
- Ouvrir le robinet du gaz en amont de la chau-

dière.
- Appuyer sur le bouton (2) et mettre la chaudière 

en position été ( ) ou hiver ( ).
Après avoir sélectionné le fonctionnement en 
position été ( ), la température de l'eau sanitaire 
est réglée par les boutons (3-4).

Après avoir sélectionné le fonctionnement en 
position hiver ( ), la température de l'eau de 
l'installation est réglée par les boutons (5-6), tan-
dis que la température de l'eau sanitaire est réglé 
toujours par les boutons (3-4), en appuyant sur 
(+) pour l'augmenter et sur (-) pour la diminuer.

À partir de ce moment, la chaudière fonctionne 
automatiquement. En l'absence de demandes de 
chaleur (chauffage ou production d'eau chaude 
sanitaire), la chaudière se met en fonction d'« at-
tente  » équivalente à une chaudière alimentée 

sans flamme. Chaque fois que le brûleur s'allume, 
le symbole correspondant (15) de présence de 
flamme s'affiche sur l'écran.

2.5 SIGNALISATIONS DES PANNES ET 
DES ANOMALIES.

L'éclairage de l'écran de la chaudière « clignote » 
en cas d'anomalie et, de plus, les codes d'erreurs 
énumérés dans le tableau s'affichent.

Code 
d'Er-
reur

Anomalie signalée Cause État chaudière/Solution

01 Blocage allumage raté

En cas de demande de chauffage ambiant ou de production d’eau 
chaude sanitaire, la chaudière ne s'allume pas dans le temps préétabli. 
Au premier allumage ou après une inactivité prolongée de l'appareil, 
il peut être nécessaire d'intervenir pour l'élimination du blocage.

Appuyer sur le bouton Reset (Réinitialisa-
tion) (1)

02 Blocage du thermostat 
de sécurité (surchauffe)

Pendant le régime de fonctionnement normal, si, à cause d'une anomalie, 
une surchauffe interne excessive a lieu, la chaudière se met en blocage.

Après un refroidissement approprié, 
appuyer sur le bouton de Reset (1)

03 Blocage thermostat de 
fumées

Pendant le régime de fonctionnement normal, si, à cause d'une anomalie, 
une surchauffe excessive des fumées a lieu, la chaudière se met en blocage

La chaudière repart automatiquement 30 
minutes après en cas de rétablissement 
des conditions normales sans devoir être 
réinitialisée. Après trois interventions 
du thermostat des fumées en moins de 
deux heures, la chaudière nécessite d'un 
réarmement manuel et d'attendre encore 
30 minutes. Appuyer sur le bouton Reset 
(Réinitialisation) (1)

05 Anomalie sonde refou-
lement La carte relève une anomalie sur la sonde NTC refoulement. La chaudière ne part pas (1)

06 Anomalie sonde 
sanitaire

La carte relève une anomalie sur la sonde NTC sanitaire. Dans ce cas, 
la fonction antigel est interdite

La chaudière ne produit pas d'eau chaude 
sanitaire (1)

08 Nb maximum de réini-
tialisations Nombre de réinitialisations disponibles déjà exécutées.

Attention : il est possible de rétablir l'ano-
malie
5 fois de suite, après quoi la fonction est inhi-
bée pour au moins une heure et on gagne une 
tentative chaque heure avec un maximum 
de 5 tentatives. En éteignant et en rallumant 
l'appareil, on retrouve les 5 tentatives.

10 Pression installation 
insuffisante

Une pression de l'eau à l'intérieur du circuit de chauffage suffisante pour 
garantir le fonctionnement correct de la chaudière n'a pas été détectée.

Vérifier sur le manomètre de chaudière que 
la pression de l'installation soit comprise 
entre 1÷1,2 bar et éventuellement rétablir la 
pression correcte.

20 Blocage flamme 
parasite

Se vérifie en cas de dispersion du circuit de détection ou d'anomalie 
du contrôle de la flamme.

Appuyer sur le bouton Reset (Réinitialisa-
tion) (1)

24 Anomalie boîtier de 
commande La carte relève une anomalie sur le tableau de commande.

En cas de rétablissement des conditions 
normales, la chaudière repart sans avoir 
besoin d'être réinitialisée (1).

27 Circulation de l'eau 
insuffisante

Se vérifie s'il y a une surchauffe de la chaudière due à une mauvaise 
circulation d'eau dans le circuit primaire ; les causes peuvent être :

- mauvaise circulation de l'installation ;
- circulateur bloqué.

- vérifier qu'il n'y ait pas d'interception 
fermée sur le circuit de chauffage et que 
l'installation soit parfaitement dégagée de 
l'air (purgé) ;

- il faut débloquer le circulateur. 
(1)

28 Fuite circuit sanitaire

Si, pendant le fonctionnement en phase chauffage, une hausse de la 
température de l'eau sanitaire se produit, la chaudière signale l'anoma-
lie et réduit la température de chauffage pour limiter la formation de 
calcaire dans l'échangeur.

Contrôler que tous les robinets de l'installa-
tion sanitaire soient fermés ou qu'il n'ait pas 
de fuites, et vérifier aussi qu'il n'y ait pas de 
fuites dans l'installation. La chaudière revient 
à son fonctionnement normal une fois que 
les conditions optimales sont rétablies sur 
l'installation sanitaire (1)

31
Perte de communica-
tion avec la commande 
à distance

Cela a lieu en cas de branchement à un contrôle à distance non 
compatible, ou bien en cas de l'interruption de la communication 
entre la chaudière et la commande à distance.

Couper et remettre le courant à la chaudière. 
Si au rallumage, la Commande à Distance 
n'est pas détectée, la chaudière passe en 
mode de fonctionnement en local, en « 
Été ». Dans ce cas, les commandes pré-
sentes sur le tableau de commande de la 
chaudière (1) sont donc à nouveau actives.

36 Chute communication 
IMG BUS Perte de communication sur le protocole IMG BUS La chaudière ne satisfait pas les demandes 

de chauffage (1).
(1) Si le blocage ou l'anomalie persiste, il faut contacter une entreprise habilitée (par exemple, le service d'Assistance Technique Autorisé)
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روشنکردنپکیج)شکل(.قبلازروشنکردن،بررسیکنید
کهتأسیساتازآبپُرباشدیعنیکنترلکنیدکهعقربۀ
مانومتر)7(مقداریبین1 ÷ 1,2باررانشاندهد.

شیر سوخت گازی پکیج را در ابتدا باز کنید.  -
دکمۀ )2( را فشار دهید و پکیج را در وضعیت   -

( قرار دهید. ( یا زمستان ) تابستان )
(، درجه  با انتخاب کارکرد در وضعیت تابستان )

حرارت آب بهداشتی با دکمههای )3-4( تنظیم میشود.

(، درجه  با انتخاب کارکرد در وضعیت زمستان )
حرارت آب تأسیسات با دکمههای )6-5( تنظیم میشود، 

درحالیکه برای تنظیم درجه حرارت آب بهداشتی همچنان 
از دکمههای )4-3( استفاده میشود، با فشردن )+( درجه 

حرارت افزایش مییابد و با فشردن )-( کاهش مییابد.

از این لحظه به بعد پکیج به صورت خودکار کار میکند. 
اگرنیازی به گرمایش )گرمایش مرکزی یا آب گرم خانگی( 

نباشد، پکیج به حالت »آماده به کار« میرود، یعنی پکیج 
بدون آنکه شعله ای در آن وجود داشته باشد روشن و در 

حال کار است. هربار که مشعل روشن میشود، علامت 
مربوط به وجود شعله )15( روی صفحه نمایش ظاهر 

میشود.

اعلامخرابیهاوناهنجاریها. 2�5
درصورت ناهنجاری، نور صفحه نمایش پکیج  تغییر 

چشمک میزند و روی صفحه نمایش کدهای خطای مربوطه 
مذکور دیده میشود.

وضعیتپکیج/راهکاردلیلاختلالاعلامشدهکداشتباه

عدمعملکرداحتراق01
در صورت نیاز به گرمایش مرکزی اتاق یا تولید آب گرم خانگی، پکیج ظرف زمان 

از پیش تنظیم شده روشن نمی شود. هنگام راه اندازی پس از عدم فعالیت طولانی 
مدت، رفع »عملکرد احتراق « ضروری می باشد.

دکمه بازنشانی یا رسیت را فشار دهید)1(

توقفترموستاتایمنی)به02
دلیلدرجهحرارتبیشازحد(

چناچه نقصی موجب گرم شدن بیش از حد داخل دستگاه در حین کارکرد معمولی 
شود،پکیج روی حالت توقف دمای بیش از حد می رود.

پس از سرد شدن دکمه بازنشانی یا رسیت را فشار 
دهید)1(.

چناچه نقصی موجب گرم شدن بیش از حد داخل دستگاه در حین کارکرد معمولی توقفترموستاتدود03
شود،پکیج روی حالت توقف دمای بیش از حد می رود.

پکیج پس از ۳۰ دقیقه راه اندازی می شود و بدون 
نیاز به استارت مجدد به وضعیت نرمال برمیگردد. 
بعد از سه بار اقدام ترموستات دود، در کمتر از دو 

ساعت پکیج نیازمند به یک تجدید آمادگی دستی است 
و ۳۰ دقیقه دیگر بایستی منتظر ماند. دکمه بازنشانی 

یا رسیت را فشار دهید)1(
پکیج روشن نمی شود )1(.کارت یک ناهنجاری روی سوند NTC رفت را تشخیص می دهد.اختلالدرپروبجریان05

اختلالپروبآبگرمخانگی06
بورد الکترونکی، حالتی غیرعادی را در پروب NTC)جریان مقاومت منفی(آب گرم 

خانگی تشخیص می دهد. در این وضعیت، عملکرد ضدیخ آب گرم خانگی به شدت 
افت پیدا می کند.

پکیج نمیتواند آب گرم بهداشتی تولید کند )۱(

حداکثرتعدادبازنشانییا08
تعداد رسیت های مجاز که تا به حال انجام شده است.رسیت

هد بد د  مجد تنظیم  ی  خطا ست  ا ممکن  :  توجه

پی در پی  بار   5 تا  ناهنجاری  رسیت کردن  امکان 
یک  برای  حداقل  عمل کرد  سپس  ولی  دارد،  وجود 
تلاش  یک  ساعت  یک  هر  و  می شود  منع  ساعت 
و  خاموش  با  می آید.  به دست  تلاش   5 حداکثر  تا 
قابلیت دفعه،   5 تعداد  به  دستگاه  کردن   روشن 

های آن بازنشانی یا رسیت می گردد.

فشار آب داخل سیستم گرمایش مرکزی که تضمین کننده عملکرد صحیح پکیج است، فشارناکافیسیستم10
تشخیص داده نمی شود.

روی مانومتر پکیج کنترل کنید که فشار سیستم بین 
1.2÷1 بار باشد و در صورت لزوم، فشار مناسب 

را بازیابی کنید.

این اتفاق در صورت نشت در مدار تشخیص یا حالت غیرعادی در واحد کنترل شعله توقفشعلهاضافی20
دکمه بازنشانی یا رسیت را فشار دهید)1(رخ می دهد.

با بازگشت به شرایط عادی پکیج بدون نیاز به بوردالکترونیکی حالتی غیرعادی رادر پانل دکمه فشاری تشخیص می دهد.اختلالپانلدکمهفشاری24
بازنشانی مجدداً راه اندازی می شود)1(.

گردشآبناکافی.27

این زمانی رخ می دهد که پکیج به دلیل جریان ناکافی آب در مدار اولیه بیش از حد 
گرم شود.دلایل احتمالی عبارتنداز:

جریان کم سیستم؛  -
گیر نامعمول سیرکولاتور چرخش آب  -

بررسی کنید که هیچ دستگاه خاموشی روی   -
مدار گرمایش بسته نشده باشد و نیز اینکه سیستم 

خالی از هوا باشد )خلاء(؛
بایستی پمپ را باز کنید.   -

)1(

نشتمدارداخلیآببهداشتی28

اگر در طول عملیات در فاز حرارت با بالا رفتن درجه حرارت آب بهداشتی مواجه 
حرارت  حرارت  درجه  و  دهد   می  نشان  را  ناهنجاری  سیگنال  بخار  دیگ  شود، 
حرارتی. مبدل  در  آهکی  رسوبات  تشکیل  محدود  منظور  به  دهد  می  کاهش   را 

بررسی کنید که تمام شیرها بسته شده باشند و یا آب 
 چگه نکند و هیچ نشت در سیستم وجود نداشته باشد.

 پکیج به عملیات نرمال عادی بر میگردد  در 
 صورتی که تنظیم مجدد سیستم انجام داده شد)1(

عدمارتباطباکنترلازراه31
دور.

این امر زمانی رخ می دهد که کنترل از راه دور ناسازگار به دستگاه متصل شده 
باشد یا ارتباط میان پکیج و کنترل از راه دور برای 1 دقیقه قطع شده باشد.

پکیج را خاموش روشن کنید. اگر پس از راه 
اندازی مجدد کنترل از راه دور شناسایی نشد، 

پکیج وارد حالت عملکرد داخلی در تابستان می 
شود. در این مورد، دوباره  دکمه های روی 

 صفحه نمایش   پکیج فعال )1( می باشد.

36 IMGقطعشدنارتباط
BUS

IMG BUS پکیج درخواست های گرمایش را برآورده نمی سازد  از دست دادن پروتکل ارتباطی
)1(

این اتفاق زمانی رخ می دهد که ولتاژ برق کمتر از حدود مجاز برای عملکرد ولتاژکممنبعتغذیهبرق37
باشد.  پکیج  صحیح 

با بازگشت به شرایط عادی پکیج بدون نیاز به 
بازنشانی مجدداً راه اندازی می شود)1(.

قطععلامتشعله38
این زمانی رخ می دهد که پکیج به درستی شعله ور می شود ولی شعله مشعل 

ناگهان خاموش می شود. دوباره برای روشن کردن آن تلاش کنید و اگر پکیج به 
شرایط عادی بازگشت، نیازی به بازنشانی یا رسیت آن نیست.

.)1(

بررسی کنید که آیا برای چند بار متوالی در یکزمان معین خطا رخ میدهد "گیر در گیردرگمشدنعلامتشعله43
دکمه بازنشانی یا رسیت را فشار دهید)1(.گم شدن علامت شعله )38(".

)1(اگراینشرایطغیرعادیبرطرفنشد،برایکمکبایکشرکتمجازتماسبگیرید)مثلامرکزفنیومجازخدماتپسازفروش(
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Boiler ignition (see Figure). Before ignition 
make sure the heating system is filled with water 
and that the manometer (7) indicates a pressure 
of 1 ÷ 1.2 bar.
- Open the gas cock upstream from the boiler.
- Press key (2) and set the boiler on Summer (

) or Winter ( ).
When in summer position ( ) the domestic 
hot water temperature is adjusted with the 
buttons (3-4).

When the winter position is selected ( ) the 
system water temperature is adjusted with the 
buttons (5-6), whilst the domestic hot water 
temperature is adjusted using the buttons (3-4), 
by pressing (+) to increase and (-) to reduce the 
temperature.

From this moment the boiler functions automat-
ically. With no demand for heat (central heating 
or domestic hot water production) the boiler goes 
to “standby” function, equivalent to the boiler 

being powered without presence of flame. Each 
time the boiler ignites, the relative flame present 
symbol is displayed (15).

2.5 FAULT AND ANOMALY SIGNALS.
The boiler signals out anomalies by flashing on 
the display and relative error codes, listed on the 
table, are displayed.

Error 
Code Anomaly signalled Cause Boiler status / Solution

01 No ignition block

In the event of request of room central heating or domestic hot 
water production, the boiler does not switch on within the preset 
time. Upon appliance commissioning or after extended downtime, 
it may be necessary to eliminate the block.

Press the Reset button (1)

02
Safety thermostat 
block (over-temper-
ature)

During normal operation, if a fault causes excessive overheating 
internally, the boiler goes into overheating block.

After an appropriate cooling press the 
Reset button (1)

03 Flue safety thermostat 
block

During normal operation, if a fault causes excessive flue gas overheat-
ing, the boiler blocks

The boiler will automatically restart after 
30 minutes if normal conditions resume 
without having to be reset. After three 
trippings of the flue safety thermostat in 
less than two hours the boiler requires 
a manual reset to restart and wait for 
further 30 minutes. Press the Reset button 
(1)

05 Flow probe anomaly The board detects an anomaly on the flow NTC probe. The boiler does not start (1)

06 Domestic hot water 
probe anomaly

The board detects an anomaly on the domestic hot water NTC probe. 
In this case the antifreeze function is also inhibited

The boiler does not produce domestic hot 
water (1)

08 Maximum N° of resets Number of allowed resets already performed.

Attention: the anomaly can be reset
5 times consecutively, after which the 
function in inhibited for at least one hour. 
One attempt is gained every hour for a 
maximum of 5 attempts. By switching the 
appliance on and off the 5 attempts are 
re-acquired.

10 Insufficient system 
pressure

Water pressure inside the central heating circuit that is sufficient to 
guarantee the correct operation of the boiler is not detected.

Check on the boiler pressure gauge (1) that 
the system pressure is between 1÷1.2 bar 
and restore the correct pressure if necessary.

20 Parasite flame block This occurs in the event of a leak on the detection circuit or anomaly 
in the flame control unit. Press the Reset button (1)

24 Push button control 
panel anomaly The board detects an anomaly on the pushbutton panel. If normal conditions are restored the boil-

er restarts without having to be reset (1).

27 Insufficient water 
circulation.

This occurs if there is overheating in the boiler due to insufficient water 
circulating in the primary circuit; the causes can be:

- low circulation;
- circulator pump blocked.

- check that no shutoff devices are closed on 
the heating circuit and that the system is 
free of air (deaerated);

- free the circulating pump. 
(1)

28 Domestic hot water 
leakage

If during the heating phase, a rise in domestic hot water temperature 
occurs, an anomaly is signalled and heating temperature is reduced 
to limit the formation of limescale in the heat exchanger.

Check that all domestic hot water system 
cocks are closed and are not drawing and 
check also that there are no leaks in the 
system. Once good conditions are restored 
in the domestic hot water system, the boiler 
returns to normal functioning (1)

31 Loss of remote control 
communication.

This occurs if an incompatible remote control is connected, or if 
communication between the boiler and the remote control is lost.

Disconnect and reconnect the power to the 
boiler. If the Remote Control is not detect-
ed on re-starting the boiler will switch to 
“Summer” local operating mode. In this 
case, the controls on the control panel of 
the boiler are enabled again (1).

36 IMG BUS communica-
tion loss Communication loss on the IMG BUS protocol The boiler does not satisfy the room heating 

requests (1).

37 Low power supply 
voltage

This occurs when the power supply voltage is lower than the allowed 
limits for the correct boiler operation. 

If normal conditions are restored the boiler 
restarts without having to be reset (1).

(1) If the shutdown or fault persists, contact an authorised company (e.g. Authorised Technical After-Sales Service).
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تشغيل الغلاية )انظر الشكل(. قبل بدء التشغيل لابد من التأكد 
مؤشر  بمراقبة  وذلك  بالمياه  بالفعل  مملوءة  الشبكة  أن  من 
مقياس الضغط )7( الذي يجب أن يشير إلى قيمة ضغط بين 

1 ÷ 1.2 بار.
- افتح صنبور الغاز الموجود في الغلاية.

 ) اضغط الزر )2( وحوّل الغلاية إلى وضعية الصيف)  -
.) أو الشتاء)

( يتم ضبط درجة  بعد اختيار التشغيل على وضع الصيف )
حرارة المياه الصحية بواسطة الزرين )3-4(.

( يتم ضبط درجة  بعد اختيار التشغيل على وضع الشتاء )

بينما لضبط  الزرين )5-6(،  الشبكة عن طريق  مياه  حرارة 
 ،)3-4( الزران  دائما  يستخدم  الصحية  المياه  حرارة  درجة 
بالضغط على الزر )+( تزداد درجة الحرارة وبالضغط على 

الزر )-( تنخفض.

تبدأ الغلاية منذ هذه اللحظة في العمل بشكل تلقائي. في حالة عدم 
وجود رغبة في التسخين )سواء للتدفئة أو لإنتاج المياه الساخنة 
الصحية(، تتحول الغلاية إلى وضعية “الانتظار” وهي وضعية 
مساوية لوضعية الغلاية عندما تعمل دون وجود شعلة تسخين. 
في كل مرة يشتعل فيها الموقد يظهر على شاشة العرض الرمز 

الخاصة به )15( الذي يشير إلى وجود شعله.

5.2  علامات وجود أعطاب أو خلل في التشغيل.
إضاءة شاشة الغلاية في حالة وجود عطل "تومض"، وأيضا 

تظهر على الشاشة رموز الخطأ المذكورة في الجدول.

رمز 
حالة الغلاية/الحلالسببالخلل المشار إليهالخطأ

توقف يسبب عدم الاشتعال01
لا تعمل الغلاية في حالة طلب تدفئة المكان أو إنتاج الماء الساخن الصحي في 

الوقت المحدد. عند الإشعال الأول وبعد عدم عمل الجهاز لفترة طويلة قد يصبح من 
الضروري التدخل لإزالة حالة توقف عملية الإشعال.

اضغط زر إعادة الضبط )1(

توقف ترموستات الأمان 02
)درجة الحرارة المفرطة(

لو حدث خلل معين أثناء عمل الغلاية تسبب في ارتفاع كبير في درجة الحرارة الداخلية، 
تتوقف الغلاية عن العمل.

بعد أن تبرد الغلاية بشكل مناسب اضغط على زر 
)Reset )1 إعادة الضبط

لو حدث خلل معين أثناء عمل الغلاية تسبب في ارتفاع كبير في درجة حرارة الأدخنة، توقف في ترموستات الأدخنة03
تتوقف الغلاية عن العمل

تبدأ الغلاية بالعمل مرة أخرى تلقائياً بعد 30 دقيقة في 
حالة استعادة الأوضاع الطبيعية دون الحاجة إلى إعادة 

ضبطها. بعد تدخل ترموستات الأدخنة ثلاث مرات 
في أقل من ساعتين، تتطلب الغلاية إعادة تفعيل يدوي 
والانتظار لمدة إضافية قدرها 30 دقيقة. اضغط زر 

إعادة الضبط )1(
لا تبدأ الغلاية بالعمل )1(تظهر البطاقة خلل على مسبار التدفق NTC.خلل في مسبار الدفع أو التدفق05

تظهر البطاقة خلل على مسبار المياه الصحية NTC. في هذه الحالة أيضا لا تعمل وظيفة خلل في مسبار المياه الصحية06
الغلاية لا تنتج المياه الساخنة الصحية )1(الحماية ضد التجمد

العدد الأقصى لمحاولات إعادة 08
عدد محاولات إعادة الضبط المتاحة التي قد تم أداؤه.الضبط

انتبه: يمكن إعادة ضبط الخلل
حتى خمس مرات متتالية، بعد ذلك، تتوقف هذه الوظيفة 
لمدة ساعة وتستعيد فرصة 5 محاولات كل ساعة. عند 
إطفاء الجهاز ثم إعادة تشغيله مرة أخرى فإنه يتم استعادة 

الـ 5 محاولات من جديد.

لا يتم اكتشاف وجود ضغط ماء داخل دائرة التدفئة كافي لضمان تحقيق التشغيل الصحيح نقص في ضغط الشبكة10
للغلاية.

تحقق باستخدام مقياس الضغط للغلاية أن ضغط النظام 
يتراوح بين 1 ÷ 1.2 بار وقم باستعادة الضغط الصحيح 

في النهاية.

توقف الشعلة الدخيلة 20
)الطفيلية(

يحدث في حالة وجود تشتت واضطراب في دائرة الكشف أو في حالة وجود   -
اضغط زر إعادة الضبط )1(خلل في التحكم في الشعلة.

تكشف البطاقة خلل على لوحة الأزرار.خطأ في لوحة أزرار التحكم24
في حالة استعادة الأوضاع الطبيعية التي تعمل فيها 
الغلاية فإنها تستأنف عملها دون الحاجة إلى إعادة 

ضبطها من جديد )1(.

دوران الماء غير كاف27

تحدث في حالة وجود تسخين زائد عن اللازم للغلاية ناتج عن نقص في معدل تدوير المياه 
داخل الدائرة الأولية، يمكن أن يرجع ذلك إلى الأسباب الآتية:

- نقص في معدل تدوير المياه داخل الشبكة؛
مضخة التدوير متوقفة.  -

تأكد من عدم وجود عوامل تعترض مسار سريان دائرة 
التدفئة المغلقة ومن أن الشبكة خالية تماماً من وجود 

الهواء داخلها )خالية من الهواء(؛
-  يلزم محاولة التخلص من هذا الانسداد في مضخة 

التدوير. 
)1(

تسرب في دائرة المياه الصحية28
تعطي  الصحية،  المياه  حرارة  في  ارتفاع  التدفئة-  مرحلة  في  التشغيل  -أثناء  حدث  إذا 
الغلاية رسالة عطل، وتخفض حرارة التدفئة لتحد من تكون الجير أو الترسبات الكلسية 

في المبادل الحراري.

تحقق من أن جميع محابس منظومة المياه الصحية مغلقة 
أو لا يوجد فيها تسرب، وتحقق أيضا من أنه لا يوجد 
تسرب في النظام كله. تعود الغلاية إلى التشغيل العادي 
بمجرد استعادة الظروف المثلى لنظام المياه الصحية )1(

فقدان التواصل بوحدة التحكم 31
عن بعد

يحدث في حالة وجود اتصال بوحدة تحكم عن بُعد غير متوافقة، أو في حالة انقطاع 
الاتصال بين الغلّاية ووحدة التحكم عن بعد.

 قم بقطع التيار الكهربائي عن الغلاية ثم إعادته. في حال 
إعادة  عند  بعد  عن  التحكم  وحدة  عن  الكشف  يتم  لم 
تشغيل الغلاية فإن الغلّاية تنتقل لنمط التشغيل المحلي 
في وضعية “الصيف”. وبالتالي في هذه الحالة تنشط 
من جديد مفاتيح الأوامر التشغيلية الموجودة على لوحة 

التحكم في الغلاية )1(.
36IMG BUS انقطاع الاتصالIMG BUS لا تلبي الغلاية طلبات التدفئة )1(.فقد الاتصال بالبروتوكول

لعمل جهد تيار التغذية منخفض37 بها  المسموح  الحدود  من  أقل  التغذية  تيار  جهد  أن  حالة  في  الخلل  هذا  يحدث 
الصحيح.  بالشكل  الغلاية 

فيها  تعمل  التي  الطبيعية  الأوضاع  استعادة  حالة  في 
إعادة  إلى  الحاجة  دون  عملها  تستأنف  فإنها  الغلاية 

ضبطها من جديد )1(.

فقدان إشارة الشعلة38

يحدث هذا الخلل في حالة أنه تم تشغيل الغلاية بشكل صحيح وبالرغم من ذلك انطفأت 
شعلة الموقد بشكل غير متوقع؛ هنا يتم القيام بمحاولة أخرى لإعادة الإشعال وفي حالة 
الحاجة  دون  عملها  تستأنف  فإنها  الغلاية  فيها  تعمل  التي  الطبيعية  الأوضاع  استعادة 

إلى إعادة ضبطها من جديد.

.)1(

يحدث هذا الخلل في حالة تكرار خطأ “فقد إشارة الشعلة )38(” عدة مرات متتالية في توقف نتيجة لفقد إشارة الشعلة43
اضغط زر إعادة الضبط )1(.فترة زمنية محددة.

)1( إذا تكرر أو استمر حدوث التوقف أو الخلل الوظيفي في الغلاية، يصبح من الضروري طلب يد المساعدة من قبل شركة مؤهلة )مثل مركز خدمة العملاء وتقديم الدعم الفني المعتمد(
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Код 
По-

милки
Порушення в роботі Причина Стан котла / Вирішення

36 Втрата зв’язку з IMG 
BUS Втрата сигналу комунікації за протоколом IMG BUS Запити на опалення приміщень не вико-

нуються (1).

37 Низька напруга жи-
влення

Викривається у разі, коли напруга живлення нижче межі, до-
пустимої для правильної роботи котла. 

У разі відновлення нормальних умов, 
котел запускається знову без необхід-
ності здійснювати перезапуск кнопкою 
«Reset» (1).

38 Втрата сигналу від 
полум'я.

Відбувається у разі, коли котел запущено правильно і несподі-
вано затухне полум'я пальника; зробити нову спробу підпалу 
і, в разі відновлення нормальних умов, котел буде працювати 
без необхідності скиду.

(1).

43
Блокування через по-
стійну втрату сигналу 
від полум’я

Відбувається, якщо кілька разів поспіль протягом певного 
проміжку часу повторюється помилка "Втрата сигналу полум'я 
(38)."

Натисніть кнопку перезапуску "Reset" 
(1)

44

Блокування че-
рез перевищення 
максимально частих 
відкриттів газового 
клапану

Відбувається у тому разі, коли газовий клапан залишається від-
критим на протязі проміжку часу, що перевищує встановлений 
для правильної роботи котла, а котел
при цьому не вмикається. 

Натисніть кнопку перезапуску "Reset" 
(1)

59 Несправність частоти 
мережі живлення Плата виявляє аномальну частоту мережі електричного живлення. Котел не вмикається (1).

80
Сигнал несправності 
пілотування модуля-
тора газового клапана

Можлива проблема модулятора газового клапана або електро-
нної плати чи проводки. Котел, однак, працює на мінімальній 
потужності ГВП.

Перевірте підключення та безперервність 
котушки модулятора (1).

98

Блокування в зв'язку 
з досягненням мак-
симальної кількості 
помилок програмного 
забезпечення

Відбувається при досягненні максимальної дозволеної кількості 
помилок програмного забезпечення.

Натисніть кнопку перезапуску "Reset" 
(1)

(1) Якщо блокування або аномалія не усувається, зверніться до кваліфікованого фахівця АСЦ.

2.9 ІНФОРМАЦІЙНЕ МЕНЮ.
Шляхом одночасного натискання кнопок (3) і 
(4) протягом 3 секунд активується «Інформа-
ційне меню», що дозволяє відображати деякі 
параметри роботи котла.

Для пересування між параметрами, слід на-
тискати кнопки (3) і (4). Щоб вийти з меню, 
необхідно знову одночасно натиснути кнопки 
(3) і (4) на 3 секунди або зачекати 5 хвилин.

Перелік параметрів

Інд. 
Параметр Опис

d1 Відображає сигнал полум'я

d2

Відображає поточну тем-
пературу подачі до системи 
опалення на виході з теплооб-
мінника (датчик подачі)

d3

Відображає поточну темпера-
туру ГПВ на виході з тепло-
обмінника гарячої побутової 
води (датчик ГВП)

d4 Не використовується

d5 Відображає миттєву робочу 
потужність (значення у %).

d6

Відображає актуальну тем-
пературу подачі до системи 
опалення  (в разі наявності 
пристою ДК)

d7
Відображає актуальну темпе-
ратуру ГВП  (в разі наявності 
пристою ДК)

E1 - E7 Відображає журнал несправ-
ностей, де Е1 є останньою.

Обнуління журналу несправностей.
У інформаційному меню натиснути кнопку 
"Reset" на час > 2 секунди і < 4,5 секунди. На 
дисплеї з'явиться напис “E-”.
Якщо у цьому часовому проміжку кнопка 
відпускається, то відбувається обнуління 
журналу несправностей.
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милки
Порушення в роботі Причина Стан котла / Вирішення

36 Втрата зв’язку з IMG 
BUS Втрата сигналу комунікації за протоколом IMG BUS Запити на опалення приміщень не вико-

нуються (1).

37 Низька напруга жи-
влення

Викривається у разі, коли напруга живлення нижче межі, до-
пустимої для правильної роботи котла. 

У разі відновлення нормальних умов, 
котел запускається знову без необхід-
ності здійснювати перезапуск кнопкою 
«Reset» (1).

38 Втрата сигналу від 
полум'я.

Відбувається у разі, коли котел запущено правильно і несподі-
вано затухне полум'я пальника; зробити нову спробу підпалу 
і, в разі відновлення нормальних умов, котел буде працювати 
без необхідності скиду.

(1).

43
Блокування через по-
стійну втрату сигналу 
від полум’я

Відбувається, якщо кілька разів поспіль протягом певного 
проміжку часу повторюється помилка "Втрата сигналу полум'я 
(38)."

Натисніть кнопку перезапуску "Reset" 
(1)

44

Блокування че-
рез перевищення 
максимально частих 
відкриттів газового 
клапану

Відбувається у тому разі, коли газовий клапан залишається від-
критим на протязі проміжку часу, що перевищує встановлений 
для правильної роботи котла, а котел
при цьому не вмикається. 

Натисніть кнопку перезапуску "Reset" 
(1)

59 Несправність частоти 
мережі живлення Плата виявляє аномальну частоту мережі електричного живлення. Котел не вмикається (1).

80
Сигнал несправності 
пілотування модуля-
тора газового клапана

Можлива проблема модулятора газового клапана або електро-
нної плати чи проводки. Котел, однак, працює на мінімальній 
потужності ГВП.

Перевірте підключення та безперервність 
котушки модулятора (1).

98

Блокування в зв'язку 
з досягненням мак-
симальної кількості 
помилок програмного 
забезпечення

Відбувається при досягненні максимальної дозволеної кількості 
помилок програмного забезпечення.

Натисніть кнопку перезапуску "Reset" 
(1)

(1) Якщо блокування або аномалія не усувається, зверніться до кваліфікованого фахівця АСЦ.

2.9 ІНФОРМАЦІЙНЕ МЕНЮ.
Шляхом одночасного натискання кнопок (3) і 
(4) протягом 3 секунд активується «Інформа-
ційне меню», що дозволяє відображати деякі 
параметри роботи котла.

Для пересування між параметрами, слід на-
тискати кнопки (3) і (4). Щоб вийти з меню, 
необхідно знову одночасно натиснути кнопки 
(3) і (4) на 3 секунди або зачекати 5 хвилин.

Перелік параметрів

Інд. 
Параметр Опис

d1 Відображає сигнал полум'я

d2

Відображає поточну тем-
пературу подачі до системи 
опалення на виході з теплооб-
мінника (датчик подачі)

d3

Відображає поточну темпера-
туру ГПВ на виході з тепло-
обмінника гарячої побутової 
води (датчик ГВП)

d4 Не використовується

d5 Відображає миттєву робочу 
потужність (значення у %).

d6

Відображає актуальну тем-
пературу подачі до системи 
опалення  (в разі наявності 
пристою ДК)

d7
Відображає актуальну темпе-
ратуру ГВП  (в разі наявності 
пристою ДК)

E1 - E7 Відображає журнал несправ-
ностей, де Е1 є останньою.

Обнуління журналу несправностей.
У інформаційному меню натиснути кнопку 
"Reset" на час > 2 секунди і < 4,5 секунди. На 
дисплеї з'явиться напис “E-”.
Якщо у цьому часовому проміжку кнопка 
відпускається, то відбувається обнуління 
журналу несправностей.
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Hata 
kodu Sinyali verilen arıza Neden Kombi durumu / Çözüm

37 Düşük güç kaynağı 
gerilimi

Bu durum, güç geriliminin doğru kombi işlemi için izin verilen 
limitlerden düşük olması durumunda meydana gelir.

Eğer normal koşullar sağlanırsa kombi, 
resetlemeye gerek olmadan yeniden çalışır 
(1).

38 Alev sinyali kaybı

Kazanın doğru şekilde ateşlenmesi ve brülör alevinin beklenmey-
en şekilde sönmesi durumunda meydana gelir, yeni bir ateşleme 
denemesi yapılır ve normal koşullar sağlanırsa kombinin resetle-
nmesine gerek kalmaz..

(1).

43 Alev sinyali kaybından 
ötürü tıkanma

Bu durum, ön ayarlı bir süre içerisinde bir satırda bir çok kez “Alev 
sinyali hatası (38) meydana gelmesi halinde görülür. Reset butonuna basınız (1).

44
Gaz valfine yakın olan 
maksimum açıklıkların 
aşılması engeli

Bu durum, kombinin çalıştırılmaması halinde normal işletim 
için gaz valfinin normalden uzun süre açık kalması durumunda 
meydana gelir.

Reset butonuna basınız (1).

59 Besleme gerilimi 
frekansı arızası Panel, ana besleme gerilimi frekansı hatasını belirler. Kombi çalışmaz (1).

80

Gaz valfi 
modülatörünün 
pilot devresinin sinyal 
arızası

Gaz valfi modülatörü ya da elektronik panel, kesme kablosunda olası 
arızas. Kombi, minimum evsel sıcak su çıkışına göre çalışır.

Elektrik bağlantılarını ve modülatör 
bobininin sürekliliğini kontrol ediniz (1).

98 Blok - maksimum yazılı 
hatası sayısı Maksimum yazılım hatası sayısına ulaşılmıştır. Reset butonuna basınız (1).

(1) Eğer arıza ya da kapanma durumu devam ederse, yetkili firma ile irtibata geçiniz (örn. Yetkili Teknik Satış Sonrası Servis).

2.6 BİLGİ MENÜSÜ.
3 saniye boyunca aynı anda (3) ve (4) butonları-
na basarak, bazı kombi işletim parametrelerini 
görüntüleyen “Bilgi menüsü” aktive edilir. 

Çeşitli parametreler arasında gezinmek için (3) 
ve (4) butonlarına basınız. Menüden çıkmak 
için yine (3) ve (4) butonlarına 3 saniye boyunca 
basınız ya da 5 dakika bekleyiniz.

Parametre listesi

Id 
Parame-

tresi
Tanım

d1 Alev sinyalini görüntüler

d2
Birincil eşanjör çıkışının anlık 
akış sıcaklığını görüntüler (akış 
probu)

d3
Sıcak su eşanjöründen anlık 
çıkış sıcaklığını görüntüler 
(Sıcak su probu)

d4 Kullanılmıyor

d5 Anlık işletim gücünü görüntüler 
(%).

d6
Merkezi ısıtma ayarı için gerçek 
sıcaklığı görüntüler (eğer uzak-
tan kumanda varsa)

d7
Sıcak su sistemi için ayarlanan 
sıcaklığı örüntüler (uzaktan 
kumanda varsa)

E1 - E7 E1’in en yakın olduğu hata 
geçmişini görüntüler

Hata geçmişinin resetlenmesi.
> 2 saniye ve < 4.5 saniye boyunca bilgi 
menüsünde Reset butonuna basınız. Ekranda 
"E-" işareti görüntülenecektir.
Yalnız bu süre içerisinde butona basarsanız, hata 
geçmişini resetler.
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Código 
de Error Anomalía señalada Causa Estado de la caldera / Solución

36 Caída comunicación 
IMG BUS Pérdida de comunicación en el protocolo IMG Bus. La caldera no cumple con las necesidades 

de calefacción (1).

37 Baja tensión de alimen-
tación

Tiene lugar si la tensión de alimentación es inferior a los límites 
permitidos para el funcionamiento correcto de la caldera. 

Si se restablecen las condiciones normales, 
la caldera arranca de nuevo sin necesidad 
de reiniciarla (1).

38 Pérdida señal de llama

Se produce cuando la caldera está encendida correctamente y se 
apaga inesperadamente la llama del quemador; se realiza un nuevo 
intento de encendido y en caso de restablecimiento de las condi-
ciones normales, la caldera no necesita ser reiniciada.

(1).

43 Bloqueo por pérdida 
de señal de llama

Se produce si se presenta varias veces consecutivas en el arco de 
tiempo preestablecido el error “Pérdida de la señal de llama (38)”. Presione el pulsador de Reset (1).

44

Bloqueo para superar 
el máximo de apertu-
ras cercanas válvula 
del gas

Tiene lugar si la válvula de gas permanece abierta durante un 
tiempo superior al previsto para su funcionamiento normal sin
que la caldera se encienda. 

Presione el pulsador de Reset (1).

59 Anomalía frecuencia 
de red de alimentación

La tarjeta detecta una frecuencia anómala en la alimentación de red 
eléctrica. La caldera no arranca (1).

80
Aviso avería pilotaje 
del modulador de la 
válvula del gas

Posible problema en el modulador de la válvula del gas, o tarjeta elec-
trónica, cableado interrumpido. La caldera funciona de todas formas 
a la potencia mínima sanitaria.

Compruebe la conexión del cableado y la 
continuidad de la bobina del modulador (1).

98
Bloqueo con número 
máximo de errores soft-
ware

Se alcanza el número máximo de errores software admitidos. Presione el pulsador de Reset (1).

(1) Si el bloqueo o el fallo continúan, es necesario llamar a una empresa habilitada (por ejemplo el Servicio de Asistencia Técnica Autorizado)

2.6 MENÚ INFORMACIONES.
Al presionar los pulsadores (3) y (4) simultánea-
mente durante 3 segundos se activa el “Menú 
de informaciones” que permite la visualización 
de algunos parámetros de funcionamiento de 
la caldera.

Para pasar los diferentes parámetros presione los 
pulsadores (3) y (4). Para salir del menú presione 
de nuevo contemporáneamente los pulsadores 
(3) y (4) durante 3 segundos o espere 5 minutos.

Lista de los parámetros

Id 
Parámetro Descripción

d1 Visualiza la señal de llama

d2

Visualiza la temperatura de 
impulsión de la instalación 
instantánea en salida del inter-
cambiador (sonda impulsión)

d3

Visualiza la temperatura de 
impulsión de la instalación 
instantánea en salida del inter-
cambiador (sonda sanitario)

d4 No se usa

d5 Visualiza la potencia instantánea 
de funcionamiento (valor en %).

d6
Visualiza el valor actual para el 
set de calefacción (en caso de 
presencia de un mando remoto)

d7
Visualiza el valor configurado 
para el set sanitario (en caso de 
presencia de un mando remoto)

E1 - E7
Visualiza el historial de anom-
alías de las que E1 es la más 
reciente

Puesta a cero del historial de anomalías.
Desde el menú informaciones presione la tecla 
Reset durante un tiempo > 2 segundos y < 4,5 
segundos. En la pantalla se mostrará el mensaje 
“E-”.
Solo en este intervalo de tiempo si se suelta el 
pulsador se obtiene la puesta a cero del historial 
de anomalías.
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2.6 MENI SA INFORMACIJAMA.
Kada pritisnete i držite istovremeno pritisnutim 
3 sekunde dugmad (3) i (4) aktivira se "Meni 
sa informacijama" unutar koga su prikazani 
pojedini funkcionalni parametri kotla.

Da biste prelazili po raznim parametrima 
pritisnite dugmad (3) i (4). Da biste izašli iz 
menija ponovo istovremeno pritisnite dugmad 
(3) i (4) 3 sekunda ili sačekajte 5 minuta.

Spisak parametara

Id 
Parametar Opis

d1 Prikazuje signal plamena

d2
Prikazuje trenutnu izlaznu 
temperaturu uređaja na izlazu iz 
izmenjivača (polazna sonda)

d3
Prikazuje trenutnu sanitarnu 
temperaturu na izlazu iz 
izmenjivača (sanitarna sonda)

d4 Ne koristi se

d5 Prikazuje trenutnu snagu rada 
(vrednost izražena u %).

d6
Prikazuje trenutnu vrednost 
parametara grejanja (ako je 
prisutan daljinski upravljač)

d7

Prikazuje podešenu vrednost 
parametara sanitarne vode (ako 
je prisutan digitalni daljinski 
upravljač)

E1 - E7
Prikazuje istorijski pregled 
anomalija u kojem je E1 
najnovija

Resetovanje istorijskog pregleda anomalija
Iz menija sa informacijama pritisnite taster za 
Reset u vremenu od > 2 sekunde i < 4,5 sekunde. 
Na displeju se prikazuje natpis “E-”.
Samo u ovom vremenskom intervalu ako se 
otpusti dugme, dolazi do poništenja istorijskog 
pregleda anomalija.

Šifra 
Greške

Signalizovana 
anomalija Uzrok Stanje kotla /Rešenje

37 Niski napon napajanja Do ove greške dolazi kada je napon napajanja niži od dozvoljene 
granice za ispravan rad kotla. 

U slučaju vraćanja na normalne vrednosti 
, kotao se ponovo pokreće bez potrebe da 
se resetuje (1)

38 Nema signala plamena
Do ove greške dolazi kada je kotao pravilno uključen ali se plamen 
gorionika iznenada ugasio. Dolazi do novog pokušaja uključivanja i 
ako se uspostave normalni uslovi rada kotao se ne mora resetovati.

(1).

43 Blokada zbog gubitka 
signala plamena

Do ovoga dolazi ako se u predodređenom roku uzastopce više puta 
pojavi greška "Gubitak signala plamena (38)". Pritisnite dugme za Reset (1).

44

Blokada zbog 
maksimalnog 
prekoračenja bliskog 
otvaranja gasnog 
ventila

Do ove greške dolazi kada gasni ventil ostane otvoren duže nego što 
je to predviđeno pri normalnom radu
a da se kotao pri tom nije uključio. 

Pritisnite dugme za Reset (1).

59 Anomalija frekvencije 
mreže za napajanje

Kartica otkriva anomalnu frekvenciju pri električnom napajanju 
mreže. Kotao se ne pokreće (1).

80
Signalizacija kvara 
pilotiranja modulatora 
gasnog ventila

Moguć problem modulatora gasnog ventila ili elektronske kartice, 
ožičenje prekinuto. Kotao ipak radi na minimalnoj sanitarnoj snazi.

Proverite  kablovsko povezivanje  i 
kontinuitet namotaja modulatora (1).

98
B l o k a d a  z b o g 
maksimalnog broja 
grešaka softvera

Dostigao se maksimalni dozvoljeni broj grešaka softvera. Pritisnite dugme za Reset (1).

(1) Ako se anomalija ni tako ne reši, morate da pozovete osposobljeno preduzeće (na primer Ovlašćeni Tehnički Servis za Pomoć).

УС
ТА

Н
О

ВЩ
И

К
П

О
Л

ЬЗ
О

ВА
ТЕ

Л
Ь

РЕ
М

О
Н

ТН
И

К

Код 
Ошибки

Отображённая непо-
ладка Причина Состояние котла / Решение

37 Низкое напряжение 
питания

Отображается в том случае, если напряжение питания ниже 
допустимого предела для правильной работы котла. 

При возобновлении нормальных усло-
вий котел переходит на нормальную 
работу без необходимости в сбросе (1).

38 Потеря сигнала 
пламени

Происходит в том случае, если после того, как произошло 
успешное зажигание пламени горелки котла, происходит его 
непредвиденное погашение; происходит повторная попытка 
зажигания и в том случае, если восстановлены нормальные 
условия котла, нет необходимости в сбросе.

(1).

43 Блокировка из-за по-
тери сигнала пламени

Возникает, если несколько раз в течении установленного вре-
мени появляется ошибка “Потеря сигнала пламени (38)”. Нажать на кнопку Сброса (1).

44

Блокировка по 
превышению мак-
симального времени 
последовательных 
открытий газового 
клапана за короткий 
период времени

Отображается, если газовый клапан остаётся открытым на 
время, превышающее предусмотренное значение для его нор-
мальной работы,
при этом котел не включается. 

Нажать на кнопку Сброса (1).

59 Аномальная частота 
электропитания Плата обнаружила аномальную частоту электропитания. Котел не запускается (1).

80

Сигнал неисправ-
ности управления 
модулятора газового 
клапана

Возможная проблема на модуляторе газового клапана или на 
электронной плате, прервана электропроводка. Котел работает 
на минимальной мощности ГВС.

Проверить электропроводку и непре-
рывность катушки модулятора (1).

98
Блокировка по макс. 
количеству ошибок 
ПО

Достигнуто максимальное количество допустимых ошибок 
программы. Нажать на кнопку Сброса (1).

(1) Если блокировка или неполадка не устраняется, следует обращаться к уполномоченной организации (например, в Авторизованную 
службу технической поддержки).

2.6 МЕНЮ ИНФОРМАЦИИ.
При одновременном нажатии на кнопки (3) 
и (4) в течении 3 секунд, активизируется 
“Информационное меню” через которое 
можно просмотреть некоторые рабочие 
параметры котла.

Для просмотра различных параметров на-
жать кнопки (3 ) и (4). Для выхода из меню 
вновь нажать одновременно на кнопки (3) и 
(4) на 3 секунд или выждать 5 минут.

Список параметров

Id 
Параметр Описание

d1 Показывает сигнал пламени

d2

Отображает мгновенную 
температуру подачи системы 
на выходе теплообменника 
(датчик подачи)

d3
Отображает мгновенную 
температуру ГВС на выходе из 
теплообменника (датчик ГВС)

d4 Не используется

d5 Отображает мгновенную рабо-
чую мощность (значение в %).

d6

Отображает текущее значение, 
установленное в заданных 
параметрах отопления (при 
наличии удалённого управ-
ления)

d7

Отображает значение, установ-
ленное в заданных параметрах 
ГВС (при наличии удалённого 
управления)

E1 - E7
Отображает архив неис-
правностей, где Е1 является 
последней

Обнуление архива неисправностей.
В информационном меню нажать кнопку 
Сброса и удержать в течение времени > 2 
секунд и < 4,5 секунд. На дисплее отобразится 
надпись "Е-".
Только если отпустить кнопку в этом про-
межутке времени, будет обнулен архив 
неисправностей.
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Codul 
erorii Defect semnalat Cauză Starea centralei/Soluție

36 Întrerupere comunica-
re IMG BUS Pierderea comunicării pe protocolul IMG BUS Centrala nu îndeplinește solicitările de 

încălzire (1).

37 Valoare redusă a tensi-
unii de alimentare

Apare în cazul în care tensiunea de alimentare este inferioară 
limitelor admise pentru funcționarea corectă a centralei. 

În caz de restabilire a condițiilor norma-
le, centrala pornește fără a fi nevoie să o 
resetați (1).

38 Pierderea semnalului 
de flacără

Apare în cazul în care centrala este pornită corect și are loc stingerea 
neașteptată a flăcării arzătorului; este realizată o nouă tentativă de 
aprindere și, în caz de restabilire a condițiilor normale de funcțio-
nare, nu este necesară resetarea centralei.

(1).

43
Blocare din cauza 
pierderii semnalului de 
flacără

Apare dacă se prezintă de mai multe ori consecutiv, în intervalul de 
timp prestabilit, eroarea "Pierderea semnalului de flacără (38)". Apăsați tasta Reset (1).

44

Blocare din cauza 
depășirii numărului de 
deschideri la intervale 
apropiate de timp a 
vanei de gaz

Apare în cazul în care vana de gaz rămâne deschisă pentru un 
interval de timp mai mare decât cel prevăzut pentru funcționarea 
normală fără
ca centrala să pornească. 

Apăsați tasta Reset (1).

59 Anomalie frecvență 
rețea de alimentare

Placa electronică a detectat o frecvență anormală a rețelei de alimentare 
cu energie electrică. Centrala nu pornește (1).

80
Semnalizare defect 
comandă modulator 
vană de gaz

Problemă posibilă pe modulatorul vanei de gaz sau placa electronică, 
cablaj întrerupt. Centrala funcționează oricum la putere minimă apă 
caldă de consum

Verificați cablajul și continuitatea bobinei 
modulatorului (1).

98
Blocare datorată numă-
rului maxim de erori 
software

A fost atins numărul maxim de erori software admis. Apăsați tasta Reset (1).

(1) Dacă blocarea sau anomalia persistă, apelați la serviciile unei societăți autorizate (de exemplu Serviciul Autorizat de Asistență Tehnică)

2.6 MENIUL INFORMAȚII.
Țineți apăsate simultan tastele (3) și (4) timp de 
3 secunde pentru a activa “Meniul informații” 
care permite afișarea anumitor parametri de 
funcționare a centralei.

Pentru a derula parametrii apăsați tastele (3) 
și (4). Pentru a ieși din meniu apăsați din nou 
tastele (3) și (4) timp de 3 secunde sau așteptați 
5 minute.

Listă parametri

Id 
Parametru Descriere

d1 Afișează curentul de ionizare

d2

Afișează temperatura instanta-
nee pe circuitul de tur al insta-
lației la ieșirea din schimbător 
(sondă tur)

d3

Afișează temperatură instan-
tanee apă caldă de consum la 
ieșirea din schimbător (sondă 
apă caldă de consum)

d4 Neutilizat

d5 Afișează puterea instantanee de 
funcționare (valoare în %).

d6
Afișează valoarea actuală pentru 
setarea încălzirii (dacă este pre-
zentă comanda de la distanță)

d7
Afișare valoare setată pentru apa 
de consum (dacă este prezentă 
comanda de la distanță)

E1 - E7 Afișează istoricul anomaliilor 
din care E1 este cea mai recentă

Resetarea istoricului anomaliilor.
Din meniul informații apăsați tasta Reset timp 
de > 2 secunde și < 4,5 secunde. Pe display va 
apărea mesajul “E-”.
Numai în acest interval de timp, dacă este 
eliberată tasta, se obține resetarea istoricului 
anomaliilor.
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Code 
d'Er-
reur

Anomalie signalée Cause État chaudière/Solution

37 Basse tension d'alimen-
tation

Elle se produit si la tension d'alimentation est inférieure aux limites 
autorisées pour le fonctionnement correct de la chaudière. 

En cas de rétablissement des conditions nor-
males, la chaudière repart sans avoir besoin 
d'être réinitialisée (1).

38 Perte signal de flamme

Se produit si la chaudière est allumée correctement et que la flamme 
du brûleur s'éteint subitement ; une nouvelle tentative d'allumage est 
effectuée et si les conditions normales sont rétablies, la chaudière 
n'a pas besoin d'être réinitialisée.

(1).

43 Blocage pour perte du 
signal de la flamme

Se produit lorsque l'erreur « Pertes de signal de la flamme (38) » se 
produit plusieurs fois de suite dans l'arc de temps fixé.

Appuyer sur le bouton Reset (Réinitialisa-
tion) (1).

44

Blocage pour dépas-
sement maximum des 
ouvertures rapprochées 
de la vanne du gaz

Se vérifie si la soupape de gaz reste ouverte pour une durée supé-
rieure à celle prévue pour son fonctionnement normal sans
que la chaudière s'allume. 

Appuyer sur le bouton Reset (Réinitialisa-
tion) (1).

59 Anomalie fréquence 
réseau d'alimentation

La carte relève une fréquence anormale sur l'alimentation du réseau 
électrique. La chaudière ne part pas (1).

80
Signalisation panne 
pilotage modulateur 
soupape gaz

Problème possible au modulateur de la soupape du gaz ou à la carte 
électronique, câblage interrompu. La chaudière fonctionne de toute 
façon à la puissance sanitaire minimum.

Vérifier le raccordement du câblage et la 
continuité de la bobine du modulateur (1).

98 Blocage nombre maxi-
mum erreurs logiciel Le nombre maximum d'erreurs logiciel admis a été atteint. Appuyer sur le bouton Reset (Réinitialisa-

tion) (1).
(1) Si le blocage ou l'anomalie persiste, il faut contacter une entreprise habilitée (par exemple, le service d'Assistance Technique Autorisé)

2.6 MENU INFORMATIONS.
Appuyer simultanément sur les boutons (3 et 
4) pendant 3 secondes pour activer le « Menu 
informations  » permettant d'afficher certains 
paramètres de fonctionnement de la chaudière.

Pour faire défiler les divers paramètres, appuyer 
sur les boutons (3) et (4). Pour sortir du menu, 
appuyer de nouveau simultanément sur les 
boutons (3) et (4) pendant 3 secondes ou bien 
attendre 5 minutes.

Liste des paramètres

Id 
Paramètre Description

d1 Affiche le signal de flamme

d2

Affiche la température de refou-
lement installation instantané 
en sortie de l'échangeur (sonde 
refoulement)

d3
Affiche la température sanitaire 
instantanée en sortie de l'échan-
geur (sonde sanitaire)

d4 Inutilisé

d5
Affiche la puissance instantanée 
de fonctionnement (valeur en 
%).

d6
Affiche la valeur actuelle pour le 
set chauffage (si une commande 
à distance est présente)

d7
Affiche la valeur configurée pour 
le set sanitaire (si une com-
mande à distance est présente)

E1 - E7 Affiche l'historique dont E1 est 
la plus récente

Remise à zéro historique anomalies.
À partir du menu informations, appuyer sur la 
touche Reset pendant un temps > 2 secondes et 
< 4,5 secondes. L'inscription «  E-  » s'affichera 
à l'écran.
Uniquement dans cet intervalle de temps, si l'on 
relâche le bouton on obtient la remise à zéro de 
l'historique des anomalies.
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44
قفلشدنبهجهتبیشازحد

 بازماندندهانهدریچهگاز
این اتفاق زمانی بروز می کند که شیر گاز باز می ماند،برای مدتی بیشتر از زمان 

لازم برای عملکردعادی بدون اینکه 
پکیج روشن شود. 

دکمه بازنشانی یا رسیت را فشار دهید)1(.

پکیج روشن نمی شود )1(. شبکه یک فرکانس تغذیه الکتریکی غیر طبیعی تشخیص می دهد.خطایفرکانسبرق59

مشخصکنندهتعدیلکننده80
شیرگاز

امکان بروز مشکل به شیر گاز، و یا کارت الکترونیکی،قطع سیم کشی. پکیج با این 
اتصال سیم کشی و تداوم سیم پیچی را بررسی کنید  حال، در حداقل قدرت کار می کند.

.)1(

خطاهای98  دلیل به کردن قفل
متعددنرمافزار

. ست ا ه  سید ر ز  مجا کثر  ا حد به  ر  ا فز ا م  نر ی  ها خطا د  ا دکمه بازنشانی یا رسیت را فشار دهید)1(. تعد

)1(اگراینشرایطغیرعادیبرطرفنشد،برایکمکبایکشرکتمجازتماسبگیرید)مثلامرکزفنیومجازخدماتپسازفروش(

منویمعلومات 2�6
با نگه داشتن کلیدهای )3( به مدت 4 ثانیه، »منوی 
اطلاعات« فعال میشود. در این منو میتوان برخی 

پارامترهای عملکرد پکیج را مشاهده کرد.

برای پیمودن پارامترهای مختلف، دکمه)3( و )4( را فشار 
دهید. برای خارج شدن از منو با نگه داشتن کلیدهای )3(و 

)4( به مدت 3 ثانیه،یا اینکه 5 دقیقه منتظر بمانید.

فهرستپارامترها
 Id

شــرحپارامتر

d1علامت شعله را نشان میدهد

d2
دمای آب رفت گرمایش دستگاه بمحض 

خروج از )پروب فرستنده(را نشان 
میدهد.

d3 دما را بمحض خروج از مبدل اولیه
)پروب آب گرم خانگی( نشان میدهد

d4کاربرد ندارد

d5.)نمایش توان لحظهای عملیات )٪ ارزش 

d6
)در صورت وجود کنترل از راه دور( 

دمای همزمان سیستم گرمایش مرکزی را 
نشان می دهد

d7
)در صورت وجود کنترل از راه دور(
دمای تنظیم شده برای سیستم آب گرم 

خانگی را نشان می دهد

E1 - E7
مشاهده ناهنجاری در حافظه ضبط شده 

 که E1 جدیدترین است

 پاککردنناهنجاریهاازحافظه

از منوی اطلاعات، دکمه تنظیم مجدد برای بیشتر از 2 
 ثانیه و  کمتر از 4.5 ثانیه فشار دهید.
  صفهح نمایش "E" را نشان می دهد.

فقط در این دوره زمانی اگر شما دکمه بازنشانی را رها 
کنید از حافظه ناهنجاری ضبط شده پاک می شود.
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Error 
Code Anomaly signalled Cause Boiler status / Solution

38 Loss of flame signal

This occurs when the boiler is ignited correctly and the burner 
flame switches off unexpectedly; a new attempt at ignition is 
performed and if normal conditions are restored, the boiler does 
not have to be reset.

(1).

43 Block due to loss of 
flame signal

This occurs if the ''Flame signal loss (38)'' error occurs many times 
in a row within a preset period. Press the Reset button (1).

44
Block for exceeding the 
maximum openings 
close to the gas valve

This occurs if the gas valve remains open for longer than required 
for normal operation, without
the boiler switching on. 

Press the Reset button (1).

59 Supply voltage fre-
quency anomaly The board detects a main supply voltage frequency anomaly. The boiler does not start (1).

80
Failure signalled of the 
gas valve modulator 
pilot circuit

Possible failure to the gas valve modulator or electronic board, cut-off 
wiring. The boiler operates to the minimum DHW output.

Check the wiring connection and modula-
tor coil continuity (1).

98 Block - maximum no. of 
software errors The maximum number of software errors possible has been reached. Press the Reset button (1).

(1) If the shutdown or fault persists, contact an authorised company (e.g. Authorised Technical After-Sales Service).

2.6 INFORMATION MENU.
Pressing the buttons (3) and (4) simultaneously 
for 3 seconds, the “Information menu” is acti-
vated, which displays some boiler functioning 
parameters.

Press buttons (3) and (4) to scroll through the 
various parameters. To exit the menu, press 
buttons (3) and (4) simultaneously again for 3 
seconds or wait for 5 minutes.

List of parameters

Id 
Parameter Description

d1 Displays the flame signal

d2
Displays the primary exchanger 
output instant flow temperature 
(flow probe)

d3
Displays the instant output 
temperature from the DHW 
exchanger (DHW probe)

d4 Not used

d5 Displays the operating instanta-
neous power (value in %).

d6
Displays the actual temperature 
for the central heating set (if 
remote control is present)

d7
Displays the temperature set for 
the DHW set (if remote control 
is present)

E1 - E7 Display the anomaly history, of 
which E1 is the most recent

Resetting the anomaly history.
Press the Reset button on the information menu 
for > 2 seconds and < 4.5 seconds. "E-" will appear 
on the display.
Only during this time, if you release the button, 
it resets the anomaly history.
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حالة الغلاية/الحلالسببالخلل المشار إليهالخطأ

التوقف لتجاوز الحد الأقصى 44
للفتحات المتقاربة لصمام الغاز

تحدث هذه العملية في حالة أن صمام الغاز ظل مفتوحاً لوقت أطول من الوقت المحدد 
له في حالة التشغيل العادي دون

أن تبدأ الغلاية بالعمل. 
اضغط زر إعادة الضبط )1(.

لا تبدأ الغلاية بالعمل )1(.تكشف البطاقة خلل في تردد تغذية الشبكة الكهربائية.خلل في تردد شبكة التغذية59

الإبلاغ عن عطل في التحكم في 80
منظم صمام الغاز

مشكلة محتملة في منظم صمام الغاز، أو البطاقة الإلكترونية، أو انقطاع في الأسلاك. تعمل 
الغلاية بكل الأحوال على أدنى قوة لتسخين المياه الصحية.

بكرة  واستمرارية  الأسلاك  شبكة  توصيل  من  تحقق 
المنظم )1(.

توقف بسبب بلوغ العدد الأقصى 98
اضغط زر إعادة الضبط )1(.تم الوصول إلى أكبر عدد ممكن من أخطاء البرمجة المسموح بها.لأخطاء البرمجة

)1( إذا تكرر أو استمر حدوث التوقف أو الخلل الوظيفي في الغلاية، يصبح من الضروري طلب يد المساعدة من قبل شركة مؤهلة )مثل مركز خدمة العملاء وتقديم الدعم الفني المعتمد(

6.2 قائمة المعلومات.
عن طريق الضغط على الزرين )3( و )4( في وقت واحد لمدة 
3 ثوان يتم تنشيط "قائمة المعلومات" التي تسمح باستعراض 

بعض معايير التشغيل في الغلاية.

لتمرير المعلمات المختلفة، اضغط على الزرين )3( و )4(. 
للخروج من القائمة، اضغط مجددا على الزرين )3( و )4( في 

نفس الوقت لمدة 3 ثوان أو انتظر لمدة 5 دقائق.

جدول المعايير
 Id

المواصفاتالمعيار

d1يعرض إشارة الشعلة

d2 يعرض درجة حرارة تدفق الشبكة اللحظي
في مخرج المبادل )مسبار التدفق(

d3
يعرض درجة حرارة المياه الصحية 

اللحظية عند مخرج المبادل )مسبار المياه 
الصحية(

d4غير مستخدم

d5 يعرض القدرة اللحظية للتشغيل )القيمة
بنسبة %(.

d6 يعرض القيمة الحالية لمجموعة التدفئة
)في حالة وجود جهاز التحكم عن بعد(

d7 يعرض القيمة المحددة للمجموعة الصحية
)في حالة وجود جهاز التحكم عن بعد(

E1 - E7 E1 يعرض تاريخ المشكلات والتي تعد
هي الأحدث

إعادة تعيين سجل المشكلات.
من قائمة المعلومات اضغط على زر إعادة التعيين لمدة < 2 

."-E" ثانية، و>4.5 ثانية. سوف يظهر على الشاشة الرمز
وفقط خلال هذا الفاصل الزمني في حالة تحرير الزر، ستتم 

إعادة تعيين سجل المشكلات.
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Умовні позначення:
 1 - Клапан заповнення
 2 - Кран зливу

2.10 ВИМИКАННЯ КОТЛА.
Натиснути кнопку (Част. 2 Мал. 8) ( ) поки 
на дисплеї не з'явиться символ ( ).

Примітка: у цих умовах котел все ще знахо-
диться під напругою.

Вимкнути зовнішній електричний перемикач 
котла і закрити газовий кран на вході в при-
стрій. Не залишати котел підключеним без 
необхідності, коли він не використовується 
протягом тривалого часу.

2.11 ВІДНОВЛЕННЯ ТИСКУ В 
СИСТЕМІ ОПАЛЕННЯ.

Періодично перевіряйте тиск води в системі. 
Манометр котла має показувати значення від 
1 до 1,2 бар.
Якщо тиск менше 1 бар (при холодній систе-
мі) необхідно відновити рівень за допомогою 
крану заповнення, що знаходиться в нижній 
частині котла (Мал. 9).

Примітка: після виконання цієї операції 
закрийте кран. 
Якщо тиск підвищується до 3 бар, може 
спрацювати запобіжний клапан.
В такому випадку, спустити зайву воду через 
один з ручних повітряних клапанів радіаторів 
або зверніться за допомогою до АСЦ.

Якщо часто виникають втрати тиску, 
зверніться за допомогою до кваліфікованої 
компанії, оскільки обов’язково слід усунути 
втрати води в системі.

2.12 СПОРОЖНЕННЯ СИСТЕМИ.
Для спорожнення системи скористайтеся від-
повідним краном спорожнення (Мал. 9 і 7).
При цьому кран для заповнення має бути 
закритим.

2.13 ЗАХИСТ ВІД ЗАМЕРЗАННЯ.
Котел оснащений антифризною функцією, 
яка вводить в дію насос і пальник, коли 
температура води, що міститься всередині 
котла, падає нижче 4°C (захист серії до 
температури мін. -5°C) і вимикає у разі, 
якщо перевищує 42°С. Функція захисту від 
замерзання працюватиме, якщо компоненти 
приладу не матимуть несправностей, прилад 
не буде блокуватися, і буде живитися від 
електромережі. Щоб уникнути необхідності 
утримування пристрою в робочому стані на 
випадок довготривалої відсутності, необ-
хідно повністю випорожнити систему або 
додати до води системи опалення субстанції 
проти замерзання. В обох випадках слід 
випорожнити систему виробництва гарячої 
води для домашніх потреб. У разі, якщо котел 
часто спорожнюється, необхідно, щоб на-
повнення здійснювалось з відповідним очи-
щенням води для видалення жорсткості, яка 
може призвести до нашаровування вапняку.
Вся інформація щодо захисту проти за-
мерзання наведена в Парагр. 1.3.  З метою 
гарантування цілісності агрегату і систем 
опалення-водопостачання на ділянках, де 
температура опускається нижче нуля, ра-
димо захистити систему опалення шляхом 
додавання антифризу та встановлення у 
котлі комплекту проти замерзання Immergas. 
У випадку тривалого простою (другий дім), 
також рекомендується:
- вимкнути електричне живлення;
- випорожнити систему ГВП котла за до-

помогою передбачених зливних клапанів 
(Мал. 7) і внутрішньої мережі розподілу 
сантехнічної води.

2.14 ОЧИЩЕННЯ КОРПУСУ.
Для миття обшивки котла використовувати 
м'яку вологу тканину та нейтральні мийні 
засоби. Не використовуйте абразивні засоби 
для чистки або порошки.

2.15 ОСТАТОЧНЕ ВИМКНЕННЯ.
Якщо ви вирішили остаточно вивести з 
експлуатації котел, це має виконати компа-
нія, яка має на це відповідний дозвіл, яка, 
зокрема, перевірить від'єднання живлення, 
води і палива.
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Умовні позначення:
 1 - Клапан заповнення
 2 - Кран зливу
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часто спорожнюється, необхідно, щоб на-
повнення здійснювалось з відповідним очи-
щенням води для видалення жорсткості, яка 
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димо захистити систему опалення шляхом 
додавання антифризу та встановлення у 
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Açıklamalar:
 1 - Dolum valfi
 2 - Tahliye valfi

2.7 KOMBİNİN KAPATILMASI.
Ekranda ( ) sembolü görüntüleninceye kadar 
butona basınız (bölüm 2 - Şekil 8) ( ).

NOT: bu durumda kombi halen çalışır vazi-
yettedir.

Harici çift kutuplu kombi şalterinin bağlantısını 
kesiniz ve cihazın gaz musluğunun yukarı 
açıkışını kapatınız. Hiçbir zaman kombiyi çalışır 
halde ya da uzun süre kullanılmamış halde 
bırakmayınız

2.8 KALORİFER TESİSAT BASINCININ 
YENİDEN  AYARLANMASI.

Tesisat suyunun basıncını periyodik olarak kon-
trol ediniz. Kombi manometre ibresinin 1 ile 1.2 
barar asında bir değer göstermesi gerekmektedir.
Basıncın 1 bar’dan düşük bir değer göstermesi du-
rumunda (tesisat soğuk vaziyetteyken) kombinin 
alt kısmında yer alan musluk vasıtasıyla basıncın 
doğru değere ulaştırılması gerekmektedir (şekil  9).

Not.: İşlem sonunda dolum musluğunu tekrar 
kapatınız.
Tesisat su basınç değerinin 3 bara yakın bir 
değere ulaşması durumunda emniyet valfının 
devreye girerek müdahale etme riski oluşur.
Bu durumda 1 bar’a erişilene kadar havalandırma 
valfinden suyu çıkarınız ya da yetkili bir şirketten 
destek talebinde bulununuz.

Basınç düşmelerinin sıklıkla tekrarlanması 
halinde, muhtemel tesisat kaçağının giderilmesi 
amacıyla mesleki açıdan uzman bir teknik per-
sonele müracaat edilmelidir.

2.9 TESİSATIN BOŞALTILMASI.
Tesisatın boşaltılabilmesi amacıyla tesisat boşalt-
ma musluğu müdahalede bulunmak gerekmek-
tedir (Şekil 9 ve 7).
Bu işleme başlamadan evvel tesisat dolum mus-
luğunun kapalı olduğundan emin olunuz.

2.10 BUZLANMAYA KARŞI KORUMA.
Kombi cihazı, içerisindeki suyun -4°C (-5°C 
dereceye kadar seri olarak muhafaza sağlar) 
derecenin altına inmesi halinde otomatik olarak 
pompa ve boyleri 42°C dereceye erişilene kadar 
çalıştıracak şekilde devreye sokarak buzlanmayı 
önleyici bir sistemi bulunmaktadır. Buzlanmayı 
önleyici sitemin çalışması ancak kombi cihazının 
tüm aksamının sağlıklı çalışması halinde sağla-
nabilir, arıza durumunun oluşmaması gerek-
mektedir, elektrik girişinin sağlanması lazımdır. 
Uzun süre mahalde yaşanmaması durumunda 
cihazı çalıştırma zorunda kalmamak amacıyla 
tesisatın tamamen boşaltılması veyahut da tesisat 
suyu içerisine antifriz ilave edilmesi gerekmek-
tedir. Her iki durumda da kombinin kullanım 
suyu devresinin boşaltılması gerekmektedir. 
Sıklıkla boşaltılan bir tesisatta dolum işleminin 
işlenmiş suyla yapılması gerekmektedir, çünkü 
oluşabilecek kireçlenme ve tortulaşmalarla an-
cak bu suretle mücadele edilebilir. Buzlanmaya 
karşı koruyucu sistemle ilgili tüm bilgilere 1.3 
paragrafta yer verilmiştir.Özellikle de ısının 
sıfır derecenin altına düştüğü yörelerde ge- rek 
kombi cihazının ve gerekse ısıtma tesisatının ko-
runması amacıyla kalorifer tesisatının antifriz ile 
korunması ve İmmergas Buzlanma Önleyici Set 
montajı tavsiye olunur. Ancak cihazın uzun süreli 
devre dışı kalması hallerinde (örneğin ikinci ev) 
şu tavsiyelere de uyulması gerekir:
-  elektrik girişini kesiniz ;
-  öngörülen tahliye valfları vasıtasıyla kombinin 

kullanım suyu devresini ve kullanım suyu 
hattını boşaltınız (Şekil 7.

2.11 KAPLAMANIN  TEMİZLİĞİ.
Kombi cihazının  kapağının  temizlenmesi 
amacıyla ıslak bez ve nötr sabun kullanınız. 
Aşındırıcı ve yahut da toz deterjan kullan-
mayınız.

2.12 TAMAMEN KAPATILARAK DEVRE 
DIŞI BIRAKILMASI.

Kombi cihazının nihai olarak tamamen devre 
dışı bırakılmasına karar verilmesi durumunda, 
elektrik, su ve gaz bağlantılarının kesilmiş 
olduğundan emin olmak suretiyle gerekli tüm 
işlemlerin uzman teknik personel tarafından 
yapılmasını sağlayınız.
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Leyenda:
 1 - Grifo de llenado
 2 - Grifo de vaciado

2.7 APAGADO DE LA CALDERA.
Presionar el botón (Det. 2 Fig. 8) (  ) hasta que 
en la pantalla aparezca el símbolo ( ).

IMPORTANTE: en estas condiciones la caldera 
debe considerarse todavía bajo tensión.

Desconecte el interruptor omnipolar externo a 
la caldera y cierre la llave de paso del gas situada 
antes de la entrada del gas a la caldera. No dejar 
la caldera inútilmente encendida si no debe ser 
utilizada durante un periodo prolongado.

2.8 RESTABLECIMIENTO DE LA 
PRESIÓN DE LA INSTALACIÓN DE 
CALEFACCIÓN.

Controlar periódicamente la presión del agua de 
la instalación. La aguja del manómetro de la cal-
dera debe indicar un valor de entre 1 y 1,2 bares.
Si la presión es inferior a 1 bar (con la instalación 
fría) es necesario reponer agua a través del grifo 
situado en la parte inferior de la caldera (Fig. 9).

IMPORTANTE: cierre el grifo cuando se haya 
finalizado la operación. 
Si la presión llega a valores cercanos a 3 bares 
existe el riesgo de que intervenga la válvula de 
seguridad.
En ese caso, quite agua con una válvula de purga 
de aire de un radiador hasta que la presión vuelva 
a colocarse en 1 bar o solicite la intervención de 
una empresa habilitada.

Si las bajadas de presión son frecuentes, solicite 
la intervención de una empresa habilitada, ya 
que es necesario eliminar posibles pérdidas en 
la instalación.

2.9 VACIADO DE LA INSTALACIÓN.
Para poder realizar la operación de vaciado de 
la caldera, abrir el grifo de vaciado (Fig. 9 y 7).
Antes de realizar esta operación compruebe que 
el grifo de llenado esté cerrado.

2.10 PROTECCIÓN ANTIHIELO.
La caldera dispone de serie de una función an-
tihielo que pone en funcionamiento la bomba 
y el quemador cuando la temperatura del agua 
de la instalación dentro de la caldera llega por 
debajo de los 4 °C (protección estándar hasta la 
temperatura mínima de -5 °C) y se detiene una 
vez superados los 42 °C. La función antihielo 
estará asegurada si el aparato y todas sus partes 
funcionan correctamente, no en estado de “blo-
queo”, y alimentado eléctricamente. Para evitar 
el funcionamiento de la instalación, en el caso de 
una prolongada ausencia, es necesario vaciarla 
totalmente o añadir sustancias anticongelantes 
al agua de la instalación de la calefacción . Vaciar 
en ambos casos, el circuito sanitario de la caldera. 
En las instalaciones que frecuentemente deban 
ser vaciadas, es indispensable que sean rellena-
das con agua tratada, de forma que se elimine 
la dureza, para evitar incrustaciones calcáreas.
La información sobre la función de protección 
antihielo se encuentra en el Aptdo. 1.3. No ob-
stante, para garantizar el buen estado del aparato 
y de la instalación, en las zonas donde la tempera-
tura baje de cero grados, recomendamos proteger 
la instalación de calefacción con anticongelante 
e instalar el Kit Antihielo Immergas. Pero en caso 
de inactividad prolongada (segunda vivienda) 
recomendamos también:
- quite la alimentación eléctrica;
- vacíe el circuito sanitario de la caldera mediante 

las válvulas de descarga predispuestas (Fig. 
7) y de la red interna de distribución de agua 
sanitaria.

2.11 LIMPIEZA DEL REVESTIMIENTO.
Para limpiar el revestimiento de la caldera, use 
paños húmedos y jabón neutro. No use deter-
gentes abrasivos o en polvo.

2.12 DESACTIVACIÓN DEFINITIVA.
Si decide desactivar definitivamente la caldera, 
encargue las operaciones correspondientes a 
una empresa habilitada asegurándose, entre 
otras cosas, de que se hayan desenchufado los 
suministros eléctricos, de agua y de combustible.
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2.11 ČIŠĆENJE KUĆIŠTA.
Za čišćenje kućišta kotla koristite vlažne krpe 
i neutralni sapun. Ne koristite abrazivne 
deterdžente ili one u prahu.

2.12 DEFINITIVNO ISKLJUČENJE.
U slučaju da odlučite da obavite definitivnu 
deaktivaciju kotla, neka to obavi osposobljeno 
preduzeće za te operacije, koje također treba da 
se uveri da se uređaj ne napaja strujom, vodom 
i gorivom.

2.10 ZAŠTITA OD ZAMRZAVANJA.
Kotao je serijski opremljen anti-friz funkcijom 
koja stavlja u pogon pumpu i gorionik svaki 
put kada se temperatura vode sadržane u kotlu 
spusti ispod 4°C (serijska zaštita sve do min. 
temperature od -5°C) a zaustavlja se nakon što 
se pređu 42°C. Funkcija protiv zamrzavanja 
se garantuje ako čitav aparat savršeno radi, 
ako nije u stanju “blokade” i ako se električno 
napaja. Da se aparat ne bi nepotrebno održavao 
aktivnim u slučaju dužeg nekorišćenja, morate 
u potpunosti isprazniti uređaj ili dodati u vodu 
uređaja za grejanje anti-friz sredstva. U oba 
slučaja se sanitarni krug kotla mora isprazniti. 
Ako se uređaj često ispražnjava, morate obavezno 
obaviti punjenje vodom koja se prikladno tretira 
da bi se eliminisala tvrdoća radi koje dolazi do 
stvaranja kamenca.
Sve informacije koje se odnose na zaštitu od 
smrzavanja se navode u Pogl. 1.3. Da bi se 
garantovala celovitost aparata i termosanitarnog 
uređaja u zonama u kojima se temperatura spušta 
ispod nule, savetujemo vam da zaštitite uređaj 
anti-friz sredstvom i instalirajte na kotlu Komplet 
protiv zamrzavanja firme Immergas. U slučaju 
duže neaktivnosti (vikendica), pored ostalog 
savetujemo da:
- iskopčate napajanje strujom;
- ispraznite sanitarno kolo kotla uz pomoć 

predviđenih ventila za pražnjenje (Sl. 7) i 
unutrašnje mreže za distribuciju sanitarne 
vode.

2.7 ISKLJUČENJE KOTLA.
Pritisnite dugme (Komad 2 Sl. 8) ( ) sve dok se 
na displeju ne pojavi simbol ( ).

NAPOMENA:u ovakvom stanju se kotao mora 
smatrati još uvek pod naponom.

Isključite višepolarni spoljašnji prekidač kotla 
i zatvorite slavinu za gas na vrhu kotla. Ne 
ostavljajte nepotrebno uključenim kotao kada 
se neće koristiti u dužem periodu.

2.8 VRAĆANJE U PRETHODNO STANJE 
PRITISKA UREĐAJA ZA GREJANJE.

Periodično kontrolišite pritisak vode u uređaju. 
Kazaljka na manometru kotla mora pokazivati 
vrednost između 1 i 1,2 bara.
Ako je pritisak niži od 1 bara ( kada je uređaj 
hladan) morate se pobrinuti za vraćanje u 
prethodno stanje uz pomoć slavine za punjenje 
koja se nalazi u donjem delu kotla (Sl. 9).

NAPOMENA:zatvorite slavinu nakon operacije. 
Ako pritisak dođe do vrednosti od 3 bara postoji 
rizik od intervencije bezbednosnog ventila.
U tom slučaju izlijte vodu kroz ventil za odušku 
vazduha iz radijatora sve dok se pritisak ne vrati 
na 1 bar ili zatražite intervenciju osposobljenog 
preduzeća.

Ako bude često dolazilo do pada pritiska,zatražite 
intervenciju osposobljenog preduzeća na način 
da se eliminišu eventualni gubici iz uređaja.

2.9 PRAŽNJENJE UREĐAJA.
Da bi se obavila operacija pražnjenja kotla, 
otvorite prikladnu slavinu za pražnjenje (Sl. 9 i 7).
Pre nego što obavite ovu operaciju, uverite se da 
je slavina za punjenje zatvorena.

Objašnjenja:
 1 - Slavina za punjenje
 2 - Slavina za pražnjenje

POGLED ODOZDO
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Условные обозначения:
 1 - Наполнительный кран
 2 - Кран для слива воды

2.7 ВЫКЛЮЧЕНИЕ КОТЛА.
Нажать на кнопку (дет. 2 рис. 8) ( ) пока на 
дисплее не появиться значок ( ).

Примечание. В настоящих условиях котел 
считается под напряжением.

Отключить внешний однополярный выклю-
чатель котла и закрыть газовый вентиль, рас-
положенный перед агрегатом. Если котел не 
используется в течение длительного времени, 
не оставляйте его включенным.

2.8 ВОССТАНОВЛЕНИЕ ДАВЛЕНИЯ В 
ОТОПИТЕЛЬНОЙ СИСТЕМЕ.

Периодически контролируйте давление 
воды в системе. Стрелка манометра на котле 
должна показывать значение от 1 до 1,2 бар.
Если давление ниже 1 бар (при холодной си-
стеме), необходимо восстановить давление с 
помощью крана наполнения, расположенного 
в нижней части котла (рис. 9).

Примечание. Закрыть вентиль в конце 
операции. 
Если давление доходит до величины около 3 
бар появляется риск срабатывания предохра-
нительного клапана.
В этом случае необходимо слить воду на 
одном из вантуз-клапанов воздуха на тепло-
вом сифоне, пока температура не достигнет 
давления 1 бар или обратиться в уполномо-
ченную компанию.

Если наблюдаются частые случаи падения 
давления, следует обратиться за помощью 
в квалифицированную компанию, так как 
необходимо устранить возможные утечки.

2.9 ОПУСТОШЕНИЕ СИСТЕМЫ.
Для слива воды из котла используйте сливной 
кран (рис. 9 и 7).
Перед тем, как выполнить эту операцию, убе-
дитесь в том, что закрыт кран заливки воды.

2.10 ЗАЩИТА ОТ ЗАМЕРЗАНИЯ
Котел серийно оборудован системой защиты 
от замерзания, которая приводит в действие 
насос и горелку в том случае, когда темпера-
тура воды в системе внутри котла опускается 
ниже 4°C (серийная защита до температуры 
-5°C) и останавливается по превышении 
42°C. Функция антизамерзания обеспечива-
ется, если прибор совершенно исправен, не 
находится в "заблокированном" состоянии 
и на него поступает электропитание. Что-
бы не поддерживать установку в рабочем 
состоянии, например, в случае длительного 
отсутствия, необходимо полностью опусто-
шить установку или добавить к воде системы 
отопления антифриз. В обоих случаях, вода 
из системы ГВС, должна быть слита. В ото-
пительные системы, из которых приходится 
часто сливать воду, необходимо заливать 
воду, подвергшуюся необходимой обработке 
с целью ее умягчения, потому что слишком 
жесткая вода может привести к отложениям 
водяного камня.
Вся информация относительно защиты от 
замерзания указана в параг. 1.3. В целях 
гарантии целостности прибора и системы 
отопления и ГВС в зонах, где температура 
опускается ниже нуля, рекомендуем защи-
тить установку отопления противоморозной 
добавкой и установкой на котел комплекта 
против замерзания Immergas. Если предпо-
лагается отключить котел на длительный 
период (второй дом), рекомендуется также:
- отключить электропитание;
- слить контур ГВС котла с помощью пред-

усмотренных сливных клапанов (рис. 7) и 
внутренней сети распределения ГВС.

2.11 ОЧИСТКА ВНЕШНЕЙ ОБОЛОЧКИ.
Для очистки внешней оболочки котла ис-
пользовать влажную материю и нейтральное 
моющее средство. Не использовать абразив-
ные и порошковые моющие средства.

2.12 ОКОНЧАТЕЛЬНОЕ 
ОТКЛЮЧЕНИЕ.

В случае принятия решения об окончатель-
ном отключении котла, отключение должно 
быть выполнено уполномоченной компани-
ей, убедиться при этом, что аппарат отключен 
от газовой магистрали, водопровода и сети 
электропитания.
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Legendă:
 1 - Robinet de umplere
 2 - Robinet de golire

2.7 OPRIREA CENTRALEI.
Apăsați tasta (Poz. 2 Fig. 8) ( ) până când pe 
display apare simbolul ( ).

N.B.: în aceste condiții centrala trebuie să fie 
considerată încă sub tensiune.

Opriți întreruptorul omnipolar aflat în exteri-
orul centralei și închideți robinetul de gaz aflat 
în amonte de aparat. Nu lăsați centrala activă 
când aceasta nu este utilizată pe perioade lungi 
de timp.

2.8 RESTABILIREA PRESIUNII DIN 
INSTALAȚIA DE ÎNCĂLZIRE.

Controlați periodic presiunea apei din instalație. 
Indicatorul manometrului centralei trebuie să 
indice o valoare cuprinsă între 1 și 1,2 bar.
Dacă presiunea este sub valoarea de 1 bar (cu 
instalația rece) trebuie să restabiliți presiunea cu 
ajutorul robinetului de alimentare aflat în partea 
inferioară a centralei (Fig. 9).

N.B.: închideți robinetul după efectuarea ope-
rațiunii. 
Dacă presiunea atinge valori apropiate de 3 bar 
există riscul intervenției supapei de siguranță.
În acest caz goliți apa cu ajutorul unui dezaerator 
al unui calorifer, până când presiunea atinge 1 bar 
sau solicitați intervenția unei societăți autorizate.

Dacă se produc căderi de presiune frecvente, soli-
citați intervenția unei societăți autorizate, pentru 
eliminarea pierderilor din instalație.

2.9 GOLIREA INSTALAȚIEI.
Pentru a goli centrala acționați asupra robinetului 
de golire (Fig. 9 și 7).
Înainte de a efectua această operațiune asigu-
rați-vă că robinetul de alimentare este închis.

2.10 PROTECȚIA ÎMPOTRIVA 
ÎNGHEȚULUI.

Centrala este dotată standard cu o funcție an-
tiîngheț care prevede punerea în funcțiune a 
pompei și a arzătorului când temperatura apei 
din interiorul centralei coboară sub 4°C (pro-
tecție standard la temperatura min. de -5°C) 
și se oprește la depășirea temperaturii de 42°C. 
Funcția antiîngheț este garantată dacă aparatul 
funcționează și componentele sale funcționează 
bine, nu este în stare de „blocare” și este conectat 
la rețeaua de energie electrică. Pentru a nu păstra 
în funcțiune instalația în caz de nefolosire pe pe-
rioade îndelungate, instalația trebuie golită com-
plet sau trebuie adăugate substanțe antiîngheț în 
instalația de încălzire. În ambele cazuri circuitul 
de apă al centralei trebuie să fie golit. Este obli-
gatorie umplerea instalației cu apă tratată în mod 
corespunzător pentru a reduce duritatea apei care 
poate duce la depuneri de calcar, în cazul în care 
instalația este golită frecvent.
Informațiile privind protecția antiîngheț se află în 
Cap. 1.3. Pentru a garanta integritatea aparatului 
și a instalației de apă de consum în zone unde 
temperatura coboară sub zero, se recomandă 
protejarea instalației de încălzire cu lichid an-
tiîngheț și dotarea centralei cu Kit-ul Antiîngheț 
Immergas. Însă în caz de inactivitatea prelungită 
(a doua casă), se recomandă:
- întreruperea alimentării cu energie electrică;
- golirea circuitului de apă de consum prin 

intermediul robinetelor de golire prevăzute 
(Fig. 7) și a rețelei interne de distribuție a apei 
de consum.

2.11 CURĂȚAREA MANTALEI.
Pentru a curăța mantaua centralei folosiți lavete 
umede și săpun neutru. Nu folosiți detergenți 
abrazivi sau sub formă de praf.

2.12 SCOATEREA DEFINITIVĂ DIN UZ.
În cazul în care se dorește scoaterea definitivă 
din uz a centralei, operațiunea trebuie efectuată 
de către o societate autorizată, asigurându-vă, 
printre altele, că a fost întreruptă alimentarea cu 
energie electrică, apă și combustibil.
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Légende :
 1 - Robinet de remplissage
 2 - Robinet de vidange

2.7 ARRÊT DE LA CHAUDIÈRE.
Appuyer sur le bouton (Part. 2 Fig. 8) ( ) jusqu'à 
ce que s'affiche à l'écran le symbole ( ).

N.B. : dans ces conditions, la chaudière doit être 
considérée encore sous tension.

Désactiver l'interrupteur unipolaire externe à la 
chaudière et fermer le robinet du gaz en amont de 
l'appareil. Ne pas laisser la chaudière inutilement 
activée quand elle n'est pas utilisée pendant de 
longues périodes.

2.8 RÉTABLISSEMENT PRESSION 
INSTALLATION DE CHAUFFAGE.

Contrôler périodiquement la pression de l'eau 
de l'installation. L'aiguille du manomètre de la 
chaudière doit indiquer une valeur comprise 
entre 1 et 1,2 bar.
Si la pression est inférieure à 1 bar (avec l'instal-
lation froide), il faut effectuer le rétablissement 
avec le robinet de remplissage situé sur la partie 
inférieure de la chaudière (Fig. 9).

N.B. : fermer le robinet après l'opération. 
Si la pression arrive à des valeurs proches de 3 bar, 
il y a un risque d'intervention du clapet de sûreté.
Dans ce cas, retirer de l'eau en purgeant l'air d'un 
radiateur jusqu'à ce que la pression soit à 1 bar ou 
l'intervention d'une entreprise autorisée.

Si des baisses de pression se produisent sou-
vent, demander l'intervention d'une entreprise 
habilitée, pour éliminer l'éventuelle fuite de 
l'installation.

2.9 VIDANGE DE L'INSTALLATION.
Pour accomplir l'opération de vidange de la chau-
dière, actionner le robinet de vidange (Fig. 9 et 7.
Avant d'effectuer cette opération, s'assurer que le 
robinet de remplissage est fermé.

2.10 PROTECTION ANTIGEL.
La chaudière est équipée de série d'une fonc-
tion antigel qui met la pompe en fonction et le 
brûleur lorsque la température de l'eau destinée 
à l'installation dans la chaudière descend en 
dessous de 4°C (protection de série jusqu'à la 
température min. de -5°C) et s'arrête au-delà 
des 42°C. La fonction antigel est garantie si l'ap-
pareil fonctionne parfaitement dans toutes ses 
parties, s'il n'est pas en état de « blocage » et est 
électriquement alimenté. Pour éviter de garder 
l'installation en marche, en cas d'absence pro-
longée, il est nécessaire de vider complètement 
l'installation ou d'ajouter des substances antigel 
à l'eau de l'installation de chauffage. Dans les 
deux cas, le circuit sanitaire de chaudière doit 
être vidé. Dans une installation destinée à être 
vidangée fréquemment, il est indispensable que 
le remplissage soit effectué avec de l'eau bien 
traitée pour éliminer la dureté qui peut donner 
lieu à des incrustations de calcaire.
Toutes les informations relatives à la protection 
antigel sont reportées au Par. 1.3. Afin de garantir 
l'intégrité de l'appareil et de l'installation ther-
mo-sanitaire dans les zones où la température 
descend en dessous de zéro, nous conseillons 
de protéger l'installation de chauffage avec un 
liquide antigel et l'installation en chaudière du Kit 
Antigel Immergas. En cas d'inactivité prolongée 
(deuxième maison), nous conseillons en plus de :
- désactiver l'alimentation électrique ;
- vider le circuit sanitaire de chaudière à l'aides 

des vannes d'évacuation prévues (Fig. 7) et du 
réseau interne de distribution de l'eau sanitaire.

2.11 NETTOYAGE DU REVÊTEMENT.
Pour nettoyer l’enceinte de la chaudière, utiliser 
des chiffons humides et du savon neutre. Ne 
pas utiliser de détergents abrasifs ou en poudre.

2.12 DÉSACTIVATION DÉFINITIVE.
Si l'on décide de désactiver définitivement la 
chaudière, faire exécuter ces opérations par une 
entreprise habilitée en s'assurant entre autre que 
les alimentations électriques, hydriques et du 
combustible soient désactivées.
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راهنما:
شیر پر کردن تآسیسات  -  1  

شیر خالی کردن  -  2  

خاموشکردنپکیج. 2�7
 ) ( دکمه را فشار دهید )2 شکل 2 شکل 8( 

 تازمانی که روی صفحه نمایش نماد 
)( ظاهر نشود.

توجهمهم:دراینحالاتپکیجهنوزروشناست.
کلید همه قطبی خارج از پکیج را قطع کرده و شیر گاز 
واقع در بالای دستگاه را ببندید. اگر برای مدت طولانی 

از پکیج استفاده نمی کنید، هیچگاه آن را در حالت روشن 
رها نکنید.

بازیابیفشارسیستمگرمایش 2�8
به صورت دوره ای فشار آب سیستم را بررسی کنید 

فشارسنج پکیج باید فشار بین 1 و 1,2 بار را نشان دهد.
اگر )با وجود خنک کننده مدار( فشار زیر 1 بار است، با 

باز کردن شیر پُر کردن که در قسمت پایینی پکیج تعبیه 
شده است آن را به فشار عادی بازگردانید )شکل 9

نکتۀمهم:بعد از عملیات شیر را ببندید. 
اگر فشار به حدود 3 بار برسد، شیر ایمنی باید فعال شود.
در این صورت، آب را از طریق دریچه هوای رادیاتور 

تخلیه کنید تا زمانی که فشار به 1 بار برسد یا اینکه برای 
دریافت کمک در این باره با مراکز مجاز تماس بگیرید.

اگرکاهش فشارمکرراً اتفاق بیفتد، از مرکز مجازبخواهید تا 
نشت احتمالی سیستم را بررسی و تعمیر کند.

تخلیه)آبداخل(دستگاه 2�9
برای تخلیه پکیج،از شیر مخصوص تخلیه استفاده کنید.

.)e 7 9 شکل(
قبل از تخلیه، مطمئن شوید که شیر پر کردن بسته است.

عملکردضدیخ. 2�10
پکیج دارای تجهیزات ضد یخ است که وقتی دمای آب 

سامانه در پکیج به زیر 4 درجه سانتیگراد میرسد، پمپ 
و مشعل را فعال میسازد.)حفاظت سری تا درجه حرارت 
است. C ° -5 در دقیقه( و متوقف می شود یک بار بیش 

از 42 درجه سانتی گراد رسید. عملکرد ضدیخ درصورتی 
تضمین خواهد بود که تمام قسمتهای دستگاه بخوبی عمل 
کند، در وضعیت"قطع" یا گیر نیست، و از طریق جریان 
الکتریکی تغذیه میشود. برای اجتناب از روشن نگهداشتن 
دستگاه درصورت غیبت طولانی، لازم است تأسیسات را 
کاملاً تخلیه کنید یا مواد ضدیخ به آب تأسیسات گرمایشی 

اضافه کنید. در هر دو صورت، مدار آب بهداشتی پکیج 
باید تخلیه شود. سیستم هایی که متناوباً تخلیه میشوند را باید 
با آبی با کیفیت مناسب پر کنید تا از سختی )جِرم بندی( که 

موجب جمع شدن آهک میشود جلوگیری کنید.
تمام اطلاعات مربوط به حافظت ضدیخزدن در پاراگراف 

1.3.  به منظور تضمین صحت دستگاه و تأسیسات 
گرمایشی-بهداشتی در مناطقی که درجه حرارت به زیر 
صفر میرسد، توصیه میکنیم که تأسیسات گرمایش را با 
مایع ضدیخ و نصب کیت ضدیخزدگی ایمرگاز در پکیج 
محافظت کنید. همچنین در صورت عدم استفاده از پکیج 

برای مدت طولانی )مورد دوم(، توصیه میکنیم:
- تغذیۀ برق را قطع کنید؛

از طریق سوپاپ های تخلیه ای که بدین منظور قرار 
دارند، آب شهری را از مدار پکیج تخلیه کنید)شکل. 7( 

 از شبکه داخلی توزیع آب بهداشتی.

نظافتکاوربیرونی. 2�11
برای تمیز کردن روکش پکیج از پارچه مرطوب و شوینده 

های خنثی استفاده کنید. هیچگاه از شوینده های پودری یا 
خورنده استفاده نکنید.

غیرفعالسازیقطعیدستگاه. 2�12
چنانچه میخواهید پکیج را به طور دائم خاموش کنید، برای 

اجرای صحیح مراحل و تضمین اینکه منابع آب، برق و 
سوخت بسته و از دستگاه قطع میشوند با مرکز مجاز تماس 

بگیرید.
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BOTTOM VIEW

Key:
 1 - Filling valve
 2 - Draining valve

2.7 BOILER SHUTDOWN.
Press the button (part. 2 Fig. 8) ( ) until the 
symbol appears on the display ( ).

NOTE: in these conditions the boiler is still 
powered.

Disconnect the external omnipolar boiler switch 
and close the gas cock upstream of the appliance. 
Never leave the boiler switched on if left unused 
for prolonged periods.

2.8 RESTORE CENTRAL HEATING 
SYSTEM PRESSURE

Periodically check the system water pressure. 
The boiler pressure gauge should read a value of 
between 1 and 1.2 bar.
If the pressure is below 1 bar (with the circuit cool) 
restore normal pressure via the filling cock located 
in the lower part of the boiler (Fig. 9).

N.B.: close the valve after the operation. 
If pressure values reach around 3 bar the safety 
valve may be activated.
In this case, remove water from an air vent valve 
of a radiator until 1 bar is reached or ask for 
assistance from an authorised company.

In the event of frequent pressure drops, contact 
a qualified firm for assistance to remove any 
system leakage.

2.9 DRAINING THE SYSTEM.
To drain the boiler, use the special draining valve 
(Fig. 9 and 7).
Before draining, ensure that the filling cock is 
closed.

2.10 ANTIFREEZE PROTECTION.
The boiler comes standard with an antifreeze 
function that activates the pump and burner 
when the system water temperature in the boiler 
falls below 4°C (standard protection up to the 
min. temperature of -5°C) and stops once it ex-
ceeds 42°C. The antifreeze function is guaranteed 
if the boiler is fully operative and not in “block” 
status, and is electrically powered. To avoid keep-
ing the system switched on in case of a prolonged 
absence, the system must be drained completely 
or antifreeze substances must be added to the 
heating system water. In both cases the boiler 
domestic hot water circuit must be drained. 
In systems that are drained frequently, filling 
must be carried out with suitably treated water 
to eliminate hardness that can cause lime-scale.
All information relative to the anti-freeze protec-
tion is stated in Par. 1.3. In order to guarantee 
the integrity of the appliance and the domestic 
hot water heating system in areas where the 
temperature falls below zero, we recommend 
the central heating system is protected using 
anti-freeze liquid and installation of the Im-
mergas Anti-freeze Kit in the boiler. In the case 
of prolonged inactivity (second case), we also 
recommend that:
- disconnect the electric power supply;
- empty the boiler domestic hot water circuit 

via the drain valves (Fig. 7) and the internal 
domestic hot water distribution network.

2.11 CASE CLEANING.
Use damp cloths and neutral detergent to clean 
the boiler casing. Never use abrasive or powder 
detergents.

2.12 DECOMMISSIONING.
In the event of permanent shutdown of the 
boiler, contact an authorised company for the 
suitable procedures and also ensure the electri-
cal, water and fuel supply lines are shut off and 
disconnected.
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صورة للغلاية من الأسفل

لوحة الرموز:
 1 ـ صنبور ملء

 2 ـ صنبور تفريغ

7.2  إطفاء الغلاية.
(  )8 شكل   2 ء  لجز ا ( ر  لز ا على  ضغط  ا
مز  لر ا شة  لشا ا على  يظهر  حتى   )

.) (

ملاحظة هامة: في هذه الظروف التشغيلية يجب اعتبار الغلاية 
أنها لا تزال تحت الجهد.

أفصل مفتاح قطع التيار متعدد الأقطاب الموجود خارج الغلاية 
وأغلق صنبور الغاز في بداية الجهاز. لا تترك الغلاية وهي 

موصولة بالغاز والكهرباء في حالة عدم استعمالها.

8.2  استعادة ضغط شبكة التدفئة.
قم دورياً بفحص ضغط الماء في الشبكة. يجب أن يشير مؤشر 
مقياس الضغط الخاص بالغلاية إلى مستوى ضغط بين 1 و 

1,2 بار.
في حالة انخفاض الضغط لمستوى أقل من 1 بار )عندما تكون 
الشبكة باردة( فإنه يصبح من الضروري القيام بعملية استعادة 
عن طريق استخدام صنبور الملء الموجود في الجزء السفلى 

من الغلاية )شكل 9(.

ملاحظة هامة: قم بإغلاق الصنبور بعد القيام بعملية الملء. 
في حالة وصول مستوى الضغط لمعدل قريب من مستوى الـ 

3 بار فإنه هناك خطر بدء عمل صمام الأمان.
أحد  هواء  تنفيس  صمام  من  ماء  بإزالة  قم  الحالة،  هذه  في 
الترموسيفونات حتى إعادة الضغط إلى 1 بار أو اطلب التدخل 

من شركة مؤهلة.

في حالة تكرار وجود انخفاض في مستوى الضغط داخل الشبكة، 
قم بطلب التدخل الفني من قبل شركة مؤهلة، حيث يجب التخلص 

من أي تسريب في الشبكة.

9.2  تفريغ الشبكة.
باستخدام صنبور  قم  الغلاية،  تفريغ  بعملية  القيام  من  لتتمكن 

التفريغ المخصص لذلك )شكل 9 و7(.
قبل القيام بهذه العملية تأكد من إغلاق صنبور الملء.

10.2  حماية ضد التجمد.
الغلاية مزودة قياسيا بوظيفة مضادة للتجمد تعمل على تشغيل 
المضخة والموقد عندما تصل درجة الحرارة في التجهيز داخل 
الغلاية إلى ما دون 4 درجات مئوية )وقاية في التجهيز القياسي 
حتى درجة حرارة دنيا قدرها 5- مئوية( وتتوقف عندما تصل 
درجة الحرارة إلى ما فوق 42 مئوية. وظيفة مكافحة التجمد 
مضمونة إذا كان الجهاز يعمل بكفاءة في جميع أجزائه، وليس 
ترك  لتجنب  بالكهرباء.  موصولا  ويكون  "إيقاف"،  حالة  في 
يلزم  الغياب طويل الأمد،  العمل في حالة  التجهيز في وضع 
تفريغ التجهيز بالكامل أو إضافة مواد مضادة للتجمد إلى ماء 
نظام التدفئة. في كلا الحالتين يجب تفريغ دائرة الماء الصحية 
في الغلاية. في حالة الشبكات التي تتطلب عمليات ملء متكررة، 
ننصح باستعمال مياه تمت معالجتها لإزالة قوة العسر لتجنب 

تكون الترسبات الكلسية.
جميع المعلومات المتعلقة بالحماية من التجمد واردة في الفقرة 
وتسخين  التدفئة  شبكة  وسلامة  الجهاز  سلامة  لضمان   .3.1
المياه في المناطق التي تنخفض فيها درجة الحرارة تحت الصفر 
المئوي، ننصح بحماية شبكة التدفئة باستخدام سائل مضاد للتجمد 
التجمد IMMERGAS في  وتركيب مجموعة الحماية ضد 
الغلاية. في حالة عدم التشغيل لفترة طويلة )الانتقال إلى منزل 

أخر(، ننصح بعمل التالي:
- قم بفصل مصادر التيار الكهربائي؛

- أفرغ دائرة المياه الصحية الخاصة بالغلاية بواسطة صمامات 
التفريغ المتوفرة )شكل 7( والخاصة بالشبكة الداخلية لتوزيع 

الماء الصحي.

11.2  نظافة الغطاء الخارجي.
مبللة  قماش  قطع  باستخدام  قم  الغلاية  غطاء  بتنظيف  للقيام 
وصابون محايد. لا تستخدم مساحيق كاشطة أو مساحيق بودرة.

12.2  إيقاف الخدمة نهائياً.
قم  نهائي،  الغلاية بشكل  استخدام  إيقاف  الرغبة في  في حالة 
بطلب يد المساعدة من شركة مؤهلة للقيام بالعمليات الخاصة 
الكهربي  التيار  من فصل مصادر  التأكد جيداً  بهذا الأمر مع 

ومصادر المياه ومصادر الوقود عن الغلاية.
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3 ВВЕДЕННЯ В ЕКСПЛУАТА-
ЦІЮ КОТЛА  
(ПЕРВІСНА ПЕРЕВІРКА).

Для введення котла в експлуатацію необ-
хідно:
- перевірити відповідність використовувано-

го газу для цього котла ;
- перевірити підключення до мережі 220 В-50 

Гц, відповідно полярності L-N та заземлен-
ня;

- перевірити, що система опалення заповнена 
водою, переконавшись, що манометр пока-
зує тиск котла від 1 до 1,2 бар;

- увімкнути котел та перевірити правиль-
ність запалювання;

- перевірити, щоб подача газу, максималь-
на, середня та мінімальна, та відповідні 
параметри тиску відповідали вказаним в 
посібнику (Парагр. 3.17);

- перевірити спрацьовування запобіжного 
пристрою у випадку відсутності газу та 
відповідний час його спрацьовування;

- перевірити активацію електричного вими-
кача, розташованого перед котлом;

- перевірити наявну тягу під час роботи при-
строю, наприклад, за допомогою тягоміра, 
встановленого зразу ж на виході продуктів 
горіння пристрою;

- перевірити, щоб у приміщенні не було 
залишків продуктів горіння, в тому числі 
під час роботи електричних вентиляторів, 
якщо вони встановлені;

- перевірити роботу приладів регулювання;
- накласти пломби на пристрої керування 

газовим потоком (якщо налаштування були 
змінені);

- перевірити виробництво гарячої побутової 
води;

3.1 ГІДРАВЛІЧНА СХЕМА.

- перевірити герметичність гідравлічних 
контурів;

- перевірити вентиляцію та / або провітрю-
вання приміщення, де передбачена установ-
ка котла.

Якщо хоча б одна з перевірок дає негативний 
результат, забороняється вмикати котел.

Умовні позначення:
 1 - Датчик температури ГВП
 2 - Датчик протоку ГВП 

 3 - Газовий клапан
 4 - Обмежувач потоку
 5 - Кран зливу системи
 6 - Пальник
 7 - Бітермічний теплообмінник
 8 - Витяжний ковпак
 9 - Термостат димових газів
 10 - Розширювальний бак
 11 - Датчик подачі
 12 - Термостат безпеки
 13 - Автоматичний повітряний клапан
 14 - Циркуляційний насос котла
 15 - Реле мінімального тиску
 16 - Перепускний клапан
 17 - Запобіжний клапан 3 бар
 18 - Кран заповнення системи

 G - Підключення газу
 AC - Вихід гарячої сантехнічної води
 AF - Вхід холодної сантехнічної води
 R - Повернення з системи опалення
 M - Подача в систему опалення
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3 ВВЕДЕННЯ В ЕКСПЛУАТА-
ЦІЮ КОТЛА  
(ПЕРВІСНА ПЕРЕВІРКА).

Для введення котла в експлуатацію необ-
хідно:
- перевірити відповідність використовувано-

го газу для цього котла ;
- перевірити підключення до мережі 220 В-50 

Гц, відповідно полярності L-N та заземлен-
ня;

- перевірити, що система опалення заповнена 
водою, переконавшись, що манометр пока-
зує тиск котла від 1 до 1,2 бар;

- увімкнути котел та перевірити правиль-
ність запалювання;

- перевірити, щоб подача газу, максималь-
на, середня та мінімальна, та відповідні 
параметри тиску відповідали вказаним в 
посібнику (Парагр. 3.17);

- перевірити спрацьовування запобіжного 
пристрою у випадку відсутності газу та 
відповідний час його спрацьовування;

- перевірити активацію електричного вими-
кача, розташованого перед котлом;

- перевірити наявну тягу під час роботи при-
строю, наприклад, за допомогою тягоміра, 
встановленого зразу ж на виході продуктів 
горіння пристрою;

- перевірити, щоб у приміщенні не було 
залишків продуктів горіння, в тому числі 
під час роботи електричних вентиляторів, 
якщо вони встановлені;

- перевірити роботу приладів регулювання;
- накласти пломби на пристрої керування 

газовим потоком (якщо налаштування були 
змінені);

- перевірити виробництво гарячої побутової 
води;

3.1 ГІДРАВЛІЧНА СХЕМА.

- перевірити герметичність гідравлічних 
контурів;

- перевірити вентиляцію та / або провітрю-
вання приміщення, де передбачена установ-
ка котла.

Якщо хоча б одна з перевірок дає негативний 
результат, забороняється вмикати котел.

Умовні позначення:
 1 - Датчик температури ГВП
 2 - Датчик протоку ГВП 

 3 - Газовий клапан
 4 - Обмежувач потоку
 5 - Кран зливу системи
 6 - Пальник
 7 - Бітермічний теплообмінник
 8 - Витяжний ковпак
 9 - Термостат димових газів
 10 - Розширювальний бак
 11 - Датчик подачі
 12 - Термостат безпеки
 13 - Автоматичний повітряний клапан
 14 - Циркуляційний насос котла
 15 - Реле мінімального тиску
 16 - Перепускний клапан
 17 - Запобіжний клапан 3 бар
 18 - Кран заповнення системи

 G - Підключення газу
 AC - Вихід гарячої сантехнічної води
 AF - Вхід холодної сантехнічної води
 R - Повернення з системи опалення
 M - Подача в систему опалення
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3 KOMBININ  DEVREYE 
SOKULMASI. (BAŞLANGIÇ  
KONTROLÜ).

Kombi cihazının ilk çalıştırılması için aşağıdaki 
işlemlerin yapılması gerekir :
- kullanımda olan hattaki gaz türü ile kombi 

cihazının ayarlanmış olduğu gaz türünün 
uyumlu olmasını kontrol ediniz;

- 230V-50Hz ağa bağlantı yapıldığını, L-N ku-
tuplarına riayet edildiğini ve toprak hattının 
bağlandığını kontrol ediniz;

- Kalorifer tesisatında su dolu olduğundan emin 
olunuz, kombi üzerinde yer alan manome- 
tredeki basıncın 1÷1.2 bar arasında olmasını 
kontrol ediniz.

- kombiy i y a k ı n ı z ve s ağ l ı k l ı ate ş l e m e 
oluştuğundan emin olunuz;

- Azami, ortalama ve asgari gaz debisi ile basınç du-
rumunun kullanım kılavuzunda belirtilen değerlere 
uygun olduğunu kontrol ediniz (Paragraf 3.17);

- muhtemelen gaz kesilmesi halinde güvenlik 
düzeneklerinin devreye girip girmediğini ve 
tepki sürelerini kontrol ediniz.

- kombi girişinde yer alan ana şalterlerin 
çalışmalarını kontrol ediniz;

- aparatın yanan ürünlerinin hemen çıkışına 
konan bir deprimometre vasıtası ile (örnek 
olarak) aparatın düzenli çalışması esnasındaki 
mevcut emişi kontrol ediniz;

- Muhtemel elektrovantilatörlerin çalışması 
esnasında da mahalde yanan ürünün kaçağının 
olup olmadığını kontrol ediniz;

- ayar aksamlarının müdahalesini kontrol ediniz;
- gaz aktarım ayar düzeneklerini mühürleyiniz 

(ayarlarda değişiklik yapılması halinde);
- sıcak kullanım suyu üretimini kontrol ediniz;
- hidrolik devrelerin sızdırmazlığı kontrol ediniz;
- cihazın monte edildiği mekanda, gereksinim 

halinde, havalanma ve havalandırmayı kontrol 
ediniz.

3.1 HİDROLİK ŞEMA.

Bu kontrollerden bir tanesinin dahi olumsuz 
sonuç vermesi durumunda tesisatın kesinlikle 
çalıştırılmaması gerekmektedir.

Açıklamalar:
1 - Kullanım suyu sondası
2 - Kullanım suyu flusostatı
3 - Gaz vanası
4 - Akış sınırlayıcı
5 - Tesisat boşaltma musluğu
6 - Boyler
7 - Hızlı tip değiştirici
8 - Duman davlumbazı
9 - Duman termostatı
10 - Tesisat genleşme tankı
11 - Gönderim sondası
12 - Termostato sicurezza
13 - Hava alım musluğu
14 - Emniyet termostatı
15 - Tesisat presostatı
16 - By-pass
17 - 3 bar güvenlik valfi
18 - Tesisat dolum musluğu

 G - Gaz girişi
 AC - Sıcak kullanım suyu çıkışı 
 AF - Soğuk kullanım suyu girişi
 R - Tesisat dönüşü
 M - Tesisat salımı
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3 PUESTA EN SERVICIO  
DE LA CALDERA  
(CONTROL INICIAL).

Para la puesta en servicio de la caldera es 
necesario:
- comprobar que el gas utilizado coincida con el 

previsto para el funcionamiento de la caldera;
- comprobar que existe la conexión a una red 

de 230V-50Hz y que la polaridad L-N se ha 
respetado, controlar la conexión de tierra;

- Compruebe que la instalación de calefacción 
esté llena de agua, controlando que la aguja del 
manómetro de la caldera indique una presión 
de 1÷1,2 bar.

- encender la caldera y comprobar que el encen-
dido sea correcto;

- comprobar que el caudal máximo, intermedio 
y mínimo del gas y las correspondientes pre-
siones coincidan con las indicadas en el manual 
(apdo. 3.17);

- comprobar que el dispositivo de seguridad 
actúe en caso de falta de gas y que el tiempo 
de esta actuación sea correcto;

- comprobar el funcionamiento del interruptor 
general situado en tramo eléctrico anterior a la 
caldera;

- comprobar el tiro existente durante el regular 
funcionamiento del aparato, mediante, por 
ejemplo, un deprimómetro ubicado en la salida 
de los productos de la combustión del aparato;

- comprobar que en el local no se produzca un 
retorno de los productos de la combustión, 
como también durante el funcionamiento de 
electroventiladores;

- controlar el funcionamiento de los órganos de 
regulación;

- precintar los dispositivos de regulación del 
caudal de gas (si se cambian las regulaciones);

- controlar la producción de agua caliente sani-
taria;

3.1 ESQUEMA HIDRÁULICO.

- controlar la estanqueidad de los circuitos de 
agua;

- controlar la ventilación y/o aireación del local 
de instalación si se ha previsto.

Si al menos uno de los controles de seguridad 
resulta negativo, la instalación no debe ser puesta 
en funcionamiento.

Leyenda:
 1 - Sonda sanitaria
 2 - Flujostato sanitario
 3 - Válvula de gas
 4 - Limitador de flujo
 5 - Grifo de vaciado de la instalación
 6 - Quemador
 7 - Intercambiador de tipo rápido
 8 - Campana de humos
 9 - Termostato de humos
 10 - Vaso de expansión (calefacción)
 11 - Sonda de ida
 12 - Termostato de seguridad
 13 - Purgador
 14 - Circulador caldera
 15 - Presostato instalación
 16 - By-pass
 17 - Válvula de seguridad 3 bar
 18 - Grifo de llenado de la instalación

 G - Alimentación gas
 AC - Salida de agua caliente sanitaria
 AF - Entrada de agua fría sanitaria
 R - Retorno instalación
 M - Ida instalación
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Objašnjenja:
 1 - Sanitarna sonda
 2 - Sanitarni merač protoka
 3 - Gasni ventil
 4 - Graničnik protoka
 5 - Slavina za pražnjenje uređaja
 6 - Gorionik
 7 - Izmenjivač brzog tipa
 8 - Aspirator dima
 9 - Termostat dima
 10 - Ekspanzioni sud uređaja
 11 - Polazna sonda
 12 - Bezbednosni termostat
 13 - Ventil oduške vazduha
 14 - Pumpa kotla
 15 - Merač pritiska uređaja
 16 - Baj-pas
 17 - Bezbednosni ventil 3 bara
 18 - Slavina za punjenje uređaja

 G - Napajanje gasom
 AC - Izlaz tople sanitarne vode
 AF - Ulaz hladne sanitarne vode
 R - Povratni deo uređaja
 M - Polazni deo uređaja

- proveriti zaptivenost hidrauličnih kola;
- uverit i  se u pravi lnu venti laciju i/ i l i 

provetravanje prostorije u kojoj je predviđena 
instalacija.

Ako i samo jedna od ovih kontrola koje se tiču 
bezbednosti bude negativna, uređaj se ne sme 
puštati u rad.

3.1 HIDRAULIČNA ŠEMA.

- proveriti intervenciju bezbednosnog uređaja u 
slučaju da nema gasa kao i odgovarajuće vreme 
intervencije;

- uveriti se u intervenciju opšteg prekidača koji 
se nalazi na početnom delu kotla;

- proveriti postojeći kapacitet izbacivanja tokom 
normalnog rada uređaja uz pomoć, na primer, 
manometra postavljenog direktno na izlaz 
produkata sagorevanja iz uređaja;

- proveriti da ne dolazi do povraćaja produkta 
sagorevanja niti za vreme rada eventualnih 
elektro ventilatora;

- proveriti intervenciju organa za prilagođavanje;
- proveriti zaptivenost uređaja za prilagođavanje 

kapaciteta gasa (u slučaju da se promeni 
regulacija);

- proveriti proizvodnju tople sanitarne vode;

3 PUŠTANJE U RAD  
KOTLA  
(POČETNE PROVERE).

Prilikom puštanja u rad kotla morate:
- proveriti da se korišćeni gas podudara sa onim 

za koji je kotao pripremljen;
- proveriti da se obavilo povezivanje na mrežu 

od 230V-50Hz, poštujući polaritet L-N i 
uzemljenje;

- proveriti da je uređaj za grejanje pun vode, 
kontrolisati da kazaljka manometra kotla 
pokazuje pritisak od 1÷1,2 bara;

- uključiti kotao i uveriti se u pravilno uključenje;
- proveriti maksimalni, srednji i minimalni 

kapacitet gasa i da su odgovarajući pritisci u 
skladu sa onim navedenim u knjižici (Pogl. 
3.17);
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3 ЗАПУСК КОТЛА В РАБОТУ  
(НАЧАЛЬНАЯ ПРОВЕРКА).

При запуске в эксплуатацию котла необхо-
димо:
- проверить соответствие используемого газа 

тому, на который настроен котел;
- проверить подключение к сети 230В-50Гц, с 

соблюдением полярности L-N и заземления;
- проверить, что установка отопления запол-

нена водой, проверить что стрелка маноме-
тра котла указывает давление в диапазоне 
1÷1,2 бар;

- включить котел и проверить правильность 
зажигания;

- проверить что максимальный, промежу-
точный и минимальный газовый расход и 
соответствующее давление соответствуют 
указанным в паспорте (параг. 3.17);

- проверить включение защитного устрой-
ства в случае отсутствия газа и затраченное 
на это время;

- проверить действие рубильника, установ-
ленного перед котлом.

- проверить существующую вытяжку во вре-
мя регулярной работы агрегата, например 
при помощи тягомера, расположенного сра-
зу на выходе продуктов сгорания агрегата;

- проверить, что в помещение не происходит 
переполнение продуктов сгорания, даже во 
время работы электровентиляторов;

- проверить работу регуляторов;
- запечатать устройство регулирования газо-

вого расхода (при изменении настройки);
- проверить производство ГВС;
- проверить непроницаемость гидравличе-

ской цепи;

3.1 ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ СХЕМА.

- проверить вентиляцию и/или проветри-
вание помещения, где предусмотрена 
установка.

Если хотя бы одна из этих проверок имеет 
негативный результат, установка не может 
быть подключена.

Условные обозначения:
 1 - Зонд ГВС
 2 - Регулятор потока ГВС
 3 - Газовый клапан
 4 - Ограничитель потока
 5 - Кран слива воды из системы
 6 - Горелка
 7 - Теплообменник быстрого вида
 8 - Вытяжной кожух
 9 - Термостат дымов
 10 - Расширительный бак установки
 11 - Зонд подачи
 12 - Предохранительный термостат
 13 - Клапан стравливания воздуха
 14 - Циркуляционный насос котла
 15 - Реле давления установки
 16 - Байпас
 17 - Предохранительный клапан 3 бар
 18 - Кран заполнения системы

 G - Подача газа
 AC - Выход горячей сантехнической воды
 AF - Вход сантехнической воды
 R - Возврат из отопительной системы
 M - Подача в отопительную систему
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3 PUNEREA ÎN FUNCȚIUNE  
A CENTRALEI  
(VERIFICĂRI INIȚIALE).

Pentru punerea în funcțiune a centralei trebuie 
să:
- verificați echivalența gazului utilizat cu cel 

pentru care este proiectată centrala;
- verificați conectarea la o rețea de 230 V-50 Hz, 

respectarea polarității L-N și împământarea;
- verificați ca instalația de încălzire să fie plină 

cu apă; controlați ca indicatorul manometrului 
centralei să indice o presiune de 1÷1,2 bar;

- porniți centrala și verificați pornirea corectă;
- verificați ca debitul maxim, intermediar și mi-

nim al gazului și presiunile corespunzătoare să 
fie conforme cu cele indicate în manual (Cap. 
3.17);

- verificați intervenția dispozitivului de protecție 
în cazul întreruperii alimentării cu gaz, precum 
și timpul de intervenție al acestuia;

- verificați funcționarea întreruptorului general 
aflat în amonte de centrală;

- verificați tirajul în timpul funcționării obișnuite 
a aparatului, de exemplu, cu ajutorul unui de-
primometru amplasat în punctul de evacuare 
a gazelor de ardere a aparatului;

- verificați ca în încăpere să nu fie retrimise ga-
zele de ardere; verificați acest lucru și în timpul 
funcționării ventilatoarelor, dacă acestea sunt 
prevăzute;

- verificați intervenția dispozitivelor de reglare;
- sigilați dispozitivele de reglare a debitului 

gazului (dacă reglajele au fost modificate);
- verificați prepararea apei calde de consum;

3.1 SCHEMĂ HIDRAULICĂ.

- verificați etanșeitatea circuitelor hidraulice;
- verificați ventilarea și/sau aerisirea adecvată din 

spațiul de instalare, unde este cazul.
Chiar dacă numai una dintre verificările privind 
siguranța este negativă, instalația nu trebuie pusă 
în funcțiune.

Legendă:
 1 - Sondă apă caldă de consum
 2 - Debitmetru apă de consum
 3 - Vană gaz
 4 - Limitator de debit
 5 - Robinet de golire a instalației
 6 - Arzător
 7 - Schimbător de tip rapid
 8 - Captator gaze de ardere
 9 - Termostat gaze de ardere
 10 - Vas de expansiune instalație
 11 - Sondă tur
 12 - Termostat de siguranță
 13 - Dezaerator
 14 - Pompă de circulație centrală
 15 - Presostat instalație
 16 - By-pass
 17 - Supapă de siguranță 3 bar
 18 - Robinet de umplere a instalației

 G - Alimentare cu gaz
 AC - Ieșire apă caldă de consum
 AF - Admisie apă rece de consum
 R - Retur de la instalație
 M - Tur către instalație
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3 MISE EN FONCTION  
DE LA CHAUDIÈRE  
(VÉRIFICATION INITIALE).

Pour la mise en service de la chaudière, il faut :
- vérifier la correspondance du gaz utilisé avec 

celui pour lequel la chaudière est prédisposée ;
- vérifier le raccordement à un réseau à 

230V-50Hz, le respect de la polarité L-N et le 
branchement à la terre ;

- vérifier que l'installation de chauffage soit 
pleine d'eau, en contrôlant que l'aiguille du ma-
nomètre de la chaudière indique une pression 
de 1÷1,2 bar ;

- allumer la chaudière et vérifier le correct dé-
marrage ;

- vérifier que le débit maximal, intermédiaire 
et minimal du gaz et les pressions correspon-
dantes soient conformes à celles indiquées sur 
le livret (Par. 3.17) ;

- vérifier l'intervention du dispositif de sécurité 
en cas d'absence de gaz et le temps correspon-
dant d'intervention ;

- vérifier l'intervention de l'interrupteur général 
situé en amont de la chaudière ;

- vérifier le tirage existant pendant le fonctionne-
ment régulier de l’appareil, à l'aide, par exemple, 
d'un déprimomètre placé immédiatement à la 
sortie des produits de la combustion de l’appa-
reil ;

- vérifier qu'il n'y ait pas de remous de produits 
de la combustion dans le local, même pendant 
le fonctionnement d'éventuels électroventila-
teurs ;

- vérifier l'intervention des organes de réglage ;
- sceller les dispositifs de réglage du débit de gaz 

(si les réglages ont été changés) ;
- vérifier la production de l'eau chaude sanitaire ;
- vérifier l'étanchéité des circuits hydrauliques ;

3.1 SCHÉMA HYDRAULIQUE.

- vérifier la ventilation et/ou l'aération du local 
d'installation si c'est prévu.

Si un seul des contrôles inhérents à la sécurité 
résulte négatif, l'installation ne doit pas être mise 
en fonction.

Légende :
 1 - Sonde sanitaire
 2 - Fluxostat sanitaire
 3 - Soupape gaz
 4 - Limiteur de flux
 5 - Robinet de vidange de l'installation
 6 - Brûleur
 7 - Echangeur de type rapide
 8 - Hotte de fumées
 9 - Thermostat fumées
 10 - Vase d'expansion installation
 11 - Sonde refoulement
 12 - Thermostat de sécurité
 13 - Soupape purge d'air
 14 - Circulateur chaudière
 15 - Pressostat d'installation
 16 - By-pass
 17 - Clapet de sûreté 3 bar
 18 - Robinets remplissage installation

 G - Alimentation gaz
 AC - Sortie eau chaude sanitaire
 AF - Entrée eau froide sanitaire
 R - Retour installation
 M - Refoulement installation
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راهاندازی3  
 پکیج

)بررسیاولیه(
برای راه اندازی پکیج لازم است:

مطمئن شوید که نوع گاز مورد استفاده با تنظیمات   -
پکیج مطابقت دارد؛

اتصال به شبکه 230V- 50Hz,، رعایت قطبیت   -
L-N و اتصال زمین را بررسی کنید؛

مطمئن شوید که سیستم گرمایش مرکزی با آب پر شده   -
است و مانومتر فشار 1.2 ÷ 1 بار را نشان میدهد.

پکیج را روشن کرده، درستی اشتعال را چک کنید؛  -
مطمئن شوید که بیشینه، میانه و کمینه میزان جریان   -

گاز و مقادیر فشار با آنچه در دفترچه آمده است مطابقت 
دارد )پاراگراف 3.17(;

مطمئن شوید که ابزار ایمنی خرابی تامین گاز کار   -
میکند و دارای زمان مداخله مناسب است؛

فعال سازی سوئیچ اصلی که در قسمت بالای پکیج   -
قرار دارد را چک کنید؛

کشش موجود در هنگام کارکرد عادی دستگاه را از   -
طریق قراردادن، مثلاً یک دستگاه کششسنج بلافاصله 

روی خروجی محصولات احتراق دستگاه، بررسی کنید؛
بررسی کنید که در محل، حتی در زمان کارکرد   -

فَنهای الکتریکی احتمالی، برگشت محصولات احتراق، 
وجود نداشته باشد.

از فعال سازی تمام دستگاه های تنظیم کننده اطمینان   -
یابید؛

دستگاه های تنظیم میزان جریان گاز )اگر تنظیمات   -
قابل تغییرهستند( را ببندید؛

تولید آب گرم خانگی را بررسی کنید؛  -
آب بندی مدارهای آب را چِک کنید؛  -

تهویه و یا هوادهی اتاقی که تأسیسات در آن قرار   -
دارد را در صورت وجود بررسی کنید.

حتی اگر یک بار بررسی ایمنی نتیجه منفی در پی داشت، 
سیستم را به کار نیندازید.

نقشهلولهکشی 3�1

راهنما:
پروب آب بهداشتی  -  1  

سوئیچ جریان آب شهری  -  2  
دریچه گاز  -  3  

محدودکننده جریان آب  -  4  
شیر تخلیه دستگاه  -  5  

مشعل  -  6  
مبدل نوع سریع  -  7  

هود دودکش  -  8  
-  ترموستات دود  9  

منبع انبساط بسته   -  10  
سنسور آب رفت  -  11  
ترموستات ایمنی  -  12  

سوپاپ تخلیه هوای  -   13  
پمپ پکیج  -   14  

سوئیچ فشار  -  15  
بای پَس یا میانبُر  -  16  

سوپاپ اطمینان فشار بار 3  -  17  
شیر تغذیه آب دستگاه  -  18  

تغذیه سوخت گازی  -  G  
خروجی آب گرم  -  AC  

ورودی آب سرد شهری  -  AF  
بازگشت دستگاه  -  R  

جریان سامانه  -  M  
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3 COMMISSIONING  
THE BOILER  
(INITIAL CHECK).

To commission the boiler:
- ensure that the type of gas used corresponds to 

boiler settings;
- check connection to a 230V-50Hz power 

mains, correct L-N polarity and the earthing 
connection;

- make sure the central heating system is filled 
with water and that the boiler manometer 
indicates a pressure of 1÷1.2 bar.

- switch the boiler on and ensure correct ignition;
- make sure the gas maximum, medium and 

minimum flow rate and pressure values 
correspond to those given in the handbook 
(Paragraph 3.17);

- check activation of the safety device in the event 
of no gas, as well as the relative activation time;

- check activation of the main switch located 
upstream from the boiler;

- check the existing draught during normal 
functioning of the appliance, e.g. a draught 
gauge positioned at the exit of the appliance 
combustion products;

- check that there is no backflow of combustion 
products into the room, even during function-
ing of fans;

- ensure activation of all adjustment devices;
- seal the gas flow rate regulation devices (if 

settings are modified);
- ensure production of domestic hot water;
- ensure sealing efficiency of water circuits;
- check ventilation and/or aeration of the instal-

lation room where provided.
Even if just one single safety check provides a 
negative result, do not commission the system.

3.1 HYDRAULIC DIAGRAM.

Key:
 1 - D.H.W. probe
 2 - D.H.W. flow switch
 3 - Gas valve
 4 - Flow limiter
 5 - System draining valve
 6 - Burner
 7 - Rapid heat exchanger
 8 - Flue hood
 9 - Flue safety thermostat
 10 - System expansion vessel
 11 - Flow probe
 12 - Safety thermostat
 13 - Air vent valve
 14 - Boiler pump
 15 - System pressure switch
 16 - By-pass
 17 - 3 bar safety valve
 18 - System filling valve

 G - Gas supply
 AC - Domestic hot water outlet
 AF - Domestic cold water inlet
 R - System return
 M - System flow
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تشغيل الغلاية )الفحص الأولي(.3  
يلزم لبدء تشغيل الغلاية القيام بما يلي:

إعداد  تم  الذي  الغاز  مع  المستخدم  الغاز  ملائمة  من  تأكد   -
الغلاية مسبقا للعمل به؛

التحقق من التوصيل بشبكة تيار 230 فولت ـ 50 هيرتز،   ـ
الالتزام بالأقطاب L-N والتوصيل بالأرض؛

التحقق من أن جهاز التدفئة مليء بالماء والتأكد من أن مؤشر  ـ  
مقياس ضغط يشير إلى 1 ÷ 1.2 بار؛

- قم بتشغيل الغلاية وتأكد من البدء الصحيح لعملية الإشعال؛
- تأكد من أن كمية الغاز القصوى، المتوسطة والدنيا وما يتعلق 
بها من ضغوط تتلاءم مع ما هو محدد في كتيب التعليمات 

)الفقرة 17.3(؛
- تأكد من عمل جهاز الأمان في حالة انقطاع الغاز ومن سرعة 

عمله عند حدوث ذلك؛
- تأكد من عمل مفتاح الإيقاف والتشغيل العام الموجود فوق 

الغلاية؛
ـ تحقق من الشفط الموجود أثناء العمل العادي للجهاز، مثلا عن 
طريق جهاز ديبريموميتر يوضع مباشرة عند مخرج نواتج 

الاحتراق في الجهاز؛
ـ تحقق من عدم وجود ارتداد لنواتج الاحتراق في المكان، حتى 

أثناء تشغيل أجهزة تهوية كهربائية؛
تحقق من تدخل أدوات الضبط؛  -

تعديل  تم  )إذا  الغاز  تدفق  تنظيم  أجهزة  إغلاق  بإحكام  قم   -
الإعدادات(؛

تحقق من إنتاج المياه الساخنة الصحية؛  -
تحقق من التسرب في دوائر الشبكة؛  -

تحقق من التهوية و/أو تهوية مكان التثبيت حيثما كان ذلك   -
مقررا.

حتى لو ثبت تعطل واحدة فقط من فحوصات السلامة، يجب 
عدم تشغيل النظام.

1.3  المخطط المائي.

لوحة الرموز:
 1 ـ مسبار المياه الصحية

 2 ـ مفتاح ضبط تدفق المياه الصحية
 3 ـ صمام غاز

 4 ـ مُحدّد التدفق
 5 ـ صنبور تفريغ الشبكة

 6 ـ موقد
مُبدّل من النوع السريع  -  7  
 8 ـ غطاء شفط عوادم الاحتراق

 9 ـ ترموستات الأدخنة
 10 ـ وعاء توسيع الشبكة

 11 ـ مسبار دفع
 12 ـ ترموستات أمان

 13 ـ صمام تنفيس للهواء
 14 ـ دوار ضخ خاص بالغلاية
 15 ـ مفتاح ضبط ضغط الشبكة

 16 ـ ممر فرعي
 17 ـ صمام أمان 3 بار

 18 ـ صنبور ملء الشبكة

 “G” تعنى “التزويد بالغاز”
 “AC” تعنى مخرج المياه الساخنة الصحية
 “AF” تعنى “مدخل المياه الباردة الصحية”

 “R” تعنى “عودة الشبكة”
 “M” تعنى “تدفق الشبكة”
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Пульт Amico RemotoV2: котел може працюва-
ти із використанням пульту Amico RemotoV2 
(CARV2) або Mini CRD, який під'єднується 
до клем 40 і 41, дотримуючись полярності та 
усунувши перемичку X40.

Термостат приміщення: котел може працюва-
ти з використанням термостату приміщення 
(S20), який під'єднується до клем 40 - 41, 
усунувши перемичку X40.

Примітка: Інтерфейс користувача знаходить-
ся на зворотному боці плати котла.
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Пульт Amico RemotoV2: котел може працюва-
ти із використанням пульту Amico RemotoV2 
(CARV2) або Mini CRD, який під'єднується 
до клем 40 і 41, дотримуючись полярності та 
усунувши перемичку X40.

Термостат приміщення: котел може працюва-
ти з використанням термостату приміщення 
(S20), який під'єднується до клем 40 - 41, 
усунувши перемичку X40.

Примітка: Інтерфейс користувача знаходить-
ся на зворотному боці плати котла.
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Comando Amico RemotoV2: kombi; X40 
atlatıcısının elimine edilmesi ve polaritenin 
gözlenmesi ile 40 ve 41 kelepçelerine bağlan-
ması gereken şekilde Comando Amico Remoto 
uzaktan kumandaV2 (CARV2) ya da Mini CRD’nin 

kullanımı için ayarlanır.

Oda termostatı: kombi, X40 atlatıcısının elimine 
edilmesi ve 40 ve 41 kelepçelerine bağlanması 

gereken şekilde Oda Termostatının (S20) 
çalıştırılması için ayarlanır.

NOT: kullanıcı arayüzeyi, kombi panelinin 
kaynak tarafında bulunur.
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Comando Amico RemotoV2: la caldera está 
preparada para la aplicación del mando amigo 
remoto V2 (CAR V2) o del Mini CRD, el cual se 
debe conectar a los bornes 40 y 41 respetando la 
polaridad y eliminando el puente X40.

Termostato ambiente: la caldera está preparada 
para la aplicación del Termostato Ambiente 
(S20), el cual se debe conectar a los bornes 40 - 41 
eliminando el puente X40.

IMPORTANTE: La interfaz usuario se encuentra 
en el lado de las soldaduras de la tarjeta de la 
caldera-
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NAPOMENA: korisnikov interfejs se nalazi na 
zavarenoj strani kartice kotla

Prostorni termostat: kotao je pripremljen za 
postavljanje Prostornog Termostata (S20) koji 
će se povezati na kleme 40 - 41 terminal bloka 
eliminisanjem kratkospojnika X40.

Daljinski Prijateljski UpravljačV2: kotao je 
pripremljen za upotrebu Daljinskog Prijateljskog 
Upravljača V2 (DPU V2) ili Mini CRD koji se mora 
povezati na kleme 40 i 41 poštivanjem polariteta 
i eliminišete kratkospojnik X40.
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Дистанционное управление Amico V2: на котле 
может быть установлено Дистанционное 
Управление V2 (CARV2) или Mini CRD, которое 
должно быть подключено к клеммам 40 и 41, 
соблюдая полярность, при этом должна быть 
удалена перемычка X40.

Термостат помещения: котел предрасположен 
для подключения Термостата Помещения 
(S20) который должен быть подключён к 
клеммам 40 - 41, удаляя перемычку X40.

Примечание: интерфейс пользователя 
находится на стороне сварки на плате котла.
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3.2 SCHEMA ELECTRICĂ.
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Comandă de la distanță Amico RemotoV2: centra-
la este prevăzută pentru aplicarea dispozitivului 
de comandă de la distanță Amico RemotoV2 
(CARV2) sau a Mini dispozitivului CRD care 
trebuie conectat la bornele 40 și 41; respectați 
polaritatea și eliminați puntea X40.

Termostat ambient: centrala este prevăzută pen-
tru aplicarea termostatului ambient (S20) (S20) 
care trebuie conectat la bornele 40 - 41 după ce 
ați eliminat puntea X40.

N.B.: interfața pentru utilizator se află în partea 
cu suduri a plăcii centralei.
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Commande Amie à DistanceV2 : la chaudière est 
prévue pour l'application de la Commande Amie 
à DistanceV2 (CARV2) ou du Mini CRD, qui doit 
être raccordée aux bornes 40 et 41 en respectant 
la polarité et en éliminant le pont X40.

Thermostat d'ambiance : la chaudière est prévue 
pour l'application du Thermostat Ambiant (S20) 
qui doit être relié aux bornes 40 - 41 en éliminant 
le pont X40.

N.B. : l'interface de l'utilisateur se trouve sur le 
côté soudures de la carte de chaudière.

16

11

3    

2    

1    

4    

نده
کن
صب

ن
بر
کار

ری
هدا
نگ
و
ر
عمی
نت
سی
کن
ت

نقشهالکتریکی 3�2

راهنما:
ت یکپارچه

- کار
 A

3
 

ت
ب رف

سنسور آ
 -

 B
1

 
ب بهداشتی

ب آ
- پرو

 B
2

 
 A

m
ico R

em
oto فرمان از راه دور - C

A
R

V
2  

مدل  2
 

 )انتخابی(
ص

ک های روشن کردن و تشخی
شمع

 -
 E

3
 

ت ایمنی
- ترموستا

 E
4

 
ت دود

-  ترموستا
 E

6
 

- فیوز فاز
 F1

 
ش

صفحه نمای
 -

 LC
D

1 
پ پکیج

- پم
 M

1
 

- انتخابگر کارکرد
 S

2
 

ف
ت توق

- دکمه ریس
 S

3
 

ت رنگها:
فهرس

مشکی
 -

 B
K

 
آبی

 -
 B

L
 

قهوه ای
 -

 B
R

 
سبز

 -
 G

 
خاکستری

 -
 G

Y
 

نارنجی
 -

 O
R

 
ش

بنف
 -

 P
 

صورتی
 -

 P
K

 
قرمز

 -
 R

 
سفید

 -
 W

 
زرد

 -
 Y

 
زرد/ سبز

 -
 Y

/G
 

سفید/ سیاه
 -

 W
/Y

 

ب شهری
سوئیچ جریان آ

 -
 S

4
 

سوئیچ فشار
 -

 S
5

 
ت اتاق)اختیاری(

- ترموستا
 S

20
 

ش 
- دکمه افزای

 S
21

  
ب گرم

ت آ
درجه حرار

ش 
- دکمه کاه

 S
22

  
ب گرم

ت آ
درجه حرار

ش 
- دکمه افزای

 S
23

  

ش مرکزی
دمای گرمای

ش 
- دکمه کاه

 S
24

  
ش مرکزی

دمای گرمای
- مبدل احتراق

 T1
 

ت پکیج
صفحه تنظیما

- مبدل 
 T2

 
ت اتاق

جامپر ترموستا
 -

 X
40

 
- دریچه گاز

 Y
1

 
- تعدیل کننده شیر گاز

 Y
2

 

رابط کاربر
 -

 1
  

ت 
- نکتۀ مهم: رابط کاربر در سم

 2
 

ت پکیج قرار دارد.
جوشکاری های کار

Vac 50 H
z 230 تغذیه -

 3
 

صال به بورد رِله 
X برای ات

رابط 5
 -

 4
 

استفاده میشود.

فرمان Amico RemotoV2: پکیج برای استفاده از 
فرمان از راه دورAmico RemotoV2 )CARV2( و یا 

از Mini CRD آمادهسازی شده است که باید به گیرههای 
40 و 41 متصل شود درحالیکه قطبها رعایت میشوند و 

پُل X40 نیز حذف میشود.

ترموستات محیط: پکیج برای استفاده از ترموستات محیطی 
)S20( آمادهسازی شده است که باید به گیرههای 40 و 

41 متصل شود و پُل X40 نیز حذف شود.

نکتۀمهم: رابط کاربر در سمت جوشکاری های کارت 
پکیج قرار دارد.
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Comando Amico RemotoV2: the boiler is set-up 
for the application of the Comando Amico Re-
moto remote control V2 (CARV2) or of the Mini 
CRD, which must be connected to clamps 40 

and 41, by observing polarity and eliminating 
jumper X40.

Room thermostat: the boiler is set-up for the 
application of the Room Thermostat (S20) which 

must be connected to clamps 40 and 41 and by 
eliminating jumper X40.

NOTE: the user interface is on the welding side 
of the boiler board.
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لتطبيقات  مسبقا  الغلاية مجهزة   :V2 الصديق  بعد  التحكم عن 
التحكم عن بعد الصديق V2 )CARV2( أو جهاز التحكم الرقمي 
عن بعد صغيرة الحجم Mini CRD والذي يجب توصيله بلوحة 
.X40 توصيل 40 أو 41 مع مراعاة القطبية وإزالة الجسر

ثرموستات بيئة المكان: الغلاية معدة مسبقا لتطبيقات ثرموستات 
بيئة المكان )S20( والذي يجب توصيله بالمشابك 40 أو 41 

.X40 مع إزالة الجسر

بطاقة  لحامات  جانب  على  توجد  المستخدم  واجهة  ملاحظة: 
الغلاية.
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3.3 МОЖЛИВІ ПРОБЛЕМИ ТА ЇХ 
ПРИЧИНИ.

Примітка: технічне обслуговування повинні 
виконуватися кваліфікованим фахівцем 
(наприклад, уповноважена служба технічної 
допомоги).

- Запах газу Виникає у разі витоку газу з 
системи газового трубопроводу. Потрібно 
перевірити на предмет витоків у газопро-
воді.

- Чи горіння є нерегулярним (полум'я чер-
воне або жовте). Це відбувається, коли 
забруднений пальник або теплообмінник 
котла. Очистіть пальник або пластинчастий 
клапан.

- Часті включення термостату безпеки 
від перегріву . Може бути спричинена 
відсутністю води в котлі, недостатньою 
циркуляцією води в системі або блокуван-
ням циркуляційного насосу. Перевірте на 
манометрі, щоб тиск системи відповідав 
заданому. Перевірте, щоб клапани радіа-
торів не були закриті, а також перевірити 
роботу циркуляційного насосу.

- Котел виробляє конденсат. Причиною може 
бути забруднення, погане утеплення або 
довжина димоходів, непропорційна ха-
рактеристикам котла. Може пояснюватися 
також надто низькою температурою роботи 
котла. У цьому випадку слід підвищити 
температуру роботи котла.

- Часті включення запобіжного термостату 
димових газів. Можуть бути спричинені 
забиванням трубопроводу димових газів. 
Перевірити трубопровід димових газів. 
Трубопровід димових газів може бути 
забитий, або ж його висота та довжина не 
відповідають характеристикам котла. Може 
бути недостатня вентиляція приміщення 
(див, параграф "вентиляція приміщень").

- Наявність повітря в системі. Перевірте від-
криття кришки автоматичного повітряного 
клапану виведення повітря (Мал. 7). Переві-
рити, щоб тиск системи та посудини напов-
нення системи був у встановлених рамках; 
тиск перед заповненням в опалювальній 
посудині наповнення повинен відповідати 
1,0 бар, а в системі опалення повинен бути 
в рамках від 1 до 1,2 бар.

- Блокування вмикання та Блокування камі-
ну. Див. Парагр. 2.5.

- Виходить мало води: якщо в наслідок появи 
вапняного накипу (солей кальцію і магнію) 
відбудеться зниження ефективність 
роботи в фазі подачі гарячої сантехнічної 
води, рекомендується звернутися до 
кваліфікованого фахівця АСЦ, щоб 
виконати хімічну чистку від накипу. Така 
хімічна чистка повинна виконуватися на 
стороні сантехнічної води біотермічного 
теплообмінника, із дотриманням усіх вимог 
технічних стандартів. З метою збереження 
цілісності та ефективності теплообмінника, 
необхідно використовувати некорозійний 
засіб видалення накипу. Чистка виконується 
без застосування механічних інструментів, 
які можуть пошкодити теплообмінник.
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3.3 SORUN GİDERME.
NOT: bakım işlemlerinin uzman bir teknisyene 
müracaat ediniz (örneğin İmmergas Yetkili 
Teknik Servisine).

- Gaz kokusu. Devrede yer alan borulardaki 
kaçaklardan kaynaklanır. Gaz devrelerinin 
sızdırmazlığı kontrol edilmesi gerekmektedir

- Yanma düzenli değil (kırmızı veyahut da sarı 
alev). Brulör kirli olduğunda veya ısıtıcının 
hidrafor kazanı tıkalı olduğunda brulörü ve 
hidrofor kazanını temizleyiniz

- Aşırı ısı termostının sıklıkla müdahalede 
bulunması. Isıtıcıdaki su eksikliğine, cihazın 
su dolaşımındaki veya devirdaimi sağlayan 
parçanın çalışmasındaki soruna bağlanabilir. 
Manometreyi kontrol ederek kombideki su 
basıncının belirtilen değer aralığında old-
uğundan emin olunuz. Radyatör vanalarının 
tamamen kapalı olmamasını ve devridaimin 
çalışmasını kontrol ediniz

- Kombi buhar üretir. Bu kombi ile orantılı 
olmayan kesit veya yükseklikteki şömine veya 
baca engellenmesinden kaynaklanabilir. Bunun 
yanı sıra kombinin çok düşük ısıda çalıştırıl-
masından da kaynaklanabilir. Bu durumda 
kombiyi daha yüksek sıcaklıkta çalıştırınız

- Kombinin güvenlik termostatının sık sık 
devreyle girmesi. Duman devresindeki 
engellerden kaynaklanabilir. Duman bacasını 
kontrol ediniz. Baca tıkalı olabilir veya bacanın 
kesit ve yüksekliği kombi ile orantılı değildir. 
Havalandırma yeterli olmayabilir (mekanların 
havalandırılması başlığına bakınız).

- Tesisatta hava mevcut. Hava tahliye valfinin 
tapasını kontrol ediniz (şekil 7). Tesisattaki 
basıncın ve genleşme haznesindeki ön yükle-
menin limitler dahilinde olup olmadığını 
kontrol ediniz. Sıcaklık ön genleşme yük değeri 
1,0 bar olmalıdır, tesisin basınç değeri 1 ile 1,2 
bar arasında olmalıdır.

- Yanmanın ve bacanın bloke olması. Bkz. Par. 
2.5.

- Az su geliyor : Kireç birikimi (kalsiyum 
tuzları ve magyezyum) olmasını müteaki-
ben sıcak su temininde verim düşüklüğü 
tespit edilmesi halinde, örneğin İmmergas 
Yetkili Teknik Servisi gibi yetkili bir teknik 
personele kireç temizliğinin kimyasal olarak 
yaptırılması gerekmektedir. Söz konusukimy-
asalkireçarındırmaişlemininbitermik değiş-
tiricinin kullanım suyu tarafından ve sağlıklı 
teknikler kullanılarak yapılması gerekmektedir. 
Değiştiricininsağlıklıveverimlişekildeuzunvad-
ede muhafaza edilebilmesi amacıyla aşındırıcı 
olmayan bir kireç çözücü kullanılması gerek-
mektedir. Temizlik işlemlerinin değiştiriciye 
zarar verebilecek olan mekanik aletler kullanıl-
maksızın yapılması gerekmektedir
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3.3 PROBLEMAS POSIBLES Y SUS 
CAUSAS.

IMPORTANTE: las operaciones de manten-
imiento debe realizarlas una empresa habilitada 
(por ejemplo, el Servicio de Asistencia Técnica 
autorizado).

- Olor a gas. Debido a pérdidas de las tuberías 
en el circuito de gas. Es necesario controlar la 
estanqueidad del circuito de transporte de gas.

- Combustión irregular (llama roja o amarilla). 
Sucede cuando el quemador está sucio o el 
bloque laminar de la caldera está obstruido. 
Limpiar el quemador o el bloque laminar.

- Actuaciones frecuentes del termostato de se-
guridad por sobretemperatura. Puede deberse a 
falta de agua en la caldera, a poca circulación de 
agua en la instalación, o a que el circulador está 
bloqueado. Controle con el manómetro que la 
presión de la instalación se mantenga dentro 
de los límites establecidos. Comprobar que los 
grifos de los radiadores no estén todos cerrados 
y que el circulador funcione correctamente.

- La caldera produce condensación. Puede 
deberse a obstrucciones de la chimenea o a 
chimeneas de altura o sección no proporcio-
nadas a la caldera. Puede deberse también a un 
funcionamiento con temperatura de la caldera 
demasiado baja. En este caso hacer funcionar 
la caldera con una temperatura superior.

- Activaciones frecuentes del termostato de 
seguridad de la chimenea. Pueden deberse a 
obstrucciones en el circuito de humos. Contro-
lar el conducto de salida de humos. El conducto 
de salida de humos podría estar obstruido o 
su altura o sección no son proporcionadas a la 
caldera. La ventilación podría ser insuficiente 
(véase punto ventilación de los locales).

- Presencia de aire dentro de la instalación. 
Comprobar que la caperuza del purgador de 
aire se abre bien (Fig. 7). Comprobar que la 
presión de la instalación y de la precarga del 
vaso de expansión esté dentro de los límites 
establecidos, el valor de precarga del vaso de 
expansión de calefacción debe ser igual a 1,0 
bar, y el valor de la presión de la instalación 
debe estar entre 1 y 1,2 bar.

- Bloqueo de encendido y Bloqueo chimenea. 
Véase Apart. 2.5.

- Sale poca agua: si se detecta una disminución 
en la prestación durante la fase de erogación 
del agua caliente sanitaria, debido a depósitos 
calcáreos (sales de calcio y magnesio), es acon-
sejable que sea efectuada una desincrustación 
química por una empresa autorizada (por ejem-
plo el Servicio de Asistencia Técnica). Dicha 
desincrustación química debe ser efectuada, 
en el lado agua sanitaria del intercambiador 
bitérmico, según el buen quehacer profesional. 
Para garantizar el buen estado y la eficiencia 
del intercambiador, es necesario utilizar un 
producto desincrustante no corrosivo. La limp-
ieza no debe ser efectuada con herramientas 
mecánicas que puedan dañar el intercambiador.
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3.3 EVENTUALNI PROBLEMI I NJIHOVI 
UZROCI.

NAPOMENA: intervencije održavanja treba 
da obavi osposobljeno preduzeće (na primer 
Ovlašćeni Tehnički Servis za Pomoć).

- Miris gasa. Tako nešto je posledica ispuštanja 
gasa iz cevi u kolu za gas. Morate proveriti 
nepropusnost u kolu te sprovođenje gasa.

- Nepravilno sagorevanje (crveni ili žuti plamen). 
Do nepravilnog sagorevanja dolazi kada je 
gorionik prljav ili su lamele kotla zapušene. 
Gorionik ili lamele treba očistiti.

- Česte intervencije bezbednosnog termostata 
zbog previsoke temperature. Česte intervencije 
ovog termostata mogu da zavise od nedostatka 
vode u kotlu, od neodgovarajućeg protoka 
vode u sistemu ili od blokiranog cirkulatora. 
Proverite na manometru da je pritisak uređaja 
u okviru određenih vrednosti. Proverite da 
ventili na radijatorima nisu zatvoreni i da 
cirkulator ispravno radi.

- Dolazi do kondenzacije. Kondenzacija može biti 
izazvana zapušenjem dimnjaka ili dimovoda 
kao i ne odgovarajućim dimenzijama njihovog 
preseka. Može takođe biti izazvana radom kotla 
sa suviše niskom temperaturom vode. U tom 
slučaju podignite temperaturu kotla.

- Česte intervencije bezbednosnog termostata 
dimnjaka. Do ovih intervencija dolazi u slučaju 
zapušenja dimnog kola. Proverite dimovode 
i cevi za dim. Dimovod može biti zapušen 
usled visine ili preseka koji ne odgovaraju 
kotlu. Ventilacija može biti neodgovarajuća 
(pogledajte poglavlje o ventilaciji prostorija).

- Ima vazduha u unutrašnjosti uređaja. Uverite 
se da je kapica prikladnog ventila za odušku 
vazduha otvorena (Sl. 7). Uverite se da je 
pritisak sistema i predpunjenja ekspanzione 
posude u okviru određenih vrednosti, vrednost 
predpunjenja ekspanzione posude mora da 
bude 1,0 bara, vrednost pritiska u sistemu 
između 1 i 1,2 bara.

- Blokada paljenja i Blokada dimnjaka. (Vidi 
Pogl. 2.5.

- Izlazi malo vode: kada zbog naslaga kamenca 
(soli kalcijuma i magnezijuma) dođe do pada 
efikasnosti tokom ispuštanja tople sanitarne 
vode, osposobljeno preduzeće mora obaviti 
hemijsko uklanjanje kamenca. Za to možete 
pozvati Ovlašćeni Tehnički Servis. Ovaj 
hemijsko uklanjanje kamenca se mora obaviti 
sa vodene strane dvotermičkog izmenjivača 
toplote, po diktatu dobre tehnike . Da bi se 
očuvala celovitost i efikasnost izmenjivača, 
morate koristiti nekorozivni sredstvo za 
uklanjanje kamenca. Čišćenje se mora obaviti 
bez da koristite mehanička sredstva koja bi 
mogla oštetiti izmenjivač.
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3.3 ВОЗМОЖНЫЕ НЕПОЛАДКИ И ИХ 
ПРИЧИНЫ.

Примечание. Техобслуживание должно быть 
произведено уполномоченной организацией 
(например, Авторизованной Сервисной 
Службой).

- Запах газа. Имеется утечка газовой маги-
страли. Необходимо проверить герметич-
ность газоснабжения.

- Нерегулярное горение (красное или жёл-
тое пламя). Появляется когда загрязнена 
горелка или засорён пластинчатый клапан. 
Произвести очистку горелки или пластин-
чатого клапана.

- Частое срабатывание предохранитель-
ного термостата перегрева. Может быть 
вызвано низким давлением воды в котле, 
недостаточной циркуляцией воды в системе 
отопления или блокированным циркуля-
ционным насосом. Проверить с помощью 
манометра, что давление на установке на-
ходиться в установленном диапазоне. Про-
верить, что не закрыты все вантуз-клапаны 
на радиаторах, а также функциональность 
циркуляционного насоса

- На котле образуется конденсат. Может быть 
вызвана засорением дымохода или наличи-
ем дымоходов, высота или сечение которых 
не соразмерны котлу. Может также зависеть 
от чрезмерно низкой температуры работы 
котла. В этом случае установить котел на 
более высокую температуру.

- Частое срабатывание предохранительного 
термостата перегрева. Могут быть вызваны 
засорением в дымовой системе. Проверить 
дымовой канал. Может быть засорён дымо-
вой канал, или длина или сечение канала не 
соответствуют котлу. Может быть вызвано 
недостаточной вентиляцией (смотреть 
пункт - проветривание помещений).

- Наличие воздуха в установке. Проверить, 
что открыта заглушка клапана, для страв-
ливания воздуха (рис. 7). Проверить, что 
давление установки и давление предвари-
тельной нагрузки расширительного бака 
отопления, находиться в установленных 
пределах, клапан предварительной нагруз-
ки расширительного бака отопления дол-
жен равняться 1,0 бар, давление установки 
должно находиться в диапазоне от 1 и до 
1,2 бар.

- Блокирование запуска и Блокирование 
дымохода. См. параг. 2.5.

- Малый напор воды на выходе: если при от-
ложении накипи (соли кальция и магнезия), 
отмечается падение эксплуатационный ка-
честв на этапе выхода ГВС, рекомендуется 
производить химическую дезинкростацию, 
которую должна производить уполномо-
ченная организация, например, уполно-
моченная сервисная служба. Настоящая 
химическая дезинкростация должна быть 
произведена со стороны ГВС битермиче-
ского теплообменника, согласно правилам 
хорошей техники. С целью сохранения 
целостности и эффективности теплооб-
менника, использовать не коррозийный 
продукт. Чистка производиться без помо-
щи механических инструментов, который 
могут повредить теплообменнику.
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3.3 DEFECTE ȘI CAUZELE LOR.
N.B.: intervențiile de întreținere trebuie să fie 
efectuate de o societate autorizată (de exemplu 
Serviciul Autorizat de Asistență Tehnică).

- Miros de gaz. Se datorează pierderilor din con-
ductele circuitului de gaz. Verificați etanșeitatea 
circuitului de alimentare cu gaz.

- Combustie neregulată (flacără roșie sau gal-
benă). Apare când arzătorul este murdar sau 
pachetul lamelar al centralei este înfundat. 
Curățați arzătorul sau pachetul lamelar.

- Intervenții frecvente ale termostatului de sigu-
ranță la supratemperatură. Poate să depindă de 
lipsa de apă în centrală, circulație redusă de apă 
în instalație sau de blocarea pompei de circula-
ție. Verificați pe manometru ca presiunea din 
instalație să fie cuprinsă între limitele stabilite. 
Verificați ca robinetele caloriferelor să nu fie 
închise și că pompa funcționează normal.

- Centrala produce condensat. Poate fi cauzat de 
obturații ale coșului sau de coșuri cu înălțime 
sau secțiune neadecvate. Mai poate fi cauzat de 
funcționarea centralei la temperatură excesiv 
de redusă. În acest caz puneți în funcțiune 
centrala la temperatură mai ridicată.

- Intervenții frecvente ale termostatului de sigu-
ranță a coșului. Pot fi provocate de blocaje în 
circuitul de gaze de ardere. Controlați conducta 
de evacuare a gazelor de ardere. Conducta 
pentru gaze de ardere poate fi obturată sau 
poate avea o înălțime sau secțiune necorespun-
zătoare. Ventilarea poate fi insuficientă (vezi 
punctul - ventilarea încăperilor).

- Prezența de aer în interiorul instalației. Verifi-
cați capacul dezaeratorului - acesta trebuie să 
fie deschis (Fig. 7). Verificați ca presiunea din 
instalație și preîncărcarea vasului de expansi-
une să fie între limitele prestabilite; valoarea 
preîncărcării vasului de expansiune a circuitu-
lui de încălzire trebuie să fie de 1,0 bar, valoarea 
presiunii din instalație trebuie să fie cuprinsă 
între 1 și 1,2 bar.

- Blocare pornire și Blocare coș. Vezi Cap. 2.5.
- Iese apă puțină: dacă, drept urmare a depune-

rilor de calcar (săruri de calciu și magneziu), se 
observă o reducere a performanțelor în timpul 
fazei de livrare a apei calde de consum, se reco-
mandă efectuarea dezincrustării chimice, de că-
tre o societate autorizată, de exemplu Serviciul 
de Asistență Tehnică Autorizat. Dezincrustarea 
chimică trebuie să fie efectuată, pe partea apă 
de consum a schimbătorului bitermic, conform 
prevederilor tehnicii. Pentru a asigura integri-
tatea și eficiența schimbătorului, utilizați un 
produs de dezincrustare necoroziv. Curățarea 
se efectuează fără ajutorul uneltelor mecanice 
care pot avaria schimbătorul.

IN
ST

A
LL

AT
EU

R
U

TI
LI

SA
TE

U
R

A
G

EN
T 

D
E 

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E

3.3 PROBLÈMES ÉVENTUELS ET LEURS 
CAUSES.

N.B. : les interventions d'entretien doivent être 
effectuées par une entreprise agrée (par exemple, 
le Service d'Assistance Technique Autorisé).

- Odeur de gaz. Elle est due aux fuites des tuyaux 
dans le circuit de gaz. Il faut vérifier l'étanchéité 
du circuit d'amenée de gaz.

- Combustion non régulière (flamme rouge ou 
jaune). Elle se produit lorsque le brûleur est 
sale ou que le paquet lamellaire de la chaudière 
est bouché. Nettoyer le brûleur ou le paquet 
lamellaire.

- Des interventions fréquentes du thermostat de 
sécurité de surchauffe. Elles peuvent dépendre 
du manque d'eau dans la chaudière, d'une mau-
vaise circulation d'eau dans l'installation ou du 
circulateur bloqué. Vérifier sur le manomètre 
que la pression de l'installation soit dans les 
limites établies. Vérifier que les soupapes des 
radiateurs ne soient pas toutes fermées et la 
fonctionnalité du circulateur.

- La chaudière produit de la condensation. Elle 
peut être causée par des obstructions de la 
cheminée ou des cheminées de hauteur ou de 
section non proportionnée à la chaudière. Elle 
peut aussi être déterminée par le fonctionne-
ment de la chaudière à une température exces-
sivement basse. Dans ce cas, faire fonctionner 
la chaudière à une température supérieure.

- Des interventions fréquentes du thermostat 
de sécurité cheminée. Elles peuvent être dues 
à des obstructions dans le circuit des fumées. 
Contrôler le conduit d'évacuation des fumées. 
Le conduit d'évacuation des fumées peut être 
bouché, ou de hauteur ou de section inadaptée 
à la chaudière. La ventilation peut être insuffi-
sante (voir point-ventilation des locaux).

- Présence d'air à l'intérieur de l'installation. 
Vérifier l'ouverture du capuchon de la soupape 
spécifique de purge d'air (Fig. 7). Vérifier que 
la pression de l'installation et de la pré-charge 
du vase d'expansion soit dans les limites 
pré-établies. La valeur de la pré-charge du vase 
d'expansion chauffage doit être 1,0 bar, la valeur 
de la pression de l'installation doit être comprise 
entre 1 et 1,2 bar.

- Blocage à l'allumage et blocage cheminée. Voir 
le Par. 2.5.

- Peu d'eau coule : si, suite à des dépôts de cal-
caire (sels de calcium et de magnésium), l'on 
remarque une baisse de performance pendant la 
phase de distribution de l'eau chaude sanitaire, 
il est conseillé de faire réaliser un détartrage 
chimique par une entreprise qualifiée, comme 
par exemple le Service d'Assistance Technique 
Autorisé. Ce détartrage chimique doit être 
effectué sur le côté eau sanitaire de l'échangeur 
bi-thermique, selon les normes de la bonne pra-
tique. Afin de préserver l'intégrité et l'efficacité 
de l'échangeur, il est nécessaire d'utiliser un 
détartreur non corrosif. Le nettoyage doit être 
effectué sans outils mécaniques qui pourraient 
endommager l'échangeur.
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عیوباحتمالیودلایلآن 3�3
توجهمهم: تعمیرات باید توسط مرکز مجاز )مثال خدمات 

پشتیبانی فنی پس از فروش مجاز( انجام شود.

بوی گاز. ناشی از نشت از لوله های مدار گاز. نیاز   -
به بررسی مسیر لوله های تأمین گازی است.

احتراق غیرطبیعی )شعله زرد یا قرمز(. وقتی روی   -
میدهد که مشعل کثیف است یا بستۀ تیغهای پکیج مسدود 

است. مشعل و بستۀ تیغهای را تمیز کنید.
تداخلات مکرر ترموستات ایمنی گرمای بیش از حد.   -

میتواند بستگی به کمبود آب در پکیج باشد، از چرخش 
نامطلوب آب در دستگاه و یا از سیرکولاتوری که گیر 
کرده است. فشارسنج را بررسی کنید تا مطمئن شوید 
فشار سیستم در محدوده مجاز است. بررسی کنید که 

شیرهای رادیاتورهای همگی بسته نباشند و سیرکولاتور 
کار کند.

پکیج مایع تراکم ایجاد میکند. میتواند ناشی از انسداد   -
شومینه یا از لولههای ارتفاع یا از مقطع نامتناسب با 

پکیج باشد. همچنین میتواند ناشی از کارکد پکیج با درجه 
حرارت بیش از حد پایین باشد. در این صورت پکیج را 

به درجه حرارت بالاتر برسانید.
واردعمل شدن مداوم ترموستات و اطمینان دودکس   -

میتواند ناشی از انسداد در مدار دودها باشد. دودکش را 
کنترل کنید. دودکش ممکن است مسدود باشد یا ارتفاع یا 
مقطع آن با پکیج متناسب نباشد. ممکن است هوارسانی 

ناکافی باشد )به بند هوارسانی اماکن مراجعه شود(.
وجود هوا در سیستم. سرپوش ورودی سوپاپ   -

هواگیری مخصوص هوا را)شکل. 7(. کنترل کنید که 
فشار تأسیسات و درجه سینی بازشدن در حدود تعیینشده 

باشند؛ مقدار درجه سینی بازشدن باید 1,0 بار باشد، 
مقدار فشار تأسیسات باید بین 1 و 1,2 بار باشد.

توقف روشن شدن و توقف شومینه. به پاراگراف. 2.5  -
آب کم بیرون میریزد: بهر دلیل اگر نقصی بدنبال   -

تجمع رسوبات جِرمی )نمکهای کلسیم و منیزیم(، کاهش 
بازدهی دستگاه را در طول مدت عبور آب گرم بهداشتی 
موجب شود، توصیه میشود پوسته زدایی شیمیائی توسط 

مؤسسات دست اندرکاری چون سرویس و مراکز فنی 
مجاز انجام پزیرد. چنین پوسته زدایی شیمیائی بایستی 
روی جهت آب شهری رادیاتور دوگرمائی آب، طبق 

نصایح و توصیه های فنون اجرا شود. در پایان و 
حصول اطمینان از یکپارچگی تأثیر و کارائی رادیاتور 
دوگرمایشی، لازم است پوسته زدایی از نوع نخورنده 

)فرسایش نکننده( استفاده کرد. تمیزکاری رادیاتور 
دوگرمایشی بایستی بدون کمک از تجهیزات مکانیکی که 

موجب خسارت به رادیاتور میشوند، انجام داد.

تبدیلسیستمپکیجدرمواقعتغییرسوخت 3�4
گازی.

اگر بایستی مصرف پکیج را به گاز متفاوتی که در پلاک 
اطلاعات آمده است تبدیل کنید، برای تبدیل آسان و سریع 

کیت تبدیل مربوطه رادرخواست کنید.
عملیات تبدیل گاز باید توسط مراکز مجاز )مثلاً مرکز 

خدمات پس از فروش مجاز( انجام شود.
برای تبدیل به نوع دیگری از سوخت گازی انجام مراحل 

زیر ضروری است:
ارتباط الکتریکی دستگاه را قطع کنید؛  -

انژکتورهای مشعل اصلی را تعویض کنید و حلقه   -
های مخصوص بست که در کیت تعبیه شده است را بین 

گوناگونی سوخت گازی و انژکتورها قرار دهید؛
برق دستگاه را دوباره وصل کنید؛  -
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3.3 TROUBLESHOOTING
NOTE: maintenance operations must be carried 
out by an authorised company (e.g. Authorised 
After-Sales Technical Assistance Service).

- Smell of gas. Caused by leakage from gas circuit 
pipelines. Check sealing efficiency of gas intake 
circuit.

- Irregular combustion (red or yellow flame). 
When the burner is dirty or the boiler lamellar 
pack is blocked. Clean the burner or the lamel-
lar pack.

- Frequent activation of the temperature over-
load thermostat. It can depend on the lack of 
water in the boiler, little water circulation in the 
system or blocked pump. Check on the pressure 
gauge that the system pressure is within estab-
lished limits. Check that the radiator valves 
are not closed and also the functionality of the 
pump.

- The boiler produces condensate. This can be 
caused by obstructions of the chimney or flues 
with height or section not proportioned to the 
boiler. It can also be determined by function-
ing at boiler temperatures that are excessively 
low. In this case, make the boiler run at higher 
temperatures.

- Frequent interventions of the chimney safety 
thermostat. This can be caused by obstructions 
in the fumes circuit. Check the flue. The flue 
may be obstructed or by height or section 
not suitable for the boiler. Ventilation may be 
insufficient (see room ventilation point).

- Presence of air in the system. Check opening 
of the special air vent valve cap (Fig. 7). Make 
sure the system pressure and expansion vessel 
pressure values are within the set limits; the 
pressure value for the expansion vessel must be 
1.0 bar, and system pressure must be between 
1 and 1.2 bar.

- Ignition block and Chimney block. See Par. 2.5.
- Poor water flow: if, as a result of limestone 

(calcium and magnesium), the domestic hot 
water system does not work properly, contact a 
qualified company for descaling e.g. Authorised 
After-Sales Technical Service. Descaling must 
be carried out on the domestic hot water side 
of the bithermal heat exchanger in accordance 
with good practice. To preserve integrity and 
efficiency of the heat exchanger, a non corro-
sive descaler must be used. Cleaning must be 
carried out without the use of tools which can 
damage the heat exchanger.
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المشاكل المحتملة وحلولها.  3.3
ملاحظة هامة: يجب أن تنفذ عمليات الصيانة بواسطة شركة 

مؤهلة )على سبيل المثال مركز الدعم الفني المعتمد(.

رائحة الغاز. يعود إلى تسرب في أنابيب دائرة الغاز. ينبغي   -
التحقق من عازل تسرب دائرة إدخال الغاز.

الاحتراق غير منتظم )شعلة حمراء أو صفراء(. يحدث هذا   -
عندما يكون الموقد متسخ أو تكون مجموعة صمام الصفيحة 

مسدودة. قم بتنظيف الموقد أو مجموعة صمام الصفيحة.
كثرة التدخلات ثرموستات السلامة الخاص بدرجات الحرارة   -
أو عن نقص  الغلاية  المياه في  تنتج عن نقص  قد  الزائدة. 
على  تحقق  المضخة.  توقف  أو  النظام  في  المياه  دوران 
المقررة.  النظام يقع داخل الحدود  المانومتر من أن ضغط 
تحقق من أن صمامات أجهزة التدفئة ليست كلها مغلقة ومن 

فعالية المضخة.
ـ الغلاية تنتج ماء متكاثِفا. يمكن أن يكون سببه انسداد المدخنة 
مع  متناسبين  غير  عرض  أو  طول  ذات  المدخنة  أن  أو 
حرارة  درجة  على  الغلاية  تشغيل  يسببه  قد  أيضا  الغلاية. 
على  الغلاية  بتشغيل  قم  الحالة  هذه  في  للغاية.  منخفضة 

درجة حرارة أعلى.
كثرة التدخلات لترموستات سلامة المدخنة. يمكن أن يكون   -
السبب انسدادات في دائرة الأدخنة. تحقق من ماسورة دخان. 
أو بطول أو عرض غير  قد تكون ماسورة دخان مسدودة 
ملائمين للغلاية. قد تكون التهوية غير كافية )انظر النقطة- 

تهوية الأماكن(.
وجود هواء داخل النظام. تحقق من انفتاح غطاء رأس صمام   -
خروج الهواء المناسب )شكل 7(. تحقق من أن ضغط النظام 
والحمل المسبق لوعاء التمدد هو في الحدود المقررة؛ قيمة 
الحمل المسبق لوعاء تمدد التدفئة يجب أن تكون 1,0 بار، 

وضغط النظام يجب أن يكون بين 1 و 1,2 بار.
توقف الإشعال وتوقف المدخنة. انظر الفقرة 2.5.

خروج القليل من الماء: في حالة الكشف عن انخفاض في   -
الأداء أثناء مرحلة توزيع الماء الساخن الصحي بسبب ترسب 
كلسية )أملاح الكالسيوم والمغنيسيوم(، ننصح بإجراء عملية 
كيميائية لإزالة الترسبات مستعينا بشركة مؤهلة مثل خدمة 
الدعم الفني المعتمدة. يجب أن تتم هذه العملية الكيميائية لإزالة 
الرواسب على جانب الماء الصحي للمبادل ثنائي الحرارة طبقا 
لما يحدده الأسلوب التقني الجيد. ومن أجل الحفاظ على تكامل 
وفعالية المبادل، من الضروري استخدام مزيل للترسبات لا 
يسبب التآكل. يجب أن تتم عملية التنظيف بدون الاستعانة 

بأية أدوات ميكانيكية قد تتلف المبادل الحراري.



18

12

4
3

2

1

6

5

М
О

Н
ТА

Ж
Н

И
К

К
О

РИ
С

ТУ
ВА

Ч
ТЕ

Х
Н

ІК

3.4 ПЕРЕОСНАЩЕННЯ КОТЛА В РАЗІ 
ЗМІНИ ГАЗУ.

Там, де необхідно адаптувати пристрій до 
іншого типу газу, що відрізняється від вка-
заних на етикетці, слід придбати комплект з 
усім необхідним для швидкої трансформації.
Операції з модифікації для пристосування 
до іншого типу газу повинні виконуватися 
уповноваженим кваліфікованим персона-
лом АСЦ.
Щоб перейти з одного типу газу на інший, 
потрібно:
- вимкнути живлення приладу;
- замінити форсунки пальника; акуратно 

вставити між колектором газу і сопла 
спеціальної ущільнювальної шайби, які 
поставляються в комплекті;

- знову підключити прилад до напруги жив-
лення;

- вибрати за допомогою клавіатури котла 
параметр «тип газу» (P01) і потім обрати 
(nG) у разі живлення метаном, або (LG) у 
разі живлення зрідженим газом (ЗНГ);

- відрегулювати номінальну теплову потуж-
ність котла;

- відрегулювати мінімальну теплову потуж-
ність котла у фазі виробництва гарячої 
сантехнічної води;

- відрегулювати мінімальну теплову потуж-
ність котла у фазі обігріву (Парагр. 3.7);

- відрегулювати (за необхідності) максималь-
ну потужність опалення (Парагр. 3.7);

- накласти пломби на пристрої регулювання 
потоку газу (якщо регулювання були зміне-
ні);

- Після закінчення трансформації прикрі-
пити наклейку в комплект для переоблад-
нання поруч таблиці даних. В цій таблиці 
потрібно закреслити маркером дані для 
старого типу газу.

Ці зміни повинні відповідати типу вико-
ристовуваного газу; дотримуйтесь інструкцій 
у таблиці (Пар. 3.17).

3.5 ПЕРЕВІРКИ, ЯКІ ПОВИННІ БУТИ 
ВИКОНАНІ ПІСЛЯ ГАЗОВОЇ 
КОНВЕРСІЇ.

Перевіривши, що трансформація була зро-
блена з діаметром сопла, необхідним для типу 
використовуваного газу і калібрування було 
зроблено на заданий тиск, переконайтеся, що:
- немає регургітації полум’я в камері згорян-

ня;
- полум'я пальника не є надмірно високим 

або низьким, і що воно є стабільним (не 
відокремлюється від пальника);

- точки заміру тиску, використані для калі-
брування повинні бути добре закриті, і не 
повинно бути витоків газу в контурі.

ПРИМІТКА: всі операції, пов'язані з ре-
гулюванням котлів повинні виконуватися 
уповноваженим персоналом (наприклад, з 
Уповноваженого центру технічного обслу-
говування). Тарування запальника повинно 
проводитися за допомогою диференційного 
манометра на “U” або цифрового, під'єднано-
го до забору тиску на виході газового клапану 
(Част. 4 Мал. 12), в залежності від величини 
тиску, як показано в таблиці (Пар. 3.17) для 
того типу газу, для якого призначений котел.

3.6 МОЖЛИВІ КОРИГУВАННЯ.
• Регулювання номінальної теплової потуж-

ності котла.
- Активувати функцію «сажотрус». (Див. 

Пар. 3.9) у ГВП, переконавшись у тому, що 
досягнута максимальна потужність котла 
(дисплей повинен показувати «99»).

- Відрегулюйте латунну гайку (Част. 3 Мал. 
12) номінальна потужність котла, в від-
повідно значенням максимального тиску, 
наведених в таблиці (Пар. 3.17) в залежності 
від типу газу.

- При повертанні за годинниковою стрілкою 
теплова потужність збільшується, а при 
повертанні проти годинникової стрілки 
зменшується.

• Регулювання мінімальної теплової потуж-
ності котла у фазі виробництва гарячої 
сантехнічної води (Част. 2 Мал. 12).

 ПРИМІТКА: виконати лише після того, як 
здійснено тарування номінального тиску.

 Регулювання мінімальної теплової потуж-
ності одержуємо за допомогою пластмасо-
вого хрестоподібного гвинта (2), встанов-
леного на газовому клапані, втримуючи 
латунну гайку (3);

- натисніть кнопку 4 (Мал. 8) до досягнення 
мінімальної потужності котла (дисплей має 
показувати «00»). Тиск, при якому прохо-
дить регулювання мінімальної теплової 
потужності на фазі нагрівання, не повинен 
бути нижчим, ніж ті що вказані в таблицях 
(Пар. 3.17) в залежності від типу газу.

ПРИМІТКА: для того, щоб внести корективи 
в газовий клапан, зніміть пластиковий ковпа-
чок (6), по закінченню повернути її на місце.

• Регулювання мінімальної теплової потуж-
ності котла в фазі нагрівання.

 ПРИМІТКА: виконати лише після того, як 
здійснено тарування мінімального тиску 
системи ГВП.

 Регулювання мінімальної теплової потуж-
ності на  фазі нагрівання проходить шляхом 
зміни параметру (P5), збільшуючи значення 
тиск збільшується, зменшуючи - падає.

- Тиск, при якому проходить регулювання 
мінімальної теплової потужності в фазі 
нагрівання, не повинен бути нижчим, ніж 
той, що вказано в таблицях (Пар. 3.17).

Умовні позначення:
 1 - Котушка
 2 - Регулювальний гвинт 

мінімальної потужності
 3 - Гайка регулювання макси-

мальної потужності
 4 - Вихідне гніздо тиску  

газовий клапан
 5 - Газовий клапан тиску на 

вході
 6 - Захисний ковпачок

Газовий клапан GAS VK 8105 M
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3.4 ПЕРЕОСНАЩЕННЯ КОТЛА В РАЗІ 
ЗМІНИ ГАЗУ.

Там, де необхідно адаптувати пристрій до 
іншого типу газу, що відрізняється від вка-
заних на етикетці, слід придбати комплект з 
усім необхідним для швидкої трансформації.
Операції з модифікації для пристосування 
до іншого типу газу повинні виконуватися 
уповноваженим кваліфікованим персона-
лом АСЦ.
Щоб перейти з одного типу газу на інший, 
потрібно:
- вимкнути живлення приладу;
- замінити форсунки пальника; акуратно 

вставити між колектором газу і сопла 
спеціальної ущільнювальної шайби, які 
поставляються в комплекті;

- знову підключити прилад до напруги жив-
лення;

- вибрати за допомогою клавіатури котла 
параметр «тип газу» (P01) і потім обрати 
(nG) у разі живлення метаном, або (LG) у 
разі живлення зрідженим газом (ЗНГ);

- відрегулювати номінальну теплову потуж-
ність котла;

- відрегулювати мінімальну теплову потуж-
ність котла у фазі виробництва гарячої 
сантехнічної води;

- відрегулювати мінімальну теплову потуж-
ність котла у фазі обігріву (Парагр. 3.7);

- відрегулювати (за необхідності) максималь-
ну потужність опалення (Парагр. 3.7);

- накласти пломби на пристрої регулювання 
потоку газу (якщо регулювання були зміне-
ні);

- Після закінчення трансформації прикрі-
пити наклейку в комплект для переоблад-
нання поруч таблиці даних. В цій таблиці 
потрібно закреслити маркером дані для 
старого типу газу.

Ці зміни повинні відповідати типу вико-
ристовуваного газу; дотримуйтесь інструкцій 
у таблиці (Пар. 3.17).

3.5 ПЕРЕВІРКИ, ЯКІ ПОВИННІ БУТИ 
ВИКОНАНІ ПІСЛЯ ГАЗОВОЇ 
КОНВЕРСІЇ.

Перевіривши, що трансформація була зро-
блена з діаметром сопла, необхідним для типу 
використовуваного газу і калібрування було 
зроблено на заданий тиск, переконайтеся, що:
- немає регургітації полум’я в камері згорян-

ня;
- полум'я пальника не є надмірно високим 

або низьким, і що воно є стабільним (не 
відокремлюється від пальника);

- точки заміру тиску, використані для калі-
брування повинні бути добре закриті, і не 
повинно бути витоків газу в контурі.

ПРИМІТКА: всі операції, пов'язані з ре-
гулюванням котлів повинні виконуватися 
уповноваженим персоналом (наприклад, з 
Уповноваженого центру технічного обслу-
говування). Тарування запальника повинно 
проводитися за допомогою диференційного 
манометра на “U” або цифрового, під'єднано-
го до забору тиску на виході газового клапану 
(Част. 4 Мал. 12), в залежності від величини 
тиску, як показано в таблиці (Пар. 3.17) для 
того типу газу, для якого призначений котел.

3.6 МОЖЛИВІ КОРИГУВАННЯ.
• Регулювання номінальної теплової потуж-

ності котла.
- Активувати функцію «сажотрус». (Див. 

Пар. 3.9) у ГВП, переконавшись у тому, що 
досягнута максимальна потужність котла 
(дисплей повинен показувати «99»).

- Відрегулюйте латунну гайку (Част. 3 Мал. 
12) номінальна потужність котла, в від-
повідно значенням максимального тиску, 
наведених в таблиці (Пар. 3.17) в залежності 
від типу газу.

- При повертанні за годинниковою стрілкою 
теплова потужність збільшується, а при 
повертанні проти годинникової стрілки 
зменшується.

• Регулювання мінімальної теплової потуж-
ності котла у фазі виробництва гарячої 
сантехнічної води (Част. 2 Мал. 12).

 ПРИМІТКА: виконати лише після того, як 
здійснено тарування номінального тиску.

 Регулювання мінімальної теплової потуж-
ності одержуємо за допомогою пластмасо-
вого хрестоподібного гвинта (2), встанов-
леного на газовому клапані, втримуючи 
латунну гайку (3);

- натисніть кнопку 4 (Мал. 8) до досягнення 
мінімальної потужності котла (дисплей має 
показувати «00»). Тиск, при якому прохо-
дить регулювання мінімальної теплової 
потужності на фазі нагрівання, не повинен 
бути нижчим, ніж ті що вказані в таблицях 
(Пар. 3.17) в залежності від типу газу.

ПРИМІТКА: для того, щоб внести корективи 
в газовий клапан, зніміть пластиковий ковпа-
чок (6), по закінченню повернути її на місце.

• Регулювання мінімальної теплової потуж-
ності котла в фазі нагрівання.

 ПРИМІТКА: виконати лише після того, як 
здійснено тарування мінімального тиску 
системи ГВП.

 Регулювання мінімальної теплової потуж-
ності на  фазі нагрівання проходить шляхом 
зміни параметру (P5), збільшуючи значення 
тиск збільшується, зменшуючи - падає.

- Тиск, при якому проходить регулювання 
мінімальної теплової потужності в фазі 
нагрівання, не повинен бути нижчим, ніж 
той, що вказано в таблицях (Пар. 3.17).

Умовні позначення:
 1 - Котушка
 2 - Регулювальний гвинт 

мінімальної потужності
 3 - Гайка регулювання макси-

мальної потужності
 4 - Вихідне гніздо тиску  

газовий клапан
 5 - Газовий клапан тиску на 

вході
 6 - Захисний ковпачок

Газовий клапан GAS VK 8105 M

M
O

N
TA

JC
I

K
U

LL
A

N
IC

I
BA

K
IM

 T
EK

N
İS

Y
EN

İ

3.4 GAZ TÜRÜNÜN DEĞIŞIMI 
HALINDE KOMBIDE DÖNÜŞÜM 
YAPILMASI.

Kombi cihazının etiketinde belirtilen gaz 
türünden farklı bir gaz türüyle çalışabilmesi 
için dönüşüm yapılması durumunda bu işlemin 
süratle yapılabilmesine olanak sağlayan setin 
talep edilmesi gerekmektedir.
Gaz türünde değişim ve dönüşüm işlemleri için 
uzman bir teknisyene müracaat ediniz (örneğin 
İmmergas Yetkili Teknik Servisine).
Belli bir tür gazdan diğer tür gaza geçiş için 
aşağıda belirtilen şartlar gerekmektedir :
- cihazın elektrik girişini kesiniz;
- ana boyler memelerini değiştiriniz ve bu işlemi 

yaparken gaz kollektörü ile memeler arasına se-
tle birlikte sunulan tutuş pullarını yerleştirmeyi 
ihmal etmeyiniz;

- cihazın elektrik girişini tekrar sağlayınız;
- Kombinin tuş takımı vasıtasıyla gaz tipi 

parametresini (P1) seçiniz ve daha sonra da 
Metan giriş olması halinde (nG) ve LPG olması 
halinde de (LG) düğmesini seçiniz;

- kombinin nominal termik gücünü ayarlayınız;
- kombinin kullanım suyu aşamasında asgari 

termik gücünü ayarlayınız;
- kombinin kalorifer aşamasında asgari termik 

gücünü ayarlayınız (para. 3.7);
- ısıtma aşamasında kombinin azami termik 

gücünü ayarlayınız (muhtemelen (para. 3.7);
- gaz aktarım ayar düzeneklerini mühürleyiniz 

(ayarlarda değişiklik yapılması halinde);
- dönüşüm işlemlerini tamamladıktan sonra, 

setle birlikte sunulan etiketi cihazın veri 
etiketinin yakınına yerleştiriniz. Bu yeni 
konulan etiket üzerinde daha önce kullanılan 
eski gaz türünün sabir bir kalemle silinmesi 
gerekmektedir.

Bu ayarların kullanılacak olan yeni gaz türüne 
göre yapılması gerekmekte olup, bu işlemler 
için tabloda belirtilen uyarılara riayet edilmesi 
gerekmektedir (Par. 3.17).

3.5 GAZ DÖNÜŞÜMÜ SONRASINDA 
YAPILMASI GEREKEN 
KONTROLLER.

Kullanılacak olan gaz tipine uygun meme 
çapına uygun sağlıklı dönüşüm işlemlerinin 
yapıldığından emin olduktan sonra ve gerekli 
basınç kalibrasyon ayarlarını da yaptıktan sonra 
aşağıdaki kontrolleri yapınız:
- yanma haznesine alev erişiminin olmaması;
- boyler alevinin ne aşırı yüksek ne de aşırı alçak 

olmamasını ve sabit olmasını (boylerden ayrı 
gibi görünmemeli);

- kalibrasyon için kullanılan basınç testerlerinin 
tamamen kapalı olmasını ve devreye gaz sızdır-
mamasını.

Not: kombi cihazlarının tüm ayar işlemlerinin 
yapılması için uzman bir teknisyene müracaat 
ediniz (örneğin İmmergas Yetkili Teknik Servis-
ine). Brulörün darasının “U” şeklinde veya dijital 
değişik bir manometre ile ölçülmesi, gaz sübap 
çıkışına yapılan basınca uygun tutacak takılması 
(bölüm 4 şekil 12) uygundur. Isıtıcı için uygun 
olan gaz türü tabloda (parag. 3.17) belirtilen 
basınç değerine uygun olmalıdır 

3.6 YAPILABİLECEK  MUHTEMEL 
AYARLAR.

• Kombi cihazının nominal termik güç ayarı.
- Kullanım suyu ısısının ayarı için azami çalış-

ma ısı değerine kadar (+) düğmesine basınız.  
(Ref. Par. 3.9) (ekranda “99” görüntülenece-
ktir).

- Gaz türüne göre tablolarda (parag. 3.17) be-
lirtilen maksimum basınç değerlerine uyarak 
ısıtıcının nominal gücünü (3 şekil 12) somunlu 
pirinç vida ile ayarlayınız.

- Saat istikametine çevirmek suretiyle termik 
güç yükseltilir, saatin aksi yönüne çevirmek 
suretiyleyse azalır.

• Kombi cihazının kullanım suyu fazında asgari 
termik güç ayarı (Bölüm 2 Şekil 12).

 Not : yalnızca nominal basınç kalibrasyonunu 
yaptıktan sonra işleme devam ediniz.

 Kullanım suyu fazında asgari termik güç ayarı, 
pirinç somunu sabit tutarak (3) ve gaz valfının 
üzerinde yer alan somun (2) üzerine müdahale 
edilerek yapılır;

- Minimum kombi çıkışına erişmek için 4 
butonuna basınız (Şekil 8)(ekranda “00” 
görüntülenecektir). Minimum kombi gücünün 
ayarlanacağı basınç; gaz tipine dayanarak 
tablolarda (par. 3.17) belirtilenden daha düşük 
olmamalıdır.

NOT: gaz valfi üzerinde ayar yapabilmek için 
plastik tapayı (6) çıkartmak gerekir, ayar işlem-
lerinin hitamında tapayı tekrar yerine takınız.

• Kombi cihazının kalorifer fazında asgari termik 
güç ayarı.

 NOT: yalnızca kullanım suyu asgari basınç 
kalibrasyonunu yaptıktan sonra işleme devam 
ediniz.

 Kalorifer fazında asgari termik güç ayarının 
yapılması parametrenin (5) değiştirilmesi 
suretiyle yapılır, değer yükseltilince basınç 
artar, düşürülünce ise basınç azalır

- Isınma aşamasında kombinin minimum termik 
gücünün ayarlanacağı basınç tabloda verilmiş 
olandan daha düşük olmamalıdır  (Par. 3.17).

Açıklamalar:
 1 - Bobin
 2 - Asgari güç ayar cıvatası
 3 - Azami güç ayar cıvatası
 4 - Gaz valf çıkış basınç tutuşu
 5 - Gaz valf giriş basınç tutuşu
 6 - Muhafaza tapası

VK 8105 M GAZ valfi
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3.4 CONVERSIÓN DE LA CALDERA EN 
CASO DE CAMBIO DE GAS.

Si el aparato debe ser adaptado para un gas 
distinto al especificado en la placa, es necesario 
solicitar el kit con todo lo necesario para efectuar 
la operación de conversión, la cual no requiere 
demasiado tiempo.
La operación de adaptación a otro tipo de gas 
debe realizarla una empresa habilitada (por ejem-
plo, el Servicio de Asistencia Técnica autorizado).
Para cambiar de gas es necesario:
- cortar la tensión eléctrica del aparato;
- sustituir los inyectores del quemador prin-

cipal, colocando, entre el conducto de gas y 
los inyectores, las arandelas de estanqueidad 
suministradas con el kit;

- volver a activar la tensión eléctrica del aparato;
- seleccione utilizando el teclado de la caldera el 

parámetro tipo de gas (P01) y después selecci-
one (nG) en caso de alimentación de Metano o 
(LG) en caso de alimentación de GLP y después 
memorícelo;

- regular la potencia térmica nominal de la 
caldera;

- regular la potencia térmica mínima de la cal-
dera en modo sanitario;

- regule la potencia térmica mínima de la caldera 
en fase de calefacción (apdo. 3.7);

- regule (si es necesario) la potencia máxima de 
calefacción (Apdo. 3.7);

- precintar los dispositivos de regulación del 
caudal de gas (si se cambian las regulaciones);

- una vez efectuada la transformación, colocar el 
adhesivo incluido en el kit conversión cerca de 
la placa de datos. En esta, será necesario borrar, 
con un rotulador indeleble, los datos relativos 
al antiguo tipo de gas.

Para efectuar estas regulaciones se debe tener 
en cuenta el tipo de gas en uso, siguiendo las 
indicaciones de la tabla (Aptdo. 3.17).

3.5 CONTROLES A EFECTUAR TRAS 
LAS CONVERSIONES DE GAS.

Asegúrese de que la transformación se haya real-
izado con los inyectores del diámetro establecido 
para el tipo de gas en uso y que la calibración se 
haya realizado a la presión establecida y luego 
compruebe que:
- no exista retorno de llama en la cámara de 

combustión;
- la llama del quemador no sea excesivamente 

alta o baja y que sea estable (no se separe del 
quemador);

- los comprobadores de presión utilizados para 
la calibración se hayan cerrado perfectamente 
y no existan pérdidas de gas en el circuito.

IMPORTANTE: todas las operaciones relacio-
nadas con las regulaciones de las calderas debe 
realizarlas una empresa habilitada (por ejemplo, 
el Servicio de Asistencia Técnica autorizado). 
La calibración del quemador debe ser efectuada 
con un manómetro diferencial en “U” o digital, 
conectado a la toma de presión de salida de la vál-
vula de gas (Det. 4 Fig. 12), respetando el valor de 
presión indicado en la tabla (Apdo. 3.17) para el 
tipo de gas para el que la caldera está preparada.

3.6 REGULACIONES POSIBLES.
• Regulación de la potencia térmica nominal de 

la caldera.
- Activar la función “Limpia chimenea”.  

(Ref. Apdo. 3.9) en sanitario, asegurándose de 
que se alcance la potencia máxima de la caldera 
(en la pantalla tiene que aparecer “99”).

- Regule en la tuerca de latón (Det. 3 Fig. 12) la 
potencia nominal de la caldera, respetando los 
valores de presión máxima de las tablas (Apdo. 
3.17) dependiendo del tipo de gas.

- Girándola en sentido horario, la potencia 
térmica aumenta, en sentido antihorario se 
reduce.

• Regulación de la potencia térmica mínima de 
la caldera en modo sanitario (Det. 2 Fig. 12).

 IMPORTANTE: realizarla sólo después de 
haber calibrado la presión nominal.

 La regulación de la potencia térmica mínima 
se realiza mediante el tornillo de plástico de 
estrella (2) situado en la válvula de gas mante-
niendo bloqueada la tuerca de latón (3).

- presione la tecla 4 (Fig. 8) hasta alcanzar la 
potencia mínima de caldera (en la pantalla 
tiene que aparecer “00”). La presión a la que se 
debe regular la potencia mínima de la caldera 
en modo sanitario no debe ser inferior a la in-
dicada en las tablas (Apdo. 3.17) dependiendo 
del tipo de gas.

IMPORTANTE: Para realizar las regulaciones en 
la válvula del gas es necesario quitar la caperuza 
de plástico (6) y al finalizar las regulaciones 
volverla a montar.

• Regulación de la potencia térmica mínima de 
la caldera en modo calefacción.

 IMPORTANTE: realizarla sólo después de 
haber calibrado la presión mínima sanitaria.

 La regulación de la potencia térmica mínima 
en modo calefacción se realiza modificando el 
parámetro (P5), aumentando el valor la presión 
aumenta, y reduciéndolo la presión disminuye.

- La presión a la que se debe regular la potencia 
térmica mínima de la caldera en fase de calefac-
ción no debe ser inferior a la indicada en las 
tablas (Apdo. 3.17).

Leyenda:
 1 - Bobina
 2 - Tornillo de regulación poten-

cia mínima
 3 - Tuerca de regulación poten-

cia máxima
 4 - Toma de presión salida  

Válvula de gas.
 5 - Toma de presión de entrada 

de la válvula del gas
 6 - Caperuza de protección

Válvula GAS VK 8105 M

IN
ST

A
LA

TE
R

K
O

R
IS

N
IK

O
D

R
ŽA

VA
O

C

Ventil GAS VK 8105 M

Objašnjenja:
 1 - Zavojnica
 2 - Šraf za prilagođavanje 

minimalne snage
 3 - Navrtka za prilagođavanje 

maksimalne snage
 4 - Izlaz pritiska  ventil za gas
 5 - Ulaz pritiska gasni ventil
 6 - Zaštitna kapica

3.6 EVENTUALNA PRILAGOĐAVANJA.
• Prilagođavanje nominalne toplotne snage kotla.
- A k t i v i r a t i  f u n k c i j u  " d i m n i č a r a " .  

(Ref. Odelj. 3.9) u sanitarnom načinu rada, 
uverite se da je kotao dostigao maksimalnu 
snagu (na displeju se mora pojaviti “99”).

- Prilagodite na mesinganoj matici (Komad 3 
Sl. 12) nominalnu snagu kotla, pridržavajte se 
vrednosti maksimalnog pritiska navedenih u 
tabelama (Odelj. 3.17) zavisno od vrste gasa.

- Okrenete li udesno toplotna snaga se povećava, 
ulevo se smanjuje.

• Prilagođavanje minimalne toplotne snage kotla 
u sanitarnoj fazi (Komad 2 Sl. 12).

 NAPOMENA:nastavite samo ako ste već 
obavili kalibrisanje nominalnog pritiska.

 Prilagođavanje minimalne toplotne snage se 
postiže uz pomoć plastičnog šrafa sa urezom u 
obliku krsta (2) koji se nalazi na ventilu za gas 
a mesingana matica se drži blokiranom (3);

- pritisnite taster 4 (Sl. 8) sve dok kotao ne 
postigne minimalnu snagu (na displeju će se 
pojaviti “00”). Pritisak na koji se mora regulisati 
minimalna snaga kotla u sanitarnoj fazi ne 
sme da bude niži od onog navedenog na tabeli 
(Odelj. 3.17) zavisno od vrste gasa.

NAPOMENA: za obavljanje prilagođavanja na 
ventilu za gas morate skinuti plastičnu kapicu (6), 
na kraju prilagođavanja ponovo postavite kapicu.

• Prilagođavanje minimalne toplotne snage kotla 
u fazi grejanja.

 NAPOMENA:nastavite samo ako ste već 
obavili kalibrisanje minimalnog sanitarnog 
pritiska.

 Prilagođavanje minimalne toplotne snage u 
fazi grejanja se postiže izmenom parametra 
(P5), povećate li vrednost pritisak se povećava, 
smanjite li ga pritisak se spušta.

- pritisak na koji se mora podesiti minimalna 
termička snaga kotla u fazi grejanja ne sme da 
bude niži od onog navedenog u tabeli (Odelj. 
3.17).

3.5 KONTROLE KOJE MORAJU DA SE 
OBAVE POSLE KONVERZIJE GASA.

Nakon što ste se uverili da se transformacija 
obavila sa mlaznicama propisanog prečnika 
za vrstu gasa koji se koristi i da je kalibrisanje 
obavljeno na odgovarajućem pritisku, uverite 
se da:
- da nema vraćanja plamena u komori za 

sagorevanje;
- da plamen gorionika nije previsok ili prenizak 

i da je stabilan (da se ne odvaja od gorionika);
- da su ispitivači pritiska koji se koriste za 

kalibrisanje dobro zatvoreni i da nema 
propuštanja gasa u krugu.

NAPOMENA.: sve operacije koje se odnose na 
podešavanje kotla mora da obavi osposobljeno 
preduzeće (na primer Ovlašćeni Tehnički Servis 
za Pomoć). Kalibrisanje gorionika se mora 
obaviti sa diferencijalnim U-manometrom ili 
digitalnim povezanim za izlaz pritiska gasnog 
ventila (komad 4 Sl. 12), pridržavajući se 
vrednosti pritiska navedenoj u tabeli (Pogl. 3.17) 
za vrstu gasa za koju je kotao pripremljen.

3.4 KONVERZIJA KOTLA U SLUČAJU 
PROMENE GASA.

Kada se aparat bude prilagođavao na drugu vrstu 
gasa u odnosu na onu na ploči sa podacima, 
morate zatražiti komplet sa svim potrebnim za 
transformaciju koja će se brzo obaviti.
Operacija prilagođavanja na vrstu gasa mora da 
se poveri osposobljenom preduzeću ( na primer 
Osposobljenom Tehničkom Servisu za Pomoć).
Za prelazak sa jedne vrste gasa na drugi morate:
- iskopčati napajanje aparata;
- zameniti mlaznice glavnog gorionika i to na 

način da postavite između kolektora gasa i 
mlaznica prikladne podizače za nepropusnost 
koje imate u kompletu;

- uključiti napajanje aparata;
- izabrati na tastaturi kotla parametar vrste gasa 

(P01) pa onda izabrati (nG) u slučaju napajanja 
Metanom ili (LG) u slučaju napajanja na LPG 
i memorizovati ga;

- regulisati nominalnu toplotnu snagu kotla;
- regulisati minimalnu toplotnu snagu kotla u 

sanitarnoj fazi;
- regulisati minimalnu toplotnu snagu kotla u 

fazi grejanja (Odelj. 3.7);
- regulisati (eventualno) maksimalnu snagu 

grejanja (Odelj. 3.7);
- obaviti zaptivanje uređaja za podešavanje 

kapaciteta gasa (u slučaju da se promene 
vrednosti);

- nakon što obavite transformaciju, stavite 
nalepnicu koju imate u kompletu za konverziju 
u blizinu pločice za podacima. Na njoj morate, 
ako bude potrebno, da izbrišete markerom stare 
podatke gasa.

Ova podešavanja se moraju odnositi na vrstu gasa 
koji se koristi na način da se slede indikacije iz 
tabele (Odelj. 3.17).
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3.4 ПЕРЕВОД КОТЛА С ОДНОГО 
ВИДА ТОПЛИВНОГО ГАЗА НА 
ДРУГОЙ.

В том случае, если необходимо перенастроить 
аппарат на газ, отличный от того, который 
указан на заводской паспортной табличке, 
необходимо запросить специальный ком-
плект со всем необходимым для данной мо-
дификации, которая может быть произведена 
довольно быстро.
Операция по перенастройке на другой тип 
газа должна быть произведена уполномо-
ченной организацией (например, Службой 
технической поддержки).
Для перевода с одного топливного газа на 
другой необходимо:
- отключить напряжения от агрегата;
- заменить сопла основной горелки, необхо-

димо установить между подключением газа 
и соплами специальные уплотнительный 
шайбы, входящие в комплект;

- подключить напряжение к агрегату;
- выбрать при помощи кнопочного пульта 

котла параметр типа газа (P01) и затем вы-
брать (nG), если на котел поступает Метан, 
или (LG), если на котел поступает СНГ и 
внести его в память;

- отрегулировать номинальную термическую 
мощность котла;

- отрегулировать минимальную термиче-
скую мощность на этапе ГВС;

- отрегулировать минимальную тепловую 
мощность котла на этапе отопления (пара-
гр. 3.7);

- отрегулировать (при необходимости) мак-
симальную мощность отопления (парагр. 
3.7);

- запечатать устройство регулирования газо-
вого расхода (при изменении настройки);

- после того как была произведена моди-
фикация, установить самоклеющуюся 
этикетку, входящую в комплект рядом с за-
водской паспортной табличкой. С помощью 
несмывающегося фломастера на табличке 
необходимо удалить технические данные 
предыдущего типа газа.

Данные настройки должны относиться к 
используемому типа газа, следя указаниям 
таблиц (Параг. 3.17).

3.5 НЕОБХОДИМЫЕ ПРОВЕРКИ, 
ПОСЛЕ ПЕРЕХОДА НА ДРУГОЙ 
ТИПА ГАЗА.

После того как модификация было произ-
ведена и были установлены сопла нужного 
диаметра для типа используемого газа, и было 
произведено тарирование на установленном 
давлении, необходимо проверить, что:
- отсутствуют порывы пламени в камере 

сгорания;
- пламя в горелке не слишком низкое и ста-

бильное (не отделяется от горелки);
- пробники давления, используемые для 

тарирования полностью закрыты и отсут-
ствует утечка газа в системе.

Примечание: все операции по настройке 
котла должны быть произведены уполномо-
ченной организацией (например, Авторизо-
ванной Сервисной Службой). Тарирование 
горелки должно быть произведено цифро-
вым или “U” -образным дифференциальным 
манометром, который подключён к шту-
церам замера давления на выходе газового 
клапана (дет. 4 рис. 12), придерживаться 
давления, приведённого в таблице (Параг. 
3.17) для того вида газа, для которого пред-
расположен котел.

3.6 НЕОБХОДИМЫЕ НАСТРОЙКИ.
• Настройка номинальной термической 

мощности котла.
- Подключить функцию "трубочиста" (дет. 

Параг. 3.9) на ГВС, убедившись, что дости-
гается максимальная мощность котла (на 
дисплее должно появится “99”).

- Настроить при помощи латунной гайки 
(дет. 3 рис. 12) номинальную мощность 
котла, придерживаться значений макси-
мального давления, указанных в таблице 
(Параг. 3.17) в зависимости от вида газа.

- Поворачивая по часовой стрелке, терми-
ческая мощность увеличивается, а против 
часовой - уменьшается.

• Регулирование минимальной термической 
мощности котла на ГВС (дет. 2 рис. 12).

 Примечание: приступать только после 
тарирования номинального давления.

 Настройка минимальной тепловой мощ-
ности выполняется с помощью пластмас-
сового винта с крестообразным шлицем 
(2) который находится на газовом клапане, 
латунная гайка должна оставаться блокиро-
ванной (3);

- нажать кнопку 4 (рис. 8) до достижения 
минимальной мощности котла (на дисплее 
должно появится “00”). Давление, на кото-
ром регулируется минимальная мощность 
котла на этапе ГВС, не должно быть ниже 
значения, указанного в таблице (Параг. 
3.17) в зависимости от вида газа.

Примечание. Для проведения настройки 
газового клапана, снять пластиковую заглуш-
ку (6), по окончании настройки установить 
заглушку на место.

• Регулирование минимальной термической 
мощность котла на этапе отопления.

 Примечание. Приступать только после 
тарирования минимального давления ГВС.

 Настройка минимальной термической 
мощности на этапе отопления, получается 
при модификации параметра (P5), при уве-
личении значения давление увеличивается, 
при уменьшении, давление понижается.

- давление, на котором регулируется мини-
мальная термическая мощность котла на 
этапе отопления, не должно быть ниже 
значения, указанного в таблицах (параг. 
3.17).

Условные обозначения:
 1 - Катушка
 2 - Винт, регулирующий 

минимальную мощность
 3 - Гайка, регулирующая 

максимальную мощность
 4 - Штуцер замера давления 

на выходе  
газовый клапан

 5 - Точка замера давления на 
входе газового клапана

 6 - Защитный колпачок

Газовый клапан VK 8105 M
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3.4 MODIFICAREA CENTRALEI ÎN 
CAZUL SCHIMBĂRII TIPULUI DE 
GAZ.

În cazul în care este nevoie să modificați aparatul 
pentru un tip de gaz diferit față de cel indicat pe 
plăcuța de timbru, este necesar kit-ul de trans-
formare pe care îl puteți solicita producătorului, 
iar modificarea se face rapid.
Operațiunea de adaptare la un anumit tip de 
gaz trebuie efectuată de o societate autorizată 
(de exemplu Serviciul de Asistență Tehnică 
Autorizat).
Pentru a trece de la un tip de gaz la altul:
- întrerupeți alimentarea cu tensiune a aparatu-

lui;
- înlocuiți duzele arzătorului principal fiind 

atenți să amplasați rozetele de etanșare, furni-
zate în kit, între colectorul de gaz și duze;

- alimentați aparatul cu tensiune;
- selectați cu ajutorul panoului centralei, para-

metrul tip de gaz (P01), apoi selectați (nG) în 
caz de alimentare cu Metan sau (LG) în caz de 
alimentare cu GPL și memorizați-l;

- să reglați puterea calorifică nominală a centra-
lei;

- reglați puterea calorifică minimă a centralei în 
regim apă de consum;

- reglați puterea minimă a centralei în regim de 
încălzire (Cap. 3.7);

- reglați (eventual) puterea maximă de încălzire 
(Cap. 3.7);

- sigilați dispozitivele de reglare a debitului 
gazului (dacă reglajele au fost modificate);

- după efectuarea modificării, aplicați eticheta 
adezivă din kit-ul de conversie în apropierea 
plăcuței de timbru. Ștergeți cu un marker per-
manent datele privind vechiul tip de gaz de pe 
plăcuța cu date tehnice.

Reglajele trebuie făcute în funcție de tipul de gaz 
în uz, conform indicațiilor din tabel (Cap. 3.17).

3.5 CONTROALE DE EFECTUAT DUPĂ 
MODIFICAREA TIPULUI DE GAZ.

După ce v-ați asigurat că transformarea a fost 
făcută folosind duzele cu diametrul adecvat 
pentru tipul de gaz în uz și calibrarea a fost făcută 
la presiunea stabilită, trebuie să vă asigurați că:
- nu există întoarcere de flacără în camera de 

combustie;
- flacăra arzătorului nu este excesiv de înaltă 

sau joasă și este stabilă (nu se desprinde de la 
arzător);

- dispozitivele de probă pentru presiune folosite 
pentru calibrare sunt perfect închise și nu există 
pierderi de gaz în circuit.

N.B.: toate operațiunile privind reglările centra-
lelor trebuie efectuate de o societate autorizată 
(de exemplu Serviciul Autorizat de Asistență 
Tehnică). Calibrarea arzătorului trebuie să fie 
efectuată cu un manometru diferențial de tip 
“U” sau digital, racordat la o priză de presiune 
așezat la ieșirea vanei de gaz (Poz. 4 Fig. 12), 
respectând valoarea de presiune indicată în 
tabel (Cap. 3.17) pentru tipul de gaz pentru care 
centrala este prevăzută.

3.6 EVENTUALE REGLĂRI.
• Reglarea puterii calorifice nominale a centralei.
- Activați funcția „coșar” (Ref. Cap. 3.9) în apă 

caldă de consum, verificând ca să fie atinsă 
puterea maximă a centralei (pe display trebuie 
să apară “99”).

- Reglați cu ajutorul piuliței din alamă (Poz. 3 Fig. 
12) la puterea nominală a centralei, respectând 
valorile de presiune maximă din tabelele (Cap. 
3.17) în funcție de tipul de gaz.

- Rotiți butonul selector în sensul acelor de 
ceasornic pentru a mări potențialul termic și 
în sens invers acelor de ceasornic pentru a-l 
reduce.

• Reglarea puterii termice minime a centralei în 
regim apă caldă de consum (Poz. 2 Fig. 12).

 N.B.: efectuați această reglare numai după 
calibrarea presiunii nominale.

 Reglarea puterii termice minime se face ac-
ționând asupra șurubului din plastic cu cap 
în cruce (2) aflat pe vana de gaz, menținând 
blocată piulița din alamă (3);

- apăsați tasta 4 (Fig. 8) până la atingerea puterii 
minime a centralei (pe display trebuie să apară 
“00”). Presiunea la care trebuie reglată puterea 
minimă a centralei în regim apă caldă de con-
sum, nu trebuie să fie sub cea indicată în tabele 
(Cap. 3.17) în funcție de tipul de gaz.

N.B.:pentru a efectua reglarea vanei de gaz 
trebuie să scoateți capacul din plastic (6); după 
încheierea reglărilor puneți la loc capacul.

• Reglarea puterii calorifice minime a centralei 
în regim de încălzire.

 N.B.: continuați numai după calibrarea presi-
unii minime pe circuitul de apă de consum.

 Reglarea puterii termice minime în fază de 
încălzire se obține modificând parametrul 
(P5), mărind valoarea presiunea se mărește, 
diminuând-o presiunea scade.

- presiunea la care trebuie să se regleze puterea 
calorifică minimă în faza de încălzire, nu trebu-
ie să fie mai mică decât cea trecută în tabelele 
(Cap. 3.17).

Legendă:
 1 - Bobină
 2 - Șurub de reglare a puterii 

minime
 3 - Șurub de reglare a puterii 

maxime
 4 - Priză presiune ieșire  

vană gaz
 5 - Priză de presiune intrare 

vană gaz
 6 - Capac de protecție

Vană GAS VK 8105 M
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3.4 CONVERSION DE LA CHAUDIÈRE 
EN CAS DE CHANGEMENT DE GAZ.

Dès que l'appareil doit s'adapter à un gaz différent 
de celui de la plaque, il faut demander le kit avec 
le nécessaire pour la transformation qui pourra 
être effectuée rapidement.
L'opération d'adaptation au type de gaz doit être 
confiée à une entreprise qualifiée (par exemple, le 
Service d'Assistance Technique Autorisé.)
Pour passer d'un gaz à l'autre il faut :
- couper le courant à l'appareil ;
- remplacer les gicleurs du brûleur principal en 

prêtant attention à placer, entre le collecteur gaz 
et les gicleurs, les rondelles d'étanchéité fournies 
avec le kit ;

- redonner le courant à l'appareil ;
- sélectionner par le clavier de la chaudière le 

paramètre type de gaz (P01), puis sélectionner 
(nG) en cas d'alimentation au Méthane ou bien 
(LG) en cas d'alimentation au GPL, et puis le 
mémoriser ;

- régler la puissance thermique nominale de la 
chaudière ;

- régler la puissance thermique minimale de la 
chaudière en phase sanitaire ;

- régler la puissance thermique minimale de la 
chaudière en phase chauffage (Par. 3.7) ;

- régler (éventuellement) la puissance maximale 
de chauffage (Par. 3.7) ;

- sceller les dispositifs de réglage du débit de gaz 
(si les réglages ont été changés) ;

- une fois que la transformation est effectuée, 
fixer l'adhésif présent dans le kit de conversion 
à côté de la plaque de données. Il faut effacer 
sur celle-ci avec un feutre indélébile les données 
relatives à l'ancien type de gaz.

Ces réglages doivent se référer au type de gaz 
utilisé, en suivant les indications du tableau 
(Parag. 3.17).

3.5 CONTRÔLES À EFFECTUER APRÈS 
LES CONVERSIONS DU GAZ.

Après s'être assuré que la transformation a été 
exécutée avec les gicleurs du diamètre prescrit 
pour le type de gaz utilisé et que l'étalonnage a 
été fait à la pression établie, s'assurer :
- il n'y ait pas de remous de flamme dans la 

chambre de combustion ;
- la flamme du brûleur ne soit pas excessivement 

haute ou basse, et qu'elle soit stable (qu'elle ne 
se détache pas du brûleur) ;

- les prises de pression utilisées pour l'étalonnage 
soient parfaitement fermées et qu'il n'y a pas de 
fuite de gaz dans le circuit.

N.B. : toutes les opérations relatives aux réglages 
des chaudières doivent être effectuées par une 
entreprise qualifiée (par exemple, le Service 
d'Assistance Technique Autorisé.) L'étalonnage 
du brûleur doit être effectué avec un manomètre 
différentiel en « U » ou digital, branché à la prise 
de pression de sortie vanne gaz (Part. 4 Fig. 12), 
en respectant la valeur de pression indiquée dans 
le tableau (Par. 3.17) pour le type de gaz pour 
lequel la chaudière est prédisposée.

3.6 RÉGLAGES ÉVENTUELS.
• Réglage de la puissance thermique nominale de 

chaudière.
- Activer la fonction « ramoneur » (Réf. Par. 

3.9) en sanitaire, en s'assurant que la puissance 
maximum de la chaudière soit atteinte (« 99 » 
doit apparaître sur l'écran).

- Régler sur l'écrou en laiton (Part. 3 Fig. 12) la 
puissance nominale de la chaudière, en respec-
tant les valeurs de pression maximale indiquées 
dans les tableaux (Par. 3.17) selon le type de gaz.

- En tournant dans le sens des aiguilles d'une 
montre, le potentiel thermique augmente, dans 
le sens contraire, il diminue.

• Réglage de la puissance thermique minimale de 
chaudière en phase sanitaire (Part. 2 Fig. 12).

 N.B. : procéder seulement après avoir effectué 
l'étalonnage de la pression nominale.

 Le réglage de la puissance thermique minimale 
s'effectue en agissant sur la vis en plastique à tête 
fendue en croix (2), placée sur la vanne gaz, en 
maintenant l'écrou en laiton (3) bloqué ;

- presser la touche 4 (Fig. 8) jusqu’à la réalisa-
tion de la puissance minimum de la chaudière 
(« 00 » doit apparaître sur l'écran). La pression 
à laquelle régler la puissance minimale de la 
chaudière en phase sanitaire ne doit pas être 
inférieure à celle indiquée dans les tableaux 
(Par. 3.17) selon le type de gaz.

N.B. : pour effectuer les réglages sur la vanne gaz, 
il faut enlever le capuchon en plastique (6) ; à la 
fin des réglages remonter le capuchon.

• Réglage de la puissance thermique minimale de 
chaudière en phase chauffage.

 N.B. : procéder seulement après avoir effectué 
l'étalonnage de la pression minimale sanitaire.

 Le réglage de la puissance thermique minimale 
en phase chauffage s'effectue en modifiant le 
paramètre (P5), en augmentant la valeur la 
pression augmente, en la diminuant la pression 
baisse.

- la pression à laquelle régler la puissance 
thermique minimale de la chaudière en phase 
chauffage ne doit pas être inférieure à celle 
indiquée dans les tableaux (Par. 3.17).

Légende :
 1 - Bobine
 2 - Vis de réglage puissance 

minimale
 3 - Écrou de réglage puissance 

maximale
 4 - Prise pression sortie  

soupape gaz
 5 - Prise pression entrée vanne 

gaz
 6 - Capuchon de protection
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 )P01( از طریق صفحه کلید پکیج، پارامتر نوع گاز  -
را انتخاب کرده و سپس )nG( را برای تغذیه با متان یا 

)LG(درصورتتغذیهباجیپیالذخیرهکنید؛
خروجیگرمایاسمیپکیجراتنظیمکنید؛ -

توانگرماییحداقلپکیجدرمرحلۀآببهداشتیرا -
تنظیمکنید؛

خروجیگرمایاسمیپکیجدرحالتگرمایشرا -
تنظیمکنید)پاراگراف.7�3(;

)درپایان(حداکثرقدرتگرمایشراتنظیمکنید؛ -
;)3�7

دستگاههایتنظیممیزانجریانگاز)اگرتنظیمات -
قابلتغییرهستند(راببندید؛

پسازتکمیلفرآیندتبدیل،برچسبموجوددرکیت -
تبدیلرانزدیکپلاکاطلاعاتبچسبانید.بااستفادهاز
خودکارمارکرمحونشدنی،اطلاعاتمربوطبهنوعقبلی

گازرالغوکنید.
این تنظیمات باید مطابق با نوع گاز مصرفی و با رعایت 

موارد مندرج در جدول انجام شود)پاراگراف. 3.17(.
بررسیهایلازمپسازتبدیلسیستمبهنوع 3�5

دیگریازسوختگازی.
پس از حصول اطمینان از این که تبدیل با نازلی به قطر 
مناسب برای نوع گاز مورد نظر انجام شده و تنظیمات 

مرتبط با فشار صحیح صورت گرفته است، بررسی کنید 
که:

هیچ شعله ای در اتاقک احتراق نباشد؛  -
شعله مشعل بیش از اندازه کم یا زیاد نباشد، بلکه   -

پایدار باشد )ازآتشخوان جدا نشود(؛
فشارسنج به کار رفته برای کالیبراسیون کاملاً بسته   -

باشند و مدار گاز نشتی نداشته باشد.
نکتۀمهم:تمامی عملیات مربوط به تنظیمات پکیج باید 
توسط یک شرکت دارای مجوز )مثلاً سرویس خدمات 

فنی مجاز( انجام شوند. تنظیم مشعل باید با یک مانومتر 
دیفرانسیلی “U” شکل یا دیجیتال انجام شود که به پریز 

فشار خروجی شیر گاز )بخش. 4 شکل. 12( قرار دارد، 
با توجه به فشار عنوان شده در جدول )پاراگراف 3.17( 
بر اساس نوع گازی که پکیج برای آن مجهز شده، انجام 

میشود.

تنظیماتاحتمالی. 3�6
تنظیم خروجی انرژی گرمایی اسمی پکیج.  •

عملکرد پاک کردن دودکش را انتخاب کنید.   - 
)مرجع. پاراگراف 3.9(یقین حاصل کنید آب شهری در 

پکیج به حداکثر سرعت و توان رسیده باشد )روی صفحه 
نمایش بایستی رقم"۹۹" ظاهر شود(.

با مهره برنجی ) شکل. 3 شکل. 12(، خروجی   -
اسمی پکیج را با توجه به حداکثر میزان فشار که در 

جدولها آمده است تنظیم کنید )پاراگراف 3.17( برحسب 
نوع گاز باشد.

با چرخاندن در جهت حرکت عقربه های ساعت،   -
پتانسیل گرمایی افزایش و در جهت عکس حرکت 

عقربه های ساعت کاهش مییابد.
تنظیم توان گرمایی حداقل پکیج در مرحلۀ آب   •

بهداشتی )شکل. 2 شکل 12(.
نکتۀمهم: پس از اجرای تنظیمات حتماً فشار اسمی   

را کالیبره نمایید.
تنظیم توان گرمایی حداقل با پیچ پلاستیکی چهارسو   

)2( واقع روی شیر گاز و با ثابت نگهداشتن مهره 
برنجی )3( انجام می شود.

دگمه شماره4 را فشار دهید) شکل. 8(تا به حداقل   -
توان در پکیج افت پیدا کند )روی صفحه نمایش بایستی 
رقم "00" ظاهر شود(. فشاری که توان حداقل پکیج در 

مرحلۀ آب بهداشتی باید با آن تنظیم شود، نباید کمتر از 
مقدار قیدشده در جداول )پاراگراف. 3.17( برحسب نوع 

گاز باشد.
توجهمهم:برای تنظیم دریچه گاز، سرپوش پلاستیکی 

)6( را بردارید؛ پس از تنظیم، سرپوش را سر جای خود 
بگذارید.

تنظیم حداقل خروجی گرمای پکیج در مرحله   •
گرمایش.

توجهمهم: تنها پس از اینکه حداقل فشار پکیج را   
اندازه گیری کردید، ادامه دهید.

برای تنظیم حداقل خروجی گرما در مرحله گرمایش،   
پارامتر )P5( را تغییر دهید.باافزایش این مقدار فشار 

نیز افزایش و با کاهش آن فشار کاهش مییابد.
فشاری که حداقل خروجی گرمای پکیج بایستی بر آن   -

تنظیم شود،نباید کمتر از آنچه در جدول آمده است باشد 
)پاراگراف. 3.17(.

برنامهدهیبوردالکترونیکی 3�7
پکیج برای برنامه ریزی احتمالی به چند پارامتر عملیاتی 

مجهز است. با اصلاح این پارامترها مطابق زیر، پکیج را 
میتوان با نیازهای خاصی تطبیق داد.

برای دسترسی به مرحلۀ برنامهریزی لازم است به شیوۀ زیر 
عمل کنید )شکل. 8(:

بهمدت حدود 5 ثانیه دکمههای )1( و )2( را   -
بهطورهمزمان فشار دهید تا اینکه ورودی برنامهریزی 

روی صفحه نمایش ظاهر شود؛
از طریق دکمههای )3( و )4(، پارامتری را که   -

قصد تغییر آن را دارید و در جدول زیر نشان داده شده، 
انتخاب کنید:

با توجه به جداول زیر و از طریق دکمههای )5( و )   -
)6 مقدار مربوطه را تغییر دهید؛

تایید ارزش موجود با فشار دادن دکمه تنظیم مجدد   -
)1( برای حدود 5 ثانیه. ذخیره می گردد فقط ارزش 

نشان داده شده.
نکتهمهم.: 2 دقیقه بدون دست زدن به هر فشار دهید   
بعد از به طور خودکار لغو عملیات و یا با فشار دادن به 
طور همزمان برای حدود 5 ثانیه دکمه های )1( و )2(. 

راهنما:
سیم پیچی  -  1  

پیچ تنظیم حداقل توان   -  2  
)قدرت موتور(

مُهره تنظیم حداکثر توان   -  3  
)قدرت موتور

پریز فشار خروجی   -  4   
دریچه گاز

محل رُبع گَرد فشار   -  5  
ورودی شیر گاز

درپوش حفاظت  -  6  

Valvola GAS VK 8105 M

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
A

IN
TE

N
A

N
CE

 T
EC

H
N

IC
IA

N

3.4 CONVERTING THE BOILER TO 
OTHER TYPES OF GAS.

If the boiler has to be converted to a different 
gas type to that specified on the data nameplate, 
request the relative conversion kit for quick and 
easy conversion.
The gas conversion operation must be carried 
out by an authorised company (e.g. Authorised 
Technical After-Sales Service).
To convert to another type of gas the following 
operations are required:
- remove the voltage from the appliance;
- replace the main burner injectors, making sure 

to insert the special seal rings supplied in the 
kit, between the gas manifold and the injectors;

- apply voltage to the appliance;
- select, using the boiler key, the gas parameter 

type (P01) and select (nG) in the case of meth-
ane supply or (LG) in the case of LPG supply 
and save it;

- adjust the boiler nominal heat output;
- adjust the boiler nominal heat output in do-

mestic hot water phase;
- adjust the boiler nominal heat output in heating 

phase (para. 3.7);
- adjust (eventually) the maximum heating 

power (para. 3.7);
- seal the gas flow rate devices (if adjusted);
- after completing conversion, apply the sticker, 

present in the conversion kit, near the da-
ta-plate. Using an indelible marker pen, delete 
the data relative to the old type of gas.

These adjustments must be made with reference 
to the type of gas used, following that given in 
the table (Par. 3.17).

3.5 CHECKS FOLLOWING 
CONVERSION TO ANOTHER TYPE 
OF GAS.

After making sure that conversion was carried 
out with a nozzle of suitable diameter for the 
type of gas used and the settings are made at the 
correct pressure, check that:
- there is no flame in the combustion chamber;
- the burner flame is not too high or low and that 

it is stable (does not detach from burner);
- the pressure testers used for calibration are 

perfectly closed and there are no leaks from 
the gas circuit.

N.B.: all boiler adjustment operations must be 
carried out by a qualified company (e.g. Author-
ised After-Sales Assistance). Burner adjustment 
must be carried out using a differential "U" or 
digital type pressure gauge connected to the 
gas valve outlet pressure point (part. 4 Fig. 12), 
keeping to the pressure value given in the table 
(Par. 3.17) according to the type of gas for which 
the boiler is prepared.

3.6 POSSIBLE ADJUSTMENTS.
• Adjustment of boiler nominal thermal heat 

output.
- Activate the chimney sweep function.  

(Ref. Par. 3.9) in DHW, making sure that the 
maximum boiler output is reached (on the 
display “99” is to be displayed).

- From the brass nut (Part. 3 Fig. 12) adjust the 
boiler nominal output, observing the maxi-
mum pressure values stated in the tables (Par. 
3.17) depending on the type of gas.

- By turning in a clockwise direction the heating 
potential increases and in an anti-clockwise 
direction it decreases.

• Adjust the boiler minimum heat output in the 
domestic hot water phase (Part. 2 Fig. 12).

 N.B.: only proceed after having calibrated the 
nominal pressure.

 Adjustment of the minimum thermal input 
is obtained by operating on the cross plastic 
screws (2) on the gas valve maintaining the 
brass nut blocked (3);

- press the button 4 (Fig. 8) up to reach the 
minimum boiler output (on the display “00” 
is to be displayed). The pressure to which the 
boiler minimum power must be adjusted, must 
not be lower than that stated in the tables (par. 
3.17) depending on the type of gas.

NOTE: to adjust the gas valve, remove the plastic 
cap (6); after adjusting, refit the cap.

• Adjustment of the boiler minimum heat output 
in heating phase.

 NOTE: only proceed after having calibrated 
the minimum domestic hot water pressure.

 To adjust the minimum heat output during the 
heating phase, change parameter (5), increasing 
the value the pressure increases, reducing it the 
pressure drops.

- The pressure to which the boiler minimum heat 
output must be adjusted, must not be lower 
than that stated in the tables (Par. 3.17).

Key:
 1 - Coil
 2 - Minimum output adjustment 

screws
 3 - Maximum output adjust-

ment nut
 4 - Outlet pressure point  

gas valve
 5 - Gas valve inlet pressure point
 6 - Protection hood

VK 8105 M GAS valve
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تحويل الغلاية في حالة تغيير نوع الغاز.  4.3
إذا كنت بحاجة إلى ملائمة الجهاز لغاز بخلاف ذلك الذي يظهر 
على اللوحة الفنية، يجب طلب هذه المجموعة مع ما يلزم للتحويل 

الذي يمكن أن يتم بسرعة.
عملية الملائمة مع نوع الغاز يجب أن يُعهد بها إلى شركة مؤهلة 

)على سبيل المثال مركز الدعم الفني المعتمد(.
للانتقال من غاز إلى آخر يجب:

فصل الكهرباء عن الجهاز؛  -
وضع  على  الحرص  مع  الرئيسية  الشعلة  فوهات  استبدال   -
بين  المجموعة  والمزودة مع  المناسبة  التسرب  منع  حلقات 

مشعب الغاز والفوهات؛
أعد توصيل الكهرباء إلى الجهاز؛  -

اختر من خلال لوحة أزرار الغلاية نوع الغاز )P01(، ومن   -
ثم اختر )nG( في حالة غاز الميثان أو )LG( في حالة الغاز 

المسال GPL ومن ثم قم بالحفظ؛
اضبط القدرة الحرارية الاسمية للغلاية؛  -

اضبط القدرة الحرارية الدنيا للغلاية في مرحلة المياه الصحية؛  -
اضبط القدرة الحرارية الدنيا للغلاية في مرحلة التدفئة )الفقرة   -

7.3(؛
اضبط )إذا لزم الأمر( القدرة الأقصى للتدفئة )الفقرة 7.3(؛  -
ضبط  اختلف  )متى  الغاز  تدفق  ضبط  أدوات  بإغلاق  قم   -

المعايير(؛
ما أن يتم تنفيذ التحويل، ضع الملصق الموجود مع مجموعة   -
التحويل بالقرب من لوحة البيانات. على تلك الأخيرة يلزم 
أن تشطب بقلم لا يمحى حبره البيانات الخاصة بنوع الغاز 

القديم.
وينبغي أن تحال هذه التعديلات إلى نوع الغاز المستخدم، باتباع 

الإرشادات الواردة في الجدول )الفقرة 17.3(.

فحوصات يجب إجراؤها بعد تحويل الغاز.  5.3
بعد التأكد من أن التحويل قد أنجز مع فوهات لها نفس القطر 
المحدد لنوع الغاز المستخدم وتمت المعايرة مع الضغط المقرر، 

تأكد من أن:
ليس هناك ارتداد لهب في غرفة الاحتراق؛  -

لهب الشعلة ليس عاليا أو منخفضا بشكل مفرط وأنه مستقر   -
)لا ينفصل عن الشعلة(؛

أدوات اختبار الضغط المستخدمة للمعايرة مغلقة تماما وليس   -
هناك أي تسرب للغاز في الدائرة.

ملحوظة: جميع العمليات المتعلقة بضبط الغلاية يجب أن تتم 
عن طريقة شركة مؤهلة )على سبيل المثال مركز الدعم الفني 
المعتمد(. يجب أن تتم معايرة الموقد بمقياس ضغط تفاضلي على 
شكل "U" أو رقمي، متصل بمأخذ ضغط خروج صمام الغاز 
)الجزء 4 شكل 12(، وفقا لقيمة الضغط المبينة في الجدول 

)الفقرة 17.3( لنوع الغاز المهيأة له الغلاية.

6.3  عمليات ضبط ومُعايرة محتملة.
اضبط القدرة الحرارية الاسمية للغلاية.  •

 )9.3 الفقرة  )مرجع  المدخنة”  “تنظيف  وظيفة  بتفعيل  قم    -
بالنسبة للمياه الصحية، تأكد من الوصول إلى الحد الأقصى 

لقدرة الغلاية )يجب أن يظهر على الشاشة الرقم “99”(.
اضبط على الصامولة النحاسية )الجزء3 شكل 12( القدرة   -
في  الواردة  القصوى  الضغط  لقيم  وفقا  للغلاية،  الاسمية 

الجداول )الفقرة 17.3( حسب نوع الغاز.
باللف في اتجاه عقارب الساعة تزيد القدرة الحرارية، وفي   -

عكس اتجاه الساعة تقل هذه القدرة.
المياه  مرحلة  في  للغلاية  الاسمية  الحرارية  القدرة  ضبط   •

الصحية )الجزء 2 شكل 12(.
الضغط  معايرة  تنفيذ  بعد  فقط  العمل  بإجراء  قم  ملحوظة:   

الاسمي.
ضبط القدرة الحرارية الدنيا يتم من خلال العمل على البرغي   
البلاستيكي ذو القطع على شكل صليب )2( الموضوع على 

صمام الغاز مع تثبيت حركة الصامولة النحاسية )3(؛
اضغط على الزر )4 الشكل 8( حتى الوصول إلى القدرة الدنيا 
للغلاية )يحب أن يظهر على الشاشة الرقم “00”(. الضغط 
الذي تضبط عليه القدرة الدنيا للغلاية في مرحلة الماء الصحي 
يجب ألا يكون أقل من ذلك الوارد في الجداول )الفقرة 17.3( 

حسب نوع الغاز.
نزع  يلزم  الغاز  صمام  على  الضبط  لتنفيذ  هامة:  ملحوظة 
الرأس البلاستيكي )6(، عند نهاية الضبط أعد تركيب الغطاء.

ضبط القدرة الحرارية الدنيا للغلاية في مرحلة التدفئة.  •
ملحوظة: قم بمواصلة العمل فقط بعد تنفيذ معايرة الضغط   

الأدنى للدائرة الصحية.
يمكن إجراء الضبط للقدرة الحرارية الدنيا في مرحلة التدفئة   
الضغط،  يرتفع  القيمة  زيادة  عند   ،)P5( المعامل  بتعديل 

وبتخفيضها ينخفض الضغط.
للغلاية  الدنيا  الحرارية  القدرة  عليه  تضبط  الذي  الضغط    -
في مرحلة التدفئة لا يجب أن يكون أقل من ذلك الوارد في 

الجداول )الفقرة 17.3(.

لوحة الرموز:
بوبين  -  1  

براغي ضبط أدنى قوة  -  2  
صاملة ضبط أقصى قوة  -  3  

مأخذ ضغط مخرج صمام الغاز  -  4  
مقبس ضغط مدخل صمام الغاز  -  5  

غطاء الحماية 6 ـ    

GAS VK 8105 M صمام الغاز
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3.7  ПРОГРАМУВАННЯ 
ЕЛЕКТРОННОЇ ПЛАТИ.

Котел підготовлений для можливого програ-
мування деяких параметрів роботи. При зміні 
цих параметрів, як описано нижче, з'явиться 
можливість адаптувати котел у відповідності 
до ваших індивідуальних потреб.

Щоб дістатися до режиму програмування, 
необхідно (Мал. 8):

- натиснути одночасно на 5 секунд кнопки 
(1) і (2), поки на дисплеї не з'явиться вхід у 
програмування;

- Вибрати за допомогою кнопок (3) і (4) па-
раметр, який ви хочете змінити в наступній 
таблиці:

- зміна відповідного значення має викону-
ватися з дотриманням вказівок з таблиці, 
за допомогою кнопок (5) та (6): перше 
натискання кнопки відображає поточне 
значення;

- підтвердити встановлене значення, на-
тискаючи кнопку «Reset» (1) на 5 секунд. 
Буде збережене тільки значення, що відо-
бражається.

 ПРИМІТКА: після 2 хвилин простою, опе-
рація автоматично анулюється; вона також 
анулюється, якщо одночасно натиснути на 
5 секунд кнопки (1) і (2). Змінені, але не 
підтверджені значення, вказують попереднє 
значення до зміни.

Інд. 
Параметр Параметр Опис Діапазон

(див. 9 Мал. 8)
За замовчу-

ванням

P00 Вибір сонячних 
панелей

Встановлення цієї функції служить для налагодження котла на роботу з вико-
ристанням сонячних панелей. Встановлюючи параметр P0 в режим увімкн. (on) 
«сонячні», вимкнення пальника стає пов'язаним з регулюванням температури 

сантехнічної води. У режимі  вимкн. (oF) вимкнення пальника відбувається при 
досягненні максимального значення.

on - oF oF

P01 Вибір типу газу Налаштування цієї функції потрібно для регулювання роботи котла з правиль-
ним типом газу.

nG - метан
LG - зрідже-

ний газ

Вста-
новлено 

відповідно 
до газу у 
викорис-

танні

P02

Затримка 
увімкнення опа-
лення на запит 
від кімнатного 

термостату і 
дистанційного 

пульту

Котел налаштований на увімкнення через 3 секунди після запиту. У випадку спе-
ціальних систем (напр., зональні системи з термостатичними моторизованими 

клапанами і т.д..) увімкнення із затримкою може бути необхідно.

00 - 20  
(00 = 3 секунди
01 = 30 секунд
02 = 60 секунд

20 = 600 
секунд)

00

P03 Функція  
противитокова

Ця функція знижує температуру нагріву до 57°C у тому випадку, якщо виявлено 
циркуляцію гарячої сантехнічної води у режимі опалення. on - oF oF

P04
Функція пост-
циркуляції в 
режимі ГВП

Якщо функція постциркуляції активована, після забору гарячої сантехнічної 
води насос залишається увімкненим ще на 2,5 сек. у фазі "зима", і 1,5 сек. у фазі 

"літо" для зменшення формування накипу.
on - oF on

P05
Мінімальна 
потужність 
опалення

Котел обладнаний електронним модулем, який адаптує потужність котла до 
фактично потрібної температури в приміщенні. Тоді котел працює нормально в 
змінному полі тиску газу між мінімальною і максимальною потужністю опален-

ня, в залежності від теплового навантаження приладу.
ПРИМІТКА: котел виготовлений і відкалібрований у фазі нагрівання до но-

мінальної потужності. Потрібно близько 10 хвилин щоб дійти до номінальної 
потужності обігріву, яка регулюється, обираючи параметр (P08).

ПРИМІТКА: вибір параметру "Мінімальна потужність опалення " та "Макси-
мальна потужність опалення", при запиті на обігрів, дозволяє увімкнення котла і 

живлення модулятора струмом, рівним виставленому значенню. 

00 - 70 %

Задані 
згідно до 

заводських 
випробу-

вань

P06
Максимальна 

потужність 
опалення

00 - 99
(99 = 100%) 99

P07

Затримка 
повторного 
увімкнення 

опалення

Котел оснащений електронним таймером, який запобігає занадто часті включен-
ня пальника у фазі нагріву.

01 - 20
01 = 30 секунд 
02 = 60 секунд 
20=600 секунд

06

P08
Час виходу на 
максимальну 
потужність

Котел при увімкненні виконує рампу запалювання для досягнення максимальної 
номінальної встановленої потужності (P06).

01 - 20
01 = 30 секунд 
02 = 60 секунд 
20=600 секунд

20

P09 Тип котла На цій моделі не використовується. 01 01
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значення;

- підтвердити встановлене значення, на-
тискаючи кнопку «Reset» (1) на 5 секунд. 
Буде збережене тільки значення, що відо-
бражається.

 ПРИМІТКА: після 2 хвилин простою, опе-
рація автоматично анулюється; вона також 
анулюється, якщо одночасно натиснути на 
5 секунд кнопки (1) і (2). Змінені, але не 
підтверджені значення, вказують попереднє 
значення до зміни.

Інд. 
Параметр Параметр Опис Діапазон

(див. 9 Мал. 8)
За замовчу-

ванням

P00 Вибір сонячних 
панелей

Встановлення цієї функції служить для налагодження котла на роботу з вико-
ристанням сонячних панелей. Встановлюючи параметр P0 в режим увімкн. (on) 
«сонячні», вимкнення пальника стає пов'язаним з регулюванням температури 

сантехнічної води. У режимі  вимкн. (oF) вимкнення пальника відбувається при 
досягненні максимального значення.

on - oF oF

P01 Вибір типу газу Налаштування цієї функції потрібно для регулювання роботи котла з правиль-
ним типом газу.

nG - метан
LG - зрідже-

ний газ

Вста-
новлено 

відповідно 
до газу у 
викорис-

танні

P02

Затримка 
увімкнення опа-
лення на запит 
від кімнатного 

термостату і 
дистанційного 

пульту

Котел налаштований на увімкнення через 3 секунди після запиту. У випадку спе-
ціальних систем (напр., зональні системи з термостатичними моторизованими 

клапанами і т.д..) увімкнення із затримкою може бути необхідно.

00 - 20  
(00 = 3 секунди
01 = 30 секунд
02 = 60 секунд

20 = 600 
секунд)

00

P03 Функція  
противитокова

Ця функція знижує температуру нагріву до 57°C у тому випадку, якщо виявлено 
циркуляцію гарячої сантехнічної води у режимі опалення. on - oF oF

P04
Функція пост-
циркуляції в 
режимі ГВП

Якщо функція постциркуляції активована, після забору гарячої сантехнічної 
води насос залишається увімкненим ще на 2,5 сек. у фазі "зима", і 1,5 сек. у фазі 

"літо" для зменшення формування накипу.
on - oF on

P05
Мінімальна 
потужність 
опалення

Котел обладнаний електронним модулем, який адаптує потужність котла до 
фактично потрібної температури в приміщенні. Тоді котел працює нормально в 
змінному полі тиску газу між мінімальною і максимальною потужністю опален-

ня, в залежності від теплового навантаження приладу.
ПРИМІТКА: котел виготовлений і відкалібрований у фазі нагрівання до но-

мінальної потужності. Потрібно близько 10 хвилин щоб дійти до номінальної 
потужності обігріву, яка регулюється, обираючи параметр (P08).

ПРИМІТКА: вибір параметру "Мінімальна потужність опалення " та "Макси-
мальна потужність опалення", при запиті на обігрів, дозволяє увімкнення котла і 

живлення модулятора струмом, рівним виставленому значенню. 

00 - 70 %

Задані 
згідно до 

заводських 
випробу-

вань

P06
Максимальна 

потужність 
опалення

00 - 99
(99 = 100%) 99

P07

Затримка 
повторного 
увімкнення 

опалення

Котел оснащений електронним таймером, який запобігає занадто часті включен-
ня пальника у фазі нагріву.

01 - 20
01 = 30 секунд 
02 = 60 секунд 
20=600 секунд

06

P08
Час виходу на 
максимальну 
потужність

Котел при увімкненні виконує рампу запалювання для досягнення максимальної 
номінальної встановленої потужності (P06).

01 - 20
01 = 30 секунд 
02 = 60 секунд 
20=600 секунд

20

P09 Тип котла На цій моделі не використовується. 01 01
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3.7  ELEKTRONIK  KARTIN 
PROGRAMLANMASI.

Kombi, bazı çalışma parametrelerinin programla-
nabilmesi için donanıma haizdir. Bu parametreleri 
belirtilen işlemler vasıtasıyla değiştirmek suretiyle 
kombiyi özel gereksinimlerinize uyarlamak kabil 
olacaktır

Programlama aşamasına erişim için (Şekil 8) 
aşağıdaki şekilde işlem yapmak gerekmektedir:

- (1) ve (2) numaralı düğmelere yaklaşık 15 
saniye süreyle eşzamanlı olarak basınız 

- (3) ve (4) numaralı düğmelerle aşağıdaki tablo-
da yer alan değerlere göre değişiklik yapılmak 
istenen parametreyi seçiniz :

- Aşağıdaki tabloda belir t i len değerler 
çerçevesinde arzulanan değeri (5) ve (6) nu-
maralı düğmeler vasıtasıyla değiştiriniz;

- Yaklaşık 5 saniye süreyle (1) numaralı Reset 
düğmesine basmak suretiyle ayarı yapılan 
değeri onaylayınız. Yalnız görüntülenen değer 
kaydedilir.

 Not: Hiçbir butona basılmaması halinde 2 da-
kika sonra ya da (1) ve (2) butonlarına yaklaşık 
5 saniye boyunca birlikte basılması durumunda 
otomatik olarak işlem iptal edilir. Değiştirilen 
ama onaylanmayan değerler, değişikliğin yerini 
alan değere restore edilir.

Id 
Parame-

tresi
Parametre Açıklama Aralık

(ref. 9 Şekil 8) Varsayılan

P00 Güneş paneller-
inin seçimi

Bu işlevin seçilmesi suretiyle kombinin güneş panelleri ile çalışmasına olanak 
sağlayacak ayar temin edilir. “Güneş” ON modunda P0 parametresinin ayarlanması 
suretiyle boylerin sönmesi kullanım suyu ısısının ayarına bağlıdır. OFF modunda 

boylerin sönmesi azami değerde meydana gelir.

on - oF oF

P01 gaz tipinin seçimi Bu işlevin seçilmesi suretiyle kombinin doğru gaz tipi ile çaılşmasına olanak sağlaya-
cak ayar temin edilir.

nG - Metan
LG - LPG

Kullanılan 
gaza göre 
ayarlanır

P02

oda termo-
statından 

ve uzaktan 
kumandadan 

ısıtma açılışını 
geciktirme talebi.

Kombi, talepten 3 saniye sonra çalışacak şekilde ayarlanır. Özel sistemler olması 
halinde (örn. motorlu termostatik valflere sahip alan sistemleri vs.), ateşlemenin 

geciktirilmesi gerekli olabilir.

00 - 20  
(00 = 3 saniye
01 = 30 saniye
02 = 60 saniye

20 = 600  
saniye)

00

P03 Sızıntı önleme 
fonksiyonu

Bu işlev, kullanım suyunun kalorifer modunda devridaimini tespit ettiği vakit kalo-
rifer ısısını 57°C dereceye indirir. on - oF oF

P04
evsel sıcak su 

devri daim son-
rası fonksiyonu

Sıcak kullanım suyu alınmasını müteakiben pompa kış modunda 2,5 saniye ve 
yaz modunda da 1.5 saniye süreyle devreye girmek suretiyle kireçlenmeyi en aza 

indirmek için müdahalede bulunur..
on - oF on

P05 Minimum CH 
çıkışı

Kombinin elektronikmodülasyon sistemi bulunmakta olup, bu sayede de kombinin 
evin gerçek ısı taleplerine cevap verebilecek güç üretmesi sağlanabilmektedir. Bu 

suretle kombi asgari güç ile azami güç arasında tesisatın termik yüküne göre değişken 
gaz basınçlarında ısıtma işlevini yerine getirerek normal işlevini yürütür.

NOT: kombi çalışma esnasında nominal değerde ısıtma için üretilerek, kalibre edilm-
iştir. Parametre (P08) üzerinde müdahale ederek değiştirilebilecek olan nominal 
kalorifer gücüne ulaşılabilmesi için yaklaşık 10 dakika geçmesi gerekmektedir.

NOT: “Asgari ısıtma güçü” ve “Azami ısıtma gücü” parametrelerinin, ısı talebi olması 
durumunda seçilmesi kombinin devreye girmesine ve modülatörün ayarlanan değer 

ilgili değere eşit akımla çalışmasına olanak sağlar. 

00 - 70 %

Fabrika 
denetimine 
göre ayar-

lanır

P06 Maksimum CH 
çıkışı

00 - 99
(99 = 100%) 99

P07
Isınma ateşle-

meleri tempori- 
zatörü

Kombi, merkezi ısıtma modunda kombinin çok fazla ateşleme yapmasını önleyen 
elektronik zamanlayıcıya sahiptir.

01 - 20
01 = 30 saniye 
02 = 60 saniye 

20 = 600 saniye

06

P08
Merkezi ısıtma 
rampa tempori-

zatörü

Ateşleme aşamasında kombi, maksimum ısıtma gücüne geçmek için bir ateşleme 
rampası oluşturur (P06).

01 - 20
01 = 30 saniye 
02 = 60 saniye 

20 = 600 saniye

20

P09 Kombi tipi Bu modelde kullanılmaz. 01 01

P10 Power 
ignition Not used on this model. - - - - - -

P11 Minimum ısıtma 
ayarı Minimum akış sıcaklığını tanımlar 35 - 80 °C 35 °C
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3.7  PROGRAMACIÓN DE LA TARJETA 
ELECTRÓNICA.

La caldera está preparada para programar algunos 
parámetros de funcionamiento. Modificando estos 
parámetros, según las siguientes explicaciones, 
será posible adaptar la caldera a requerimientos 
específicos.

Para acceder a la fase de programación hacer los 
siguiente (Fig. 8):

- presionar simultáneamente durante 5 segundos 
aproximadamente los pulsadores (1) y (2) hasta 
que la pantalla muestre la entrada en program-
ación;

- seleccionar mediante los pulsadores (3) y (4) el 
parámetro que quiere modificar indicado en la 
siguiente tabla:

- modificar el valor correspondiente consultando 
las tablas siguientes mediante los pulsadores (5) 
y (6): la primera presión de las teclas muestra 
el valor actual;

- confirme el valor configurado presionando 
el pulsador de Reset (1) durante 5 segundos 
aproximadamente. Se memoriza solo el valor 
visualizado.

 IMPORTANTE: después de 2 minutos sin 
tocar ningún pulsador automáticamente se 
anula la operación o presionando contem-
poráneamente durante aproximadamente 5 
segundos los pulsadores (1) y (2). Los valores 
modificados pero sin confirmar vuelven al 
valor precedente a la modificación.

Id 
Parámetro Parámetro Descripción Rango

(ref. 9 Fig. 8) Por defecto

P00 Selección paneles 
solares

La programación de esta función sirve para configurar la caldera de manera que 
funcione utilizando los paneles solares. Programando el parámetro P0 en modo on 

“solar”, el quemador se apaga según la regulación de la temperatura sanitaria. En 
modo oF el quemador se apaga cuando alcanza el valor máximo.

ON - OFF oF

P01 Selección del tipo 
de Gas

La configuración de esta función sirve para regular la caldera para poder funcionar 
con el tipo de gas correcto.

nG - Metano
LG - GPL

Configu-
rado según 
gas en uso

P02

Retardo del 
encendido de 
calefacción re-

specto a órdenes 
emitidas por el 
Termostato am-

biente y el mando 
remoto.

La caldera está configurada para encenderse 3 segundos después de una solicitud. 
Pero en algunos tipos de instalación (p.ej.: por zonas con válvulas termostáticas 

motorizadas, etc.) podría resultar necesario retardar el encendido.

00 - 20  
(00 = 3 segun-

dos
01 = 30 segun-

dos
02 = 60 segun-

dos
20 = 600 segun-

dos)

00

P03 Función  
antifugas

Esta función reduce la temperatura de calefacción a 57 °C, en caso que sea detectada 
una circulación sanitaria en modo calefacción. ON - OFF oF

P04
Función 

postcirculación 
sanitario

Con la función postcirculación activada, después de una extracción de agua caliente 
sanitaria, la bomba se mantiene encendida por 2,5 seg. en modo invierno y 1,5 en 

modo verano para reducir la formación de cal.
ON - OFF ON

P05 Potencia mínima 
de calefacción

La caldera dispone de modulación electrónica, que regula la potencia de la caldera en 
función de las necesidades térmicas reales de los ambientes. Por lo tanto, la caldera 
normalmente trabaja con un campo de presiones de gas que varía desde la potencia 

mínima a la potencia máxima de calefacción en función de la carga térmica de la 
instalación.

IMPORTANTE: La caldera está fabricada y calibrada con la fase de calefacción a la 
potencia nominal. Se necesitan 10 minutos aproximadamente para alcanzar la po-

tencia nominal de calefacción, que puede ser modificada seleccionando el parámetro 
(P08).

IMPORTANTE: La selección de los parámetros de “Potencia mínima de calefacción” 
y “Potencia máxima de calefacción”, en presencia de solicitud de calefacción, permite 
el encendido de la caldera y la alimentación del modulador con corrientes iguales al 

respectivo valor programado. 

00 - 70 %

Con-
figurado 

la segunda 
prueba de 

fábrica

P06 Potencia máxima 
de calefacción

00 - 99
(99 = 100%) 99

P07
Temporizaciones 

de encendidos 
calefacción

La caldera dispone de un temporizador electrónico que impide que el quemador sea 
encendido demasiado frecuentemente en fase de calefacción.

01 - 20
01 = 30 segun-

dos 
02 = 60 segun-

dos 
20 = 600 
segundos

06
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3.7  PROGRAMIRANJE ELEKTRONSKE 
KARTICE.

Kotao je pripremljen za eventualno programiranje 
nekih parametara rada. Izmenom ovih parametara 
na način opisan u nastavku, možete prilagoditi 
kotao u skladu sa specifičnim potrebama.

Za ulaz u fazu programiranja morate postupiti na 
sledeći način (Sl. 8):

- istovremeno pritisnite u trajanju od 5 sekundi 
dugmad (1) i (2) sve dok se na displeju ne 
istakne ulaz u programiranje;

- izaberite uz pomoć dugmadi (3) i (4) parametar 
koji nameravate modifikovati a koji se navodi 
u sledećoj tabeli:

- izmenite odgovarajuću vrednost na način da 
konsultujete sledeće tabele uz pomoć dugmadi 
(5) i (6); prvim pritiskom dugmad prikazuje 
trenutnu vrednost;

- potvrdite podešenu vrednost pritiskom na 
dugme za Reset (1) u trajanju od oko 5 sekundi. 
Memorizuje se samo prikazana vrednost.

 NAPOMENA:nakon 2 minuta bez da ste 
dodirnuli niti jedno dugme, operacija se 
automatski poništava, isto postižete ako 
istovremeno pritisnete dugmad (1) i (2) u 
trajanju od oko 5 sekundi. Izmenjene vrednosti 
koje se nisu potvrdile se vraćaju na vrednosti 
pre izmene.

Id 
Parametar Parametar Opis Opseg

(ref. 9 Sl. 8)
Podrazumevane 

vrednosti

P00 Izbor solarnih 
panela

Podešavanje ove funkcije je potrebno da bi se podesio kotao za rad korišćenjem 
solarnih panela. Podesite li parametar P0 u načinon"solarni" isključenje gorionika 

je povezano sa prilagođavanjem sanitarne temperature. U načinu radaoFgorionik se 
isključuje na maksimalnoj vrednosti.

on - oF oF

P01 Izbor vrste gasa Podešavanje ove funkcije je potrebno kako bi se kotao prilagodio za rad sa 
odgovarajućim gasom.

nG - Metan
LG - TEČNI 
GAS (LPG)

Podešen 
zavisno od 
korišćenog 

gasa

P02

Kašnjenje 
uključenja grejanja 
od strane zahteva 

prostornog 
termostata 
i daljinskog 
upravljača

Kotao je postavljen tako da se uključuje 3 sekunde nakon zahteva. Kod posebnih 
grejnih sistema (npr. sistema podeljenih na zone sa termostatičkim motorizovanim 

ventilima i slično) može biti neophodno zakasniti uključivanje.

00 - 20  
(00 = 3 sekundi
01 = 30 sekundi
02 = 60 sekundi

20 = 600 
sekundi)

00

P03 Funkcija  
protiv curenja

Ova funkcija smanjuje temperaturu grejanja na 57°C u slučaju da se otkrije sanitarna 
cirkulacija u načinu grejanje. on - oF oF

P04
Funkcija 
sanitarne 

postcirkulacije

Kada je funkcija postcirkulacije aktivna, nakon uzimanja tople sanitarne vode pumpa 
ostaje uključenom u trajanju od 2,5 sek u fazi zime a 1,5 u fazi leto da bi se smanjilo 

stvaranje kamenca.
on - oF on

P05 Minimalna snaga 
grejanja

Kotao je opremljen elektronskom modulacijom koja prilagođava potencijal kotla 
efektivnim toplotnim zahtevima stana ili kuće. Znači kotao normalno radi u 

promenljivom polju pritiska gasa koje obuhvata minimalnu i maksimalnu snagu 
grejanja u funkciji toplotnog opterećenja uređaja.

NAPOMENA: kotao je proizveden i kalibrisan u režimu grejanja na nominalnu 
snagu. Ipak je potrebno otprilike 10 minuta da bi se došlo na nominalnu snagu 

grejanja koja se može izmeniti na način da izaberete pametar (P08).
NAPOMENA: izbor parametara "Minimalna snaga grejanja" i "Maksimalna snaga 
grejanja", kada postoji zahtev za grejanjem, omogućuje uključenje kotla i napajanja 

modulatora sa strujom jednakom odgovarajućoj podešenoj vrednosti. 

00 - 70 %

Postavljeno 
na osnovu 
fabričkog 

testa

P06 Maksimalna 
snaga grejanja

00 - 99
(99 = 100%) 99

P07
Tajmeri za 
uključenje 

grejanja

Kotao je opremljen elektronskim tajmerom koji sprečava prečesto uključivanje 
gorionika u fazi grejanja.

01 - 20
01 = 30 sekundi 
02 = 60 sekundi 
20=600 sekundi

06

P08 Tajmer rampe 
grejanja

Kotao u fazi paljenja obavlja paljenje određenom brzinom kako bi dostigao 
postavljenu maksimalnu nominalnu snagu (P06).

01 - 20
01 = 30 sekundi 
02 = 60 sekundi 
20=600 sekundi

20

P09 Vrsta kotla Ne koristi se na ovom modelu. 01 01

P10 Snaga 
paljenja Ne koristi se na ovom modelu. - - - - - -
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3.7 ПРОГРАММИРОВАНИЕ 
ЭЛЕКТРОННОЙ ПЛАТЫ.

На котле возможно произвести программиро-
вание некоторых рабочих параметров. Изменяя 
эти параметры согласно нижеприведённым 
указаниям, можно настроить котел согласно 
собственным нуждам.

Для доступа к режиму программирования 
необходимо действовать следующим образом 
(рис. 8):

- одновременно нажать на кнопки (1) и (2) и 
удержать приблизительно 5 секунд, пока на 
дисплее не откроется режим программиро-
вания;

- выбрать при помощи кнопок (3) и (4) па-
раметр, который необходимо изменить, 
указанный в следующей таблице:

- изменить соответствующее значение при 
помощи следующих таблиц посредством 
кнопок (5) и (6): при первом нажатии кно-
пок отображается текущее значение;

- подтвердить заданное значение нажатием 
кнопки Сброса (1) приблизительно на 5 
секунд. В памяти сохраняется только ото-
браженное значение.

 Примечание. Если не нажимать никакие 
кнопки в течение 2 минут либо нажать 
одновременно приблизительно на 5 секунд 
кнопки (1) и (2), то операция автомати-
чески аннулируется. Измененные, но не 
подтвержденные значения отменяются 
и восстанавливается значение, заданное 
перед внесением изменений.

Id 
Параметр Параметр Описание Диапазон

(п. 9 рис. 8)
По умолча-

нию

P00 Выбор солнеч-
ных панелей

Установка настоящей функции служит для настройки котла для работы с 
использованием солнечных панелей. Устанавливая параметр P0 в режиме on 

“солнечный” выключение горелки связано с регулированием температуры ГВС. 
В режиме oF выключение горелки происходит на максимальном значении.

on - oF oF

P01 Выбор вида газа Настоящая функция служит для настройки котла, чтобы обеспечить его пра-
вильную работу с определенным видом газа.

nG - Метан
LG - СНГ

Установлен 
в зависи-
мости от 

используе-
мого газа

P02

Задержка вклю-
чения отопле-
ния с запросов 

термостата 
помещения 

и удалённого 
управления

Котел запрограммирован на включение через 3 секунды после запроса. В случае 
особых установок (напр. установки разделённые на зоны с термостатически-
ми моторизированными клапанами и т.д.) может быть необходима задержка 

зажигания.

00 - 20  
(00 = 3 секун-

ды
01 = 30 секунд
02 = 60 секунд

20 = 600 
секунд)

00

P03 Функция  
против утечки

Настоящая функция уменьшает температуру отопления до 57°C, если считыва-
ется циркуляция ГВС в режиме отопления. on - oF oF

P04
Функция 

сантехнической 
постциркуляции

С функцией постциркуляции после забора ГВС насос поддерживается во вклю-
ченном состоянии в течение 2,5 сек в режиме "зима", в течение 1,5 сек в режиме 

"лето", для уменьшения образования накипи.
on - oF on

P05
Минимальная 
мощность ото-

пления

Котел оснащён электронным модулированием, который настраивает мощность 
котла, для эффективного термического запроса помещения. Следовательно, 

обычно котел функционирует в изменяемом диапазоне газового давления, от 
минимальной до максимальной мощности отопления в зависимости от термиче-

ской нагрузки установки.
Примечание: котел выпущен и тарирован на этапе отопления на номинальную 

мощность. Для достижения номинальной мощности отопления необходимо око-
ло 10 минут, значение изменяется параметром (Р08).

Примечание: выбор параметров “Минимальная мощность отопления” и “Мак-
симальная мощность отопления”, при запросе отопления, позволяет включение 
котла и питание модулятора током равным соответствующему установленному 

значению. 

00 - 70 %

Устанав-
ливается 
согласно 

заводских 
испыта-
тельных 

работ

P06
Максимальная 
мощность ото-

пления

00 - 99
(99 = 100%) 99

P07

Программиро-
вание по време-
ни включения 

отопления

Котел оснащён электронным реле времени, который предотвращает частое 
зажигание горелки на фазе отопления.

01 - 20
01 = 30 секунд 
02 = 60 секунд 

20 = 600 
секунд

06
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3.7 PROGRAMAREA PLĂCII 
ELECTRONICE.

Centrala este proiectată pentru programarea 
anumitor parametri de funcționare. Modificarea 
parametrilor conform descrierii de mai jos permite 
adaptarea centralei la exigențele personale.

Pentru a avea acces la faza de programare, procedați 
după cum urmează (Fig. 8):

- apăsați simultan, timp de aproximativ 5 secun-
de tastele (1) și (2) până când pe display apare 
fereastra de programare;

- selectați cu ajutorul butoanelor (3) și (4) para-
metrul pe care doriți să îl modificați și care este 
indicat în următorul tabel:

- modificați valoarea corespunzătoare consul-
tând tabelele următoare cu ajutorul tastelor (5) 
și (6): prima apăsare a tastelor afișează valoarea 
curentă;

- confirmați valoarea setată apăsând tasta Reset 
(1) timp de aproximativ 5 secunde. Este me-
morizată numai valoarea afișată.

 N.B.: operația este anulată dacă după 2 minute 
nu se apasă nicio tastă sau apăsând simultan 
timp de aproximativ 5 secunde tastele (1) și 
(2). Valorile modificate dar neconfirmate sunt 
resetate la valoarea anterioară modificării.

Id 
Parametru Parametru Descriere Limite

(ref. 9 Fig. 8) Standard

P00 Selectare captata-
toare solare

Stabilirea acestei funcții are rol de setare a centralei pentru a putea funcționa cu 
captatoare solare. Prin setarea parametrului P0 în modalitate on  “solar”, oprirea 

arzătorului este condiționată de reglarea temperaturii circuitului de apă de consum. În 
modalitate oF stingerea arzătorului are loc la atingerea valorii maxime.

on - oF oF

P01 Selectarea tipului 
de gaz

Setarea acestei funcții are rol de reglare a centralei pentru a putea funcționa cu tipul 
adecvat de gaz.

nG - Metan
LG - GPL

Setat în 
funcție de 

tipul de gaz 
utilizat

P02

Întârziere porniri 
încălzire solicitate 

de termostatul 
pentru ambient 
și comanda de la 

distanță.

Centrala este setată să pornească după 3 secunde în urma unei solicitări. În cazul 
unor instalații speciale (de ex. cu vane termostatice motorizate etc.) poate fi necesară 

întârzierea aprinderii.

00 - 20  
(00 = 3 secunde
01 = 30 secunde
02 = 60 secunde

20 = 600 
secunde)

00

P03 Funcție  
antiscurgere

Această funcție reduce temperatura de încălzire la 57°C în cazul în care este detectată 
circulația apei de consum în regim de încălzire. on - oF oF

P04
Funcție post-

circulare apă de 
consum

Cu funcția postcirculare activă după o preluare de apă caldă de consum pompa este 
menținută pornită timp de 2,5 sec. în regim de funcționare iarnă și 1,5 sec. în regim de 

funcționare vară, pentru a reduce formarea de calcar.
on - oF on

P05 Putere minimă de 
încălzire

Centrala este prevăzută cu modulație electronică; aceasta adaptează puterea centralei la 
cerințele efective ale utilizatorului. Așadar, centrala funcționează normal într-o gamă 
variabilă de presiune a gazului cuprinsă între puterea minimă și puterea maximă de 

încălzire în funcție de necesarul termic al instalației.
N.B.: centrala este fabricată și calibrată în faza de încălzire la putere nominală. Sunt 
necesare aproximativ 10 minute pentru a atinge puterea nominală de încălzire care 

poate fi modificată selectând parametrul (P08).
N.B.: selectarea parametrilor “Putere minimă de încălzire” și “Putere maximă de 

încălzire”, în prezența solicitării de încălzire, permite pornirea centralei și alimentarea 
modulatorului cu curent egal cu valoarea setată. 

00 - 70 %

Setat 
conform 

testelor din 
fabrică

P06 Putere maximă 
de încălzire

00 - 99
(99 = 100%) 99

P07 Temporizator 
porniri încălzire

Centrala este prevăzută cu un temporizator electronic ce împiedică aprinderile prea 
frecvente ale arzătorului în regim de încălzire.

01 - 20
01 = 30 secunde 
02 = 60 secunde 

20 = 600 
secunde

06

P08 Temporizator 
rampă încălzire

În faza de pornire, centrala efectuează o rampă de aprindere pentru a atinge puterea 
nominală maximă setată (P06).

01 - 20
01 = 30 secunde 
02 = 60 secunde 

20 = 600 
secunde

20

P09 Tipul centralei Nu este utilizată în cazul acestui model. 01 01

P10 Putere 
aprindere Nu este utilizată în cazul acestui model. - - - - - -

P11 Minim set 
încălzire Definește temperatura minimă pe circuitul de tur al centralei 35 - 80 °C 35 °C

P12 Maxim set 
încălzire Definește temperatura maximă pe circuitul de tur al centralei 35 - 80 °C 80 °C
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3.7  PROGRAMMATION DE LA CARTE 
ÉLECTRONIQUE.

La chaudière est prédisposée pour une éventuelle 
programmation de certains paramètres de fonction-
nement. En modifiant ces paramètres comme décrit 
ci-dessous, il sera possible d'adapter la chaudière 
selon ses propres exigences spécifiques.

Pour accéder à la phase de programmation, il faut 
procéder de la façon suivante (Fig. 8) :

- appuyer simultanément pendant 5 secondes 
environ sur les boutons (1) et (2) afin que sur 
l'écran soit mis en évidence l'entrée en program-
mation ;

- sélectionner à l'aide des boutons (3) et (4) le 
paramètre que l'on souhaite modifier indiqué 
dans le tableau suivant :

- modifier la valeur correspondante en consultant 
les tableaux suivants à l'aide des boutons (5) et 
(6) : la première pression des touches affiche la 
valeur en cours ;

- confirmer la valeur configurée en appuyant sur 
le bouton de Reset (1) pendant 5 secondes en-
viron. Seule la valeur visualisée est mémorisée.

 N.B. : après 2 minutes sans toucher aucun bou-
ton, l'opération est annulée automatiquement 
ou bien en appuyant simultanément pendant 
5 secondes environ sur les boutons (1) et (2). 
Les valeurs modifiées mais non confirmées sont 
reportées à la valeur précédant la modification.

Id 
Paramètre Paramètre Description Gamme

(réf. 9 Fig. 8)
Valeur par 

défaut

P00 Sélection panneaux 
solaires

La configuration de cette fonction sert à régler la chaudière pour qu'elle puisse fonctionner 
avec l'utilisation de panneaux solaires. En configurant le paramètre P0 en mode on « solaire », 
l'extinction du brûleur est liée au réglage de la température sanitaire. En mode oF l'extinction 

du brûleur a lieu à la valeur maximale.

on - oF oF

P01 Sélection type de 
Gaz

La configuration de cette fonction sert à régler la chaudière pour pouvoir fonctionner avec le 
type de gaz correct.

nG - Méthane
LG - GPL

Configuré 
selon le gaz 

utilisé

P02

Retard allumages 
chauffage à partir 
des demandes du 

thermostat ambiant 
et commande à 

distance

La chaudière est configurée pour s'allumer 3 secondes après la demande. En présence d'instal-
lations particulières (ex : installations à zones avec des soupapes thermostatiques motorisées, 

etc.) il pourrait être nécessaire de retarder l'allumage.

00 - 20  
(00 = 3 secondes
01 = 30 secondes
02 = 60 secondes

20 - 600 se-
condes)

00

P03
Fonction  

de protection 
contre les fuites

Cette fonction réduit la température de chauffage à 57 °C si une circulation sanitaire en mode 
chauffage est détectée. on - oF oF

P04 Fonction post-cir-
culation sanitaire

Avec la fonction post-circulation active, après un prélèvement d'eau chaude sanitaire, la pompe 
est laissée allumée pendant 2,5 s. en phase hiver et 1,5 en phase été, pour réduire la formation 

de calcaire.
on - oF on

P05 Puissance mini-
mum de chauffage

La chaudière est équipée de modulation électronique qui adapte le potentiel de la chaudière 
aux demandes effectives thermiques de l'habitation. La chaudière travaille donc normalement 
dans une plage variable de pressions de gaz comprises entre la puissance minimum et la puis-

sance maximum de chauffage en fonction de la charge thermique de l'installation.
N.B. : la chaudière est produite et étalonnée en phase de chauffage à la puissance nominale. Il 
faudra cependant 10 minutes environ pour arriver à la puissance nominale de chauffage que 

l'on peut modifier en sélectionnant le paramètre (P08).
N.B. : la sélection des paramètres « Puissance minimale chauffage » et « Puissance maximale 
chauffage », en présence de demande de chauffage, permet l'allumage de la chaudière et l'ali-

mentation du modulateur avec des courants équivalents à la valeur correspondante configurée. 

00 - 70 %

Configuré 
selon le 
contrôle 
d'usine

P06 Puissance maxi-
mum de chauffage

00 - 99
(99 = 100%) 99

P07
Temporisations 

des allumages de 
chauffage

La chaudière est équipée d'une minuterie électronique qui empêche les allumages trop fré-
quents du brûleur en phase chauffage.

01 - 20
01 = 30 secondes 
02 = 60 secondes 
20=600 secondes

06

P08 Minuterie rampe 
de chauffage

En phase d'allumage, la chaudière effectue une rampe d'allumage pour arriver à la puissance 
maximum configurée (P06).

01 - 20
01 = 30 secondes 
02 = 60 secondes 
20=600 secondes

20

P09 Type chaudière Pas utilisé sur ce modèle. 01 01

P10 Puissance 
allumage Pas utilisé sur ce modèle. - - - - - -

19
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مقادیر تغییر داده شده تایید نشده به قبل منتقل شده اند.

 Id
دامنهشــرحپارامترپارامتر

پیش فرض)مرجع 9 شکل. 8(

P00 انتخاب پانل های
خورشیدی

این عملکرد به منظور تنظیم پکیج برای کار کردن با نوع پانل های خورشیدی طراحی شده است. با 
وارد کردن پارامتر P0 به وضعیت on، خاموش شدن مشغل به تنظیم درجه حرارت آب بهداشتی مرتبط 

میشود. در وضعیت oF، خاموش شدن مشغل در مقدار حداکثر اتفاق میافتد.
خاموشروشن-خاموش

P01این عملکرد به منظور تنظیم پکیج برای کار کردن با نوع مناسب گاز طراحی شده است.انتخاب نوع گاز
 NG گاز طبیعی

- متان
LG - گاز مایع

دومین گاز 
مصرفی

P02

تأخیر ترموستات در 
روشن بودن گرمایش 

بنا به درخواست 
محیط و مدیریت از 

راه دور

پکیج برای استارت خودکار ۳ ثانیه بعد از تقاضای مصرف قرار داده شده است. در مورد سیستم های 
خاص )مانند سیستم های منطقه ای با شیر های مکانیزه ترموستات و غیره...( ممکن است تاخیر در 

احتراق دستگاه لازم باشد.

 20 - 00 
)00 = 3 ثانیه
1= 30 ثانیه

)02 = 60 ثانیه
)20 = 600 ثانیه

00

P03 عملکرد 
قابلیت حدیده

در صورتیکه چرخش آب سرد بهداشتی در موقعیت گرمایش مشاهده شود، این عملکرد دمای گرمایش را 
خاموشروشن-خاموشبه ۵۷ درجه سانتیگراد کاهش میدهد.

P04
عملکرد 

پساسیرکولاسیون یا 
متعاقب چرخش آب.

با عملکرد پساسیرکولاسیون بعد از یک نمونه برداری )باز و بسته شدن شیر( آب گرم بهداشتی، پمپ برای 
۲.۵ ثانیه در مرحله زمستان و ۱.۵ ثانیه در مرحله تابستان برای کاهش تشکیل رسوبات و جِرم، روشن 

میماند.
روشنروشن-خاموش

P05پکیج مجهز به مدولاسیون الکترونیکی است که پتانسیل پکیج را با نیازهای عملی گرمایی محل سکونت توان حداقل گرمایش
متناسب میسازد. بنابراین پکیج به صورت عادی در یک محدوده فشار گاز متغیر بین خروجی حرارتی 

حداقل و خروجی حرارتی حداکثر، بسته به بار حرارتی دستگاه، کار می کند.
نکتۀمهم:پکیجدر فاز گرمایش مرکزی در تولید اسمی ساخته و درجه بندی می شود. اما حدود 10 دقیقه 

وقت لازم است تا به توان اسمی گرمایش برسد که با انتخاب پارامتر )P08( قابل تغییر است.
نکتۀمهم:انتخاب پارامترهای »خروجی حرارتی حداقل « و » خروجی حرارتی حداکثر «، در صورت 

وجود یک درخواست گرمایشی، امکان به اشتعال بویلر و منبع تغذیه مدولاتور با جریانی برابر با عدد 
تنظیم شده مرتبط را فراهم می کند. 

با توجه به 00 - 70 %
تست کارخانه

P0600 - 99 توان حداکثر گرمایش
)% 100 - 99(99

P07 زمان سنج استارت
گرمایش مرکزی

پکیج بویلر دارای زمان سنج الکترونیک است که از روشن شدن مکرر مشعل در حالت گرمایش مرکزی 
جلوگیری میکند

20 - 01
 1= 30 ثانیه

 )02 = 60 ثانیه
)20 = 600 ثانیه

06

P08
تایمر درجه بندی 
آب جهت گرمایش 

بصورت شیبی
.)P06(.پکیج در مرحله استارت به منظور رسیدن به حداکثر توان از گریز به استارت استفاده می کند

20 - 01
 1= 30 ثانیه

 )02 = 60 ثانیه
)20 = 600 ثانیه

20

P090101روی این مدل کاربرد نداشته استنوع پکیج

P10 قدرت
- - -- - -روی این مدل کاربرد نداشته استسیستم جرقه زنی

P11 حداقل مجموعه
C° 80 - 35C° 35معرف حداقل دمای آب رفت دستگاه است.گرمایش

P12 حداکثر مجموعه
°C° 80 - 35Cمعرف حداکثر دمای آب رفت دستگاه است.گرمایش

P13 گرادیان دما)E27( تغییر مقدار آستانه دما برای گردش  ناکافی 
15 - 00 

)0 = خاموش یا 
11 غیر فعال(

P14عملرد پمپ

پمپ می تواند به دو روش کار کند:
خاموش مداوم: در حالت »زمستان «، پمپ گردش )سیرکولاتور( توسط ترموستات اتاق و یا کنترل از 

راه دور مدیریت می شود
روشنمداوم: در حالت »زمستان «، پمپ گردش )سیرکولاتور( همیشه روشن است و بدین ترتیب همواره 

کار می کند

خاموشخاموش-روشن

P15روی این مدل کاربرد نداشته است کالیبراسیون دریچه گاز- - -- - -

P16روی این مدل کاربرد نداشته استکنترل دریچه گاز- - -- - -

P17تاخیر خورشیدی 
پکیج طوری تنظیم شده است که بلافاصله پس از درخواست آب گرم خانگی روشن شود. در صورت جفت 
سازی با یک مخزن خورشیدی نصب شده در بالای پکیج، می توان فاصله بین مخزن ذخیره و پکیج را 

جبران کرد تا آب به بویلر برسد. زمان لازم را تنظیم کنید تا مطمئن شوید که آب به قدر کافی گرم است به 
بند ترکیب پنل های خورشیدی مراجعه کنید.

 00 - 60 
)00 = خاموش یا 

غیر فعال(
1= 60 ثانیه

00

P18 روشنائی صفحه
نمایش

تعیین  کننده وضعیت روشنائی صفحه نمایش است.
00 = )خاموش( صفحه نمایش روشن میشود با فشار دادن کلید )ایست = 15 ثانیه(.

01 = )خودرو( به 00 چراغ روشن میشودبرای  نشان دادن حضور شعله.
02 =)روشن( همیشه روشن.

02 - 0001

P19
افزایش دمای آب رفت 

 off خاموش
)گرمایش(

روشنروشن-خاموشافزایش دمای آب رفت خاموش در مرحله استارت فقط در 30 ثانیه نخست.
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3.7  PROGRAMMING THE P.C.B.
The boiler is prepared for possible programming of 
several operation parameters. By modifying these 
parameters as described below, the boiler can be 
adapted according to specific needs.

To access the programming phase, proceed as 
follows (Fig. 8):

- press buttons (1) and (2) for 5 about seconds 
until the programming mode is accessed on 
the display;

- Using keys (3) and (4), select the parameter to 
be changed indicated in the following table:

- adjust the corresponding value consulting the 
table using keys (5) and (6): first pressure of 
buttons displays the current value;

- confirm the value set by pressing the Reset but-
ton (1) for about 5 seconds. Only the displayed 
value is saved.

 Note: 2 minutes after no button is touched 
will automatically cancel the operation or by 
pressing buttons (1) and (2) simultaneously for 
about 5 seconds. Modified but not confirmed 
values are to be restored to the value preceding 
the modification.

Id 
Parameter Parameter Description Range

(ref. 9 Fig. 8) Default

P00 Solar panels 
selection

The setting of this function is used to set the boiler in order to function with the use 
of solar panels. By setting the parameter P0 in "solar"on mode, the switching off of 

the burner is correlated to the adjustment of the domestic hot water temperature. In 
OFF mode, the burner is switched off at maximum value.

on - oF oF

P01 Gas type selec-
tion

The setting of this function is used to adjust the boiler so that it can operate with the 
correct type of gas

nG - Methane
LG - LPG

Set accord-
ing to the 
gas being 

used

P02

Heating switch-
on delay request 

from room 
thermostat and 
remote control.

The boiler is set to switch-on 3 seconds after the request. In the event of particular 
systems (e.g. area systems with motorised thermostatic valves etc.) it may be neces-

sary to delay ignition

00 - 20  
(00 = 3 seconds
01 = 30 seconds
02 = 60 seconds

20 = 600 sec-
onds)

00

P03 Function  
anti-leakage

This function reduces the heating temperature to 57°C in the case that domestic hot 
water circulation is detected in the heating mode. on - oF oF

P04
Domestic hot 

water post circu-
lation function

With the post-circulation function active after domestic hot water withdrawal, the 
pump remains on for 2.5 seconds in winter time and 1.5 seconds in summer time to 

reduce the formation of limestone.
on - oF on

P05 Minimum CH 
output

The boiler also has electronic modulation that adapts the boiler potentiality to the 
effective heating demand of the house. Then the boiler works normally in a variable 
gas pressure field between the minimum heating output and the maximum heating 

output depending on the system's heating load.
NOTE: the boiler is produced and calibrated in the central heating phase at nominal 

output. Approximately 10 minutes are needed to reach the nominal heat output, 
which can be changed using the parameter (P08).

NOTE: the selection of the “Minimum heating output” and “Maximum heating out-
put” parameters, in presence of a heating request, allows boiler ignition and power 
supply of the modulator with current equal to the value of the respective set value. 

00 - 70 %

Set 
according 
to factory 
inspection

P06 Maximum CH 
output

00 - 99
(99 = 100%) 99

P07 Central heating 
ignitions timer

The boiler has electronic timing, which prevents the burner from igniting too often 
in central heating mode

01 - 20
01 = 30 seconds 
02 = 60 seconds 

20 = 600 sec-
onds

06

P08 Central heating 
ramp timer

In the ignition phase, the boiler performs an ignition ramp in order to arrive at the 
maximum nominal power set (P06).

01 - 20
01 = 30 seconds 
02 = 60 seconds 

20 = 600 sec-
onds

20

P09 Boiler type Not used on this model. 01 01

P10 Power 
ignition Not used on this model. - - - - - -

P11 Minimum heat-
ing setting Defines the minimum flow temperature 35 - 80 °C 35 °C
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برمجة البطاقة الإلكترونية.  7.3
تم تصميم الغلاية لإمكانية برمجة بعض معايير التشغيل. عن طريق 
تعديل هذه المعايير كما هو موضح أدناه سوف يكون ممكنا تهيئة 

الغلاية لتناسب الاحتياجات المحددة الخاصة بك.

للوصول إلى مرحلة البرمجة من الضروري المضي قدما على 
النحو التالي )الشكل 8(:

الزرين )1(  ثانية على   5 نفسه لحوالي  الوقت  اضغط في   -
و)2( حتى يظهر على الشاشة الدخول إلى البرمجة؛

اختر من خلال الأزرار )3( و)4( المعيار الذي تستهدف   -
تعديله في الجدول التالي:

قم بتعديل القيمة المطابقة بمراجعة الجداول التالية من خلال   -
القيمة  تعرض  للأزرار  ضغطة  أول  و)6(:   )5( الأزرار 

الحالية؛
-  قم بتأكيد القيمة المضبوطة بالضغط على زر إعادة التعيين 
Reset )1( لمدة 5 ثوان. يتم حفظ القيمة المعروضة فقط.
ملاحظة: بعد مرور دقيقتين دون لمس أي زر تُلغى العملية   
تلقائيا، أو بالضغط لمدة 5 ثوان بشكل مُتزامِن على الزرين 
)1( و )2(. القيم التي يتم تغيرها دون تأكد ذلك سوف تعود 

إلى القيمة السابقة للتغيير.

 Id
مجالالمواصفاتالمعيارالمعيار

افتراضي)المرجع 9 شكل 8(

P00 قم باختيار الألواح
الشمسية

إعداد هذه الوظيفة يعمل على ضبط وأعداد الغلايات للعمل مع اللوحات الشمسية. من خلال ضبط المعيار 
P0 في وضعية on "شمسي" يكون انطفاء الموقد مرتبطا بضبط درجة حرارة الماء الصحي. في وضعية 

oF يتم إطفاء الموقد عند القيمة القصوى.
on - oFoF

P01عملية ضبط هذه الوظيفة يلزم لتعديل الغلاية لتتمكن من العمل بنوع الغاز الصحيح.اختيار نوع الغاز
nG - ميثان

lG ـ GPL الغاز 
النفطي المسال

مضبوط حسب 
نوعية الغاز 

المستخدم

P02

تأخر عمليات إشعال 
التدفئة المطلوبة عن 
طريق ترموستات 
البيئة وعن طريق 
جهاز التحكم عن بعد

تم إعداد الغلاية لتشتعل بعد 3 ثوان من الطلب. في حالة الشبكات الخاصة )مثل شبكات المناطق التي بها 
صمامات ثرومستاتيكية آلية ...الخ( قد يصبح من الضروري تأخير عملية الاشتعال.

20 - 00 
)00 = 3 ثانية
01 = 30 ثانية
02 = 60 ثانية

20 - 600 ثانية(

00

P03 الوظيفة 
on - oFoFتخفض هذه الوظيفة حرارة التدفئة إلى 57 درجة مئوية في حالة الكشف عن تدوير صحي في وضعية التدفئة.ضد التسرب

P04 وظيفة التدوير الصحي
اللاحق

ومع تفعيل وظيفة التدوير اللاحق بعد سحب الماء الصحي الساخن سوف تعمل المضخة لمدة 2.5 ثانية في 
تشغيلon - oFالمرحلة الشتوية و1.5 ثانية في المرحلة الصيفية لخفض تكون الجير أو الترسبات الكلسية.

P05القدرة الدنيا للتدفئة
الغلاية مجهزة بتعديل إلكتروني يُوائم بين قدرة الغلاية والاحتياجات الفعلية للمنزل من الحرارة. ثم تعمل 
الغلاية بشكل طبيعي في نطاق متغير من ضغوط الغاز بين الحد الأدنى والحد الأقصى لقدرة التدفئة حسب 

الحمل الحراري للنظام.
ملحوظة: الغلاية تم إنتاجها ومعايرتها في مرحلة التدفئة على القدرة الاسمية. يلزم نحو 10 دقائق للوصول 

.)P08( إلى القدرة الاسمية للتدفئة القابلة للتعديل عن طريق اختيار المعيار
ملحوظة: إن اختيار معايير "القدرة الدنيا للتدفئة" و "الحد الأقصى لقدرة التدفئة"، في حالة وجود طلب على 

التدفئة يسمحان بإشعال الغلاية وتغذية المُنظّم بتيار مساو للقيمة التي تم ضبطه عليها. 

% 70 - 00
مضبوط حسب 
تجربة الجهة 

المصنعة

P0600 - 99القدرة القصوى للتدفئة
)100% = 99(99

P07 توقيت إشعال وظيفة
الغلاية مجهزة بمؤقت إلكتروني يمنع الاشتعالات المتكررة جدا للموقد في مرحلة التدفئة.التدفئة

20 - 01
 01 = 30 ثانية
 02 = 60 ثانية
20 = 600 ثانية

06

P08 مؤقت الازدياد الثابت
والخطي للتدفئة

الغلاية في مرحلة التشغيل تُحدث اندفاعا في التشغيل للوصول إلى القدرة الاسمية القصوى المضبوطة 
.)P06(

20 - 01
 01 = 30 ثانية
 02 = 60 ثانية
20 = 600 ثانية

20

P090101غير مستخدم على هذا الموديل.نوع الغلاية

P10 القدرة
- - -- - -غير مستخدم على هذا الموديل.التشغيل

P11 الحد الأدنى لمجموعة
35 - 80 درجة يحدد الحد الأدنى لدرجة حرارة تدفق الماءالتدفئة

مئوية
35 درجة 

مئوية

P12 الحد الأقصى
35 - 80 درجة يحدد الحد الأقصى لدرجة حرارة تدفق الماءلمجموعة التدفئة

مئوية
80 درجة 

مئوية

P13معدل درجة الحرارة)E27( يعدل قيمة التدخل للتدوير غير الكاف
15 - 00 

)0 = الوظيفة 
معطلة(

11

P14تشغيل المُدوّر

يمكن لمضخة التدوير أن تعمل بطريقتين:
oF متقطع: في الوضعية "الشتاء" يتم التحكم بمضخة التدوير بواسطة ترموستات البيئة أو جهاز التحكم عن 

بعد.
on مستمر: في الوضعية "الشتاء" تكون مضخة التدوير مزودة دائما بالطاقة، وبالتالي تعمل دائما.

oF - onoF

P15غير مستخدم على هذا الموديل.معايرة صمام غاز- - -- - -
P16غير مستخدم على هذا الموديل.التحكم بالصمام- - -- - -
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P10
Потужність 
відсутність 

запалювання
На цій моделі не використовується. - - - - - -

P11
Мінімальна 
температура 

опалення
Визначає мінімальну температуру подачі 35 - 80 °C 35 °C

P12
Максимальна 
температура 

опалення
Визначає максимальну температуру подачі 35 - 80 °C 80 °C

P13 Градієнт темпе-
ратури Змінює значення спрацьовування при недостатній циркуляції (E27)

00 - 15 
(0 = функція 
вимкнена)

11

P14
Функціонування 
циркуляційного 

насосу

Циркуляційний насос може працювати у двох режимах:
oF переривчастий: у режимі «зима» циркуляційний насос керується термостатом 

середовища та пультом дистанційного керування.
on безперервний: у режимі «зима» циркуляційний насос завжди під живленням, 

а отже - завжди працює.

oF - on oF

P15 Тарування газо-
вого клапана На цій моделі не використовується. - - - - - -

P16 Керування 
клапаном На цій моделі не використовується. - - - - - -

P17

Затримка вми-
кання режиму 

сонячних 
батарей

Котел настроєний на вмикання відразу ж після запиту на гарячу побутову воду. 
У разі використання разом з бойлером на сонячних батареях, встановленим 

вище по лінії від котла, можна компенсувати відстань між бойлером та котлом, 
щоб дати змогу гарячій воді дійти до котла. Введіть значення часового проміжку, 

щоб перевірити, що температура води достатня, щоб не вмикати котел.

00 - 60 
(00 = функція 

вимкнена)
01 - 60 секунд

00

P18 Підсвічування 
дисплею

Визначає режим підсвічування дисплею:
00 = (Вимк) на дисплеї загоряється при натисканні клавіші (час підсвічування = 

15 секунд).
01 = (Авто) дорівнює 00, щоб вказати на наявність полум'я.

02 = (Ввімк) завжди ввімкнений.

00 - 02 01

P19

Збільшення 
температури 
вимкнення 
живлення 
(опалення)

Підвищує температуру вимкнення подачі у фазі запалення тільки протягом 
перших 30 секунд. on - oF on

3.8 ФУНКЦІЯ ЗАТРИМКИ РОЗПАЛУ 
(З РЕГУЛЮВАННЯМ ЧАСУ)

Електронна плата у фазі вмикання вико-
ристовує наростаючу рампу/криву подачі 
газу (значення тиску залежать від типу 
вибраного газу) на протязі встановленого 
проміжку часу. Це дає змогу уникнути будь-
якої операції з тарування або наладки на 
фазі вмикання котла при будь-яких умовах 
використання.

3.9 ФУНКЦІЯ «САЖОТРУС».
При активації цієї функції, котел примусово 
виводиться на максимальну потужності 
опалення (P06) на 15 хвилин.
В цьому стані виключені всі регулювання, 
активними залишаються тільки запобіжний 
термостат температури та обмежувальний 
термостат. Для увімкнення функції «сажот-
рус», необхідно утримувати натисненою кно-
пку «Reset» мінімум 5 секунд, на активацію 
функції вкаже блимання символів (Част. 8 
і 11 Мал. 8). Ця функція дає змогу технікові 
перевірити параметри горіння. Після завер-
шення перевірок слід вимкнути функцію, 
вимикаючи і вмикаючи котел, або просто 
утримуючи натисненою кнопку скидання 
«reset» протягом 5 секунд (Част. 1 Мал. 8).
Натискаючи кнопки (3 або 4), можна від-
повідно відрегулювати потужність обігріву 
для P06 і для P05. Натискаючи кнопки (5 
або 6) можна змінювати потужність на один 
відсотковий пункт.

При бажанні скористатися функцією 
«сажотрус» у режимі ГВП, необхідно 
відкрити кран гарячої сантехнічної води 
після увімкнення пальника.

Увага: забезпечує швидкість потоку гарячої 
води, достатню, щоб уникнути підвищення 
температури самої води.

Натискаючи кнопки (3 або 4), можна 
налаштувати на 0% або на 100% потужність 
котла. Натискаючи кнопки (5 або 6) можна 
змінювати потужність на один відсотковий 
пункт.

ПРИМІТКА: відображення відсоткового 
значення потужності котла чергується із 
відображенням температури, яку зчитує 
датчик подачі.

3.10 ТАЙМЕР ОПАЛЕННЯ.
Котел Nike Star 24 4E укомплектований 
електронним хронометром, що запобігає 
надто частим включенням пальника у фазі 
опалення. Котел поставляється у серійному 
виконанні з хронометром, відрегульованим 
на 3 хвилини. Щоб встановити інші значен-
ня таймера, слід дотримуватись інструкцій 
для встановлення параметрів, обираючи 
параметр (P7) і встановлюючи його на одне 
із значень, поданих у відповідній таблиці.

3.11 ФУНКЦІЯ АНТИ-БЛОКУВАННЯ 
НАСОСА.

В робочому режимі «літо» ( ) котел має 
функцію, що змушує насос вмикатися хоча 
б 1 раз на добу приблизно на 30 секунд, щоб 
знизити ризик блокування насоса через дов-
готривале невикористання.
В робочому режимі «зима» ( ) котел має 
функцію, що змушує насос вмикатися хоча 
б 1 раз через кожні 3 години на 30 секунд.

3.12 ПРОТИВИТОКОВА ФУНКЦІЯ 
КОНТУРУ ГВП.

Ця функція, якщо активована, знижує темпе-
ратуру нагріву до 57°C у тому випадку, якщо 
виявлено циркуляцію гарячої сантехнічної 
води у режимі опалення. Ця функція вмика-
ється при виборі параметру (P3).

3.13 ФУНКЦІЯ ЗАХИСТУ РАДІАТОРІВ 
ВІД ЗАМЕРЗАННЯ.

Якщо температура води у зворотній лінії 
опалення зменшується навіть нижче за 4°C, 
котел починає працювати, щоб досягти тем-
ператури 42°C.

3.14 ПЕРІОДИЧНЕ 
САМОТЕСТУВАННЯ 
ЕЛЕКТРОННИХ ПЛАТ.

Під час роботи в режимі опалення або при 
котлі в положенні "stand-by" ця функція 
активується кожні 18 годин після останньої 
перевірки / живлення котла. У разі роботи в 
санітарному режимі самоперевірка включа-
ється протягом 10 хвилин після закінчення 
відбору проб, і триває приблизно 10 секунд.

ПРИМІТКА: під час самоперевірки, котел не 
працює, у тому числі і індикатори.
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P10
Потужність 
відсутність 

запалювання
На цій моделі не використовується. - - - - - -

P11
Мінімальна 
температура 

опалення
Визначає мінімальну температуру подачі 35 - 80 °C 35 °C

P12
Максимальна 
температура 

опалення
Визначає максимальну температуру подачі 35 - 80 °C 80 °C

P13 Градієнт темпе-
ратури Змінює значення спрацьовування при недостатній циркуляції (E27)

00 - 15 
(0 = функція 
вимкнена)

11

P14
Функціонування 
циркуляційного 

насосу

Циркуляційний насос може працювати у двох режимах:
oF переривчастий: у режимі «зима» циркуляційний насос керується термостатом 

середовища та пультом дистанційного керування.
on безперервний: у режимі «зима» циркуляційний насос завжди під живленням, 

а отже - завжди працює.

oF - on oF

P15 Тарування газо-
вого клапана На цій моделі не використовується. - - - - - -

P16 Керування 
клапаном На цій моделі не використовується. - - - - - -

P17

Затримка вми-
кання режиму 

сонячних 
батарей

Котел настроєний на вмикання відразу ж після запиту на гарячу побутову воду. 
У разі використання разом з бойлером на сонячних батареях, встановленим 

вище по лінії від котла, можна компенсувати відстань між бойлером та котлом, 
щоб дати змогу гарячій воді дійти до котла. Введіть значення часового проміжку, 

щоб перевірити, що температура води достатня, щоб не вмикати котел.

00 - 60 
(00 = функція 

вимкнена)
01 - 60 секунд

00

P18 Підсвічування 
дисплею

Визначає режим підсвічування дисплею:
00 = (Вимк) на дисплеї загоряється при натисканні клавіші (час підсвічування = 

15 секунд).
01 = (Авто) дорівнює 00, щоб вказати на наявність полум'я.

02 = (Ввімк) завжди ввімкнений.

00 - 02 01

P19

Збільшення 
температури 
вимкнення 
живлення 
(опалення)

Підвищує температуру вимкнення подачі у фазі запалення тільки протягом 
перших 30 секунд. on - oF on

3.8 ФУНКЦІЯ ЗАТРИМКИ РОЗПАЛУ 
(З РЕГУЛЮВАННЯМ ЧАСУ)

Електронна плата у фазі вмикання вико-
ристовує наростаючу рампу/криву подачі 
газу (значення тиску залежать від типу 
вибраного газу) на протязі встановленого 
проміжку часу. Це дає змогу уникнути будь-
якої операції з тарування або наладки на 
фазі вмикання котла при будь-яких умовах 
використання.

3.9 ФУНКЦІЯ «САЖОТРУС».
При активації цієї функції, котел примусово 
виводиться на максимальну потужності 
опалення (P06) на 15 хвилин.
В цьому стані виключені всі регулювання, 
активними залишаються тільки запобіжний 
термостат температури та обмежувальний 
термостат. Для увімкнення функції «сажот-
рус», необхідно утримувати натисненою кно-
пку «Reset» мінімум 5 секунд, на активацію 
функції вкаже блимання символів (Част. 8 
і 11 Мал. 8). Ця функція дає змогу технікові 
перевірити параметри горіння. Після завер-
шення перевірок слід вимкнути функцію, 
вимикаючи і вмикаючи котел, або просто 
утримуючи натисненою кнопку скидання 
«reset» протягом 5 секунд (Част. 1 Мал. 8).
Натискаючи кнопки (3 або 4), можна від-
повідно відрегулювати потужність обігріву 
для P06 і для P05. Натискаючи кнопки (5 
або 6) можна змінювати потужність на один 
відсотковий пункт.

При бажанні скористатися функцією 
«сажотрус» у режимі ГВП, необхідно 
відкрити кран гарячої сантехнічної води 
після увімкнення пальника.

Увага: забезпечує швидкість потоку гарячої 
води, достатню, щоб уникнути підвищення 
температури самої води.

Натискаючи кнопки (3 або 4), можна 
налаштувати на 0% або на 100% потужність 
котла. Натискаючи кнопки (5 або 6) можна 
змінювати потужність на один відсотковий 
пункт.

ПРИМІТКА: відображення відсоткового 
значення потужності котла чергується із 
відображенням температури, яку зчитує 
датчик подачі.

3.10 ТАЙМЕР ОПАЛЕННЯ.
Котел Nike Star 24 4E укомплектований 
електронним хронометром, що запобігає 
надто частим включенням пальника у фазі 
опалення. Котел поставляється у серійному 
виконанні з хронометром, відрегульованим 
на 3 хвилини. Щоб встановити інші значен-
ня таймера, слід дотримуватись інструкцій 
для встановлення параметрів, обираючи 
параметр (P7) і встановлюючи його на одне 
із значень, поданих у відповідній таблиці.

3.11 ФУНКЦІЯ АНТИ-БЛОКУВАННЯ 
НАСОСА.

В робочому режимі «літо» ( ) котел має 
функцію, що змушує насос вмикатися хоча 
б 1 раз на добу приблизно на 30 секунд, щоб 
знизити ризик блокування насоса через дов-
готривале невикористання.
В робочому режимі «зима» ( ) котел має 
функцію, що змушує насос вмикатися хоча 
б 1 раз через кожні 3 години на 30 секунд.

3.12 ПРОТИВИТОКОВА ФУНКЦІЯ 
КОНТУРУ ГВП.

Ця функція, якщо активована, знижує темпе-
ратуру нагріву до 57°C у тому випадку, якщо 
виявлено циркуляцію гарячої сантехнічної 
води у режимі опалення. Ця функція вмика-
ється при виборі параметру (P3).

3.13 ФУНКЦІЯ ЗАХИСТУ РАДІАТОРІВ 
ВІД ЗАМЕРЗАННЯ.

Якщо температура води у зворотній лінії 
опалення зменшується навіть нижче за 4°C, 
котел починає працювати, щоб досягти тем-
ператури 42°C.

3.14 ПЕРІОДИЧНЕ 
САМОТЕСТУВАННЯ 
ЕЛЕКТРОННИХ ПЛАТ.

Під час роботи в режимі опалення або при 
котлі в положенні "stand-by" ця функція 
активується кожні 18 годин після останньої 
перевірки / живлення котла. У разі роботи в 
санітарному режимі самоперевірка включа-
ється протягом 10 хвилин після закінчення 
відбору проб, і триває приблизно 10 секунд.

ПРИМІТКА: під час самоперевірки, котел не 
працює, у тому числі і індикатори.
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P12 Maksimum 
ısıtma ayarı Maksimum akış sıcaklığını tanımlar 35 - 80 °C 80°C

P13 Sıcaklık gradyeni Yetersiz devridaim müdahalesi değerini değiştirir (E27)
00 - 15 

(0 = Fonksiyon 
devre dışı)

11

P14 Pompanın 
çalışması

Pompa, iki şekilde çalışır:
oF aralıklı: "kış" modunda sirkülatör; uzaktan kumanda ile ya da oda termostatı ile 

çalıştırılır.
on sürekli: "kış" modunda sirkülatör daima açıktır ve dolayısıyla sürekli çalışır.

oF - on oF

P15 Gaz valfinin kali-
brasyonu Bu modelde kullanılmaz - - - - - -

P16 Valf kontrolü Bu modelde kullanılmaz - - - - - -

P17 Solar gecikme

Kombi; evsel sıcak su talebinden sonra hemen çalışmaya ayarlanmıştır. Kombiden 
yukarı akışlı bir solar saklama tankı ile kuplajlanması halinde suyun kombiye ul-

aşması için saklama tankı ile kombi arasındaki mesafenin kompanse edilmesi müm-
kündür. Suyun, kombinin başlatılması için yeterince sıcak olmadığının doğrulanması 

için gerekli süreyi ayarlayınız.

00 - 60 
(00 = Fonksi-

yon devre dışı)
01 - 60 saniye

00

P18 Ekran aydınlat-
ması

Ekranın aydınlatma modunu belirler:
00 = (Off) ekran, butonlara basılması durumunda aydınlanır (zaman aşımı = 15 

saniye).
01 = (Auto) 00’a eşittir, aynı zamanda alevin varlığını belirtmek için de yanar.

02 = (On) daima açıktır.

00 - 02 01

P19
Akış sıcaklığının 

artışı
(ısıtma)

Yalnız ilk 30 saniyede ateşlemedeki akış sıcaklığını arttırır. on - oF on

3.8 TEMPORIZE RAMPALI ÇIKIŞLA 
YAVAŞ OTOMATIK ATEŞLEME IŞLEVI.

Elektronik kart ateşleme esnasında artış gösteren 
ve önceden belirlenmiş sürede bir rampa izler 
(basınç değerleri seçilen gaz türüne göredir). 
Bu suretle de kombinin ateşleme esnasında her 
türlü kullanım şartında ayar veyahut da sıfırlama 
gereksinimi ortadan kalkmış olur.

3.9 "BACA TEMIZLEME” IŞLEVI.
Bu işlev, devrede olması halinde, kombiyi 15 da-
kika süre ile azami ısıtma gücünde (P06) zorlar.
Bu durumda tüm ayarlar devre dışı kalır ve 
yalnızca ısı üzerindeki emniyet termostatı ile 
sınırlayıcı termostat işlevde kalırlar. baca tem-
izleme işlevini devreye sokabilmek için reset 
düğmesinin, kombi stand-by durumdayken, 
asgari 10 saniye süreyle basili tutulmasi gerekir, 
devreye girmiş olduğu sembollerin yanip sön-
mesi vasitasiyla görüntülenir (8 ve 11 şekil 8). 
Bu işlev sayesinde teknik elemanların yanma 
parametrelerini kontrol olanağı sağlanmaktadır. 
Kontrol işlemlerinin sona ermesini müteakiben 
kombiyi kapatınız ve tekrar açarak, çalıştırınız 
(Part. 1 Şekil 8).
Isıtma gücü, butonlara basarak (3 ya da 4) P06 ve 
P05 olarak ayarlanabilir. Güç; butonlara basarak 
yüzde bir oranında değiştirilebilir (5 ya da 6).

Eğer evsel sıcak su modunda „baca temizleme“ 
fonksiyonunu çalıştırmak istiyorsanız, kombiyi 
çalıştırdıktan sonra bir evsel sıcak su musluğunu 
açınız.

Dikkat: Yüksek su sıcaklıklarını önlemek için 
yeterli evsel sıcak su akışı sağlayınız.

Kombinin gücü, butonlara basarak %0 ile %100 
arasında ayarlanabilir (3 ya da 4). Güç; buton-
lara basarak yüzde bir oranında değiştirilebilir 
(5 ya da 6).

Not: kombi göstergesi, akış probu tarafından 
okunan sıcaklığın görüntülenmesi ile güç 
yüzdesini alterne eder.

3.10 KALORIFER  TEMPORIZASYONU
Nike Star 24 4E kombi cihazı, ısıtma aşamasında 
kombinin sık ateşleme yapmasını engellemek 
amacıyla elektronik temporizatörle donatılmıştır. 
Kombi cihazı seri olarak 3 dakikaya ayarlı tempo-
rizatörle birlikte sunulmaktadır. Temporizatörün 
diğer değerlere ayarlanabilmesi için parametre 
(P7) düğmesi ile parametre ayarları konusundaki 
talimatlara riayet etmek ve ilgili tabloda göster-
ilen bir değer girmek gerekir.

3.11 POMPA ARIZA GİDERME İŞLEVİ.
“Yaz” ( ) konumunda kombi cihazı pompayı en 
azından 24 saatte 1 ve 30 saniye süreyle devreye 
sokmak suretiyle pompanın uzun süreli devre 
dışı kalmaktan ötürü arızaya geçmesine mani 
olan bir işlevle donatılmıştır.
“Kış” ( ) konumunda kombi cihazı pompayı 
en azından 3 saatte 1, 30 saniyesüreyle devreye 
sokan işlevle donatılmıştır.

3.12 KULLANIM SUYU SIZINTI 
ÖNLEYİCİ İŞLEVİ.

Bu işlevin devrede olması halinde, kullanım 
suyunun kalorifer modunda devridaimini 
tespit ettiği vakit kalorifer ısısını 57°C dereceye 
indirir. İşlev, parametre (P3) seçimi ile devre 
dışı bırakılabilir.

3.13 TERMOSİFONLARI  BUZLANMAYA 
KARŞI KORUMA İŞLEVİ.

Tesisatta geri dönüş su ısısının 4°C dereceden 
daha düşük olması halinde kombi 42°C derece 
ısıya erişene kadar çalışır.

3.14 ELEKTRONİK KART PERİYODK 
OTOKONTROL.

Kalorifer konumunda çalışma esnasında veyahut 
da kombi stand-by konumdayken işlev, kombinin 
son kontrolünden / beslenmesinden itibaren 18 
saatte bir devreye girer. Kullanım suyu konumun-
da çalışması esnasında ise, su kullanımından 10 
dakika sonra başlayan otokontrol yaklaşık 10 
saniye sürer.

NOT:  Otokontrol esnasında kombi, bildirimler 
de dahil olmak üzere, aktivite dışı kalır.
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P08
Temporizador 
rampa calefac-

ción

La caldera en fase de encendido efectúa una rampa de encendido para llegar a la 
potencia nominal máxima programada (P06).

01 - 20
01 = 30 segun-

dos 
02 = 60 segun-

dos 
20 = 600 
segundos

20

P09 Tipo de caldera (no se usa en este modelo). 01 01

P10 Potencia 
fallido (no se usa en este modelo). - - - - - -

P11 Ajuste calefac-
ción mínimo Define la temperatura de impulsión mínima. 35 - 80 °C 35 °C

P12 Ajuste calefac-
ción máximo Define la temperatura de impulsión máxima. 35 - 80 °C 80 °C

P13 Gradiente de 
temperatura Modifica el valor de intervención para circulación insuficiente (E27)

00 - 15 
(0 = función 
desactivada)

11

P14 Funcionamiento 
del circulador

El circulador puede funcionar en dos modos:
OFF (intermitente): en ''modo" invierno, el circulador es gestionado por el termo-

stato ambiente o por el mando a distancia.
ON: en modalidad "invierno" el circulador está siempre alimentado y por tanto 

siempre está funcionando.

OFF - ON oF

P15 Calibrado válvula 
gas (no se usa en este modelo). - - - - - -

P16 Control de la 
válvula (no se usa en este modelo). - - - - - -

P17 Retardo solar

La caldera está configurada para encenderse apenas se reciba una solicitud de agua 
caliente sanitaria. Si se combina con un acumulador solar puesto delante de la 

caldera es posible compensar la distancia entre el acumulador y la caldera para que el 
agua caliente pueda llegar a la caldera. Configure el tiempo necesario para verificar 

que el agua sea suficientemente caliente para no encender la caldera.

00 - 60 
(00 = función 
desactivada)

01 - 60 segun-
dos

00

P18 Iluminación 
pantalla

Establece el modo de iluminación de la pantalla:
00 = (Off) la pantalla se ilumina presionando las teclas (time out = 15 segundos).

01 = (Auto) igual a 00 además se ilumina para indicar la presencia de la llama.
02 = (On) siempre encendido.

00 - 02 01

P19

Aumento de la 
temperatura off 

de impulso 
(calefacción)

Aumenta la temperatura de apagada impulsión en fase de encendido solo en los pri-
meros 30 segundos. on - oF on

3.8 FUNCIÓN DE ENCENDIDO LENTO 
AUTOMÁTICO CON SUMINISTRO 
POR RAMPA TEMPORIZADA.

La tarjeta electrónica en fase de encendido 
realiza una rampa creciente de suministro de 
gas (con valores de presión que varían según 
el tipo de gas seleccionado) con una duración 
preestablecida. De esta forma no es necesario 
efectuar calibraciones ni puestas a punto de la 
fase de encendido de adecuación a las distintas 
condiciones de funcionamiento.

3.9 FUNCIÓN “DESHOLLINADOR”.
Al activar esta función, la caldera alcanza la 
potencia máxima de calefacción (P06) durante 
15 minutos.
En dicha situación, todas las regulaciones están 
excluidas y queda activo solo el termostato de 
seguridad de temperatura y el termostato límite. 
Para activar la función "limpia chimenea", debe 
presionarse el pulsador de Reset por al menos 5 
segundos, su activación está señalada mediante 
el parpadeo de los símbolos (Det. 8 y 11 Fig. 8). 
Esta función permite que el técnico pueda con-
trolar los parámetros de combustión. Finalizados 
los controles, desactive la función apagando y 
volviendo a encender la caldera o simplemente 
presionando el pulsador reset durante aproxima-
damente 5 segundos (Det. 1 Fig. 8).
Presionando los pulsadores (3 o 4) es posible 
regular respectivamente al P06 y al P05 la poten-
cia de calentamiento. Presionando los pulsadores 
(5 o 6) se puede regular la potencia de un punto 
de porcentaje.

En el caso se desee realizar la función “limpieza 
chimenea” en sanitario, abra un grifo del agua ca-
liente sanitaria después de encender el quemador.

Atención: se debe garantizar un caudal del agua 
sanitaria suficiente, para evitar temperaturas 
elevadas del agua.

Presionando los pulsadores (3 o 4) se puede 
regular al 0% y al 100% la potencia de la calde-
ra. Presionando los pulsadores (5 o 6) se puede 
regular la potencia de un punto de porcentaje.

IMPORTANTE: la visualización del porcentaje 
de la potencia de la caldera se alterna con la vi-
sualización de la temperatura leída por la sonda 
de impulso.

3.10 TEMPORIZACIÓN DE 
CALEFACCIÓN.

La caldera Nike Star 24 4E dispone de un tempo-
rizador electrónico que impide que el quemador 
sea encendido demasiado frecuentemente en 
fase de calefacción. La caldera se entrega de serie 
con el temporizador regulado a 3 minutos. Para 
programar la temporización con otros valores, 
siga las instrucciones para la programación de 
parámetros, seleccionando el parámetro (P7) y 
programándolo con uno de los valores indicados 
en la tabla correspondiente.

3.11 FUNCIÓN ANTI-BLOQUEO BOMBA.
Con funcionamiento en modo “verano” ( ) la 
caldera dispone de una función que hace arrancar 
la bomba al menos 1 vez cada 24 horas, por 30 
segundos, para reducir el riesgo de bloqueo de 
la bomba por prolongada inactividad.
Con funcionamiento en modo “invierno” 
( ) la caldera dispone de una función que 
hace arrancar la bomba al menos 1 vez cada 
3 horas, por 30 segundos.

3.12 FUNCIÓN ANTIFUGAS CIRCUITO 
SANITARIO.

Esta función reduce la temperatura de cal-
efacción a 57°C, en caso que sea detectada una 
circulación sanitaria en modo calefacción. Se 
puede activar esta función seleccionando el 
parámetro (P3).

3.13 FUNCIÓN ANTIHIELO 
RADIADORES.

Si el agua de retorno de la instalación está a una 
temperatura inferior a 4 °C, la caldera se pone 
en funcionamiento hasta que alcanza los 42 °C.

3.14 AUTOCONTROL PERIÓDICO 
TARJETA ELECTRÓNICA.

Durante el funcionamiento en modo calefacción 
o con la caldera en stand-by, la función se activa 
a las 18 horas del último control / alimentación 
caldera. En funcionamiento en modo sanitario 
el autocontrol se efectúa 10 minutos después 
de finalizar el servicio en curso, y dura unos 10 
segundos.

IMPORTANTE: durante el autocontrol la cal-
dera permanece inactiva, indicaciones inclusive.
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3.14 PERIODIČNA AUTOMATSKA 
KONTROLA ELEKTRONSKE 
KARTICE.

Tokom rada u načinu grejanje ili kada je kotao u 
stanju stand-by, funkcija se aktivira svakih 18 sati 
od poslednje kontrole /napajanja kotla. U slučaju 
rada u sanitarnom načinu, automatska kontrola 
počinje u roku od 10 minuta posle kraja uzimanja 
u toku i to u trajanju od 10 sekundi.

NAPOMENA: tokom automatske kontrole kotao 
ostaje neaktivan, uključujući i signalizacije.

3.10 TAJMING GREJANJA.
Kotao Nike Star 24 4E je opremljen elektronskim 
tajmerom koji sprečava prečesto uključivanje 
gorionika u fazi grejanja. Kotao se serijski prilaže 
sa tajmerom podešenim na 3 minuta. Da bi 
se tajming podesio na druge vrednosti, sledite 
uputstva za podešavanje parametara na način 
da izaberete parametar (P7) i podesite jednu 
od vrednosti navedenih u odgovarajućoj tabeli.

3.11 FUNKCIJA PROTIV BLOKADE 
PUMPE.

U načinu rada "leto"( ) kotao je opremljen 
funkcijom koja pokreće pumpu barem 1 put 
svako 24 sata u trajanju od 30 sekundi da bi 
se smanjio rizik od blokade pumpe zbog duže 
neaktivnosti.
U načinu rada "zima"( ) kotao je opremljen 
funkcijom koja pokreće pumpu barem 1 put 
svako 3 sata u trajanju od 30 sekundi

3.12 FUNKCIJA PROTIV CURENJA 
SANITARNOG KRUGA.

Ova funkcija ako je aktivna,  smanjuje 
temperaturu grejanja na 57°C u slučaju da 
se otkrije sanitarna cirkulacija u načinu rada 
grejanje. Funkcija se može aktivirati na način da 
izaberete parametar (P3).

3.13 FUNKCIJA PROTIV ZAMRZAVANJA 
RADIJATORA.

Ako je povratni deo uređaja na temperaturi 
nižoj od 4°C, kotao se pušta u rad sve dok ne 
dostigne 42°C.

P11 Minimalna 
postavka grejanja Definiše minimalnu polaznu temperaturu 35 - 80 °C 35 °C

P12 Maksimalna 
postavka grejanja Definiše maksimalnu polaznu temperaturu 35 - 80 °C 80 °C

P13 Gradijent 
temperature Izmenjuje vrednost na kojoj dolazi do intervencije zbog nedovoljne cirkulacije (E27)

00 - 15 
(0 = funkcija 
deaktivirana)

11

P14
Funkcija 

cirkulacione 
pumpe

Cirkulaciona pumpa može da radi na dva načina:
oF naizmenično: u “zimskom” režimu cirkulacionom pumpom upravlja prostorni 

termostat ili daljinski upravljač.
on stalno: u “zimskom” režimu rada cirkulaciona pumpa se stalno napaja što znači da 

i stalno radi.

oF - on oF

P15 Kalibrisanje gasnog 
ventila Ne koristi se na ovom modelu. - - - - - -

P16 Kontrola ventila Ne koristi se na ovom modelu. - - - - - -

P17 Solarno kašnjenje

Kotao je postavljen tako da se uključuje odmah nakon zahteva za toplom sanitarnom 
vodom. U slučaju spajanja sa solarnim rezervoarom postavljenim pre kotla moguće 

je kompenzovati rastojanje između rezervoara i kotla kako bi se toploj vodi dao način 
da stigne do kotla. Postavite neophodno vreme da biste proverili da je voda dovoljno 

topla na način da se ne uključuje kotao.

00 - 60 
(00 = funkcija 
deaktivirana)

01 = 60 sekundi

00

P18 Osvetljenje 
ekrana

Određuje način osvetljenja ekrana:
00 = (Off) displej se osvetljuje pritiskom na tastere (tajm aut = 15 sekundi).
01 = (Auto) jednako vrednosti 00 i pored toga se osvetljuje da bi ukazao na 

postojanje plamena.
02 = (On) uvek uključen.

00 - 02 01

P19

Povećanje 
temperature off 

polazni 
(grejanje)

Povećava temperaturu isključenja polaznog dela u fazi uključenja samo u prvih 30 sekundi. on - oF on

3.8 FUNKCIJA SPOROG AUTOMATSKOG 
UKLJUČENJA SA VREMENSKI 
OGRANIČENIM ISPUŠTANJEM.

Elektronska rampa u fazi uključenja obavlja 
ispuštanje gasa sa porastom (vrednosti pritiska 
zavise od vrste izabranog gasa) i to sa prethodno 
određenim trajanjem. Tako nešto sprečava 
da se svaki put mora obavljati kalibrisanje ili 
podešavanje faze uključenja kotla u bilo kojim 
uslovima korišćenja.

3.9 FUNKCIJA "DIMNIČAR".
Ako se ova funkcija aktivira, ona forsira kotao 
na maksimalnu snagu grejanja (P06) u trajanju 
od 15 minuta.
U tom su stanju isključena sva podešavanja i ostaje 
aktivnim samo sigurnosni termostat temperature 
i granični termostat. Da bi se aktivirala funkcija 
dimničar, potrebno je držati pritisnutim dugme 
za Reset barem 5 sekundi, njena aktivacija se 
signalizuje treperenjem simbola (Komadi 8 i 11 
Sl. 8). Ova funkcija daje mogućnost tehničaru da 
proveri parametre sagorevanja. Na kraju provera, 
deaktivirajte funkciju na način da jednostavno 
uključite i ponovo isključite kotao pritiskom na 
dugme za reset oko 5 sekundi (Komad 1 Sl. 8).
Pritiskom na dugmad (3 ili 4) je moguće podesiti 
na P06 i P05 snagu grejanja. Pritiskom na dugmad 
(5 ili 6) se može izmeniti snaga grejanja za jedan 
procenat.
U slučaju da želite obaviti funkciju “dimničar” u 
sanitarnom načinu rada, otvorite slavinu tople 
sanitarne vode nakon uključenja gorionika.
Pažnja:potrebno je garantovati dovoljan protok 
vode na način da vode ne dostigne preteranu 
temperaturu.
Pritiskom na dugmad (3 ili 4) se može podesiti 
na 0% i 100% snaga kotla. Pritiskom na dugmad 
(5 ili 6) se može izmeniti snaga grejanja za jedan 
procenat.
NAPOMENA:prikaz procenta snage kotla se 
prikazuje naizmenično sa prikazom temperature 
očitane od strane polazne sonde.
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P08 Таймер рампы 
отопления

Во время зажигания котел следует кривой зажигания до достижения максималь-
ной установленной мощности (P06).

01 - 20
01 = 30 секунд 
02 = 60 секунд 

20 = 600 
секунд

20

P09 Вид котла Не используется на этой модели. 01 01

P10 Мощность 
зажигания Не используется на этой модели. - - - - - -

P11
Минимальная 

уставка отопле-
ния

Определяет минимальную температуру подачи 35 - 80 °C 35 °C

P12
Максимальная 
уставка отопле-

ния
Определяет максимальную температуру подачи 35 - 80 °C 80 °C

P13 Градиент темпе-
ратуры Изменяет значение срабатывания из-за недостаточной циркуляции (Е27)

00 - 15 
(0 = функция 
отключена)

11

P14 Работа циркуля-
ционного насоса

Циркуляционный насос может работать в двух режимах:
oF мигает: в "зимнем" режиме циркуляционный насос управляется термостатом 

помещения или дистанционным управлением.
on горит: в "зимнем" режиме к циркуляционному насосу постоянно подаётся 

питание, а значит, он всегда находится в работе.

oF - on oF

P15 Тарирование га-
зового клапана Не используется на этой модели. - - - - - -

P16 Контроль кла-
пана Не используется на этой модели. - - - - - -

P17 Задержка сол-
нечных панелей

Котел установлен на немедленное включение после запроса ГВС. Если на входе в 
котел установлен водонагреватель с солнечной функцией, то расстояние между 
водонагревателем и котлом можно компенсировать, чтобы позволить горячей 
воде достигнуть котел. Установить время, необходимое для проверки, что вода 

достаточно горячая, чтобы не включать котел.

00 - 60 
(00 = функция 

отключена)
01 - 60 секунд

00

P18 Освещение 
дисплея

Устанавливает режим освещения дисплея:
00 = (выкл) дисплей включается при нажатии кнопок (продолжительность = 15 

секунд).
01 = (авто) точно так же, как 00, плюс включение для указания наличия пламени.

02 = (вкл) всегда включен.

00 - 02 01

P19

Увеличение 
температуры 
выкл подачи
(отопления)

Увеличивает температуру выключения подачи на этапе включения только первые 
30 секунд. on - oF on

3.8 ФУНКЦИЯ МЕДЛЕННОГО 
АВТОМАТИЧЕСКОГО 
ВКЛЮЧЕНИЯ С ВЫВОДОМ 
ЗАДАННОЙ ПО ВРЕМЕНИ 
КРИВОЙ ЗАЖИГАНИЯ.

Электронный блок на этапе включения про-
изводит нарастающую кривую вывода газа 
(со значениями давления, которые завися от 
вида выбранного газа) на определённый пе-
риод времени. Это предотвращает операции 
тарирования или настройки этапа включения 
котла в любых условиях использования.

3.9 ФУНКЦИЯ “ТРУБОЧИСТА”.
При включении данной функции котел 
включается на максимальную мощность 
отопления (Р06) на 15 минут.
При данном режиме работы невозможно 
осуществить никакие настройки и остаётся 
включенным только предохранительный 
термостат температуры и ограничивающий 
термостат. Для установки функции “трубо-
чиста”, необходимо держать нажатой кнопку 
Reset (Сброс) в течении не менее 5 секунд, 
включение данной функции отображается 
миганием знаков (дет. 8 и 11 рис. 8). Эта 
функция позволяет технику проверить па-
раметры горения. По окончании проверки 
следует отключить данную функцию, выклю-
чая и повторно включая котел или же просто 
нажимая на кнопку сброса приблизительно 
на 5 секунд (дет. 1 рис. 8).
Нажатием кнопок (3 или 4) можно установить 
соответственно на Р06 и на Р05 мощность 
отопления. Нажатием кнопок (5 или 6) мож-
но изменить мощность на один процентный 
пункт.

При желании подключить функцию "трубо-
чиста" в режиме ГВС, необходимо открыть 
кран ГВС после включения горелки.

Внимание! Необходимо обеспечить доста-
точный напор ГВС во избежание чрезмерной 
температуры ГВС.

Нажатием кнопок (3  или 4)  можно 
отрегулировать от 0% до 100% мощность 
котла. Нажатием кнопок (5 или 6) можно 
изменить мощность на один процентный 
пункт.

Примечание. Отображение процентной доли 
мощности котла чередуется с отображением 
температуры, считываемой датчиком на 
подаче.

3.10 РАСПРЕДЕЛЕНИЕ ИНТЕРВАЛОВ 
ВРЕМЕНИ ОТОПЛЕНИЯ.

Котел Nike Star 24 4E оснащён электронным 
реле времени, которое предотвращает частое 
зажигание горелки, на фазе отопления. Котел 
оснащается таймером, настроенным на 3 ми-
нуты. Для настройки временных интервалов 
других значений, следовать инструкциям для 
установки параметров, выбирая параметр 
(Р7) и устанавливая по одному значения, 
указанные в настоящей таблице.

3.11 ФУНКЦИЯ 
АНТИБЛОКИРОВАНИЯ НАСОСА.

В режиме работы "лето" ( ) котел оснащён 
функцией, который запускает насос не менее 
1 раза каждые 24 часа на период, равный 30 
секунд с целью уменьшения риска блокиро-
вания из-за большого простоя.
В режиме работы “зима” ( ) котел оснащён 
функцией, запускающий насос 1 раз каждые 
3 часа на 30 секунд.

3.12 ФУНКЦИЯ ПРОТИВ УТЕЧКИ 
САНТЕХНИЧЕСКОЙ СИСТЕМЫ.

При активации настоящей функции, умень-
шается температура отопления до 57°C если 
считывается циркуляция ГВС в режиме ото-
пления. Эту функцию можно активировать 
при выборе параметра (Р3).
3.13 ЗАЩИТА ОТ ЗАМЕРЗАНИЯ 

ТЕРМОСИФОНОВ.
Если температура возврата воды из отопи-
тельной системы ниже 4°C, котел запускается 
до достижения 42°C.

3.14 ПЕРИОДИЧЕСКАЯ 
САМОПРОВЕРКА 
ЭЛЕКТРОННОГО БЛОКА.

Во время работы в режиме отопления или в 
режиме ожидания котла, каждые 18 часов по-
сле последней проверки/питания запускается 
настоящая функция. Если котел работает в 
режиме производства горячей воды, то са-
мопроверка запускается через 10 минут через 
произведённого забора воды на 10 секунд.

Примечание. Во время самопроверки котел 
находится в пассивном состоянии, включая 
сигнализации.
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P13 Gradientul de 
temperatură Modifică valoarea de intervenție din cauza circulației insuficiente (E27)

00 - 15 
(0 = funcție 
dezactivată)

11

P14 Funcționare pom-
pă de circulație

Pompa de circulație poate funcționa în două moduri:
oF intermitent: în regim de funcționare "iarnă" este comandată de termostatul de 

ambianță sau de comanda de la distanță.
on continuu: regim de funcționare "iarnă" este alimentată tot timpul, așadar funcțio-

nează continuu.

oF - on oF

P15 Calibrarea vanei 
de gaz Nu este utilizată în cazul acestui model. - - - - - -

P16 Dispozitiv de 
control vană Nu este utilizată în cazul acestui model. - - - - - -

P17 Întârziere circuit 
solar

Centrala este setată să pornească imediat în urma unei solicitări de apă caldă de con-
sum. În caz de combinare cu boilere solare montate în amonte de centrală, este posibilă 

compensarea distanței dintre boiler și centrală pentru ca apa să ajungă la centrală. 
Setați timpul necesar pentru verificarea temperaturii apei pentru a nu porni centrala.

00 - 60 
(00 = funcție 
dezactivată)

01 - 60 secunde

00

P18 Iluminare display

Indică modalitatea de iluminare a displayului:
00 = (Off) displayul se iluminează la apăsarea tastelor (time out = 15 secunde).
01 = (Auto) egal cu 00, în plus se iluminează pentru a indica prezența flăcării.

02 = (On) întotdeauna aprins.

00 - 02 01

P19
Mărire tempe-

ratură off circuit 
de tur 

(încălzire)

Mărește temperatura de oprire pe circuitul de tur în timpul fazei de aprindere numai 
în primele 30 de secunde. on - oF on

3.8 FUNCȚIA DE APRINDERE LENTĂ 
AUTOMATĂ CU DISTRIBUIRE ÎN 
RAMPĂ TEMPORIZATĂ.

În faza de pornire, placa electronică reglează dis-
tribuția gazului (cu valori de presiune ce depind 
de tipul de gaz selectat) în funcție de o rampă 
crescătoare, cu durată predefinită. Cu ajutorul 
acestei funcții nu mai este nevoie de efectuarea 
operațiunilor de calibrare sau pregătire a fazei de 
pornire a centralei în orice condiție de utilizare.

3.9 FUNCȚIA “COȘAR".
Activarea acestei funcții permite funcționarea 
forțată a centralei la puterea maximă de încălzire 
(P06) timp de 15 minute.
În acest regim de funcționare sunt excluse toate 
reglările și rămâne activ doar termostatul de si-
guranță pentru temperatură și cel pentru tempe-
ratura limită. Pentru a activa funcția coșar țineți 
apăsată tasta Reset timp de cel puțin 5 secunde; 
activarea acesteia este indicată de simbolurile 
intermitente (Poz. 8 și 11 Fig. 8). Această funcție 
permite tehnicianului verificarea parametrilor 
combustiei. La încheierea operațiilor de control 
dezactivați funcția: opriți și porniți centrala sau 
apăsați tasta reset timp de aproximativ 5 secunde 
(Poz. 1 Fig. 8).
Apăsând tastele (3 sau 4) este posibilă reglarea 
puterii de încălzire la P06 și P05. Apăsând tastele 
(5 sau 6) este posibilă modificarea puterii cu un 
procent.

În cazul în care se dorește executarea funcției ”co-
șar” în modalitate apă de consum, deschideți ro-
binetul de apă caldă după ce ați aprins arzătorul.

Atenție: garantați un debit al apei calde de con-
sum suficient, pentru a evita încălzirea excesivă 
a acesteia.

Apăsând tastele (3 sau 4) este posibilă reglarea la 
0% și la 100% puterea centralei. Apăsând tastele 
(5 sau 6) este posibilă modificarea puterii cu 
un procent.

N.B.: sunt afișate alternativ procentul puterii 
centralei și temperatura citită de sonda aflată pe 
circuitul de tur.

3.10 TEMPORIZARE ÎNCĂLZIRE.
Centrala Nike Star 24 4E este dotată cu tempori-
zator electronic care împiedică pornirile prea 
frecvente ale arzătorului în regim de încălzire. 
Centrala este livrată standard cu temporizatorul 
reglat la 3 minute. Pentru a regla temporizarea 
la alte valori, urmați instrucțiunile de setare 
a parametrilor: selectați parametrul (P7) și 
setați-l la una dintre valorile indicate în tabelul 
corespunzător.

3.11 FUNCȚIA ANTIBLOCARE POMPĂ.
În regim de funcționare "vară" ( ) centrala este 
prevăzută cu o funcție care pornește pompa cel 
puțin o dată la 24 ore, timp de 30 de secunde cu 
scopul de a reduce riscul de blocare a pompei 
datorită inactivității prelungite.
În regim de funcționare "iarnă" ( ) centrala 
este prevăzută cu o funcție care pornește pompa 
cel puțin o dată la 3 ore timp de 30 de secunde.

3.12 FUNCȚIE ANTISCURGERE CIRCUIT 
APĂ DE CONSUM.

Această funcție, dacă este activă, reduce tem-
peratura de încălzire la 57°C în cazul în care 
este detectată circulația apei calde de consum 
în regim de încălzire. Funcția poate fi activată 
selectând parametrul (P3).

3.13 FUNCȚIA ANTIÎNGHEȚ 
CALORIFERE.

Dacă apa din circuitul de retur al instalației atinge 
o temperatură mai mică de 4°C, centrala începe 
să funcționeze, până când atinge 42°C.

3.14 VERIFICAREA PERIODICĂ 
AUTOMATĂ A PLĂCII 
ELECTRONICE.

În timpul funcționării în regim de încălzire 
sau când centrala este în stand-by, funcția este 
activată la fiecare 18 ore de la ultima verificare 
/ alimentare a centralei. În cazul regimului de 
funcționare apă caldă de consum verificarea 
automată începe în termen de 10 minute de la 
încheierea solicitării în curs și are o durată de 
aprox. 10 secunde.

N.B.: în timpul verificării automate centrala nu 
este activă, inclusiv semnalizările.
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P11 Consigne chauffage 
minimum Définit la température de refoulement minimum 35 - 80 °C 35 °C

P12 Consigne chauffage 
maximum Définit la température de refoulement maximum 35 - 80 °C 80 °C

P13 Gradient tempé-
rature Modifie la valeur d'intervention pour circulation insuffisante (E27)

00 - 15 
(0 = fonction 
désactivée)

11

P14 Fonctionnement du 
circulateur

Le circulateur peut fonctionner de deux façons :
oF intermittent : en modalité « hiver » le circulateur est géré par le thermostat ambiant ou par la 

commande à distance.
on continu : en modalité « hiver » le circulateur est toujours alimenté et donc toujours en 

fonction.

oF - on oF

P15 Étalonnage vanne 
du gaz Pas utilisé sur ce modèle. - - - - - -

P16 Contrôle de la vanne Pas utilisé sur ce modèle. - - - - - -

P17 Retard solaire

La chaudière est configurée pour s'allumer tout de suite après une demande d'eau chaude 
sanitaire. En cas d'association avec un chauffe-eau solaire situé en amont de la chaudière, il est 
possible de compenser la distance entre le chauffe-eau et la chaudière pour permettre à l'eau 

d'arriver à la chaudière. Configurer le temps nécessaire pour vérifier que l'eau soit suffisamment 
chaude pour ne pas allumer la chaudière.

00 - 60 
(00 = fonction 

désactivée)
01 - 60 secondes

00

P18 Éclairage de l'écran

Établit la modalité d'éclairage de l'écran :
00 = (Off) l'écran s'éclaire à la pression des touches (time out = 15 secondes).

01 = (Auto) égal à 00 en plus il s'éclaire pour indiquer la présence de la flamme.
02 = (On) toujours allumé.

00 - 02 01

P19

Augmentation 
température off 

refoulement 
(chauffage)

Augmente la température d’éteint refoulement en phase d’allumage seulement durant 
le 30 premières secondes. on - oF on

3.8 FONCTION ALLUMAGE 
LENT AUTOMATIQUE AVEC 
DISTRIBUTION À RAMPE 
MINUTÉE.

La carte électronique, en phase d'allumage, ef-
fectue une rampe croissante de distribution du 
gaz (avec des valeurs de pression qui dépendent 
du type de gaz sélectionné) de durée prédéfinie. 
Cela évite toute opération de calibrage ou mise au 
point de la phase d'allumage de la chaudière dans 
n'importe quelle condition d'utilisation.

3.9 FONCTION « RAMONEUR ».
Si cette fonction est activée, elle force la chaudière 
à la puissance maximale de chauffage (P06) pen-
dant 15 minutes.
Dans cette situation, tous les réglages sont exclus ; 
seuls le thermostat de sécurité sur la température 
et le thermostat limite restent actifs. Pour action-
ner la fonction ramoneur, il faut tenir appuyé la 
touche de Reset pendant au moins 5 secondes, 
son activation est signalée par le clignotement 
des symboles (Part. 8 et 11 Fig. 8). Cette fonction 
permet au technicien de vérifier les paramètres 
de combustion. Lorsque les vérifications sont 
terminées, désactiver la fonction en éteignant 
et en rallumant la chaudière ou simplement en 
appuyant sur le bouton reset pendant 5 secondes 
environ (Part. 1 Fig. 8).
En appuyant sur les boutons (3 ou 4) il est possible 
de régler respectivement au P06 et au P05 la puis-
sance de chauffage. En appuyant sur les boutons 
(5 ou 6) il est possible de varier la puissance d'un 
point de pourcentage.
Si l'on souhaite exécuter la fonction « ramoneur » 
en sanitaire, ouvrir un robinet d'eau chaude sani-
taire après l'allumage du brûleur.
Attention : garantir un débit d'eau sanitaire suffi-
sant, pour éviter des températures élevées de l'eau.
En appuyant sur les boutons (3 ou 4) il est pos-
sible de régler à 0 % et à 100 % la puissance de la 
chaudière. En appuyant sur les boutons (5 ou 6) 
il est possible de varier la puissance d'un point 
de pourcentage.

N.B. : l'affichage du pourcentage de la puissance 
de chaudière est alterné à l'affichage de la tempé-
rature lue par la sonde de refoulement.

3.10 MINUTERIE CHAUFFAGE.
La chaudière Nike Star 24 4E est équipée d'une 
minuterie électronique qui empêche les allumages 
trop fréquents du brûleur en phase chauffage. La 
chaudière est fournie avec la minuterie réglée par 
défaut sur 3 minutes. Pour régler la minuterie 
à d'autres valeurs, suivre les instructions pour 
configurer les paramètres en sélectionnant le 
paramètre (P7) et en le configurant à une des 
valeurs indiquées dans le tableau correspondant.

3.11 FONCTION ANTI-BLOCAGE POMPE.
En mode de fonctionnement « été » ( ), la chau-
dière est équipée d'une fonction qui fait partir la 
pompe au moins 1 fois toutes les 24 heures pen-
dant 30 secondes afin de réduire le risque de blo-
cage de la pompe pour une inactivité prolongée.
En mode de fonctionnement «  hiver  » ( ), la 
chaudière est équipée d'une fonction qui fait 
démarrer la pompe au moins 1 fois toutes les 3 
heures pendant 30 secondes.

3.12 FONCTION ANTI-EXTRUSION 
CIRCUIT SANITAIRE.

Si cette fonction est active, elle réduit la tempé-
rature de chauffage à 57 °C si une circulation 
sanitaire en mode chauffage est détectée. La 
fonction peut être activée en sélectionnant le 
paramètre (P3).

3.13 FONCTION ANTIGEL RADIATEURS.
Si l'eau de retour de l'installation est à une tem-
pérature inférieure à 4 °C, la chaudière se met en 
marche jusqu'à atteindre 42 °C.

3.14 CONTRÔLE AUTOMATIQUE 
PÉRIODIQUE DE LA CARTE 
ÉLECTRONIQUE.

Durant le fonctionnement en mode de chauffage 
ou avec une chaudière en stand-by la fonction 
se met en marche toutes les 18 heures à partir 
de la dernière vérification / alimentation de la 
chaudière. En cas de fonctionnement en mode 
sanitaire, la vérification automatique démarre 
dans les 10 minutes après la fin du prélèvement 
en cours pour une durée d'environ 10 secondes.

N.B.  : pendant la vérification automatique, la 
chaudière reste inactive, y compris les signali-
sations.
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عملکردروشنشدنآرامخودکارباتوزیعبا 3�8
رَمپزمانبندیشده.

کارت الکترونیکی در مرحلۀ روشن شدن یک رَمپ فزایندۀ 
توزیع گاز )با مقادیر فشاری که به نوع گاز انتخاب شده 
بستگی دارند( با مدت ازپیش تعیین شده طی می کند. این 

مسأله از هرگونه عملیات تنظیم مرحلۀ روشن شدن پکیج در 
هر شرایطی از استفاده جلوگیری می کند.

عملکردآنالیزسریعاحتراق 3�9
اگر این عمل کرد فعال شود، پکیج را با توان حداکثر 
گرمایش )P06( برای مدت 15 دقیقه به کار میاندازد.
در این حالت، تمامی تنظیمات غیرفعال هستند و فقط 

ترموستات ایمنی درجه حرارت و ترموستات حد فعال 
هستند. برای فعالسازی عملکرد تمیزکاری دودکش، 

لازم است دکمۀ  Reset را برای حداقل 5 ثانیه فشرده 
نگهدارید، فعالشدنش از طریق چشمکزدن علایم )شکل. 8 
و 11 شکل. 8(. چنین عملکردی به تعمیرکار فنی امکان 

بررسی پارامترهای احتراق را فراهم میسازد. با پایان یافتن 
بررسیها، عملکرد را غیرفعال کرده، و پکیج را خاموش و 
دوباره روشن کنید یا اینکه فقط دکمۀ تنظیم مجدد را برای 

حدود 5 ثانیه فشار دهید)شکل. 1 شکل. 8(.
با فشار دادن دکمه )3 یا 4( می توان به ترتیب P06 و 

 P05 را با قدرت گرمایش مورد نظر تنظیم کرد.
 با فشار دادن دکمه )5 یا 6( تغییر قدرت به یک در صد 

 امکان پذیر است.

در صورتی که شما می خواهید عملکرد"دودکش پاک 
کن"را راه بیندازید، یک شیر آب گرم را پس از احتراق 

مشعل باز کنید.

توجه:اطمینان از میزان جریان آب بهداشتی کافی، به 
 منظور اجتناب از درجه حرارت بالای آب است.

با فشار دادن دکمه )3 یا 4(می توان از ٪0 تا 100٪  
 قدرت پکیج را تنظیم کرد.

 با فشار دادن دکمه )5 یا 6( تغییر قدرت به یک در صد 
 امکان پذیر است.

نکتهمهم:.نمایش درصد قدرت پکیج متناوب است با نمایش 
 دمای خوانده شده توسط پروب خروجی.

تنظیمزمانگرمایش. 3�10
پکیج Nike Star 24 4E  دارای تایمر الکترونیکی 

است که از روشنشدنهای زیاد مشعل در مرحلۀ گرمایش 
جلوگیری میکند. پکیج معمولاً با تایمر تنظیم شده روی 3 

دقیقه ارایه میشود. برای تنظیم تایمر روی سایر مقادیر، از 
دستورالعمل واردکردن پارامترها پیروی کرده و پارامتر 
)P7( را انتخاب کرده و یکی از مقادیر قیدشده در جدول 

مربوطه را وارد کنید.

عملکردضدتوقفپمپ. 3�11
( پکیج دارای عملکردی  در وضعیت کارکرد "تابستان")

است که پمپ را حداقل 1 بار در هر 24 ساعت بهمدت 
30 ثانیه روشن میکند تا ریسک توقف پمپ را بهدلیل عدم 

فعالیت طولانی کاهش دهد.
( پکیج دارای  در وضعیت کارکرد "زمستان" )

عملکردی است که پمپ را حداقل 1 بار در هر 3 ساعت 
بهمدت 30 ثانیه روشن میکند.

عملکردضدنشتمدارداخلیآببهداشتی 3�12
اگر این عملکرد فعال باشد، دمای گرمایش را تا ۵۷ درجه 

سانتیگراد کاهش میدهد و در صورتی است که چرخش 
آب در موقعیت گرمایش مشاهده شود. عملکرد با انتخاب 

 پارامتر )P3( فعال می شود.

عملکردضدیخرادیاتورهایگرمایش. 3�13
اگر دمای آب برگشتی پایین تر از 4 درجه سانتیگراد باشد، 

پکیج به کار میافتد تا دما به 42 درجه سانتیگراد برسد.

بررسیخودکاردورهایبوردالکترونیکی. 3�14
در طول کار در حالت گرمایش مرکزی یا حالت )استند 

بای( آماده به کار پکیج، این عملکرد هر 18 ساعت یک 
بار پس از آخرین بررسی پکیج/تأمین برق فعال میشود. 

در صورت کار در حالت آب گرم خانگی، بررسی خودکار 
حدود 10 دقیقه پس از پایان بازگشت در حال انجام، آغاز 

شده، به مدت حدوداً 10 ثانیه انجام میگیرد.

توجهمهم:درطولبررسیخودکار،پکیجوعلامتدهی
خاموشهستند.
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P12 Maximum heat-
ing setting Defines the maximum flow temperature 35 - 80 °C 80°C

P13 Temperature 
gradient Change the insufficient circulation intervention value (E27)

00 - 15 
(0 = Function 
deactivated)

11

P14 Pump function-
ing

The pump can function in two ways:
oF intermittent: in "winter" mode, the circulator is managed by the room thermostat 

or by the remote control.
on continuous: in "winter" mode the circulator is always powered and is therefore 

always in operation.

oF - on oF

P15 Gas valve calibra-
tion Not used on this model. - - - - - -

P16 Valve check Not used on this model. - - - - - -

P17 Solar delay

The boiler is set to switch-on immediately after a request for DHW. In the case of 
coupling with a solar storage tank positioned upstream from the boiler, it is possible 
to compensate the distance between the storage tank and the boiler in order to allow 

the water to reach the boiler. Set the time necessary to verify that the water is hot 
enough not to start the boiler.

00 - 60 
(00 = Function 

deactivated)
01 - 60 seconds

00

P18 Display lighting

Establishes the display lighting mode:
00 = (Off) the display lights on if buttons are pressed (time out = 15 seconds).

01 = (Auto) equal to 00, it also lights on to indicate the flame presence.
02 = (On) always on.

00 - 02 01

P19
Flow off tempera-

ture increase 
(Central heating)

Increases the flow off temperature at ignition only in the first 30 seconds. on - oF on

3.8 AUTOMATIC SLOW IGNITION 
FUNCTION WITH TIMED RAMP 
DELIVERY.

In the ignition phase the P.C.B. carries out an 
increasing gas delivery ramp (with pressure val-
ues that depend on the type of gas selected) with 
preset duration. This prevents every calibration 
or precision adjustment of the boiler ignition 
phase in any conditions of use.

3.9 "CHIMNEY SWEEP” FUNCTION.
When activated, this function forces the boiler 
at max. output (P06) for 15 minutes.
In this state all adjustments are excluded and 
only the temperature safety thermostat and the 
limit thermostat remain active. To activate the 
chimney sweep function, press the Reset key 
for at least 5 seconds. Its activation is indicated 
by the flashing symbols (Part. 8 and 11 Fig. 8). 
This function allows the technician to check the 
combustion parameters. After the checks disable 
the function, switching the boiler off and then on 
again or simply by pressing the reset button for 
about 5 seconds (Part. 1 Fig. 8).
The heating power can be set to P06 and P05 
by pressing buttons (3 or 4). The power can be 
changed by one percentage point by pressing 
buttons (5 or 6).

If you wish to run the "chimney sweep" function 
in D.H.W., open a D.H.W. tap after switching 
the burner on.

Attention: ensure a sufficient DHW flow, in 
order to avoid high temperatures of the water.

The boiler power can be set to 0% and 100% 
by pressing buttons (3 or 4). The power can be 
changed by one percentage point by pressing 
buttons (5 or 6).

Note: the display of the boiler power percentage 
alternates with the display of the temperature 
read by the flow probe.

3.10 HEATING TIMER.
The Nike Star 24 4E boiler has an electronic 
timing device that prevents the burner from 
igniting too often in the heating phase. The boiler 
is supplied as per standard with a timer adjusted 
at 3 minutes. To adjust the timer values, follow 
instructions for parameter settings by selecting 
parameter (P7) and set it with one of the values 
indicated on the relative table.

3.11 PUMP ANTI-BLOCK FUNCTION.
In the “summer” functioning mode ( ) the 
boiler has a function that starts the pump at least 
once every 24 hours for 30 seconds in order to 
reduce the risk of the pump becoming blocked 
due to prolonged inactivity.
In the “winter” functioning mode ( ) the boiler 
has a function that makes the pump start at least 
once every 3 hours for 30 seconds.

3.12 DOMESTIC HOT WATER CIRCUIT 
ANTI-EXTRUDER FUNCTION.

This function reduces the heating temperature 
to 57°C if the domestic hot water circulation is 
detected in the heating mode. The function can 
be enabled using parameter (P3).

3.13 RADIATORS ANTIFREEZE 
FUNCTION.

If the system return water is below 4°C, the boiler 
starts up until reaching 42°C.

3.14 P.C.B. PERIODICAL SELF-CHECK.
During functioning in central heating mode or 
with boiler in standby, the function activates 
every 18 hours after the last boiler check/power 
supply. In case of functioning in domestic hot wa-
ter mode the self-check starts within 10 minutes 
after the end of the withdrawing in progress, for 
duration of approx. 10 seconds.

NOTE: during self-check, the boiler remains off, 
including signalling.
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P17التأخر الشمسي 
تم إعداد الغلاية لتشتعل مباشرة بعد طلب المياه الساخنة الصحية. في حالة وصل مدخل ماء الغلاية بسخان 
شمسي يمكن تعويض المسافة بين السخان والغلاية للسماح للماء الساخن من الوصول للغلاية. قم بضبط 

الوقت اللازم للتحقق من أن الماء ساخن بما فيه الكفاية حتى لا تشتغل الغلاية.

60 - 00 
)00 = الوظيفة 

معطلة(
01 - 60 ثانية

00

P18إضاءة الشاشة

يقوم بتحديد طريقة إضاءة الشاشة:
Off( = 00( تضيء شاشة العرض عند الضغط على الأزرار )وقت مستقطع = 15 ثانية(.

Auto( = 01( يساوي 00 بالإضافة لذلك تضيء للإشارة لوجود اللهب.
On( = 02( مضاءة دائما.

02 - 0001

P19
زيادة درجة حرارة 

off التدفق 
)التدفئة(

on - oFonيزيد درجة حرارة التدفق المطفأ في مرحلة الاشتعال فقط في أول 30 ثانية. 

وظيفة بإشعال بطيء أوتوماتيكي مع تدفق بازدياد   8.3
خطي موقوت.

خطي  ازدياد  الإشعال  مرحلة  في  الإلكترونية  الشريحة  تتبع 
الغاز  نوعية  على  تعتمد  ضبط  )بقيم  الغاز  لتدفق  تصاعدي 
المختار( ولمدة معينة. يتحاشى هذا كل عملية معايرة أو إتمام 

لمرحلة إشعال الغلاية في أي من حالات الاستخدام.

وظيفة "تنظيف المدخنة".  9.3
إذا تم تنشيط هذه الوظيفة، تجبر الغلاية على الوصول إلى القدرة 

القصوى للتدفئة )P06( لمدة 15 دقيقة.
في هذه الحالة، تم استبعاد جميع عمليات الضبط ويبقى نشيطا 
فقط ثرموستات السلامة فيما يتعلق بدرجة الحرارة والثرموستات 
الحد. لتشغيل وظيفة تنظيف المدخنة، يلزم مواصلة الضغط على 
زر إعادة الضبط Reset لمدة 5 ثوان على الأقل، وتنشيطه تتم 
الإشارة إليه عن طريق وميض الرموز )الجزء 8 و11 شكل 
8(. تسمح هذه الوظيفة للفني بالتحقق من معايير الاشتعال. بعد 
الانتهاء من التحقق، قم بتعطيل الوظيفة بإطفاء الغلاية وإشعالها 
مرة أخرى أو ببساطة بالضغط على زر إعادة الضبط لمدة 5 

ثوان )الجزء 1 شكل 8(.
بالضغط على الزرين )3 أو 4( من الممكن ضبط قدرة التدفئة 
على P06 وP05 على التوالي. بالضغط على الزرين )5 أو 

6( من الممكن تغير القدرة بمقدار نقطة مئوية.

إذ رغبت بتنفيذ وظيفة "كنس المدخنة" في الوضع الصحي، افتح 
محبس الماء الساخن الصحي بعد إشعال الموقد.

لتجنب  الصحية،  للمياه  كافي  تدفق  معدل  بضمان  قم  انتبه: 
الارتفاع الكبير في درجات حرارة الماء نفسه.

بالضغط على الزرين )3 أو 4( من الممكن ضبط قدرة الغلاية 
على %0 وعلى %100. بالضغط على الزرين )5 أو 6( 

من الممكن تغير القدرة بمقدار نقطة مئوية.

ملاحظة: عرض النسبة المئوية لقدرة الغلاية متناوب مع عرض 
الحرارة المقروءة بواسطة مسبار التسليم.

توقيت التدفئة.  10.3
الغلاية Nike Star 24 4E مجهزة بمؤقت إلكتروني يمنع 
الاشعالات المتكررة جدا للموقد في مرحلة التدفئة. يتم تزويد 
الغلاية قياسيا بجهاز ضبط الوقت مضبوط على مدة 3 دقائق. 
لضبط التوقيت على قيم أخرى، اتبع التعليمات لضبط المعايير 
باختيار المعيار )P7( وضبطه على واحد من المعايير المبينة 

في الجدول المتعلق بذلك.

11.3  وظيفة مكافحة تعثر أو توقف المضخة.
( فإن الغلاية مجهزة بوظيفة  في وضعية التشغيل "صيف" )
تقوم بتشغيل المضخة على الأقل مرة واحدة كل 24 ساعة لمدة 
30 ثانية بغية تقليص خطر تعثر أو توقف المضخة بسبب عدم 

الاستخدام لفترة طويلة.
( فإن الغلاية مجهزة بوظيفة  في وضعية التشغيل "شتاء" )
3 ساعات  كل  واحدة  مرة  الأقل  المضخة على  بتشغيل  تقوم 

لمدة 30 ثانية.

وظيفة مقاومة التسرب في الدائرة الصحية.  12.3
تخفض هذه الوظيفة، إذا تم تفعيلها، حرارة التدفئة إلى 57 درجة 
مئوية في حالة الكشف عن تدوير مياه صحية في وضعية التدفئة. 

.)P3( يمكن تفعيل هذه الوظيفة بتحديد المعامل

13.3  وظيفة مكافحة التجمد في الثرموسيفون.
 4 أقل من  بدرجة حرارة  النظام  المرتدة من  المياه  إذا كانت 
مئوية، فإن الغلاية تعمل حتى تصل إلى درجة حرارة 42 مئوية.

التحقق الدوري الآلي من الشريحة الإلكترونية.  14.3
أثناء التشغيل على وضعية التدفئة أو بغلاية في وظيفة الاستعداد، 
يتم تنشيط الوظيفة كل 18 ساعة من التحقق/التغذية الأخيرة 
للغلاية. في حالة التشغيل بوضعية المياه الصحية فإن التحقق 
الآلي ينطلق في غضون 10 دقائق بعد نهاية السحب الجاري 

لمدة 10 ثوان.

ملحوظة: أثناء التحقق الآلي تبقى الغلاية غير نشطة، بما في 
ذلك الإشارات التي تصدرها.
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3.15 ЗНЯТТЯ ОБШИВКИ
Для спрощення технічного обслуговування 
котла можна зняти обшивку, дотримуючись 
наступних простих інструкцій (Мал. 13):
- Зніміть пробки зі кришки (1), потягнувши 

до себе, як показано стрілками.
- Відгвинтіть 2 передні гвинти (2) і 2 нижні 

гвинти (3) кріплення обшивки (4).

- Потягніть на себе обшивку (4), одночасно 
штовхаючи її вгору таким чином, щоб зняти 
її з верхніх гачків.
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3.15 ЗНЯТТЯ ОБШИВКИ
Для спрощення технічного обслуговування 
котла можна зняти обшивку, дотримуючись 
наступних простих інструкцій (Мал. 13):
- Зніміть пробки зі кришки (1), потягнувши 

до себе, як показано стрілками.
- Відгвинтіть 2 передні гвинти (2) і 2 нижні 

гвинти (3) кріплення обшивки (4).

- Потягніть на себе обшивку (4), одночасно 
штовхаючи її вгору таким чином, щоб зняти 
її з верхніх гачків.
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3.15 KAPAĞIN ÇIKARTILMASI.
Kombi cihazının bakım işlemlerinin kolay 
bir şekilde yapılabilmesi için aşağıdaki basit 
talimatları uygulamak suretiyle cihaz kapağını 
sökebilirsiniz (Şekil 13):
- Çerçeveyi (1), yanlarından tutarak ve ok ile 

gösterildiği gibi, kendinize çekerek çıkartınız.
- Ön tarafta yer alan 2 vidayı (2) ve alt kısımda 

bulunan 2 adet gövde (4) tespit vidasını (3) 
sökünüz.

- Kapağı (4) kendinize doğru çekiniz ve eşzam-
anlı olarak da yukarı istikamette itiniz ve bu 
suretle üst kancalardan kurtarınız.
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3.15 DESMONTAJE DEL 
REVESTIMIENTO.

Para un fácil mantenimiento de la caldera, se 
puede desmontar el revestimiento siguiendo 
estas simples instrucciones (Fig. 13):
- Quite los tapones del revestimiento (1) tirán-

dolos hacia afuera como indican las flechas.
- Desenroscas los 2 tornillos frontales (2) y los 2 

tornillos abajo (3) de fijación de la carcasa (4).

- Tirar hacia sí el revestimiento (4) y al mismo 
tiempo empujarlo hacia arriba para poderlo 
desenganchar de los ganchos superiores.
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- Povucite kućište prema sebi (4) i istovremeno 
ga povucite prema gore na način da ga otkačite 
iz gornjih kvaka.

3.15 RASTAVLJANJE KUĆIŠTA.
Da bi se kotao mogao lako održavati, kućište 
se može rastaviti na način da sledite ova 
jednostavna uputstva (Sl. 13):
- Uklonite čepove sa poklopca (1) na način da 

ih povučete kako to prikazuju strelice.
- Odvijte 2 prednja šrafa (2) i 2 donja šrafa (3) 

za pričvršćenje kućišta (4).
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3.15 ДЕМОНТАЖ КОРПУСА .
Для упрощения технического обслуживания 
котла можно демонтировать корпус, следуя 
этим простым указаниям (рис. 13):
- Достать заглушки из защитной панели (1), 

потянув их на себя, как показано стрелками.
- Отвинтить 2 передних болта (2) и 2 нижних 

болта (3) крепления кожуха (4).

- Потянуть на себя защитный кожух (4) и 
одновременно толкнуть вверх, для снятия 
с верхних крючков.
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3.15 DEMONTAREA MANTALEI.
Pentru o întreținere ușoară a centralei demon-
tați complet mantaua respectând următoarele 
instrucțiuni (Fig. 13):
- Înlăturați capacele mantalei (1) trăgându-le 

înspre dvs. conform indicației săgeților.
- Desfaceți cele 2 șuruburi frontale (2) și cele 2 

șuruburi inferioare (3) de fixare a mantalei (4).

- Trageți spre dumneavoastră mantaua (4) și în 
același timp împingeți-o în sus pentru a o putea 
extrage din cârligele superioare.
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3.15 DÉMONTAGE DE L'ENCEINTE
Pour un entretien facile de la chaudière, il est 
possible de démonter l’enceinte en suivant ces 
instructions (Fig. 13) :
- Enlever les bouchons du cache (1) en les tirant 

vers soi, comme indiqué par les flèches.
- Dévisser les 2 vis frontales (2) et les 2 vis 

en-dessous (3) de fixation de l'habillage (4).

- Tirer vers soi l'habillage (4) et en même temps, 
le pousser vers le haut de façon à pouvoir l'ex-
traire des crochets supérieurs.
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برداشتنروکش)کاوِر(. 3�15
به منظور سهولت در تعمیر پکیج میتوان روکش را مطابق 

زیر کاملاً برداشت )شکل 13(:
در سر پوش)1(را  با کشیدن به سمت خود همانطور   -

 که با فلش نشان داده شده.

2 پیچ جلویی )2( و 2 پیچ پایینی )3( فیکساژ روکش   -
)4( را باز کنید.

روکش )4( را به طرف خودتان بکشید و همزمان آن   -
را بهطرف بالا فشار دهید بهگونهای که بتوانید آن را از 

قلابهای بالایی خارج کنید.
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3.15 CASING REMOVAL.
To facilitate boiler maintenance the casing can be 
completely removed as follows (Fig. 13):
- Remove the plugs from the cover(1) by pulling 

them to you as shown by the arrows.
- Undo the 2 front screws (2) and the 2 lower 

screws (3) which fasten the casing (4).

- Pull the casing (4) towards yourself and up 
at the same time to detach it from the upper 
hooks.
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فك الغلاف.  15.3
لتسهيل الصيانة يمكن فك غلاف الغلاية بإتباع التعليمات البسيطة 

التالية )الشكل 13(:
-   قم بإزالة سدادات الغطاء )1( عن طريق سحبها باتجاهك 

كما يتضح من الأسهم.
 )3( السفليين  والبرغيين   )2( الأماميين  البرغيين  بفك  قم   -

والخاصة بتثبيت الغلاف )4(.
اسحب باتجاهك الغلاف )4( وفي الوقت نفسه ادفعه ناحية   -

الأعلى بطريقة يمكن بها إخراجه من المشابك العلوية.
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3.16 ЩОРІЧНИЙ ОГЛЯД І ТЕХНІЧНЕ 
ОБСЛУГОВУВАННЯ АГРЕГАТУ.

Хоча б раз на рік слід проводити такі заходи з 
огляду та технічного обслуговування.
- Очищення теплообмінника з боку димових 

газів.
- Очищення пальника.
- Перевірка правильного положення, ці-

лісності та чистоти електроду розпалу та 
контролю; усунути будь-які окисли.

- Візуально перевірити пристрій на відсут-
ність пошкоджень, поривів та поржавілості.

- Перевірити стійкість розпалу і роботи 
котла.

- Перевірте правильність калібрування паль-
ника у фазі нагрівання води і опалення.

- Перевірити та відрегулювати безперебійну 
роботу пристрою управління і контролю 
обладнання, а зокрема: 

 - Функціонування загального електрови-
микача, розміщеного перед котлом;

 - Функціонування датчика гарячої сантех-
нічної води.

- Перевірте щільність газової системи при-
строю та його внутрішньої системи.

- Перевірити спрацювання пристрою контр-
олю відсутності газу і роботу електроду 
контролю полум'я, час спрацьовування 
якого повинен бути менший за 10 секунд.

- Візуально перевірити відсутність витоку 
води і окислення в / біля місцях з'єднання.

- Візуально перевірити, щоб злив запобіжних 
клапанів не був забитий.

- Перевірити, щоб заповненість розширю-
вального бачку опалення, після спуску тис-
ку системи до нуля (читається з манометру 
котла), дорівнювала 1,0 бар.

- Перевірити, щоб статичний тиск системи 
(при холодній системі та після заповнення 
системи через кран наповнювання) був у 
рамках від 1 до 1,2 бар. 

- Візуально переконатися, що пристрої 
безпеки та контролю встановлені вірно і 
не призведуть до короткого замикання, а 
зокрема:

 - захисний термостат по температурі;
 - Реле тиску води;
 - термостат контролю за виведенням димо-

вих газів.
- Перевірка збереження і цілісності електрич-

ної системи, а зокрема:
 - електричні проводи повинні бути розмі-

щені у кабель-каналах;
 - на них не повинно бути жодних слідів 

почорніння або обгоряння. 
ПРИМІТКА: під час періодичного щоріч-
ного технічного обслуговування слід також 
проводити огляд і технічне обслуговування 
системи опалення та перевірку її ефектив-
ності, як це передбачено чинними нормами.

3.17 ЗМІННА ТЕПЛОВА ПОТУЖНІСТЬ.
N.B.: значення подачі газу відносяться до 
теплової потужності при температурі в 15°C 
і нижче та при тиску в 1013 мбар. Тиск газу на 
пальнику, заміряний при температурі 15°C.

МЕТАН (G20) БУТАН (G30) ПРОПАН (G31)

ПОТУЖНІСТЬ  
ТЕРМІЧНІСТЬ

ВИТРАТА ГАЗУ 
ПАЛЬНИКОМ 
ПАЛЬНИКИ

ТИСК СОПЛА 
ПАЛЬНИКИ

ВИТРАТА ГАЗУ 
ПАЛЬНИКОМ 
ПАЛЬНИКИ

ТИСК СОПЛА 
ПАЛЬНИКИ

ВИТРАТА ГАЗУ 
ПАЛЬНИКОМ 
ПАЛЬНИКИ

ТИСК СОПЛА 
ПАЛЬНИКИ

(кВт) (ккал/год) (м3/год) (мбар) (мм H2O) (кг/год) (мбар) (мм H2O) (кг/год) (мбар) (мм H2O)

МАКС. 23,6 20296 2,74 14,00 142,8 2,05 28,00 285,5 2,01 35,60 363,0
МІН. 

ОПАЛ. 9,5 8170 1,14 2,77 28,3 0,85 5,00 51,0 0,84 6,43 65,5

МІН. ГВП 7,0 6020 0,86 1,70 17,3 0,64 3,00 30,6 0,63 3,00 30,6
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3.16 CİHAZIN MANÜEL OLARAK 
KONTROL VE BAKIMI.

En azından senelik olmak suretiyle periyodik 
bakım işlemleri ile aşağıda belirtilen kontrol 
işlemlerinin yapılması gerekmektedir.
- Değiştirici duman haznesinin temizliği.
- Ana boylerin temizliği.
- Rüzgarlık veya baca şapkasındaki korozyon 

veya deformasyonu görsel olarak kontrol ed-
iniz.

- Bozulmalar ya da korozyon için kesici/rüzgar 
önleyici cihazı görsel olarak kontrol ediniz.

- Ateşleme ve işlevlerin sağlıklı yürütülmesinin 
kontrolü.

- Boylerin ısıtma ve kullanım suyu amaçlı 
çalışması esnasında doğru ayarlamalarının 
yapılmış olmasının kontrolü.

- Özellikle aşağıda belirtilen başta olmak üzere 
cihazın kumanda ve ayar aksamının sağlıklı 
çalışmasının kontrolü : 

 - Tesisat ayar termostatının müdahalesi;
 - Ku l l a n ı m  s u y u  a y a r  t e r m o s t a t ı 

n ı n müdahalesi.
- standartlar doğrultusunda dahili tesisatın 

sızdırmazlığını kontrol ediniz.
- Gaz bulunmaması, iyonizasyonlu alev kontrol 

düzeneklerinin çalışmalarını kontrol ediniz, 
müdahale süresinin 10 saniyeden az olması 
gerekmektedir.

- Rakor ve bağlantılarda su kaçağı, sızıntısı ve 
paslanma olup olmadığını görsel olarak kontrol 
ediniz.

- Su tahliyesi güvenlik vanalarının tıkalı olup 
olmadıklarının görsel olarak kontrol ediniz.

- Genleşme tankının doluluğunun, tesisatın 
basıncı boşaltılarak sıfıra (kombi manometresi 
üzerinde görülebilir) getirilmesinden sonra, 1,0 
bar olduğunun kontrolü 

- Tesisatın statik basıncının (tesisat soğuk vazi-
yetteyken ve tesisata musluk aracılığı ile su 
dolumu yapıldıktan sonra) 1 ile 1.2 bar arasında 
bir değerde olmasını kontrol ediniz. 

- Emniyet ve kontrol düzeneklerinin, özellikle de 
aşağıdaki hususlar doğrultusunda, görsel olar-
ak arızalı veyahut da kısa devrede olmamasını 
kontrol ediniz:

 - ısı üzerinde emniyet termostatı;
 - Su presostatı,
 - Duman boşaltma kontrol termostatı.
- özellikle aşağıdakiler olmak üzere, elektrik 

tesisatının sağlam ve tam olduğunu kontrol 
ediniz:

 - elektrik giriş kablolarının kablo yuvalarında 
olmaları gerekir;

 - kararma ve yanma izlerinin olmaması gerekir. 
NOT: Yıllık bakıma ilaveten aynı zamanda, 
yürürlükte olak teknik yönetmeliklere uygun 
frekans ve prosedürlerle birlikte termal sistemi 
ve termal etkinliği de kontrol etmeniz gerekir. 

3.17 DEĞİŞKEN TERMİK GÜÇ.
NOT: Gaz debisi 1013 bar basınca ve 15°C sıcak-
lıktan daha düşük kalorifik güce atıfta bulunmak-
tadır. Boylerde basınç değerleri için gazın 15°C 
derecede kullanımı referans alınmıştır.

METAN (G20) BÜTAN (G30) PROPAN (G31)

TERMİK GÜÇ BOYLER GAZ 
DEBİSİ

BOYLER MEME 
BASINCI

BOYLER GAZ 
DEBİSİ

BOYLER MEME 
BASINCI

BOYLER GAZ 
DEBİSİ

BOYLER MEME 
BASINCI

(kW) (kcal/h) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O)

MAX. 23.6 20296 2.74 14.00 142.8 2.05 28.00 285.5 2.01 35.60 363.0
MIN CH. 9.5 8170 1.14 2.77 28.3 0.85 5.00 51.0 0.84 6.43 65.5

MIN. 
DHW 7.0 6020 0.86 1.70 17.3 0.64 3.00 30.6 0.63 3.00 30.6
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3.16 CONTROL Y MANTENIMIENTO 
ANUAL DEL APARATO.

Las siguientes operaciones de control y manten-
imiento se deben realizar al menos una vez al año.
- Limpiar el intercambiador lado humos.
- Limpiar el quemador.
- Compruebe el posicionamiento correcto, el 

perfecto estado y la limpieza del electrodo de 
encendido y detección; elimine la eventual 
presencia de aceite.

- Controlar visualmente que en el dispositivo 
cortatiro-antiviento, no existan signos de de-
terioro o corrosión.

- Controlar la regularidad del encendido y del 
funcionamiento.

- Controlar la calibración del quemador para 
agua sanitaria y para calefacción.

- Controlar el funcionamiento regular de los 
dispositivos de mando y regulación del aparato 
y en particular: 

 - el funcionamiento del termostato de regu-
lación de la instalación de calefacción;

 - la intervención del termostato de regulación 
sanitario.

- Controlar la estanqueidad del circuito de gas 
del equipo y de la instalación interior.

- Comprobar el funcionamiento del dispositivo 
contra la falta de gas mediante control de llama 
de ionización; el tiempo de funcionamiento 
debe ser menor a los 10 segundos.

- Controlar visualmente que no existan pérdidas 
de agua ni signos de oxidación en las uniones.

- Controlar visualmente que la salida de las 
válvulas de seguridad del agua no estén ob-
struidas.

- Comprobar que la carga del vaso de expansión 
para calefacción, tras haber descargado la 
presión de la instalación hasta situarla a cero 
(señalada por el manómetro de la caldera), sea 
1,0 bar.

- Comprobar que la presión estática de la insta-
lación (en frío y tras haberla llenado abriendo 
el correspondiente grifo) se encuentre entre 1 
y 1,2 bar. 

- Controlar visualmente que los dispositivos de 
seguridad y de control no hayan sido manipu-
lados y/o cortocircuitados, especialmente:

 - termostato de seguridad de la temperatura;
 - presostato agua;
 - termostato de control de descarga de humos.
- Comprobar la conservación y la integridad de 

la instalación eléctrica, especialmente:
 - los cables de alimentación eléctrica deben 

estar dentro de los pasacables;
 - no deben existir signos de ennegrecimiento 

o quemaduras. 
IMPORTANTE: además del mantenimiento 
anual, debe efectuar periódicamente, con la fre-
cuencia que indica la legislación técnica vigente, 
el control de la instalación térmica y la eficiencia 
energética.

3.17 POTENCIA TÉRMICA VARIABLE.
IMPORTANTE: Los caudales de gas se refieren 
al poder calorífico inferior a 15 °C de temperatura 
y a 1013 mbar de presión. Las presiones del que-
mador se refieren a gas a 15°C de temperatura.

METANO (G20) BUTANO (G30) PROPANO (G31)

POTENCIA  
TÉRMICA

CAUDAL GAS 
QUEMADOR

PRES. INYECTORES 
QUEMADOR

CAUDAL GAS 
QUEMADOR

PRES. INYECTORES 
QUEMADOR

CAUDAL GAS 
QUEMADOR

PRES. INYECTORES 
QUEMADOR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O)

MÁX. 23,6 20296 2,74 14,00 142,8 2,05 28,00 285,5 2,01 35,60 363,0
MIN 

CALEF. 9,5 8170 1,14 2,77 28,3 0,85 5,00 51,0 0,84 6,43 65,5

MÍN. SAN 7,0 6020 0,86 1,70 17,3 0,64 3,00 30,6 0,63 3,00 30,6
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METAN (G20) BUTAN (G30) PROPAN (G31)

TOPLOTNA  
SNAGA

KAPACITET 
GASA 

GORIONIK

PRIT. MLAZNICE 
GORIONIK

KAPACITET 
GASA 

GORIONIK

PRIT. MLAZNICE 
GORIONIK

KAPACITET 
GASA 

GORIONIK

PRIT. MLAZNICE 
GORIONIK

(kW) (kcal/h) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O)

MAKS. 23,6 20296 2,74 14,00 142,8 2,05 28,00 285,5 2,01 35,60 363,0
MIN GREJ 9,5 8170 1,14 2,77 28,3 0,85 5,00 51,0 0,84 6,43 65,5
MIN SAN 7,0 6020 0,86 1,70 17,3 0,64 3,00 30,6 0,63 3,00 30,6

3.17 PROMENJIVA TOPLOTNA SNAGA.
NAPOMENA: protok gasa se odnosi na toplotnu 
moć na temperaturi manjoj od 15°C i na pritisku 
manjem od 1013 milibara. Pritisak gorionika 
se odnosi na korišćenje gasa na temperaturi 
od 15°C.

- Vizuelno proverite da odvod bezbednosnog 
ventila vode nije začepljen.

- Proverite da punjenje ekspanzione posude, pri 
režimu grejanja, nakon što ispustite pritisak iz 
uređaja na način da ga postavite na nulu (to 
možete očitati na manometru kotla), bude 1,0 
bar.

- Uverite se da je statički pritisak uređaja (kada 
je on hladan i nakon što ste napunili uređaj na 
slavini za punjenje), između 1 i 1,2 bara. 

- Vizuelna provera da bezbednosni i kontrolni 
uređaji nisu uništeni i/ili u kratkom spoju i to 
naročito:

 - sigurnosni termostat temperature;
 - merač pritiska vode;
 - termostat za kotrolu izbacivanja dima.
- Provera stanja i celovitosti električnog uređaja 

i to naročito:
 - da su žice za električno napajanje smeštene 

u kablovskim uvodnicama;
 - da nema tragova crnila ili izgorenosti. 
NAPOMENA:  kao dodatak godišnjem 
održavanju, morate obaviti kontrolu toplotnog 
uređaja i toplotne efikasnosti, periodično i na 
način u skladu sa onim što navodi tehničko 
zakonodavstvo na snazi.

3.16 GODIŠNJA KONTROLA I 
ODRŽAVANJE APARATA.

Svake godine se moraju obaviti sledeće operacije 
kontrole i održavanja.
- Čišćenje izmenjivača od dimnih gasova.
- Čišćenje gorionika.
- Proverite pravilan položaj, celovitost i čistoću 

elektrode za uključivanje i detekciju; uklonite 
svaki trag oksida.

- Vizuelna provera da na aspiratoru dima nema 
tragova uništenja ili korozije.

- Kontrola pravilnog uključenja i rada.
- Provera pravilne kalibracije gorionika u 

sanitarnoj fazi i onoj grejanja.
- Provera pravilnog rada komandnih uređaja i 

prilagođavanja aparata i to naročito: 
 - intervencije termostata za prilagođavanja 

uređaja;
 - intervencije termostata za sanitarno 

prilagođavanje.
- Proverite nepropusnost kola za gas aparata i 

unutrašnjeg uređaja.
- Proverite intervenciju uređaja na nedostatak 

gasa i kontrole plamena jonizacijom, vreme 
intervencije mora da bude manje od 10 
sekundi.

- Vizuelna provera da nema propuštanja vode ili 
oksidacije sa/na spojnica/ma.
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3.16 ЕЖЕГОДНЫЙ КОНТРОЛЬ И 
ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ АГРЕГАТА.

Не реже одного раза в год следует выполнять 
следующие операции по техобслуживанию.
- Производить чистку теплообменника со 

стороны дымовых газов.
- Производить чистку горелки.
- Проверить позиционирование, целостность 

и очистку электрода зажигания и обнару-
жения; снять следы окисления.

- Визуально проверить отсутствие повреж-
дений или коррозии на противоветренном 
устройстве регулирования вытяжки.

- Проверять правильность включения и 
функционирования агрегата.

- Проверять правильность тарирования го-
релки в режимах подогрева сантехнической 
воды и воды в отопительной системе.

- Проверять правильность функциони-
рования управляющих и регулирующих 
устройств агрегата, в частности: 

 - срабатывание термостата регулировки 
температуры воды в отопительной систе-
ме;

 - срабатывание термостата регулировки 
температуры ГВС;

- Проверить герметичность газовой системы 
агрегата и всей установки.

- Проверить включение защитного устрой-
ства против отсутствия газа контроля 
ионизированного пламени, затраченное на 
это время должно быть ниже 10 секунд.

- Визуально проверить отсутствие утечек 
воды и окисления на переходниках.

- Визуально проверять, не засорились ли 
сливные отверстия предохранительных 
клапанов.

- Проверить, что нагрузка расширительного 
бака, после сброса давления установки до 
нуля (значение считывается с манометра 
котла), равна 1,0 бар.

- Проверять, чтобы статическое давление 
системы (при системе в холодном состоя-
нии и после доливки воды в нее через кран 
заполнения) составляло от 1 до 1,2 бар. 

- Визуально проверять, чтобы предохра-
нительные и управляющие устройства не 
были короткозамкнуты и/или подвергну 
ты несанкционированным изменениям, в 
частности проверять

 - предохранительный термостат темпера-
туры;

 - реле давления воды;
 - термостат, контролирующий вывод дыма.
- Проверять сохранность и целостность элек-

трооборудования, в частности, следующее:
 - электрические провода должны прохо-

дить через специально предназначенные 
для этого кабельные каналы;

 - они не должны быть почерневшими или 
подгоревшими. 

Примечание. В дополнение к ежегодному 
техобслуживанию необходимо выполнять 
проверку системы отопления и тепловой 
эффективности, периодичность и способ 
проведения устанавливаются действующими 
техническими стандартами.

3.17 ПЕРЕМЕННАЯ ТЕРМИЧЕСКАЯ 
МОЩНОСТЬ.

Примечание. Величины расхода газа приве-
дены для минимальной тепловой мощности 
при температуре 15°C и давлении 1013 мБар. 
Величины давлений на горелке приведены 
для использования газа при температуре 
15°C.

МЕТАН (G20) БУТАН (G30) ПРОПАН (G31)

МОЩНОСТЬ ТЕРМОРЕЛЕ РАСХОД ГАЗА  
ГОРЕЛКА

ДАВЛ. СОПЛА 
ГОРЕЛКА

РАСХОД ГАЗА 
ГОРЕЛКА

ДАВЛ. СОПЛА 
ГОРЕЛКА

РАСХОД ГАЗА 
ГОРЕЛКА

ДАВЛ. СОПЛА 
ГОРЕЛКА

(кВт) (ккал/ч) (м3/ч) (мбар) (мм H2O) (кг/ч) (мбар) (мм H2O) (кг/ч) (мбар) (мм H2O)

МАКС. 23,6 20296 2,74 14,00 142,8 2,05 28,00 285,5 2,01 35,60 363,0
МИН 

ОТОПЛ. 9,5 8170 1,14 2,77 28,3 0,85 5,00 51,0 0,84 6,43 65,5

МИН. ГВС 7,0 6020 0,86 1,70 17,3 0,64 3,00 30,6 0,63 3,00 30,6
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3.16 VERIFICAREA ȘI ÎNTREȚINEREA 
ANUALĂ A APARATULUI.

Următoarele operațiuni de verificare și întreți-
nere trebuie efectuate cu o frecvență cel puțin 
anuală.
- Curățați partea de gaze de ardere a schimbăto-

rului de căldură.
- Curățați arzătorul.
- Verificați poziționarea corectă, integritatea și 

curățarea electrodului de pornire și detectare; 
înlăturați eventuale urme de oxidare.

- Verificați vizual ca dispozitivul de întrerupere a 
tirajului-împotriva vântului, să nu fie deteriorat 
sau să prezinte urme de coroziune.

- Controlați ca pornirea și funcționarea să fie 
regulate.

- Verificați corecta reglare a arzătorului în regim 
de apă caldă de consum și de încălzire.

- Verificați corecta funcționare a dispozitivelor 
de comandă și de reglare ale aparatului, în 
special: 

 - intervenția termostatului de reglare a insta-
lației;

 - intervenția termostatului de reglare a apei de 
consum.

- Verificați etanșeitatea circuitului de gaz a apa-
ratului și a instalației interioare.

- Verificați intervenția dispozitivului de protecție 
în cazul întreruperii alimentării cu gaz și de 
control a flăcării; verificați ca timpul relativ de 
intervenție să fie mai mic de 10 secunde.

- Verificați vizual să nu existe scurgeri de apă și 
racorduri oxidate.

- Controlați vizual ca evacuarea supapelor de 
siguranță a apei să nu fie obturată.

- Verificați ca după descărcarea presiunii din 
instalație și aducerea acesteia la zero (vizibilă 
pe manometrul centralei), presiunea vasului de 
expansiune este de 1,0 bar.

- Verificați ca presiunea statică din instalație (cu 
instalația rece și după reîncărcarea instalației 
prin intermediul robinetului de umplere) să 
fie cuprinsă între 1 și 1,2 bar. 

- Verificați vizual ca dispozitivele de siguranță și 
de control să nu fi suferit modificări și/sau să 
fie în scurtcircuit, în special:

 - termostatul de siguranță pentru temperatură
 - presostatul de apă;
 - termostatul de control a evacuării gazelor de 

ardere.
- Verificați păstrarea și integritatea instalației 

electrice și în special:
 - firele de alimentare electrică trebuie să fie 

așezate în canale de protecție;
 - nu trebuie să fie existe urme negre sau arsuri. 
N.B.: în plus față de întreținerea anuală, trebuie 
să controlați instalația termică și eficiența termi-
că, la intervalele de timp și conform modalităților 
indicate de normele tehnice în vigoare.

3.17 PUTEREA UTILĂ VARIABILĂ.
N.B.: debitul de gaz se referă la puterea calorifică 
inferioară la temperatura de 15°C și la presiunea 
de 1013 mbar. Presiunile la arzător se referă la 
utilizarea gazului la temperatura de 15°C.

METAN (G20) BUTAN (G30) PROPAN (G31)

PUTERE  
TERMICĂ

DEBIT DE GAZ 
ARZĂTOR

PRES. DUZE 
ARZĂTOR

DEBIT DE GAZ 
ARZĂTOR

PRES. DUZE 
ARZĂTOR

DEBIT DE GAZ 
ARZĂTOR

PRES. DUZE 
ARZĂTOR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O)

MAX. 23,6 20296 2,74 14,00 142,8 2,05 28,00 285,5 2,01 35,60 363,0
MIN ÎNC. 9,5 8170 1,14 2,77 28,3 0,85 5,00 51,0 0,84 6,43 65,5
MIN. APĂ 

C.S. 7,0 6020 0,86 1,70 17,3 0,64 3,00 30,6 0,63 3,00 30,6
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3.16 CONTRÔLE ET ENTRETIEN 
ANNUEL DE L'APPAREIL.

Au moins une fois par an, les opérations de 
contrôle et d'entretien doivent être effectuées.
- Nettoyer l'échangeur côté fumées.
- Nettoyer le brûleur.
- Vérifier le positionnement correct, l’intégrité 

et la propreté de l’électrode d’allumage et de 
détection ; éliminer la présence éventuelle 
d’oxyde

- Vérifier visuellement l'absence de détérioration 
ou de corrosion dans le dispositif coupe-tirage 
coupe-vent.

- Contrôler la régularité de l'allumage et du 
fonctionnement.

- Vérifier l'étalonnage correct du brûleur en 
phase sanitaire et de chauffage.

- Vérifier le fonctionnement régulier des dispo-
sitifs de commande et de réglage de l'appareil 
et en particulier : 

 - l'intervention du thermostat de réglage de 
l'installation ;

 - l'intervention du thermostat de réglage sani-
taire.

- Vérifier l'étanchéité du circuit à gaz de l'appareil 
et de l'installation intérieure.

- Vérifier l'intervention du dispositif contre le 
manque de gaz du contrôle de la flamme par 
ionisation  ; le temps d'intervention doit être 
inférieur à 10 secondes.

- Vérifier visuellement l'absence de pertes d'eau 
et d'oxydations venant des/sur les raccords.

- Contrôler visuellement que l'évacuation de la 
soupape de sécurité de l'eau ne soit pas bou-
chée.

- Vérifier que la charge du vase d'expansion 
chauffage, après avoir évacué la pression de 
l'installation en la mettant à zéro (lisible sur le 
manomètre de la chaudière), soit de 1,0 bar.

- Vérifier que la pression statique de l'installation 
(installation à froid et après l'avoir chargée avec 
le robinet de remplissage) soit comprise entre 
1 et 1,2 bar. 

- Vérifier visuellement que les dispositifs de 
sécurité et de contrôle ne soient pas altérés et/
ou court-circuités et en particulier :

 - thermostat de sécurité sur la température ;
 - pressostat eau ;
 - le thermostat de contrôle de l'évacuation des 

fumées.
- Vérifier la conservation et l'intégrité de l'instal-

lation électrique et en particulier :
 - les fils d'alimentation électrique doivent être 

mis dans les passe-câbles ;
 - il ne doit pas y avoir de traces de noircisse-

ment ou de brûlures. 
N.B. : outre l'entretien annuel, il est nécessaire 
d'effectuer le contrôle de l'installation thermique 
et du rendement thermique, conformément aux 
fréquences et modalités indiquées par la législa-
tion technique en vigueur.

3.17 PUISSANCE THERMIQUE 
VARIABLE.

N.B. : les débits de gaz se réfèrent au pouvoir 
calorifique inférieur à la température de 15 °C 
et à la pression de 1013 mbar. Les pressions sur 
le brûleur se réfèrent à l'utilisation du gaz à la 
température de 15 °C.

MÉTHANE (G20) BUTANE (G30) PROPANE (G31)

POTENZA  
(PUISSANCE)  
THERMIQUE

DÉBIT GAZ 
BRÛLEUR

PRESS. BUSES 
BRÛLEUR

DÉBIT GAZ 
BRÛLEUR

PRESS. BUSES 
BRÛLEUR

DÉBIT GAZ 
BRÛLEUR

PRESS. BUSES 
BRÛLEUR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O)

MAX. 23,6 20296 2,74 14,00 142,8 2,05 28,00 285,5 2,01 35,60 363,0
MIN. 

CHAUFF 9,5 8170 1,14 2,77 28,3 0,85 5,00 51,0 0,84 6,43 65,5

MIN. SAN 7,0 6020 0,86 1,70 17,3 0,64 3,00 30,6 0,63 3,00 30,6
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نگهداریوبررسیسالانهدستگاه. 3�16
برای حداقل یک دوره سالانه بایستی عملیات کنترل و 

نگهداری زیر انجام پزیرد.
مبدل جداکننده آب را از ضلع دود تمیز کنید.  -

مشعل را تمیز کنید.  -
موقعیت صحیح دستگاه را بررسی کرده، تکمیل بودن   -

و تمیزکاری الکترود استارت و اعلام؛ وجود هرگونه 
آثار و علائم اکسیده را پاک کنید.

به صورت چشمی، عدم وجود خرابی یا خوردگی در   -
دستگاه مانع کشش-بادگیر را بررسی کنید.

اشتعال و عملکرد صحیح دستگاه را بررسی کنید.  -
کالیبراسیون صحیح مشعل روی آب گرم خانگی و   -

مراحل گرمایش مرکزی را بررسی کنید.
عملکرد صحیح دستگاه های کنترل و تنظیم و به   -

خصوص موارد زیر را بررسی کنید: 
تداخل ترموستات کنترل سیستم؛  -  

واردعمل شدن ترموستات کنترل آب گرم خانگی.  -  
آب بندی مدار گاز و سیستم داخلی را بررسی کنید.  -

عملکرد دستگاه در برابر عدم وجود گاز کنترل شعله   -
یونیزاسیونی را بررسی کنید؛ زمان عملکرد کمتر از 10 

ثانیه باشد.
دستگاه را برای نشت آب یا اکُسیداسیون از/به   -

اتصالات بازبینی کنید.
به صورت چشمی کنترل کنید که تخلیۀ شیرهای   -

اطمینان آب مسدود نباشند.
بررسی کنید که شارژ سینی بازکردن گرمایش، بعد   -

از تخلیۀ فشار تأسیسات با قرار دادن آن روی صفر )که 
روی مانومتر پکیج قابل قرائت است(، 1,0 بار باشد.

بررسی کنید که فشار استاتیکی تأسیسات )در   -
تأسیسات سرد و بعد از پُر کردن تأسیسات از طریق شیر 

پُر کردن( بین 1 و 1,2 بار باشد. 
بررسی کنید که دستگاه های ایمنی و کنترل به   -

خصوص موارد زیر دستکاری و یا اتصال کوتاه نشده 
باشند:

ترموستات ایمنی دما؛  -  
سوئیچ فشار آب؛  -  

ترموستات کنترل تخلیۀ دودها.  -  
وضعیت و سلامت سیستم الکتریکی به خصوص   -

موارد زیر را بررسی کنید:
کابل های تأمین ولتاژ بایستی پوشش داشته باشند؛  -  

نباید اثری از سیاهی یا سوختگی وجود داشته   -  
باشد. 

نکتهمهم:علاوه بر تعمیر و نگهداری سالانه، سیستم 
 حرارتی و بازده حرارتی

نیز باید متناوباً و مطابق با استانداردها و قوانین فنی جاری 
بررسی شود.

متغیرقدرتگرمایی 3�17
نکتۀمهم:کششهای گاز به پایینترین قدرت گرمایی در درجه 
میشوند.  مربوط  بار   1013 فشار  در  و   15°C حرارت 
مقدار فشار مشعل به مصرف گاز در 15 درجه سانتیگراد 
مربوط میشود.

)G20( متان)G30( بوتان)G31( پروپان

 قدرت 
حرارتی

 قدرت 
حرارتی

 حمل گاز
مشعل

 فشار افشانک
مشعل

 حمل گاز
مشعل

 فشار افشانک
مشعل

 حمل گاز
مشعل

 فشار افشانک
مشعل

)kW()kcal/h()m3/h()mbar()mm H2O()kg/h()mbar()mm H2O()kg/h()mbar()mm H2O(

23,6202962,7414,00142,82,0528,00285,52,0135,60363,0حداکثر
 MIN RISC9,581701,142,7728,30,855,0051,00,846,4365,5
SAN 7,060200,861,7017,30,643,0030,60,633,0030,6حداقل
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3.16 YEARLY APPLIANCE CHECK AND 
MAINTENANCE.

The following checks and maintenance should 
be performed at least once a year.
- Clean the flue side of the heat exchanger.
- Clean the burner.
- Check the correct positioning, integrity and 

cleanliness of the detection and ignition elec-
trode; remove any oxide present.

- Visually check the draught-breaker/anti-wind 
device for deterioration or corrosion.

- Check correct lighting and operation.
- Ensure correct calibration of the burner in 

domestic water and heating phases.
- Check correct operation of control and adjust-

ment devices and in particular: 
 - system control thermostat intervention;
 - domestic hot water control thermostat inter-

vention.
- Check sealing efficiency of gas circuit and the 

internal system.
- Check the intervention of the device against no 

gas ionisation flame control. Intervention time 
must be less than 10 seconds.

- Visually check for water leaks or oxidation 
from/on connections.

- Visually check that the water safety drain valve 
is not blocked.

- Check that, after discharging system pressure 
and bringing it to zero (read on boiler pressure 
gauge), the expansion vessel load is at 1.0 bar.

- Check that the system static pressure (with 
system cold and after refilling the system by 
means of the filling valve) is between 1 and 1.2 
bar. 

- Check visually that the safety and control 
devices have not been tampered with and/or 
shorted, in particular:

 - temperature safety thermostat;
 - water pressure switch,
 - flue gas control thermostat.
- Check the condition and integrity of the elec-

trical system and in particular:
 - electrical power cables must be inside the 

fairleads;
 - there must be no traces of blackening or 

burning. 
NOTE: in addition to yearly maintenance, you 
must also check the thermal system and thermal 
efficiency, with the frequency and procedures 
that comply with the technical regulations in 
force.

3.17 VARIABLE HEAT OUTPUT.
NOTE: gas flow rates refer to heating power 
below a temperature of 15°C and pressure of 
1013 mbar. Burner pressure values refer to use 
of gas at 15°C.

METHANE (G20) BUTANE (G30) PROPANE (G31)

HEAT  
THERMAL

GAS FLOW 
RATE 

BURNER

PRESS. NOZZLE 
BURNER

GAS FLOW 
RATE 

BURNER

PRESS. NOZZLE 
BURNER

GAS FLOW 
RATE 

BURNER

PRESS. NOZZLE 
BURNER

(kW) (kcal/h) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O)

MAX. 23.6 20296 2.74 14.00 142.8 2.05 28.00 285.5 2.01 35.60 363.0
MIN CH. 9.5 8170 1.14 2.77 28.3 0.85 5.00 51.0 0.84 6.43 65.5

MIN. 
DHW 7.0 6020 0.86 1.70 17.3 0.64 3.00 30.6 0.63 3.00 30.6
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فحص وصيانة الجهاز السنوية.   16.3
ينبغي أن تقوم بإجراء عمليات الفحص والصيانة التالية على 

الأقل مرة كل سنة.
ـ   نظف المبادلات الحرارية للأدخنة.

-   نظف الموقد.
- تحقق من الموضع الصحيح، وسلامة ونظافة قطب الإشعال 

والكشف؛ قم بإزالة أي أكسيد )صدأ( موجود.
ـ تحقق بصريا من عدم وجود تدهور أو تآكل في الجهاز المضاد 

للتدفق الارتجاعي والمضادة للرياح.
ـ تحقق من انتظام الإشعال والتشغيل.

المياه  مرحلتي  في  للموقد  الصحيحة  المعايرة  من  تحقق  ـ 
الصحية والتدفئة.

ـ تحقق من الأداء السليم لأدوات التحكم وضبط الجهاز وبصفة 
خاصة: 

ـ تدخل ثرموستات ضبط النظام؛  
ـ تدخل ترموستات ضبط المياه الصحية.  

ـ تحقق من إحكام دائرة الغاز في الجهاز وفي النظام الداخلي.
اللهب  في  والتحكم  الغاز  انقطاع  أداة ضد  تدخل  تحقق من  ـ 

بالتأيين وأن وقت التدخل أقل من 10 ثوان.
ـ تحقق بصريا من عدم تسرب المياه وعدم وجود أكسدة من 

وعلى الوصلات.
ـ تحقق بصريا من عدم انسداد صمامات أمان تصريف المياه.
ـ تحقق من أن حمولة وعاء التمدد الخاص بالتدفئة، بعد تصريف 
ضغط النظام بجعله صفر )يمكن قراءته على مقياس ضغط 

الغلاية(، تبلغ 1.0 بار.
ـ تأكد من أن الضغط الساكن للنظام )والنظام بارد وبعد إعادة 
و   1 بين  يتراوح  التعبئة(  باستخدام صنبور  النظام  تحميل 

1.2 بار. 
ـ تفقد بصريا من أن أدوات الأمان والتحكم لم يتم العبث بها و/

أو قطعت دائرتها الكهربية وبصفة خاصة:
ـ ثرموستات الأمان على درجة الحرارة؛  

ـ مفتاح ضبط ضغط المياه؛  
ـ ترموستات مراقبة تصريف الأدخنة.  

ـ تحقق من حفظ وسلامة النظام الكهربائي، وبصفة خاصة:
ـ أسلاك الإمداد بالكهرباء يجب أن تكون في مكانها داخل   

ممرات الأسلاك؛
ـ لا يجب أن تكون هناك آثار اسوداد أو حرق.   

ملاحظة: بالإضافة إلى الصيانة السنوية، يجب القيام بفحص 
التجهيز الحراري والكفاءة الحرارية، بشكل دوري وبطريقة 

تتوافق مع ما تنص عليه القواعد التقنية السارية.

القدرة الحرارية المتغيرة.  17.3
ملاحظة هامة: سعة الغاز تعود إلى قوة التسخين الحرارية الدنيا 
عند 15 درجة مئوية وضغط 1013 م.بار. الضغوط في الشعلة 

تتعلق باستخدام الغاز على درجة حرارة 15 درجة مئوية.

)G20( ميثان)G30( بوتان)G31( بروبان

القدرة 
الحرارية

القدرة 
الحرارية

 تدفق غاز
هات الشعلةالشعلة  تدفق غازضغط فوَُّ

هات الشعلةالشعلة  تدفق غازضغط فوَُّ
هات الشعلةالشعلة ضغط فوَُّ

)ملم H2O()ملي بار()كيلو جرام/الساعة()ملم H2O()ملي بار()كيلو جرام/الساعة()ملم H2O()ملي بار()متر مُكعّب/ساعة()كيلو سعر/ساعة()كيلوواط(

23.6202962.7414.00142.82.0528.00285.52.0135.60363.0الحد الأقصى
الحد الأدنى 

9.581701.142.7728.30.855.0051.00.846.4365.5للتدفئة 

الحد الأدنى 
7.060200.861.7017.30.643.0030.60.633.0030.6الصحي
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3.18 ПАРАМЕТРИ ГОРІННЯ.

- Дані, що відносяться до надання гарячої 
води відноситься до вхідного тиску 2 бар 
і до температури на вході 15°C; значення 
виявлені відразу на виході з котла в той 
час, як для отримання заявлених даних 
потрібно змішування з холодною водою.

- Максимальна потужність звуку, що вида-
ється при роботі котла складає <55dBA. 
Вимір звукової потужності відноситься 
до випробувань в спеціальній акустичній 
камері при роботі котла на максимальній 
потужності і довжині труби згідно з нор-
мами.

3.19 ТЕХНІЧНІ ДАНІ.

Номінальна (максимальна) теплова продуктивність кВт (ккал/год) 25,9 (22279)
Мінімальна споживана продуктивність системи ГВП кВт (ккал/год) 8,1 (6968)
Мінімальна теплова продуктивність системи опалення кВт (ккал/год) 10,8 (9300)
Номінальна (максимальна) теплова продуктивність (корисна) кВт (ккал/год) 23,6 (20296)
Мінімальна споживана продуктивність системи ГВП (корисна) кВт (ккал/год) 7,0 (6020)
Мінімальна теплова потужність системи опалення (корисна) кВт (ккал/год) 9,5 (8170)
* ККД при номінальній потужності % 91,1
* ККД при 30% від номінальної потужності % 90,3
Втрати тепла через корпус при увімкн. або вимкн. пальнику % 2,10 / 1,05
Втрати тепла через димар при увімкн. або вимкн. пальнику % 6,80 / 0,47
Максимальний робочий тиск контуру опалення бар 3
Максимальна робоча температура контуру опалення °C 90
Регульована температура опалення °C 35 - 80
Загальний об’єм розширювального баку для системи опалення l 4,2
Тиск в розширювальному баці бар 1
Вміст води в теплогенераторі l 0,7
Напір при продуктивності 1000 л/год кПа (м H2O) 30,4 (3,10)
Корисна теплова потужність виробництва гарячої води кВт (ккал/год) 23,6 (20296)
Регульована температура гарячої води системи ГВП °C 35 - 55
Мін. тиск (динамічний) в системі ГВП бар 0,3
Максимальний робочий тиск системи ГВП бар 10
Мінімальна витрата гарячої води л/хв 2,0
Безперервна продуктивність вибору (∆T 30 °C) л/хв 11,1
Вага повного котла кг 25,3
Вага порожнього котла кг 24,6
Підключення електроживлення В/Гц 220/50
Номінальне споживання A 0,45
Установлена електрична потужність Вт 105
Потужність споживання циркуляційного насосу Вт 85
Захист електрообладнання - IPX4D
Опір системи димових газів котла Па 1,3
Клас NOX - 2
Зважені NOX мг/кВт год 154
Зважений CO мг/кВт год 33
Тип агрегату B11BS
Категорія II2H3+

G20 G30 G31
Діаметр газової форсунки мм 1,30 0,80 0,80

Тиск газу мбар (мм H2О) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Масова пропускна здатність димових газів при номінальній потуж-
ності кг/год 68 65 69

Масова пропускна здатність димових газів при мінімальній потуж-
ності кг/год 60 60 69

CO2 в Q. Ном. / Мін. % 5,35 / 1,80 6,50 / 2,10 6,10 / 1,80

СO до 0% O2 в Q. Ном. / Мін. ppm (часток на 
мільйон) 79 / 86 151 / 100 95 / 137

NOX до 0% від O2 в Q. Ном. / Мін. ppm (часток на 
мільйон) 58 / 12 110 / 15 97 / 12

Температура димових газів при номінальній потужності °C 101 106 102

Температура димових газів при мінімальній потужності °C 85 85 76

Параметри згоряння: умови виміру корисної 
продуктивності (температура лінії подачі/ 
температура лінії повернення = 80/60°C), 
базова температура повітря = 15 °С.

- * Показники ефективності відносяться до 
нижчої теплотворної здатності.
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мільйон) 79 / 86 151 / 100 95 / 137

NOX до 0% від O2 в Q. Ном. / Мін. ppm (часток на 
мільйон) 58 / 12 110 / 15 97 / 12

Температура димових газів при номінальній потужності °C 101 106 102

Температура димових газів при мінімальній потужності °C 85 85 76

Параметри згоряння: умови виміру корисної 
продуктивності (температура лінії подачі/ 
температура лінії повернення = 80/60°C), 
базова температура повітря = 15 °С.

- * Показники ефективності відносяться до 
нижчої теплотворної здатності.
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3.18 YANMA PARAMETRELERİ.

- Sıcak kullanım suyu ile ilgili veriler girişte 
dinamik basınç olarak 2 bar ve giriş ısısı olarak 
da 15oC derece referans alınmıştır; değerler 
hemen kombi çıkışında tespit edilmişlerdir, 
şunu da göz önünde bulundurmak gerekir ki, 
beyan olunan değerlerin tespiti için soğuk su 
ile alaşım yapılması gerekmektedir.

- Kombi cihazının çalışması esnasında kabul 
edi- lebilir azami gürültü sınırı < 55dBA dir. 
Gürül- tü güç ölçümü kombi cihazının azami 
güçte çalışması esnasında, ürün standartlarına 
uygun olarak baca da dahil olarak hesaplan-
mıştır.

3.19 TEKNİK VERİLER.

Maksimum ısıl Yük kW (kcal/h) 25.9 (22279)
Kullanım suyu minimum ısıl Yük kW (kcal/h) 8.1 (6968)
Kalorifer devresi minimum ısıl Yük kW (kcal/h) 10.8 (9300)
Maksimum Isıl Güç (faydalı) kW (kcal/h) 23.6 (20296)
Kullanım suyu minimum ısıl Güç (faydalı) kW (kcal/h) 7.0 (6020)
Kalorifer devresi minimum ısıl Güç (faydalı) kW (kcal/h) 9.5 (8170)
**Nominal güçte verim % 91.1
%30 kısmi yükte verim % 90.3
Brülör  Açık/Kapalı iken- gövdeden ısı kayıpları % 2.10 / 1.05
Brülör Açık/Kapalı iken -bacadan ısı kayıpları % 6.80 / 0.47
Kalorifer devresi max. çalışma basıncı bar 3
Kalorifer devresi maksimum sıcaklığı °C 90
Kalorifer ayarlanabilir sıcaklık aralığı °C 35 - 80
Tesisat genleşme tankı kullanılan faydalı hacmi l 4.2
Genleşme tankı ön dolum gaz basıncı bar 1
kombi su hacmi l 0.7
1000 l/h debide pompa basıncı kPa (m H2O) 30.4 (3.10)
Kullanım suyu sıcaklık ayar aralığı °C 35 - 55
Kullanım suyu devresi minimum basınç (dinamik) bar 0.3
Kullanım suyu devresi maksimum çalışma basıncı bar 10
Sıcak kullanım suyu minimum debi l/min 2.0
Sıcak kullanım suyu debsi (∆T 30°C) l/min 11.1
Dolu kombi ağırlığı kg 25.3
Boş kombi ağırlığı kg 24.6
Elektrik bağlantısı V/Hz 230/50
Nominal Akım A 0.45
Toplam elektrik Tüketimi W 105
Pompa gücü W 85
Elektriksel koruma sınıfı - IPX4D
Kombi baca devresi direnci Pa 1.3
NOx sınıfı - 2
NOx ağırlıklı mg/kWh 154
CO ağırlıklı mg/kWh 33
Cihaz Baca Bağlantı Tipi B11BS
Gaz Kategoris II2H3+

G20 G30 G31
Gaz meme çapı mm 1.30 0.80 0.80

giriş basıncı mbar (mm H2O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)

Dumanların nominal değerde debisi kg/h 68 65 69

Dumanların asgari değerde debisi kg/h 60 60 69

CO2 a Q. Nom./Min. % 5.35 / 1.80 6.50 / 2.10 6.10 / 1.80

CO a 0% di O2 a Q. Nom./Min. ppm 79 / 86 151 / 100 95 / 137

NOX a 0% di O2 a Q. Nom./Min. ppm 58 / 12 110 / 15 97 / 12

Nominal güçte duman ısısı °C 101 106 102

Asgari güçte duman ısısı °C 85 85 76

Yanma parametreleri: faydalı etkinliğin koşul-
larının ölçülmesi (akış sıcaklığı/dönüş sıcaklığı= 
80 / 60 °C), ortam sıcaklığı referansı = 15°C.

- * Etkinlikler, daha düşük ısı değerine ilişkindir.
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3.18 PARÁMETROS DE LA COMBUSTIÓN.

- Los datos relativos a las prestaciones para agua 
caliente sanitaria se refieren a una presión de 
entrada dinámica de 2 bar y a una temperatura 
de entrada de 15°C; los valores se han medido 
inmediatamente después de la salida de la cal-
dera, considerando que para obtener los datos 
declarados es necesaria la mezcla con agua fría.

- La máxima potencia sonora emitida durante 
el funcionamiento de la caldera es < 55 dBA. 
La medida de potencia sonora se refiere a 
pruebas en cámara semianecoica con la caldera 
que funciona con el caudal térmico máximo, 
con extensión de toma de aire/evacuación de 
humos según las normas del producto.

3.19 DATOS TÉCNICOS.

Caudal térmico nominal kW (kcal/h) 25,9 (22279)
Capacidad térmica mínima sanitaria kW (kcal/h) 8,1 (6968)
Capacidad térmica mínima calefacción kW (kcal/h) 10,8 (9300)
Potencia térmica nominal (útil) kW (kcal/h) 23,6 (20296)
Potencia térmica mínima sanitaria (útil) kW (kcal/h) 7,0 (6020)
Potencia térmica mínima calefacción (útil) kW (kcal/h) 9,5 (8170)
* Rendimiento térmico útil a potencia nominal % 91,1
* Rendimiento térmico útil al 30% de la potencia nominal % 90,3
Pérdida de calor en el revestimiento con quemador On/Off % 2,10 / 1,05
Pérdida de calor en la chimenea con quemador On/Off % 6,80 / 0,47
Presión máx. de ejercicio en circuito de calefacción bar 3
Temperatura máx. de trabajo en circuito de calefacción °C 90
Temperatura regulable de calefacción °C 35 - 80
Vaso de expansión de la instalación (volumen total) l 4,2
Precarga vaso de expansión bar 1
Contenido de agua del generador l 0,7
Columna de agua disponible con capacidad 1000 l/h kPa (m H2O) 30,4 (3,10)
Potencia térmica útil a la producción de agua caliente kW (kcal/h) 23,6 (20296)
Temperatura regulable agua caliente sanitaria °C 35 - 55
Presión mín. (dinámica) circuito sanitario bar 0,3
Presión máx. de ejercicio en circuito sanitario bar 10
Extracción mínima de agua caliente sanitaria l/min 2,0
Capacidad de detección continua (∆T 30°C) l/min 11,1
Peso caldera llena kg 25,3
Peso caldera vacía kg 24,6
Conexión eléctrica V/Hz 230/50
Absorción nominal O S l-M N-H tq ir-* z l*=¡ ÜJ A 0,45
Potencia eléctrica instalada W 105
Potencia absorbida por el circulador W 85
Protección de la instalación eléctrica del aparato - IPX4D
Resistencia circuito humos de caldera Pa 1,3
Clase de NOX - 2
NOX ponderado mg/kWh 154
CO ponderado mg/kWh 33
Tipo aparato B11BS
Categoría II2H3+

G20 G30 G31
Diámetro inyector de gas mm 1,30 0,80 0,80

presión de alimentación mbar (mm H2O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)

Caudal de masa de humos a potencia nominal kg/h 68 65 69

Caudal de masa de humos a potencia mínima kg/h 60 60 69

CO2 a Q. Nom./Mín. % 5,35 / 1,80 6,50 / 2,10 6,10 / 1,80

CO a 0% de O2 a Q. Nom./Mín. ppm 79 / 86 151 / 100 95 / 137

NOX a 0% de O2 a Q. Nom./Mín. ppm 58 / 12 110 / 15 97 / 12

Temperatura humos a potencia nominal °C 101 106 102

Temperatura humos a potencia mínima °C 85 85 76

Parámetros de combustión: condiciones de 
medición del rendimiento útil (temperatura de 
impulsión / temperatura de retorno = 80 / 60 
°C), temperatura ambiente de referencia = 15 °C.

- * Los rendimientos se refieren al poder calorí-
fico inferior.
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- * Performanse se e na donju toplotnu snagu.

G20 G30 G31
Prečnik mlaznice za gas mm 1,30 0,80 0,80

pritisak napajanja mbar (mm H2O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)

Maseni protok dimnih gasova na nominalnoj snazi kg/h 68 65 69

Maseni protok dimnih gasova na minimalnoj snazi kg/h 60 60 69

CO2 na Q. Nom./Min. % 5,35 / 1,80 6,50 / 2,10 6,10 / 1,80

CO na 0% O2 na Q. Nom./Min. ppm 79 / 86 151 / 100 95 / 137

NOX na 0% O2 na Q. Nom./Min. ppm 58 / 12 110 / 15 97 / 12

Temperatura dima na nominalnoj snazi °C 101 106 102

Temperatura dima na minimalnoj snazi °C 85 85 76

Parametri sagorevanja: uslovi merenja korisnih 
performansi (dovodna / povratna temperatura 
= 80 / 60 °C), referentna temperatura ambijenta 
= 15 °C.

Nominalni toplotni kapacitet. kW (kcal/h) 25,9 (22279)
Minimalni toplotni kapacitet sanitarnog režima kW (kcal/h) 8,1 (6968)
Minimalni toplotni kapacitet grejanja kW (kcal/h) 10,8 (9300)
Nominalna toplotna snaga (korisna) kW (kcal/h) 23,6 (20296)
Minimalna sanitarna toplotna snaga (korisna) kW (kcal/h) 7,0 (6020)
Minimalna toplotna snaga grejanja (korisna) kW (kcal/h) 9,5 (8170)
* Toplotna korisna efikasnost na nominalnoj snazi % 91,1
* Toplotna korisna efikasnost pri opterećenju od 30% nominalne snage % 90,3
Gubitak toplote na kućištu sa gorionika On/Off % 2,10 / 1,05
Gubitak toplote na kaminu sa gorionikom On/Off % 6,80 / 0,47
Maks.pritisak rada kola za grejanje bar 3
Maks.temperatura rada kola za grejanje °C 90
Podesiva temperatura grejanja °C 35 - 80
Ekspanzioni sud uređaja ukupna zapremnina l 4,2
Pretpunjenje ekspanzionog suda bar 1
Sadržaj vode generatora l 0,7
Raspoloživa prevalenca sa kapacitetom 1000l/h kPa (m H2O) 30,4 (3,10)
Korisna toplotna snaga za proizvodnju tople vode kW (kcal/h) 23,6 (20296)
Prilagodljiva temperatura sanitarne tople vode °C 35 - 55
Min.(dinamički) pritisak sanitarnog kola bar 0,3
Maks.pritisak rada sanitarnog kola bar 10
Minimalno uzimanje tople sanitarne vode l/min 2,0
Sposobnost stalnog uzimanja (∆T 30°C) l/min 11,1
Težina punog kotla kg 25,3
Težina praznog kotla kg 24,6
Električno povezivanje V/Hz 230/50
Nominalna apsorpcija A 0,45
Instalirana električna snaga W 105
Apsorpcija snage od strane pumpe W 85
Zaštita električnog uređaja aparata - IPX4D
Otpor dimnog kola kotla Pa 1,3
Klasa NOX - 2
zamišljeni NOX mg/kWh 154
zamišljeni CO mg/kWh 33
Vrsta aparata B11BS
Kategorija II2H3+

3.19 TEHNIČKI PODACI.

- Maksimalna stvorena buka tokom rada kotla 
je < 55dBA. Merenje zvučne snage odnosi 
se na testove u polu - anehoičnoj komori uz 
kotao koji radi na maksimalnoj toplotnoj 
nosivosti, sa dimenzijama dimovoda u skladu 
sa standardima proizvoda.

- Podaci koji se odnose na performanse sanitarne 
tople vode se odnose na ulazni dinamički 
pritisak od 2 bara i ulaznu temperaturu od 
15°C; vrednosti se određuju odmah na izlazu 
iz kotla i uzimajući u obzir da za postizanje 
izjavljenih podataka se mora izmešati sa 
hladnom vodom.

3.18 PARAMETRI SAGOREVANJA.
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3.18 ПАРАМЕТРЫ ГОРЕНИЯ.

- Данные по ГВС приведены для динами-
ческого давления на входе 2 бар и темпе-
ратуры на входе 15°C; значения измерены 
непосредственно на выходе котла, при этом 
считается, что для получения заявленных 
характеристик необходимо смешивание с 
холодной водой.

- Максимальный уровень шума, издаваемого 
при работе котла, составляет< 55 дБA. Уро-
вень шума замеренный при испытаниях в 
частично звукопоглощающей камере при 
работе котла на полную тепловую мощность 
и длине воздуховодов, соответствующей 
установленным нормам.

3.19 ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ.

Номинальная потребляемая тепловая мощность кВт (ккал/ч) 25,9 (22279)
Минимальная тепловая мощность ГВС кВт (ккал/ч) 8,1 (6968)
Минимальная тепловая мощность отопления кВт (ккал/ч) 10,8 (9300)
Номинальная тепловая мощность (полезная) кВт (ккал/ч) 23,6 (20296)
Минимальная тепловая мощность ГВС (полезная) кВт (ккал/ч) 7,0 (6020)
Минимальная тепловая мощность отопления (полезная) кВт (ккал/ч) 9,5 (8170)
* Полезное тепловое КПД при номинальной мощности % 91,1
* Полезное тепловое КПД при 30% от номинальной мощности % 90,3
Потери тепла на корпусе при вкл/выкл. горелке % 2,10 / 1,05
Потери тепла на камине при вкл/выкл. горелке % 6,80 / 0,47
Макс. рабочее давление в отопительной системе бар 3
Макс. рабочая температура в отопительной системе °C 90
Регулируемая температура отопления °C 35 - 80
Полный объем расширительного бака установки л 4,2
Предв. нагрузка расширительного бака бар 1
Содержание воды генератора л 0,7
Напор при расходе 1000 л/час кПа (м H2O) 30,4 (3,10)
Полезная тепловая мощность подогрева сантехнической воды кВт (ккал/ч) 23,6 (20296)
Диапазон регулировки температуры подогретой сантехнической воды °C 35 - 55
Мин. давление (динамическое) системы ГВС бар 0,3
Макс. рабочее давление в системе ГВС бар 10
Минимальный забор ГВС Л/мин 2,0
Удельный расход при непрерывной работе (ΔT 30 °C) Л/мин 11,1
Вес полного котла кг 25,3
Вес пустого котла кг 24,6
Подключение к электрической сети В/Гц 230/50
Номинальный потребляемый ток A 0,45
Установленная электрическая мощность Вт 105
Потребляемая мощность цирк. насоса Вт 85
Класс защиты электрооборудования агрегата - IPX4D
Сопротивление дымовой системы котла Па 1,3
Класс NOX - 2
Взвешенный NOX мг/кВтч 154
Взвешенный CO мг/кВтч 33
Тип агрегата B11BS
Категория II2H3+

G20 G30 G31
Диаметр газового сопла мм 1,30 0,80 0,80

давление питания мбар (мм H2O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)

Массовый расход дымовых газов при номинальной мощности кг/ч 68 65 69

Массовый расход дымовых газов при минимальной мощности кг/ч 60 60 69

CO2 при Q. Ном./Mин. % 5,35 / 1,80 6,50 / 2,10 6,10 / 1,80

CO при 0% O2 при Q. Ном./Mин. ppm 79 / 86 151 / 100 95 / 137

NOX при 0% O2 при Q. Ном./Mин. ppm 58 / 12 110 / 15 97 / 12

Температура дымовых газов при номинальной мощности °C 101 106 102

Температура дымовых газов при минимальной мощности °C 85 85 76

Параметры горения: условия измерения КПД 
(температура подачи / температура возврата 
= 80 / 60 °C), контрольная температура окру-
жающей среды = 15°C.

- * Величины приведены для минимальной 
тепловой мощности.
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3.18 PARAMETRII COMBUSTIEI.

- Datele privind performanțele de preparare a 
apei calde de consum se referă la o presiune 
dinamică de intrare de 2 bar la o temperatură 
de 15°C; temperaturile sunt măsurate direct la 
ieșirea centralei considerând că pentru a obține 
datele declarate este necesară amestecarea cu 
apă rece.

- Nivelul maxim de zgomot emis în timpul 
funcționării este < 55dBA. Nivelul de zgomot 
se referă la teste efectuate cu centrala funcțio-
nând la putere maximă într-o cameră acustică, 
cu conducte de evacuare a gazelor de ardere 
atașate conform normelor produsului.

3.19 DATE TEHNICE.

Debitul caloric nominal kW (kcal/h) 25,9 (22279)
Debit caloric minim în regim de apă caldă de consum kW (kcal/h) 8,1 (6968)
Debit caloric minim în regim de încălzire kW (kcal/h) 10,8 (9300)
Puterea nominală (utilă) kW (kcal/h) 23,6 (20296)
Puterea minimă în regim de apă de consum (utilă) kW (kcal/h) 7,0 (6020)
Puterea minimă în regim de încălzire (utilă) kW (kcal/h) 9,5 (8170)
* Randamentul util la puterea nominală % 91,1
* Randamentul util la 30% din puterea nominală % 90,3
Pierderi de căldură prin manta cu arzătorul On/Off % 2,10 / 1,05
Pierderi de căldură prin coșul de fum cu arzătorul On/Off % 6,80 / 0,47
Presiunea max. de funcționare în circuitul de încălzire bar 3
Temperatura max. în circuitul de încălzire °C 90
Domeniul de reglare a temperaturii în circuitul de încălzire °C 35 - 80
Volumul total al vasului de expansiune din instalație l 4,2
Presiunea de preîncărcare a vasului de expansiune bar 1
Conținutul de apă al generatorului l 0,7
Sarcina hidraulică disponibilă a pompei la un debit de 1000 l/h kPa (m H2O) 30,4 (3,10)
Puterea în regim de apă caldă de consum kW (kcal/h) 23,6 (20296)
Domeniul de reglare al temperaturii apei calde de consum °C 35 - 55
Presiunea min. (dinamică) în circuitul de apă caldă de consum bar 0,3
Presiunea max. de funcționare în circuitul de apă caldă de consum bar 10
Debitul minim de apă caldă de consum l/min 2,0
Debitul la funcționare continuă (∆T 30°C) l/min 11,1
Greutatea centralei pline kg 25,3
Greutatea centralei goale kg 24,6
Conexiunea electrică V/Hz 230/50
Curentul absorbit A 0,45
Puterea electrică instalată W 105
Puterea absorbită de pompa de circulație W 85
Clasa de protecție electrică - IPX4D
Rezistența circuitului de gaze de ardere al centralei Pa 1,3
Clasă de NOX - 2
NOX ponderat mg/kWh 154
CO ponderat mg/kWh 33
Tipul aparatului B11BS
Categoria II2H3+

G20 G30 G31
Diametrul duzei de gaz mm 1,30 0,80 0,80

Presiune de alimentare mbar (mm H2O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)

Debitul masic al gazelor de ardere la puterea nominală kg/h 68 65 69

Debitul masic al gazelor de ardere la puterea minimă kg/h 60 60 69

CO2 a Q. Nom./Min. % 5,35 / 1,80 6,50 / 2,10 6,10 / 1,80

CO a 0% di O2 a Q. Nom./Min. ppm 79 / 86 151 / 100 95 / 137

NOX a 0% di O2 a Q. Nom./Min. ppm 58 / 12 110 / 15 97 / 12

Temperatura gazelor de ardere la puterea nominală °C 101 106 102

Temperatura gazelor de ardere la puterea minimă °C 85 85 76

Parametrii de combustie: condiții de măsurare a 
randamentului util (temperatura de tur/tempera-
tura de retur = 80 / 60 °C), referință temperatura 
mediului = 15°C.

- * Randamentele se referă la o putere calorică 
inferioară.
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3.18 PARAMÈTRES DE LA COMBUSTION.

- Les données relatives à la prestation d'eau 
chaude sanitaire se réfèrent à une pression 
d'entrée dynamique de 2 bar et à une tempéra-
ture d'entrée de 15°C ; les valeurs sont relevées 
immédiatement à la sortie de la chaudière 
en considérant que pour obtenir les données 
déclarées il est nécessaire le mélange avec de 
l'eau froide.

- La puissance maximum sonore émise pendant 
le fonctionnement de la chaudière est < 55dBA. 
La mesure de puissance sonore se réfère à des 
essais en chambre demi-anéchoïque avec une 
chaudière fonctionnant à un débit thermique 
maximum, avec extension du tuyau d'évacua-
tion des fumées selon les normes de produit.

3.19 DONNÉES TECHNIQUES.

Débit thermique nominal kW (kcal/h) 25,9 (22279)
Débit thermique minimum sanitaire kW (kcal/h) 8,1 (6968)
Débit thermique minimum chauffage kW (kcal/h) 10,8 (9300)
Puissance thermique nominale (utile) kW (kcal/h) 23,6 (20296)
Puissance thermique minimum sanitaire (utile) kW (kcal/h) 7,0 (6020)
Puissance thermique minimum chauffage (utile) kW (kcal/h) 9,5 (8170)
* Rendement thermique utile à la puissance nominale % 91,1
* Rendement thermique utile à la charge de 30 % de la puissance nominale % 90,3
Perte de chaleur sur l’enceinte avec brûleur On/Off % 2,10 / 1,05
Perte de chaleur sur la cheminée avec brûleur On/Off % 6,80 / 0,47
Pression max. de service circuit de chauffage bar 3
Température max. de service circuit de chauffage °C 90
Température réglable de chauffage °C 35 - 80
Vase d'expansion de l'installation volume total l 4,2
Pré-charge vase d'expansion bar 1
Contenu d'eau du générateur l 0,7
Hauteur manométrique disponible avec débit de 1000 l/h kPa (m H2O) 30,4 (3,10)
Puissance thermique utile production d'eau chaude kW (kcal/h) 23,6 (20296)
Température réglable eau chaude sanitaire °C 35 - 55
Pression min. (dynamique) circuit sanitaire bar 0,3
Pression max d'exercice circuit sanitaire bar 10
Prélèvement minimum d'eau chaude sanitaire l/min 2,0
Capacité de prélèvement continu (∆T 30 °C) l/min 11,1
Poids chaudière pleine kg 25,3
Poids chaudière vide kg 24,6
Branchement électrique V/Hz 230/50
Courant nominal absorbé A 0,45
Puissance électrique installée W 105
Puissance absorbée par le circulateur W 85
Protection installation électrique appareil - IPX4D
Résistance du circuit des fumées de la chaudière Pa 1,3
Classe NOX - 2
NOX pondéré mg/kWh 154
CO pondéré mg/kWh 33
Type d'appareil B11BS
Catégorie II2H3+

G20 G30 G31
Diamètre du gicleur gaz mm 1,30 0,80 0,80

pression d'alimentation mbar (mm H2O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)

Débit en masse des fumées à puissance nominale kg/h 68 65 69

Débit en masse des fumées à puissance minimum kg/h 60 60 69

CO2 à Q. Nom./Min. % 5,35 / 1,80 6,50 / 2,10 6,10 / 1,80

CO à 0% de O2 à Q. Nom./Min. ppm 79 / 86 151 / 100 95 / 137

NOX à 0% de O2 à Q. Nom./Min. ppm 58 / 12 110 / 15 97 / 12

Température des fumées à puissance nominale °C 101 106 102

Température des fumées à puissance minimum °C 85 85 76

Paramètres de la combustion : conditions de 
mesure du rendement utile (température de re-
foulement / température de retour = 80 / 60 °C), 
référence de la température ambiante = 15 °C. 

- * Les rendements concernent le pouvoir calo-
rifique inférieur.
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پارامترهایاحتراق. 3�18

داده ها مربوط به بازدهی آب گرم خانگی با فشار   -
ورودی پویای 2 بار در دمای ورودی 15 درجه 

سانتیگراد تنظیم شده اند، این مقادیر بلافاصله از مجرای 
خروجی پکیج بدست می آیند و با در نظر گرفتن اینکه 

برای گردآوری این داده ها، ترکیب با آب سرد ضروری 
است.

حداکثر توان صوتی ایجادشده در هنگام کارکرد پکیج   -
اندازۀ توان صوتی به  > 55dBA است. - 

آزمایشات در اتاقک نیمه ناپژواک با پکیج فعال با کشش 
گرمایی حداکثر، با طول دودکش طبق قواعد مربوط به 

محصول مربوط میشود.

اطلاعاتفنی. 3�19
)kW )kcal/h(25,9 )22279جریان گرمایی به صورت اسمی

)kW )kcal/h(8,1 )6968جریان حرارت حداقل آبگرم پکیج
)kW )kcal/h(10,8 )9300جریان حرارت حداقل گرمایش محیط

)kcal/h(23,6 )20296( kWتوان گرمایی اسمی )مفید(
)kcal/h(7,0 )6020( kWقدرت گرمایی حداقل آبگرم )مفید(

)kcal/h(9,5 )8170( kWقدرت گرمایی حداقل گرمایشی )مفید(
91,1%* بازدهی گرمایی مفید برای قدرت اسمی

90,3%* بازدهی گرمایی مفید در تامین %30 قدرت اسمی
1,05 / 2,10%اتلاف حرارت در دستگاه با مشعل روشن/خاموش

0,47 / 6,80%اتلاف حرارت در دودکش با مشعل روشن/خاموش 
bar3حداکثر فشار کارکردی مدار گرمایش مرکزی

C90°حداکثر درجه حرارت مدار گرمایش
C35 - 80°دمای قابل تنظیم گرمایش مرکزی

l4,2کل حجم مخزن انبساط دستگاه
bar1پیش شارژ سینی باز کردن تأسیسات

l0,7محتوی آب دستگاه
 1000 l/h فشار موجود با نرخ جریانkPa )m H2O(30,4 )3,10(

)kW )kcal/h(23,6 )20296قدرت گرمایش مفید تولید آب گرم
C35 - 55°حرارت قابل تنظیم آب گرم خانگی

bar0,3حداقل فشار مدار آب گرم خانگی )پویا(
bar10حداکثر فشار کارکردی مدار آب گرم خانگی

l/min2,0حداقل آب گرم پکیج
)T 30°C∆( ظرفیت میزان جریان در وضعیت مداومl/min11,1

kg25,3وزن کل پکیج
kg24,6وزن پکیج خالی
V/Hz230/50اتصال الکتریکی

A0,45جذب اسمی قدرت
W105برق نصب شده

W85قدرت جذب توسط پمپ
IPX4D-حفاظت از سیستم الکتریکی دستگاه

Pa1,3مقاومت مدار دودهای پکیج
NOX 2-کلاس

NOXmg/kWh154 سنجیده شده
COmg/kWh33 سنجیدهشده

B11BSنوع دستگاه
+II2H3دسته

G20G30G31
mm1,300,800,80قطر نازل )افشانه( گاز

)mbar )mm H2O(20 )204(29 )296(37 )377فشار منبع تغذیه

kg/h686569نرخ جریان دود در تولید حرارت اسمی

kg/h606069نرخ جریان دود در تولید حرارت حداقل

.CO2 a Q. Nom./Min%5,35 / 1,806,50 / 2,106,10 / 1,80

CO a 0% di O2 a Qppm79 / 86151 / 10095 / 137. نرمال./حداقل.

NOX a 0% di O2 a Qppm 58 / 12110 / 1597 / 12. نرمال./حداقل.

C101106102°دمای دود با توان اسمی

C858576°دمای دود با توان حداقل

پارامترهای احتراق:شرایط و معیار بازدهی مفید )درجه 
حرارت رفت شوفاژ / درجه حرارت برگشت شوفاژ = 

80/60 درجه سانتیگراد(، درجه حرارت مرجع )محیط 
پیرامون( = 15 درجه سانتیگراد

* بازدهی ها به قدرت گرمایی پایینی نسبت داده شده   -
اند.
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3.18 COMBUSTION PARAMETERS.

- The data relevant to domestic hot water per-
formance refers to a dynamic inlet pressure 
of 2 bar and an inlet temperature of 15°C; the 
values are measured directly at the boiler outlet 
considering that to obtain the data declared 
mixing with cold water is necessary.

- The max. sound level emitted during boiler 
operation is < 55dBA. The sound level value is 
referred to semianechoic chamber tests with 
boiler operating at max. heat output, with 
extension of flue gas exhaust system according 
to product standards.

3.19 TECHNICAL DATA.

Nominal heat input kW (kcal/h) 25.9 (22279)
Minimum DHW heat input kW (kcal/h) 8.1 (6968)
CH minimum heat input kW (kcal/h) 10.8 (9300)
Nominal heat output (useful) kW (kcal/h) 23.6 (20296)
DHW minimum heat output (useful) kW (kcal/h) 7.0 (6020)
CH minimum heat output (useful) kW (kcal/h) 9.5 (8170)
* Efficiency at nominal heat output % 91.1
* Efficiency at 30% nominal heat output load % 90.3
Heat loss at case with burner On/Off % 2.10 / 1.05
Heat loss at flue with burner On/Off % 6.80 / 0.47
Central heating circuit max. operating pressure bar 3
Maximum central heating temperature °C 90
Adjustable central heating temperature °C 35 - 80
System expansion vessel total volume l 4.2
Expansion vessel factory-set pressure bar 1
Appliance water content l 0.7
Head available with 1000 l/h flow rate kPa (m H2O) 30.4 (3.10)
Hot water production useful heat output kW (kcal/h) 23.6 (20296)
Domestic hot water adjustable temperature °C 35 - 55
Domestic hot water circuit min. pressure (dynamic) bar 0.3
Domestic hot water circuit max. operating pressure bar 10
Minimum D.H.W. flow rate l/min 2.0
Flow rate capacity in continuous duty (∆T 30°C) l/min 11.1
Weight of full boiler kg 25.3
Weight of empty boiler kg 24.6
Electrical connection V/Hz 230/50
Nominal power absorption A 0.45
Installed electric power W 105
Pump absorbed power W 85
Equipment electrical system protection - IPX4D
Boiler flue circuit resistance Pa 1.3
NOX class - 2
Weighted NOX mg/kWh 154
Weighted CO mg/kWh 33
Type of appliance B11BS
Category II2H3+

G20 G30 G31
Gas nozzle diameter mm 1.30 0.80 0.80

supply pressure mbar (mm H2O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)

Flue flow rate at nominal heat output kg/h 68 65 69

Flue flow rate at min heat output kg/h 60 60 69

CO2 at Nom./Min. Q. % 5.35 / 1.80 6.50 / 2.10 6.10 / 1.80

CO with 0% O2 at Nom./Min. Q. ppm 79 / 86 151 / 100 95 / 137

NOX with 0% O2 at Nom./Min. Q. ppm 58 / 12 110 / 15 97 / 12

Flue temperature at nominal output °C 101 106 102

Flue temperature at minimum output °C 85 85 76

Combustion parameters: measuring conditions 
of useful efficiency (flow temperature/return 
temperature= 80 / 60 °C), ambient temperature 
reference = 15°C.

- * Efficiencies refer to the lower heating value.
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معايير الاحتراق.  18.3

البيانات الخاصة بأداء المياه الساخنة الصحية تعود إلى ضغط   -
دخول ديناميكي قدره 2 بار على درجة حرارة دخول 15 
مئوية؛ القيم تم أخذها فور الخروج من الغلاية الساخنة مع 
من  المعلنة  البيانات  على  للحصول  أنه  الاعتبار  في  الأخذ 

الضروري خلط الماء الساخن بالماء البارد.

القدرة القصوى للصوت الصادر أثناء تشغيل الغلاية هي >   -
55 دي بي إيه. يعود قياس القدرة الصوتية إلى تجارب في 
الغرفة المعزولة صوتيا والغلاية تعمل والإنتاجية الحرارية 

القصوى مع تمدد أنابيب الدخان حسب قواعد المنتج.

19.3  البيانات التقنية.
25.9 )22279(كيلوواط )كيلو سعر/ ساعة(السعة الحرارية الاسمية

8.1 )6968(كيلوواط )كيلو سعر/ ساعة(السعة الحرارية الأدنى للمياه الصحية
10.8 )9300(كيلوواط )كيلو سعر/ ساعة(أدنى سعة حرارية للتدفئة

23.6 )20296(كيلوواط )كيلو سعر/ ساعة(السعة الحرارية الاسمية )المفيدة(
7.0 )6020(كيلوواط )كيلو سعر/ ساعة(القدرة الحرارية الدنيا للمياه الصحية )المفيدة(

9.5 )8170(كيلوواط )كيلو سعر/ ساعة(أدنى سعة حرارية للتدفئة )المفيدة(
91.1%* المردود أو الأداء الحراري المفيد على القدرة الاسمية

90.3%* المردود أو الأداء الحراري المفيد بنسية %30 من القدرة الاسمية
On/Off 2.10 / 1.05%تسرب الحرارة إلى الغلاف والشعلة

 On/Off 6.80 / 0.47%تسرب الحرارة إلى المدخنة والشعلة
3بارأقصى ضغط تشغيلي لدائرة التدفئة

90°مأقصى درجة حرارة تشغيلية لدائرة التدفئة
35 - 80°مدرجة حرارة التدفئة قابلة للضبط
l4.2وعاء تمدد والنظام بكامل حجمه

1بارالتعبئة المسبقة لوعاء التمدد
l0.7محتوى الماء في محول الطاقة

30.4 )3.10(كيلو باسكال )م H2O(قوة الضخ الهيدروليكي المتاحة بحمل 1000 لتر/ساعة
23.6 )20296(كيلوواط )كيلو سعر/ ساعة(القوة الحرارية المفيدة لإنتاج الماء الساخن

35 - 55°مدرجة حرارة المياه الساخنة الصحية قابلة للضبط
0.3بارأدنى ضغط )ديناميكي( لدائرة المياه الصحية

10بارأقصى ضغط تشغيلي لدائرة المياه الصحية
2.0ل/دالسحب الأدنى للماء الساخن الصحي

11.1ل/دسعة الاستخدام المستمر )∆T ـــ 30 °م(
25.3كجموزن الغلاية مليئة

24.6كجموزن الغلاية فارغة
230/50فولت / هرتزالتوصيل الكهربي.
A0.45الاستهلاك الاسمي

105واطالقوة الكهربائية المركبة
85واطالقوة الكهربائية الممتصة من الدائرة

IPX4D-حماية تمديدات الجهاز الكهربائية
Pa1.3عنصر مقاومة دائرة عوادم الاحتراق في الغلاية

NOX 2-فئة
154مليجرام/كيلو واط ساعةNOX معتدل
33مليجرام/كيلو واط ساعةCO معتدل
B11BSنوع الجهاز

+II2H3الفئة

G20G30G31
1.300.800.80)ملم(قطر محقن الغاز

37 )377(29 )296(20 )204(ملي بار )ملم H2O(ضغط التغذية بالتيار

686569كيلو جرام/الساعةكمية الأدخنة الناتجة في القدرة الاسمية

606069كيلو جرام/الساعةكمية الأدخنة الناتجة في القدرة الاسمية الدنيا

CO2 a Q%1.80 / 5.352.10 / 6.501.80 / 6.10. الاسمية/الدنيا

95 / 151137 / 79100 / 86جزء في المليونCO a 0% di O2 a Q. الاسمية/الدنيا

97 / 11012 / 5815 / 12جزء في المليونNOX a 0% di O2 a Q. الاسمية/الدنيا

101106102°مدرجة حرارة الأدخنة بالقوة الاسمية

858576°محرارة أدخنة المداخن بالطاقة الدنيا

معايير الاحتراق: ظروف وشروط قياس المردود المفيد )درجة 
حرارة الدفع أو التدفق \ درجة حرارة العودة = 80 \ 60 درجة 

مئوية(، درجة حرارة البيئة المرجعية = 15 درجة مئوية.

* الإنتاجيّة تتعلق بقوة التسخين الحرارية الدنيا.  -



3.20 УМОВНІ ПОЗНАЧЕННЯ ЗАВОДСЬКОЇ ТАБЛИЧКИ.

UKR
Md Модель

Cod. Md Код моделі

Sr N° Заводський номер

CHK Перевірка (контроль)

Cod. PIN Код PIN

Type Тип установки (див. CEN TR 1749)

Qnw min. Мінімальна споживана продуктивність 
системи ГВП

Qn min. Мінімальна теплова продуктивність 
системи опалення

Qnw max. Максимальна споживана потужність 
для ГВП

Qn max. Максимальна споживана для опалення

Pn min. Мінімальна корисна потужність

Pn max. Максимальна корисна потужність

PMS Максимальний тиск системи

PMW Максимальний тиск подачі системи ГВП

D Питома витрата

TM Максимальна робоча температура

NOx Class Клас NOх

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

ПРИМІТКА: технічні дані наведені на заводській табличці котла.
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3.20 УМОВНІ ПОЗНАЧЕННЯ ЗАВОДСЬКОЇ ТАБЛИЧКИ.

UKR
Md Модель

Cod. Md Код моделі

Sr N° Заводський номер

CHK Перевірка (контроль)

Cod. PIN Код PIN

Type Тип установки (див. CEN TR 1749)

Qnw min. Мінімальна споживана продуктивність 
системи ГВП

Qn min. Мінімальна теплова продуктивність 
системи опалення

Qnw max. Максимальна споживана потужність 
для ГВП

Qn max. Максимальна споживана для опалення

Pn min. Мінімальна корисна потужність

Pn max. Максимальна корисна потужність

PMS Максимальний тиск системи

PMW Максимальний тиск подачі системи ГВП

D Питома витрата

TM Максимальна робоча температура

NOx Class Клас NOх

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

ПРИМІТКА: технічні дані наведені на заводській табличці котла.
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3.20 VERİLER PLAKASI AÇIKLAMASI.

NOT: teknik veriler kombinin veri plakasında belirtilmiştir

TUR
Md Model

Code Md Model kodu

Sr N° Sicil numarası

CHK Check (kontrol)

Code PIN PİN kodu

Type Kurulum tipi (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Kullanım suyu minimum termik debisi

Qn min. Kalorifer minimum termik debisi

Qnw max. Kullanım suyu maksimum termik debisi

Qn max. Kalorifer maksimum termik debisi

Pn min. Minimum termik güç

Pn max. Maksimum termik güç

PMS Maksimum tesisat basıncı

PMW Maksimum kullanım suyu basıncı

D Kütle akış hızı

TM Maksimum çalışma sıcaklığı

NOx Class Nox Sınıfı

Md Code Md
Sr N° CHK Code PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class
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3.20 LEYENDA DE LA PLACA DE DATOS.

IMPORTANTE: los datos técnicos se indican en la placa de datos en la caldera

SPA
Md Modelo

Cód. Md Código del modelo

Sr N° Matrícula

CHK Check (control)

Cód. PIN Código PIN

Type Tipo de instalación (ref. CEN TR 1749)

Qnw mín. Capacidad térmica mínima sanitaria

Qn mín. Capacidad térmica mínima calefacción

Qnw máx. Potencia térmica máxima sanitario

Qn máx. Potencia térmica máxima calefacción

Pn mín. Potencia térmica mínima

Pn máx. Potencia térmica máxima

PMS Presión máxima de la instalación

PMW Presión máxima del sanitario

D Caudal especifico

TM Temperatura máxima de trabajo

NOx Class Clase NOx

Md Cód. Md
Sr N° CHK Cód. PIN
Type
Qnw/Qn mín. Qnw/Qn máx. Pn mín. Pn máx.
PMS PMW D TM
NOx Class

24

Md Šif. Md
Sr N° CHK Šif. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn maks. Pn min. Pn maks.
PMS PMW D TM
NOx Class

SCC
Md Model

Šif. Md Šifra modela

Sr N° Serijski broj

CHK Kontrola

Šif. PIN PIN šifra

Type Vrsta instalacije (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Minimalni toplotni kapacitet sanitarnog režima

Qn min. Minimalni toplotni kapacitet grejanja

Qnw maks. Maksimalni toplotni sanitarni kapacitet

Qn maks. Maksimalni toplotni kapacitet grejanja

Pn min. Minimalna toplotna snaga

Pn maks. Maksimalna toplotna snaga

PMS Maksimalni pritisak sistema

PMW Maksimalni sanitarni pritisak

D Specifični protok

TM Maksimalna radna temperatura

NOx Class Klasa NOx

Napomena: tehnički podaci su navedeni na pločici sa podacima koja se nalazi na kotlu

3.20 OBJAŠNJENJA PLOČICE SA PODACIMA.
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3.20 УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ НА ТАБЛИЧКЕ С ДАННЫМИ.

Примечание: технические данные приведены на табличке данных котла

RUS
Мод Модель

Код. Мод Код модели

Сер. N° Серийный номер

ПРОВ Проверка (контроль)

Код. ВЫВОД Код PIN

Тип Тип установки (см. CEN TR 1749)

Qnw min. Минимальная тепловая мощность ГВС

Qn min. Минимальная тепловая мощность 
отопления

Qnw max. Максимальная потребляемая тепловая 
мощность ГВС

Qn max. Максимальная потребляемая тепловая 
мощность отопления

Pn мин. Минимальная полезная тепловая мощ-
ность

Pn макс. Максимальная полезная тепловая 
мощность

PMS Максимальное Давление Установки

PMW Максимальное давление ГВС

D Удельный расход

TM Максимальная рабочая температура

NOx Class Класс NOх

Мод Код. Мод
Сер. N° ПРОВ Код. ВЫВОД
Тип
Qnw/Qn мин. Qnw/Qn макс. Pn мин. Pn макс.
PMS PMW D TM
NOx Class
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3.20 LEGENDĂ PLĂCUȚĂ DE TIMBRU.

N.B.: datele tehnice se află pe plăcuța de timbru a centralei

RUM
Md Model

Cod. Md Cod model

Sr N° Nr. de serie

CHK Check (control)

Cod. PIN Cod PIN

Tip Tip de instalare (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Debit caloric minim în regim de apă caldă 
de consum

Qn min. Debit caloric minim în regim de încălzire

Qnw max. Debit caloric maxim în regim de apă caldă 
de consum

Qn max. Debit caloric maxim în regim de încălzire

Pn min. Puterea calorifică minimă

Pn max. Putere utilă maximă

PMS Presiune maximă instalație

PMW Presiune maximă circuit apă caldă de 
consum

D Debit specific

TM Temperatura maximă de funcționare

NOx Class Clasă NOx

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Tip
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class
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3.20 LÉGENDE DE LA PLAQUE DES DONNÉES.

N.B. : les données techniques sont indiquées sur la plaque des données dans la chaudière

FRA
Md Modèle

Code Md Code modèle

Sr N° Numéro de série

CHK Check (contrôle)

Code PIN Code PIN

Type Type d'installation (réf. CEN TR 1749)

Qnw min. Débit thermique minimum sanitaire

Qn min. Débit thermique minimum chauffage

Qnw max. Débit thermique maximal sanitaire

Qn max. Débit thermique maximal chauffage

Pn min. Puissance thermique minimum

Pn max. Puissance thermique maximum

PMS Pression maximale de l'installation

PMW Pression maximale sanitaire

D Débit spécifique

TM Température maximale de travail

NOx Class Classe NOx

Md Code Md
Sr N° CHK Code PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

MdMd کد
°Sr NCHKPIN کد

نوع
.Qnw/Qn min.Qnw/Qn max.Pn min.Pn max

PMSPMWDTM
NOx Class
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پلاک اطلاعات فنی.  3�20

نکته مهم: داده های فنی روی پلاک داده های پکیج درج شده اند

FAS
Mdمدل

Md کد مدلکد

°Sr Nشماره سریال

CHKبررسی

PIN کد پین کدکد

نوع نصب )مرجع. CEN TR 1749(نوع

.Qnw minجریان حرارت حداقل آبگرم پکیج

.Qn minجریان حرارت حداقل گرمایش محیط

.Qnw maxحداقل ورودی گرمایی آبگرم خانگی

.Qn maxحداکثر ورودی گرمایش محیط

.Pn minحداقل قدرت گرمایی

.Pn maxحداکثر قدرت گرمایی

PMSحداکثر فشار سیستم

PMWحداکثر فشار آب گرم خانکی

Dجریان خاص

TMحداکثر دمای کار

NOx ClassClasse NOx
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3.20 KEY FOR DATA NAMEPLATE.

NOTE: the technical data is provided on the data plate on the boiler

ENG
Md Model

Code Md Model code

Sr N° Serial Number

CHK Check

Code PIN PIN code

Type Type of installation (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Minimum DHW heat input

Qn min. CH minimum heat input

Qnw max. DHW maximum heat input

Qn max. CH maximum heat input

Pn min. Minimum heat output

Pn max. Maximum heat output

PMS Maximum system pressure

PMW Maximum domestic hot water pressure

D Specific flow rate

TM Maximum operating temperature

NOx Class NOx Class

Md Code Md
Sr N° CHK Code PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class
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20.3  لوحة رموز بطاقة البيانات.

ملاحظة هامة: البيانات الفنية مدونة على لوحة بيانات الغلاية

ARA
Mdالموديل

Cod. Mdكود الموديل

Sr N°رقم الآلة

CHK)كشف )فحص

Cod. PINPIN كود

Type)CEN TR 1749 نوعية التركيب )المرجع

Qnw min.السعة الحرارية الأدنى للمياه الصحية

Qn min.أدنى سعة حرارية للتدفئة

Qnw max.السعة الحرارية الأقصى للمياه الصحية

Qn max.أقصى سعة حرارية للتدفئة

Pn min.أدنى سعة حرارية

Pn max.أقصى سعة حرارية

PMSأقصى ضغط في الشبكة

PMWأقصى ضغط للمياه الصحية

Dالسعة الخاصة

TMأقصى درجة حرارة للعمل

NOx ClassNOX فئة







Уповноважений Представник в Україні: 

ТОВ «ТОРГОВА КОМПАНІЯ «ОПТІМ»
за адресою: Україна, 03134, м. Київ, вул. Пшенична, 9.
тел.: (044) 406-40-46
факс: (044) 406-40-45 (вн. 1124)

Будь-яку додаткову інформацію про сервіс Ви можете отримати на сайті www.optim.ua
Гарантія на котли Immergas дійсна в термін зазначений в гарантійних зобов’язаннях, що поставляються з котлами.
Термін служби виробу вказаний у гарантійних зобовязаннях.
Дата виготовлення вказана на виробі.

Представитель изготовителя на территории РФ:
ООО «ИММЕРГАЗ» Москва, Наб. Академика Туполева, дом 15 стр.2 
Тел. (495)150-57-75



Follow us

Immergas Italia

immergas.com

Immergas Europe S.r.o.
05951 Poprad - Matejovce - SK
Tel. +421.524314311
Fax +421.524314316

Certified company ISO 9001

Th
is 

in
st

ru
ct

io
n 

bo
ok

le
t i

s m
ad

e 
of

 e
co

lo
gi

ca
l p

ap
er

   
   

  C
od

. 1
.0

40
47

2U
A

2 
- r

ev
. S

T.
00

29
60

/0
02

 - 
02

/1
8

Th
is 

in
st

ru
ct

io
n 

bo
ok

le
t i

s m
ad

e 
of

 e
co

lo
gi

ca
l p

ap
er

   
   

  C
od

. 1
.0

40
47

2U
A

1 
- r

ev
. S

T.
00

29
60

/0
02

 - 
02

/1
8

İthalatçı:
Immergas Isıtma Sisitemleri A.Ş.
Adil Mah. Enes Sk. No:4                    
Sultanbeyli / İstanbul
Tel : 444 88 22 
Fax : +90 216 592 78 50

Th
is 

in
st

ru
ct

io
n 

bo
ok

le
t i

s m
ad

e 
of

 e
co

lo
gi

ca
l p

ap
er

   
   

  C
od

. 1
.0

40
47

2T
U

R 
- r

ev
. S

T.
00

29
60

/0
02

 - 
02

/1
8

Th
is 

in
st

ru
ct

io
n 

bo
ok

le
t i

s m
ad

e 
of

 e
co

lo
gi

ca
l p

ap
er

   
   

  C
ód

. 1
.0

40
47

2S
PA

 - 
re

v. 
ST

.0
02

96
0/

00
2 

- 0
2/

18
Th

is 
in

st
ru

ct
io

n 
bo

ok
le

t i
s m

ad
e 

of
 e

co
lo

gi
ca

l p
ap

er
 C

od
. 1

.0
40

47
2S

C
C

 - 
re

v. 
ST

.0
02

96
0/

00
2 

- 0
2/

18
Th

is 
in

st
ru

ct
io

n 
bo

ok
le

t i
s m

ad
e 

of
 e

co
lo

gi
ca

l p
ap

er
   

   
  C

od
. 1

.0
40

47
2R

U
S 

- r
ev

. S
T.

00
29

60
/0

02
 - 

02
/1

8
Th

is 
in

st
ru

ct
io

n 
bo

ok
le

t i
s m

ad
e 

of
 e

co
lo

gi
ca

l p
ap

er
   

   
  C

od
. 1

.0
40

47
2R

U
M

 - 
re

v. 
ST

.0
02

96
0/

00
2 

- 0
2/

18
Th

is 
in

st
ru

ct
io

n 
bo

ok
le

t i
s m

ad
e 

of
 e

co
lo

gi
ca

l p
ap

er
 C

od
. 1

.0
40

47
2F

RA
 - 

re
v. 

ST
.0

02
96

0/
00

2 
- 0

2/
18

Follow us

Immergas Italia

immergas�com

Immergas Europe S.r.o.
05951 Poprad - Matejovce - SK

Tel. +421.524314311
Fax +421.524314316

Certified company ISO 9001

Th
is 

in
st

ru
ct

io
n 

bo
ok

le
t i

s  
m

ad
e 

of
 e

co
lo

gi
ca

l p
ap

er
   

   
  C

od
. 1

.0
40

47
2F

A
S 

- r
ev

. S
T.

00
29

60
/0

02
 - 

02
/1

8

Th
is 

in
st

ru
ct

io
n 

bo
ok

le
t i

s m
ad

e 
of

 e
co

lo
gi

ca
l p

ap
er

 C
od

. 1
.0

40
47

2E
N

G
 - 

re
v. 

ST
.0

02
96

0/
00

2 
- 0

2/
18

Follow us

Immergas Italia

immergas.com

Immergas Europe S.r.o.
05951 Poprad - Matejovce - SK

Tel. +421.524314311
Fax +421.524314316

Certified company ISO 9001

 Th
is 

in
st

ru
ct

io
n 

bo
ok

le
t i

s m
ad

e 
of

 e
co

lo
gi

ca
l p

ap
er

   
   

  C
od

. 1
.0

40
47

2A
RA

 - 
re

v. 
ST

.0
02

96
0/

00
2 

- 0
2/

18


	1	Installazione caldaia
	1.1	Avvertenze di installazione.
	1.2	Dimensioni principali.
	1.3	Protezione antigelo.
	1.4	Gruppo allacciamento (fornito di serie con la caldaia).
	1.5	Comandi remoti e cronotermostati ambiente (Optional).
	1.6	Sonda esterna di temperatura (Optional).
	1.10	Intubamento di camini esistenti.
	1.11	Canne fumarie, camini e comignoli.
	1.12	Riempimento dell’impianto.
	1.13	Messa in servizio dell’impianto gas.
	1.14	Messa in servizio della caldaia (accensione).
	1.15	Pompa di circolazione.
	2	Istruzioni di uso e manutenzione
	2.1	Verifica iniziale gratuita.
	2.2	Pulizia e manutenzione.
	2.3	Avvertenze generali.
	2.4	Pannello comandi.
	2.6	Descrizione stati di funzionamento.
	2.7	Utilizzo della caldaia.
	2.9	Spegnimento della caldaia.
	2.10	Ripristino pressione impianto riscaldamento.
	2.11	Svuotamento dell’impianto.
	2.12	Protezione antigelo. 
	2.13	Pulizia del rivestimento.
	2.14	Disattivazione definitiva.
	3.2	Schema elettrico.
	3.3	Eventuali inconvenienti e loro cause.
	3.4	Conversione della caldaia in caso di cambio del gas.
	3.8	Funzione di lenta accensione automatica con erogazione a rampa temporizzata.
	3.9	Funzione “Spazza Camino”.
	3.16	Potenza termica variabile.
	1	Installazione caldaia
	1.1	Avvertenze di installazione.
	1.2	Dimensioni principali.
	1.3	Protezione antigelo.
	1.4	Gruppo allacciamento (fornito di serie con la caldaia).
	1.5	Comandi remoti e cronotermostati ambiente (Optional).
	1.6	Sonda esterna di temperatura (Optional).
	1.10	Intubamento di camini esistenti.
	1.11	Canne fumarie, camini e comignoli.
	1.12	Riempimento dell’impianto.
	1.13	Messa in servizio dell’impianto gas.
	1.14	Messa in servizio della caldaia (accensione).
	1.15	Pompa di circolazione.
	2	Istruzioni di uso e manutenzione
	2.1	Verifica iniziale gratuita.
	2.2	Pulizia e manutenzione.
	2.3	Avvertenze generali.
	2.4	Pannello comandi.
	2.6	Descrizione stati di funzionamento.
	2.7	Utilizzo della caldaia.
	2.9	Spegnimento della caldaia.
	2.10	Ripristino pressione impianto riscaldamento.
	2.11	Svuotamento dell’impianto.
	2.12	Protezione antigelo. 
	2.13	Pulizia del rivestimento.
	2.14	Disattivazione definitiva.
	3.2	Schema elettrico.
	3.3	Eventuali inconvenienti e loro cause.
	3.4	Conversione della caldaia in caso di cambio del gas.
	3.8	Funzione di lenta accensione automatica con erogazione a rampa temporizzata.
	3.9	Funzione “Spazza Camino”.
	3.16	Potenza termica variabile.
	1	Installazione caldaia
	1.1	Avvertenze di installazione.
	1.2	Dimensioni principali.
	1.3	Dima allacciamento.
	1.4	Protezione antigelo.
	1.5	Gruppo allacciamento (optional).
	1.6	Comandi remoti e cronotermostati ambiente (Optional).
	1.7	Sonda esterna (Optional).
	1.19	Componenti caldaia.
	2	Istruzioni di uso e manutenzione

	2.1	Verifica iniziale gratuita.
	2.2	Pulizia e manutenzione.
	2.3	Avvertenze generali.
	2.4	Pannello comandi.
	2.5	Accensione della caldaia.
	2.6	Segnalazioni guasti ed anomalie.
	2.7	Spegnimento della caldaia.
	2.8	Ripristino pressione impianto riscaldamento.
	2.9	Svuotamento dell’impianto.
	2.10	Protezione antigelo. 
	2.11	Pulizia del rivestimento.
	2.12	Disattivazione definitiva.
	3	Messa in servizio della caldaia (verifica iniziale)

	3.1	Schema Idraulico.
	3.2	Schemi elettrici.
	3.3	Collegamento ad impianti a zone.
	3.4	Eventuali inconvenienti e loro cause.
	3.5	Conversione della caldaia in caso di cambio del gas.
	3.6	Controlli da effettuare dopo le conversioni del gas.
	3.7	Eventuali regolazioni.
	3.8	Programmazione scheda elettronica.
	3.16	Potenza termica variabile.
	3.17	Parametri della combustione.
	3.18	Dati tecnici.
	1	Installazione caldaia
	1.1	Avvertenze di installazione.
	1.2	Dimensioni principali.
	1.3	Protezione antigelo.
	1.4	Gruppo allacciamento (fornito di serie con la caldaia).
	1.5	Comandi remoti e cronotermostati ambiente (Optional).
	1.6	Sonda esterna di temperatura (Optional).
	1.10	Intubamento di camini esistenti.
	1.11	Canne fumarie, camini e comignoli.
	1.12	Riempimento dell’impianto.
	1.13	Messa in servizio dell’impianto gas.
	1.14	Messa in servizio della caldaia (accensione).
	1.15	Pompa di circolazione.
	2	Istruzioni di uso e manutenzione
	2.1	Verifica iniziale gratuita.
	2.2	Pulizia e manutenzione.
	2.3	Avvertenze generali.
	2.4	Pannello comandi.
	2.6	Descrizione stati di funzionamento.
	2.7	Utilizzo della caldaia.
	2.9	Spegnimento della caldaia.
	2.10	Ripristino pressione impianto riscaldamento.
	2.11	Svuotamento dell’impianto.
	2.12	Protezione antigelo. 
	2.13	Pulizia del rivestimento.
	2.14	Disattivazione definitiva.
	3.2	Schema elettrico.
	3.3	Eventuali inconvenienti e loro cause.
	3.4	Conversione della caldaia in caso di cambio del gas.
	3.8	Funzione di lenta accensione automatica con erogazione a rampa temporizzata.
	3.9	Funzione “Spazza Camino”.
	3.16	Potenza termica variabile.
	1	Installazione caldaia
	1.1	Avvertenze di installazione.
	1.2	Dimensioni principali.
	1.3	Protezione antigelo.
	1.4	Gruppo allacciamento (fornito di serie con la caldaia).
	1.5	Comandi remoti e cronotermostati ambiente (Optional).
	1.6	Sonda esterna di temperatura (Optional).
	1.10	Intubamento di camini esistenti.
	1.11	Canne fumarie, camini e comignoli.
	1.12	Riempimento dell’impianto.
	1.13	Messa in servizio dell’impianto gas.
	1.14	Messa in servizio della caldaia (accensione).
	1.15	Pompa di circolazione.
	2	Istruzioni di uso e manutenzione
	2.1	Verifica iniziale gratuita.
	2.2	Pulizia e manutenzione.
	2.3	Avvertenze generali.
	2.4	Pannello comandi.
	2.6	Descrizione stati di funzionamento.
	2.7	Utilizzo della caldaia.
	2.9	Spegnimento della caldaia.
	2.10	Ripristino pressione impianto riscaldamento.
	2.11	Svuotamento dell’impianto.
	2.12	Protezione antigelo. 
	2.13	Pulizia del rivestimento.
	2.14	Disattivazione definitiva.
	3.2	Schema elettrico.
	3.3	Eventuali inconvenienti e loro cause.
	3.4	Conversione della caldaia in caso di cambio del gas.
	3.8	Funzione di lenta accensione automatica con erogazione a rampa temporizzata.
	3.9	Funzione “Spazza Camino”.
	3.16	Potenza termica variabile.
	1	Installazione caldaia
	1.1	Avvertenze di installazione.
	1.2	Dimensioni principali.
	1.3	Dima allacciamento.
	1.4	Protezione antigelo.
	1.5	Gruppo allacciamento (optional).
	1.6	Comandi remoti e cronotermostati ambiente (Optional).
	1.7	Sonda esterna (Optional).
	1.19	Componenti caldaia.
	2	Istruzioni di uso e manutenzione

	2.1	Verifica iniziale gratuita.
	2.2	Pulizia e manutenzione.
	2.3	Avvertenze generali.
	2.4	Pannello comandi.
	2.5	Accensione della caldaia.
	2.6	Segnalazioni guasti ed anomalie.
	2.7	Spegnimento della caldaia.
	2.8	Ripristino pressione impianto riscaldamento.
	2.9	Svuotamento dell’impianto.
	2.10	Protezione antigelo. 
	2.11	Pulizia del rivestimento.
	2.12	Disattivazione definitiva.
	3	Messa in servizio della caldaia (verifica iniziale)

	3.1	Schema Idraulico.
	3.2	Schemi elettrici.
	3.3	Collegamento ad impianti a zone.
	3.4	Eventuali inconvenienti e loro cause.
	3.5	Conversione della caldaia in caso di cambio del gas.
	3.6	Controlli da effettuare dopo le conversioni del gas.
	3.7	Eventuali regolazioni.
	3.8	Programmazione scheda elettronica.
	3.16	Potenza termica variabile.
	3.17	Parametri della combustione.
	3.18	Dati tecnici.
	1	Installazione caldaia
	1.1	Avvertenze di installazione.
	1.2	Dimensioni principali.
	1.3	Gruppo allacciamento.
	1.4	Comandi remoti e cronotermostati ambiente (Optional).
	1.5	Sonda esterna (Optional).
	1.6	Installazione all’esterno (caldaia tipo C).
	1.16	Componenti caldaia.
	2	Istruzioni di uso e manutenzione

	2.1	Verifica iniziale gratuita.
	2.2	Pulizia e manutenzione.
	2.3	Avvertenze generali.
	2.4	Pannello comandi.
	2.5	Accensione della caldaia.
	2.6	Segnalazioni guasti ed anomalie.
	2.7	Spegnimento della caldaia.
	2.8	Ripristino pressione impianto riscaldamento.
	2.9	Svuotamento dell’impianto.
	2.10	Protezione antigelo.
	2.11	Pulizia del rivestimento.
	2.12	Disattivazione definitiva.
	3	Messa in servizio della caldaia (verifica iniziale)

	3.1	Schema Idraulico.
	3.2	Schemi elettrico.
	3.3	Eventuali inconvenienti e loro cause.
	3.4	Conversione della caldaia in caso di cambio del gas.
	3.5	Controlli da effettuare dopo le conversioni di gas.
	3.6	Eventuali regolazioni della valvola gas.
	3.7	Programmazione scheda elettronica.
	3.16	Potenza termica variabile.
	3.17	Parametri della combustione.
	3.18	Dati tecnici.

